                           Titel och innehåll

FRÅN NEROS DAGAR

(»QUO VADIS?») AF HENRYK SIENKIEWICZ

TREDJE SVENSKA UPPLAGAN MED 54 HELSIDESPLANSCHER AF ADRIANO MINARDI

STOCKHOLM Albert Bonniers förlag

STOCKHOLM ALB. BONNIERS BOKTRYCKERI 1905
  __________________________________________________________________

Förord till den elektroniska utgåvan

Henryk Sienkiewicz' roman Quo vadis? gick som följetong under 1895 och
utkom som bok 1896. Denna svenska översättning av Vera von Kræmer utkom
1898. Andra svenska upplagan från 1902 var illustrerad av Adriano
Minardi, liksom den tredje upplagan från 1905, av vilken ett exemplar
digitaliserades i oktober 2017. Projekt Runeberg har tidigare
digitaliserat en annan svensk översättning av samma roman.

                                    I

FÖRSTA KAPITLET.

Petronius vaknade först fram emot middagen och var som vanligt mycket
trött. Aftonen förut hade han varit på en af Neros fester, hvilken drog
ut till långt in på natten. På senare tider hade hans hälsa varit
vacklande. Han vaknade upp liksom bedöfvad och utan förmåga att samla
sina tankar. Men morgonbadet och de öfvade slafvarnas gnidningar af
hans kropp kryade upp honom, återgaf honom hans styrka, så att han gick
ut från olaotekium, hvilket är badets sista afdelning, som om han hade
stigit upp från de döda, med ögonen strålande af skämtsamhet och
glädje, föryngrad, full af lif och intresse, så oupphinnelig att Otho
själf ej kunde jämföras med honom. Han var verkligen nu hvad han
blifvit kallad — arbiter elegantiarum, den tongifvande i modets värld.

Han besökte sällan de offentliga baden, endast när någon rhetor
(vältalare) var där, som väckte beundran och om hvilken man talade i
staden, eller när det var någon kamp af särskildt intresse i ephebierna
(gymnastiksalarna). Dessutom hade han i sitt palats privata badrum,
hvilka Celer, Severus' berömde samtida, hade utvidgat åt honom, byggt
om och ordnat med en sådan ovanlig smak, att Nero själf erkände deras
företräde framför de kejserliga baden, fastän dessa voro större och
utarbetade med ojämförligt mera lyx.

Efter festen, vid hvilken han hade plågats af Vatinius' gyckel med
Nero, Lucanus och Seneca, deltog han i en disputation angående frågan
om kvinnan har själ. Efter att ha stigit sent upp gick han, såsom hans
vana var, till badet. Två jättestora balneatores (badmästare) lade
honom på ett bord af cypress, täckt med en sorts snöhvitt egyptiskt
tyg, och började med händerna fuktade med parfymerad olivolja gnida
hans välväxta gestalt; han väntade med slutna ögon tills svettbadets
hetta och värmen af deras händer strömmade igenom honom och jagade bort
tröttheten.

Men efter en stund öppnade han ögonen och talade Han frågade hurudant
vädret var och om juvelerna hade kommit, som juveleraren Idomeneus hade
lofvat att sända honom till påseende samma dag. Han fick till svar att
vädret var vackert, en lätt bris kom från Albaniska bergen, och alt
juvelerna ej blifvit skickade. Petronius slöt ögonen igen och hade just
gifvit befallning att bli buren till tepidarium (rummet för— 8 —

ångbad), då en slaf, som stod bakom gardinen för dörren, tittade in i
rummet och förkunnade att den unge Marcus Vinicius, nyss anländ från
Mindre Asien, hade kommit för att besöka honom.

Petronius befallde, att gästen skulle föras till ångbadrummet, till
hvilket lian själf bars. Vinicius var son till hans äldsta syster, som
några år förut hade gift sig med Marcus Vinicius, en man med
konsulsvärdighet från Tiberius' tid. Den unge mannen tjänstgjorde under
Corbulo mot partherna, och då kriget var slut återvände han till Rom.
Petronius hyste för honom en svaghet, som gränslade till tillgifvenhet,
ty Marcus var en vacker och ståtlig ung man, som på samma gång visste
hur han skulle bibehålla en viss estetisk måtta i de utsväfningar, som
Petronius prisade öfver allt annat.

»Jag hälsar dig, Petronius,» sade ynglingen i det han inträdde i
badrummet med spänstiga steg, »må gudarna gifva dig framgång, och
särskildt Asklepios och Kypris, tv under deras beskydd kan ingenting
ondt hända dig.»

»Var välkommen till Rom, och må din hvila efter kriget bli ljuf,»
svarade Petronius och sträckte ut sin hand från vecken af den mjuka
linnemantel, i hvilken han var insvept. »Hvad nytt från Armenien? Reste
du icke genom Rithynien?»

Petronius hade en tid varit prokonsul i Rithynien, och hvad mer är,
varit en verksam och rättvis styresman. Detta var en märkvärdig
motsägelse i hans karaktär, då han var känd för veklighet och svaghet
för lyx. Sedan dess tyckte ban om att tala om den tiden, då den var ett
bevis på hvad han var och hvad han kunde ha blifvit, om han velat.

»Jag kom att resa till Heraklea,» svarade Vinicius. »Corbulo sände mig
dit med befallning att samla ny förstärkning.»

»A, Heraklea! I Heraklea lärde jag känna en flicka från Colchis, för
hvilken jag kunde ha gifvit alla frånskilda fruar här i staden, Poppæa
inberäknad. Men det där är gamla historier. Rerätta mig nu hellre hvad
som händt vid parthernas gräns. Det är sant, att de göra mig utledsen
på sina Vologeser, Tiridater och Tigraner — dessa barbarer, hvilka, som
den unge Arulenus påstår, hemma gå på alla fyra och låtsas vara
mänskliga endast när vi äro närvarande. Men nu talar folk mycket om dem
här i Rom, om också bara för att det är farligt att tala om något
annat.»

»Kriget går dåligt, och om inte Corbulo hade varit, skulle vi ha lidit
nederlag.»

»Corbulo! Vid Racchus! En riktig krigsgud, Mars i egen person, en stor
ledare, på samma gång häftig, hederlig och dum. Jag tycker om honom,
till och med för det — att Nero är rädd för honom.»

»Corbulo är inte dum.»

»Kanske att du har rätt, men hvad den saken beträffar är det detsamma.
Som Pyrrho säger, dumhet är inte på något sätt sämre än klokhet, och
det är heller ingen skillnad mellan dessa båda egenskaper.»

Vinicius började tala om kriget. Men när Petronius slöt ögonen igen,
bytte den yngre om samtalsämne, då han märkte hur uttröttad och
afmagrad hans morbror såg ut, och frågade deltagande efter hans hälsa.

Petronius öppnade åter ögonen.— 9 —

Hälsa! — Nej, han mådde icke väl, sade han. Han hade visserligen icke
kommit så långt som den unge Sissena, som hade förlorat sin känsel i så
hög grad, att han, då han fördes till badet på morgonen, frågade:
»Sitter jag?» Men han mådde icke bra. Vinicius hade just anförtrott
honom i Asklepios' och Kypris' vård. Men Petronius trodde inte på
Asklepios. Man visste till och med ej, hvems son Asklepios var,
Arsinoes' eller Koronis'; och om man var oviss om modern, hvad skulle
man då säga om fadern? Hvem kunde egentligen på den tiden vara säker
på, hvem hans egen far var?

Petronius skrattade. Så fortsatte han:

»För två år sedan skickade jag tre dussin lefvande tuppar och en
guldbägare till Epidaurus; men vet du hvarför? Jag sade till mig själf:
'Om detta hjälper eller ej, skall det dock icke göra mig någon skada'.
Fastän folk offra åt gudarna, tror jag dock att alla tänka som jag —
alla, kanske med undantag af åsnedrifvarna på Porta Capena-vägen. Jämte
Asklepios hade jag att göra med söner till Asklepios. Då jag förra året
hade ett lindrigt njurlidande, gåfvo de mig ordinationer. Jag märkte
att de voro bedragare, men jag sade till mig själf: Hvad gör det!
Världen är byggd på bedrägerier och lifvet är en illusion. Själen är
också endast en illusion. Men man måste ha begrepp att kunna skilja de
lyckliga illusionerna från de smärtsamma. Jag skall i mitt
hypo-caustum* låta bränna ceder, bestänkt med ambra, ty så länge jag
lefver föredrager jag parfymer framför illaluktande saker. Hvad Kypris
beträffar, till hvilken du har anbefallt mig, så har jag njutit af
hennes bevågenhet till den grad, att jag har smärtor i högra foten. Men
för resten är hon en bra gudinna. Jag antar att du förr eller senare
kommer att lägga ned hvita dufvor på hennes altare.»

»Det är sant,» svarade Vinicius. »Parthernas pilar hafva ej nått mig,
men jag har blifvit träffad af Amors — helt oväntadt, några få
väglängder från en af stadens portar.»

»Vid gracerna! Du skall berätta mig det vid tillfälle »

»Jag kom i afsikt att få råd af dig,» svarade Marcus.

Men i detta ögonblick kommo badarna in och började sysselsätta sig med
Petronius. Marcus lade af sig sin tunica och steg ned i ett bad af
ljumt vatten, som Petronius bjöd honom.

»Å, jag har ju ännu inte frågat om dina känslor äro besvarade,» sade
Petronius, i det han betraktade Marcus' ungdomliga gestalt, hvilken såg
ut som huggen i marmor. »Om Lysippos hade sett dig, skulle du nu pryda
vägen till Palatinska kullen som en staty af Hercules i unga år.»

Den yngre smålog med tillfredsställelse och lade sig ned i badet, i det
han ymnigt stänkte vatten på mosaiken som föreställde Hera i det
ögonblick då hon ber sömnen vyssa Zeus till hvila, och Petronius säg på
honom med en konstnärs gillande blickar.

Då han hade slutat och i sin tur öfverlämnat sig åt badarna, inträdde
en rhetor (föreläsare) med en bronscylinder full med pappersrullar i
famnen.

»Vill du höra på?» frågade Petronius.

»Om det är dina egna verk, gärna!» svarade Marcus, »om icke, så

* Rum, som uppeldas under golfvet. Öfvers, anm.
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föredrar jag att få prata. För närvarande blir man öfverfallen af
poeter i hvarje gathörn.»

»Ja visst. Du kan inte passera en basilika, ett badhus, ett bibliotek
eller en bokhandel utan att få se en poet som fäktar med armarna som en
apa. När Agrippa kom hit från Österlandet, förväxlade han dem med
dårar. Och det är just sådana tider nu. Kejsaren skrifver vers. Sedan
följa alla hans spår. Det är blott icke tillåtet att skrifva bättre
verser än kejsaren, och hvad den saken beträffar, är jag litet orolig
för Lucanus. Men jag skrifver prosa, hvilket i alla händelser icke gör
mig själf eller någon annan ära. Hvad lectorn har att läsa är ett
utdrag ur den stackars Fabricius Veientos bok.»

»Hvarför stackars?»

»Emedan det har blifvit honom förkunnadt att han måste stanna i Odyssa
och icke får återvända till den husliga härden förr än lian mottager en
ny befallning. Denna Odyssé blir lättare för honom än för Ulysses, då
hans hustru ej är någon Penelope. Jag behöfver ju ändå ej säga dig att
han handlade dumt. Men här taga vi allting helt ytligt. Hans bok är
jämmerlig och tråkig, men folk kastade sig öfver den endast därför att
författaren är förvisad. Nu hör man från alla håll: Skandal! Skandal!
och det kan hända att Veiento har ljugit något! Men jag, som känner
staden, känner våra fäder och hustrur, jag försäkrar dig att det är
alltsammans blekare än verkligheten. Emellertid forskar hvarenda en i
boken, med ängslan för sin egen del, med förtjusning för sina vänners.
I Avirnus' bokhandel skrifva ett hundratal afskrifvare efter diktamen,
och bokens framgång är säker.»

»Är du med i den?»

»Ja. Men författaren har misstagit sig, ty jag är på en gång sämre och
mindre beskedlig än han framställer mig. Ser du, vi ha sedan länge
förlorat känslan af hvad som är värdigt och ovärdigt — och för mig
tycks det till och med, att i själfva verket är det ingen skillnad! Vid
Hercules, jag säger hvad jag tänker! Jag har i alla fall bibehållit en
viss stil, emedan jag vet hvad som är fult och hvad som är vackert.»

»Det gör mig ändå ondt om Fabricius! Han är en god kamrat.»

»Egenkärleken störtade honom. Hvarenda en misstänkte honom, ingen
visste bestämdt; men han kunde inte styra sig och berättade hemligheten
öfverallt under tysthetslöfte. Har du hört historien om Rufinus?»

»Nej.»

»Kom då till afkylningsrummet och svalka dig. Där skall jag berätta dig
den.»

De gingo in i kallrummet, i hvars midt spelade en klart rosenfärgad
fontän, som spred omkring sig en doft at viol. Där satte de sig i
nischer, klädda med sammet, och började svalka sig. Vinicius såg en
stund ankfull på en bronsfaun som, böjande sig öfver armen på en nymf,
begärligt sökte hennes läppar med sina.

»Han har rätt,» sade den unge mannen, »det är hvad som är bäst här i
lifvet.»

»Det beror på! Men vid sidan af detta älskar du kriget, hvilket jag
icke gör, ty i fält brytas ens naglar och förlora sin rosenfärg. Men
hvar ocli en har sitt, som han föredrager. Bronsskägg till exempel
tycker om sång, i synnerhet sin egen, och gamle Scaurus tycker om— 11 —

sin korintiska vas, som står vid hans bädd om natten och hvilken han
smeker, då han ej kan sofva. Han har redan kysst bort kanten. Säg mig,
skrifver du vers?»

»Nej, jag har aldrig satt ihop den enklaste hexameter.»

»Och spelar du icke på luta och sjunger?»

»Nej.»

»Och kan du icke köra en stridsvagn?»

»Jag försökte en gång i Antiochia, men utan framgång.»

»Då är jag lugn beträffande dig. Och till hvilket parti i hippo-dromen
hör du?»

»Till de Gröna.»

»Nu är jag alldeles lugn, i synnerhet därför att du har en stor
förmögenhet, ehuru du ej är så rik som Pallas eller Seneca. Ty ser du,
hos oss är det för närvarande utmärkt att skrifva vers, att sjunga till
luta, att deklamera och att täfla i cirkus. Men bättre, och i alla
händelser säkrare är att icke skrifva vers, icke spela, icke sjunga och
icke täfla i cirkus. Det bästa af allt är att veta att beundra, när
Bronsskägg beundrar. Du är en vacker ung man, följaktligen kan Poppæa
bli förälskad i dig. Det är din enda fara. Men nej, hon har ju stor
erfarenhet; hon har haft nog af erotik med sina två män. Med afseende
på den tredje har hon andra vyer. Vet du af att den dumme Otho är ännu
kär i henne till galenskap? Han går omkring på Spaniens klippor och
suckar. Han har till den grad förlorat sina förra vanor och så upphört
att tänka på sitt yttre, att tre timmar hvar dag äro nog för att han
skall få sitt hår friseradt. Hvem kunde ha väntat sig det af Otho?»

»Jag förstår honom,» svarade Vinicius, »men i hans ställe skulle jag ha
gjort på annat sätt. »

»Hvad då?»

»Jag skulle lia uppbådat legioner af plikttrogna bergsbor från det
landet. De äro goda soldater — dessa iberer.»

»Vinicius! Vinicius! Jag har nästan lust att säga dig att du ej skulle
ha varit i stånd till det. Och vet du hvarför? Sådant göres, men man
talar inte om det. Hvad mig beträffar, om jag varit i hans ställe,
skulle jag skrattat åt Poppæa, åt Bronsskägg, och själf skapat mig
legioner, dock icke af iberiska män, utan af kvinnor. Och hvad mer är,
jag skulle ha skrifvit epigram, som jag ej skulle ha läst upp för någon
— jag skulle inte ha gjort som den stackars Bufinus.»

»Du ville berätta mig hans historia.»

»Jag skall göra det i unctorium *.»

Men i unctorium drogs Vinicius' uppmärksamhet åt annat håll; nämligen
till de utomordentligt vackra slafvinnor, som där väntade på de
badande. Två af dem, ett par negrinnor, som sågo ut som vackra
eben-holtsstatyer, började ingnida dem med utsökta arabiska parfymer;
andra, frygier, skickliga i friserande af hår, höllo i sina händer, som
voro böjliga och rörliga som ormar, speglar af poleradt stål och
kammar. Två grekiska flickor från Kos, sköna som gudinnor, väntade i
egenskap af vestiplicæ** till det ögonblick, då de skulle ordna sina
herrars togor i veck som på en staty.

4 Rum i badhuset, dar man ingnides med olja. ** Kvinnor som ordna
klädernas veck.
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»Vid den molnskingrande Zeus,» sade Marcus Vinicius, »hvilken god smak
du har!»

»Jag föredrager ett litet urval framför ett stort antal,» svarade
Petronius, »hela min familia* i Rom öfverstiger ej fyra hundra, och jag
håller vad, att endast en uppkomling för sin personliga betjäning
behöfver ett större antal folk.»

»Inte ens Bronsskägg har vackrare folk,» sade Vinicius med vidgade
näsborrar.

»Du är min släkting,» sade Petronius med en viss vänlig likgiltighet,
»och jag är hvarken så människohatande som Barsus eller så pedantisk
som Aulus Plautius.»

Men när Vinicius hörde detta sista namn, glömde han för ett ögonblick
flickorna från Kos och frågade, i det han lifligt höjde hufvudet:

»Hur kom du att tänka på Aulus Plautius? Vet du, att jag, då jag
utanför staden hade vrickat min arm, tillbragte några dagar i deras
hem? Det hände sig så att Plautius kom dit just då olyckan skedde, och
då han såg att jag hade svåra plågor, tog han mig med hem till sitt
hus. Där återgaf mig hans slaf, läkaren Merien, min hälsa. Jag skulle
vilja tala med dig om just denna sak.»

»Hvarför det? Är det kanske emedan du har blifvit förälskad i Pomponia?
Om så är beklagar jag dig, hon är inte ung längre och hon är dygdig!
Jag kan inte tänka mig en värre sammanställning. Brr!»

»Inte i Pomponia, bevare inig!» svarade Vinicius.

»I hvem då?»

»Om jag bara själf visste i hvem? Men jag är till och med ej säker på
hennes namn — Lygia eller Callina? Hemma kalla de henne Lygia, ty hon
härstammar från Lygien; men hon har ett eget namn af barba riskt
ursprung, Callina. Det är ett underligt hus, Plautius'. Det är många
människor i det, men där är stilla som i Subiacums lunder. Under flera
dagar visste jag ej, hvilken gudomlig varelse det fanns i huset. En
gång vid daggryningen såg jag henne bada i trädgårdens fontän, och jag
svär dig vid det hafsskum, från hvilket Afrodite uppsteg, att den
frambrytande dagens strålar gingo rakt igenom henne. Jag trodde att hon
skulle försvinna inför mina ögon, då solen gick upp, som morgonens
skymning. Sedan dess har jag sett henne två gånger och sedan dess har
jag hvarken rast eller ro, jag har inga andra önskningar, har ej något
begär att få veta hvad Rom kan gifva mig. Jag begär hvarken kvinnor,
guld eller korintisk brons, icke ambra, pärlor, viner, fester, jag
begär endast Lygia.»

»Köp henne, om hon är slafvinna.»

»Hon är ingen slafvinna.»

»Hvad är hon då? Frigifven af Plautius?»

»Hon kan inte vara frigifven, då hon aldrig har varit slafvinna.»

»Hvem är hon?»

»Det vet jag ej — en kungadotter eller något i den stilen!»

»Du eggar min nyfikenhet, Vinicius.»

»Om du bara vill höra på, skall jag genast tillfredsställa den. Hennes
historia är ej lång. Du känner kanske personligen Vannius svevernas
kung, som bortdrifven från sitt land tillbragte en lång tid här i Rom
och äfven blef berömd för siu skicklighet i tärningsspel och sitt
präktiga

* Tjänstepersonal.
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sätt att köra stridsvagnar. Drusus satte upp honom på tronen igen.
Vannius, som verkligen är eu kraftig man, regerade först väl och förde
lyckliga krig; men sedan började han plundra icke blott sina
grannländer utan också sveverna alltför mycket. Då beslöto två af hans
systersöner, Vangio och Sido, söner till Vibilius, hermundurernas kung,
att tvinga honom att resa till Rom igen för att han skulle försöka sin
lycka på tärning.»

»Jag kommer ihåg, det var nu nyligen, under Claudius' tid.»

»Ja, krig bröt ut. Vannius kallade jazygierna till sin hjälp. Hans kära
systersöner sände bud till lygierna, hvilka, då de hörde talas om
Vannius' rikedomar och uppeggades genom hopp om byte, kommo i sådana
massor, att kejsar Claudius själf blef orolig för säkerheten vid
gränsen. Claudius hade ingen lust att blanda sig i ett krig mellan
barbarer, men han skref till Atelius Hister, som förde befäl öfver
legionerna vid Donau, att hålla ett vaksamt öga på krigets gång och ej
låta dem störa vår fred. Hister begärde då ett löfte af lygierna, att
de icke skulle gå öfver gränsen, och de icke endast samtyckte därtill,
utan gåfvo gisslan, bland hvilken var deras anförares hustru och
dotter. Du vet att barbarerna taga sina hustrur och barn med sig i
krig. Min Lygia är dottern till denne anförare.»

»Hur har du fått veta allt detta?»

»Aulus Plautius har själf sagt det. Lygierna gingo verkligen ej öfver
gränsen, men barbarerna komma och gå som ett åskväder. Så voro lygierna
borta med sina hufvudprydnader af vilda oxhorn. De slogo Vannius'
svever och jazvgier, men deras egen konung föll. Då försvunno de med
sitt byte, och gisslan blef kvar hos Hister. Modern dog snart därefter,
och då Hister ej visste, hvad han skulle göra med dottern, sände han
henne till Pomponius, guvernören öfver hela Germanien. Senare återvände
han till Rom, där, som du vet, Claudius tillät honom att få hålla ett
triumftåg. Vid detta tillfälle gick flickan efter segrarens vagn, men
då högtidligheten var slut — och eftersom gisslan ej kan anses som
krigsfångar och då Pomponius icke visste hvar han skulle göra af henne
— gaf han henne åt sin syster, Pomponia Græcina, Plautius' hustru. I
detta hus, där alla — från och med husbonden till fjäderfäet i
hönsgården — äro dygdemönster, växte flickan upp lika dygdig — tyvärr!
— som Græcina själf och så vacker, att till och med Poppæa vid sidan af
henne skulle se ut som ett höstfikon bredvid ett äpple från
Hesperidernas

»Och vidare?»

»Jag säger än en gång, att från det ögonblicket, då jag såg hur
solstrålarna vid fontänen lyste igenom henne, blef jag besinningslöst
kär i henne.»

»Hon är således lika genomskinlig som ett nejonöga eller en liten
sardin?»

»Skämta icke, Petronius, men om du blir missledd af den lätthet, med
hvilken jag talar om min längtan, så må du veta att ljusa kläder ofta
dölja djupa sår. Äfven måste jag berätta dig att jag, då jag var på
återväg från Asien, en natt sof i Mopsus' tempel för att få en
profetisk dröm. Nå väl, Mopsus visade sig för mig i drömmen och
förklarade, att genom kärleken skulle en stor förändring ske i mitt
lif.»— 14 —

»Plinius säger, att han inte tror på gudar men på drömmar, och kanske
har han rätt. Mitt gyckel hindrar mig ej från att stundom tänka att det
egentligen endast finnes en gudomlighet, evig, skapande, allsmäktig:
Venus Genetrix. Hon för själar tillsammans, hon förenar kroppar och
ting. Eros manade fram världen ur kaos. Om han gjorde väl eller ej är
en annan fråga, men när han nu gjort det, borde vi erkänna hans makt,
fastän vi ej äro tvungna att välsigna den.»

»Ack! Petronius, det är lättare att finna filosofiska satser i världen
än goda råd.»

»Säg mig, hvad är din önskan nu egentligen?»

»Jag vill äga Lygia. Jag vill, att mina armar, som nu famna tomma
luften, skola få sluta Lygia till mitt hjärta. Jag Vill inandas hennes
andedräkt. Om hon vore en slafvinna, skulle jag gifva Aulus för henne
hundra kvinnor, hvilkas fötter skulle vara färgade hvita af kalk till
tecken på, att de första gången voro till salu. Jag vill ha henne i
mitt hus, tills mitt hår blir hvitt som Soractes topp om vintern.»

»Hon är ingen slafvinna, men hon hör till Plautius' familia, och då hon
är ett öfvergifvet barn, måste hon anses som en alumna*. Plautius kan
afstå henne åt dig, om han vill.»

»Det tycks som om du ej kände Pomponia Græcina. Båda hafva blifvit så
fästade vid henne som om hon vore deras egen dotter.»

»Jag känner Pomponia — en riktig cypress. Om hon ej vore Aulus' hustru
skulle hon ha passat till gråterska. Sedan Julius' död har hon ej lagt
af sin mörka dräkt, och i allmänhet ser hon ut som om hon, fastän ännu
vid lif, vandrade omkring på de elyseiska fälten. Hon är dessutom en
lenmanshustru», här ibland våra fyra eller fem gånger frånskilda
kvinnor är hon helt enkelt en fågel Fenix. A propos! Har du hört alt i
Öfre Egypten har en fågel Fenix just blifvit utkläckt, som det påstås —
en händelse, som icke inträffar oftare än en gång på fem århundraden?»

»Petronius! Petronius! Låt oss tala om Fenix en annan gång!»

»Hvad skall jag säga dig, min Marcus? Jag känner Aulus Plautius,
hvilken, ehuru han klandrar mitt sätt att lefva, har en viss svaghet
för mig och aktar mig till och med kanske mer än andra, ty han vet att
jag aldrig har varit någon angifvare som Domitius, Afer, Tigellinus och
en hel rad af Ahenobarbus'** förtrogna vänner. Utan att göra anspråk på
att vara stoiker har jag mer än en gång blivit sårad af Neros
handlingar, hvilka Seneca och Burrus sågo genom fingrarna med. Om du
önskar att jag skall göra något för dig vis-à-vis Aulus, står jag till
din tjänst?»

»Jag tror att du har makt därtill! Du har inflytande öfver honom. Och
för öfrigt, du har outtömliga resurser. Om du ville öfverskåda
ställningen och så tala med Plautius!»

»Du har höga tankar om mitt inflytande och skarpsinne. Men om det är
hela saken, så skall jag tala med Plautius så snart de återkomma till
staden.»

»De ha kommit för två dagar sedan.»

* Fosterbarn.

** Neros namn var ursprungligen L. Domitius Ahenobarbus.— 15 —

»Om så är fallet, låt oss gå till matsalen, där en måltid nu är färdig,
och då vi ha förfriskat oss, skola vi gifva befallning att bli förda
till Plautius.»

»Du har alltid varit god mot mig,» svarade Vinicius lifligt. »Men nu
skall jag låta resa din staty bland larerna i mitt hem — en lika vacker
staty som den här — och nedlägga offer inför den.»

Då han sade detta, vände han sig mot statyerna, som prydde en hel vägg
i det välluktande rummet, och pekade på en som föreställde Petronius
som Hermes med en staf i handen, därpå tillade han:

»Vid Helios' ljus! Om den »gudalike» Alexander liknade dig, undrar jag
icke på Helena!»

I detta utrop låg det lika mycket uppriktighet som smicker; ty
Petronius var vackrare än till och med Vinicius, fastän han var äldre
och icke så ståtlig. Roms kvinnor beundrade icke endast hans vekhet och
hans fina smak, hvilket förskaffade honom namn af den tongifvande i
modets värld, utan äfven hans gestalt. Denna beundran blef synlig äfven
i ansiktsuttrycket hos flickorna från Kos, hvilka nu ordnade vecken på
hans toga, och en af dem, Eunice, som älskade honom i hemlighet, såg
honom in i ögonen, undergifven och fängslad. Men han märkte det icke
ens, och småleende mot Vinicius började han diskutera ett yttrande af
Seneca, angående kvinnan, — Animal impudens (en oblyg varelse) etc. Så
lade han sin hand på Vinicius' skuldra och förde honom in i matsalen.

I unctorium började de två grekinnorna, frygierna och de båda
negrinnorna ställa undan parfymskålarna. Men i detta ögonblick syntes
badmästarnas hufvuden sticka fram bakom gardinen till kallrummet och
ett lågt »Pst!» hördes Vid denna kallelse sprungo de frygiska och de
etiopiska flickorna samt en af de grekiska upp och försvunno inom ett
ögonblick bakom gardinen. I badrummen började de nu lefva om ganska
vildt för en stund, hvilket uppsyningsmannen ej hindrade, ty han tog
själf ifrigt del i sådana upptåg. Petronius misstänkte dem, men som han
var försiktig och ej tyckte om bestraffningar, öfversåg han med det.

Eunice stannade kvar i unctorium. Hon lyssnade ett ögonblick på
rösterna och skrattsalfvorna. Till sist tog hon det långa bord, inlagdt
med elfenben och ambra, på hvilket Petronius nyss förut hade hvilat,
och sköt sakta fram det till hans staty. Unctorium lystes upp af
solsken och skiftningar från de mångfärgade marmorbilderna framför
väggen. Eunice stod på bordet, och då hon såg att hon var i jämnhöjd
med statyn, lade hon hastigt armen om dess hals. Hon strök undan sitt
guldgula hår och i det hon tryckte sin skära kropp mot den hvita
marmorn pressade hon häftigt sin mun mot Petronius' kalla läppar.

                                    II
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ANDRA KAPITLET.

Efter förfriskningarna, som kallades en morgonmåltid och till hvilken
de båda vännerna satte sig ned vid en tid, då vanliga människor redan
för längesedan ätit sin middag, föreslog Petronius att de skulle hvila
litet. Enligt hans försäkran var det ännu för tidigt att göra besök.

»Det finns verkligen folk,» sade han, »som hälsa på sina bekanta vid
soluppgången och tror att det är en gammal romersk vana Men jag tycker
att det är barbariskt. Eftermiddagen är mera lämplig — men icke
tidigare än den timmen, då solen står vid sidan om Jupiters tempel på
Capitolium och börjar luta ned mot Forum. På hösten är det ännu mycket
varmt, och folk vill sofva på maten. På samma gång är det roligt att
höra bullret af fontänen i atrium och att efter de obligatoriska tusen
stegen få hvila ut i det röda ljuset, som silar ned genom de halft
fråndragna purpurgardinerna.»

Vinicius erkände det berättigade i dessa ord, och de båda männen
promenerade af och an, i det de helt lätt pratade om hvad som sades ute
i staden samt filosoferade litet om lifvet. Sedan drog sig Petronius
tillbaka till sitt sofrum, men sof ej länge. Inom en half timme kom han
ut och befallde att få in verbena, med hvilket han gned och mas-serade
sina händer och tinningar.

»Du kan inte tro,» sade han, »hur upplifvad och kry man blir af det. Nu
är jag färdig.»

Bärstolen hade väntat länge; de togo plats i den och Petronius befallde
att de skulle föras Vicus Patricius (patriciernas gata) till Aulus'
hus. Petronius' palats låg på södra sluttningen af Palatinus, nära den
så kallade Carinæ; genaste vägen var därför nedanför Forum, men då
Petronius också ville titta in till juveleraren Idomeneus, bestämde han
att de skulle färdas längs med Vicus Apollinis och Forum i riktning mot
Vicus Sceleratus, vid hvars hörn det fanns många bodar af alla slag.

Bärstolen fördes framåt af två jättestora negrer, framför hvilka gingo
slafvar, kallade pedisequii (pager). Då och då luktade Petronius på sin
med verbena ingnidna hand och tycktes fundera på något.

»Det faller mig in,» sade han efter en stund, »att om din skogsnymf ej
är någon slafvinna, kan hon gå från Plautius' hus och öfverlämna sig åt
dig. Du skall omgifva henne med kärlek och glans, som jag gör med min
dyrkade Crysothemis. Oss emellan sagdt, är jag nästan lika trött på
henne som hon på mig.»

Marcus skakade på hufvudet.

»Inte?» frågade Petronius. »I värsta fall kommer hela saken att hamna
hos kejsaren, och tack vare mitt inflytande kan du vara säker på att
vårt Bronsskägg skall stå på din sida.»

»Du känner icke Lygia,» svarade Vinicius.

»Tillåt mig då fråga, om du känner henne annat än till utseendet? Har
du talat med henne? Tillstått henne din kärlek?»Lygia ritade något i
den saffransgula sanden. 3. — Från Neros dar/ar.— 19 —

»Jag såg henne första gången vid fontänen, sedan dess har jag träffat
henne två gånger. Kom ihåg, att under det jag bodde i Aulus' hus,
vistades jag i en särskild byggning, afsedd för gäster, och då jag hade
ondt i armen, kunde jag ej deltaga i den gemensamma måltiden. Endast på
aftonen af den dag, då jag talade om att jag skulle resa, såg jag henne
vid kvällsbordet, men jag kom ej åt alt säga ett ord till henne. Jag
måste höra på hur Aulus berättade om de segrar, han vunnit i
Britannien. I allmänhet vet jag inte om Aulus någonsin är i stånd att
tala om annat, och jag tror icke, att vi skola undgå det, om du ej
föredrar att höra om våra dagars veklighet.

Andra gången mötte jag henne vid vattencisternen i trädgården. I handen
hade hon en knippa nyss plockad vass, som hon doppade i vattnet och
stänkte med på liljorna, som växte rundt omkring. Se på mig! Vid
Herodes' sköld, jag säger dig att jag ej kände fruktan, då parther-nas
hopar med härskrin stormade fram mot våra kolonner, men här, framför
cisternen, darrade jag. Och förvirrad som en yngling med ännu dunig
kind bad jag endast om nåd med min biick, jag var ej i stånd att säga
ett ord på en lång stund.»

Petronius såg på honom, nästan med afund.

»Lyckliga barn,» sade han, »om ock hela världen vore fördärfvad, finnes
det dock en sak, som evigt är godt — ungdom!»

Efter ett ögonblicks tystnad frågade han:

»Och du talade inte till henne?»

»Då jag något så när hade hämtat mig, talade jag 0111 för henne, att
jag nyss var återkommen från Asien, att jag skadat min arm och lidit
mycket af det, men i det ögonblick, då jag måste lämna detta gästfria
hem, kände jag att jag hellre ville lida där än ha det bra på någon
annan plats. Hon å sin sida blef äfven förvirrad och lyssnade till mina
ord med böjdt hufvud, i det hon ritade med vassvippan något i den
saftransgula sanden. Så lyfte hon upp ögonen, såg genast ned igen, en
gång till såg hon på mig som för att fråga något, och så flydde hon
undan, helt plötsligt, som en dryad för en otäck faun.»

»Hon måtte ha vackra ögon.»

»Som hafvet — och jag drogs ned i djupet. Tro mig, Arkipelagen är ej så
blå som hennes ögon. Efter en stund kom en af Plautius' små söner
springande och frågade mig om något. Men jag förstod ej hvad han
menade.»

»O, Pallas Athene!» utropade Petronius, »slit af från denne yngling den
bindel, Eros har bundit för hans ögon! Om du icke gör det skall ban
krossa pannan mot pelarna i Venus' tempel.

O, du knopp på lifvets träd!» fortfor han i det han vände sig mot
Vinicius, »du första späda skott på vinrankan! I stället för att taga
dig med till Plautius, borde jag låta töra dig till Gelocius' hus, där
det finnes en skola för ungdomar, som äro obekanta med lifvet.»

»Hvad menar du?»

»Hvad skref hon i sanden? Var det icke Amors namn, eller ett hjärta
genomstunget af hans pil, eller något sådant, att man af det kunde
veta^ att satyrerna hade hviskat nymfen i örat många hemligheter om
lifvet? Hur kunde du låta vara att se på dessa tecken?»

»Det är längre sedan jag tagit på togan än hvad du tycker,» sade
Vinicius, »och innan lille Aulus kom, säg jag noga på dessa tecken, ty—
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jag vet att flickor i Grekland och Rom ofta skrifva i sanden
bekännelser, som deras läppar ej vilja uttala. Men gissa, hvad hon hade
ritat?»

»Om det är något annat, än jag trodde, kan jag inte gissa.»

»En fisk.»

»Hvad säger du?»

»Jo, en fisk. Hvad menade hon med det — att kallt blod flyter i hennes
ådror? Jag kan ej tyda det, men du, som har kallat mig en knopp på
lifvets träd, skall helt säkert kunna förstå tecknet.»

»Carissime! Fråga Plinius om sådant. Han känner till fiskarna.»

Då de kommo in i de trånga gatorna, afbröts vidare samtal, ty
människornas sorl hindrade dem.

Från Vicus Apollinis veko de af in på Boarium och kommo så till själfva
Forum Romanum, hvarest vackra dagar före solnedgången hopar af
sysslolösa människor samlades för att ströfva omkring i pelarraderna,
för att berätta och få höra nyheter, för att se berömda personer bäras
förbi i sina bärstolar, och slutligen för att gå och titta in i
juvelbodarna, i boklådorna, i hvalfven, där mynt växlades, i bodarna
för siden, brons och alla dessa saker som uppfyllde de byggnader,
hvilka upptaga den del af torget, som ligger midt emot Capitolium.

En del af Forum, alldeles under Capitoliums klippa, låg redan i mörker,
men tempelkolonnerna, belägna högre upp, tycktes guldfärgade i
solskenet och mot den blå himmelen. De som lågo längre ned kastade
långa skuggor på marmorplattorna. Hela platsen var så full af pelare
öfverallt, att blicken förlorade sig ibland dem som i en skog.

Dessa byggnader och pelare tycktes alldeles sammanblandade utan
ordning. De tornade sig öfver hvarandra, de sträckte sig ut till höger
och vänster, de sträckte sig upp i höjden, och de smögo sig efter
Capitoliums murar. Några af dem slöto sig till andra, som trädstammar,
större och mindre, tjockare och smalare, guldgula och hvita, än
blommande under löfverk, än omgifna af joniska snirklar, än slutande
med en enkel dorisk fyrkant. Öfver denna pelarskog glänste färgade
triglyfer. Från tympanerna framstodo uthuggna gudagestalter, från taken
tycktes de gyllene fyrspannen med sina vingar färdiga att flyga genom
rymden ut i den blå dömen, som stilla hvilade öfver den rörliga
tempelgården. I torgets midt och längs dess kanter gick det fram en
ström af människor, stora hopar passerade under hvalfven på Julius
Cæsars basilika; andra sutto på trappstegen till Castor och Pollux
eller gingo rundt Vestas tempel. Mot den stora bakgrunden af marmor
liknade de mångfärgade svärmar af fjärilar och skalbaggar.

Ofvanifrån ned på de ofantliga trapporna, från sidan af templet,
helgadt åt Jupiter Optimus Maximus, kommo nya skaror; vid talarstolen
lyssnade de på tillfälliga talare; här och där hördes rop från krämare,
som sålde frukt, vin eller vatten uppblandadt med fikonsaft.
Kvacksalfvare bjödo ut undergörande läkemedel, spåmän spådde 0111 dolda
skatter, drömtydare gåfvo prof på sin konst. Här och där i vimlet af
prat och rop blandades ljud från den egyptiska sistran, från
stränginstrument och grekiska flöjter. Allt emellanåt kommo sjuka,
fromma ocli sörjande med offer till templen. Midt i folkmassan sutto
flockar af dufvor på stenskifvorna, begärliga efter kornet, som
ströddes ut åt dem, än flygande upp med ett doft ljud af sina vingar,
än sänkande sig ned igen till platser, som för ögonblicket blefvo tomma
på folk. Då och då— 21 —

lämnade folkhoparna plats för bärstolar, i hvilka man såg kvinnor med
tillgjorda miner eller senatorer och riddare med rynkiga och liflösa
ansikten Befolkningens många munnar upprepade högt deras namn med
hånande eller berömmande tillägg. En del soldater och vakter skredo med
afmätta steg fram bland vimlet och höllo ordning på gatorna. Rundt
omkring hördes grekiska talas lika ofta som latin.

Yinicius, som icke hade varit i staden på länge, såg med en viss
nyfikenhet på denna ofantliga människosvärm och på detta Forum Romanum,
som på en gång behärskade folkens oroliga haf och öfversväm-mades af
dem, så att Petronius, som gissade sin följeslagares tankar, kallade
det »Quiriternas säte — utan Quiriter». Och i sanning, det ursprungliga
elementet var nästan icke möjligt att urskilja i denna hop, sammansatt
af alla raser och nationer. Där såg man etiopier, kraftiga, ljushåriga
män långt uppifrån norden, britter, galler, germaner, sned-ögda
invånare från Lericum, folk från Eufrats och Indus' floddalar, med
tegelstensfärgadt skägg, syrier från Orontes' bankar med svarta och
milda ögon, män från Arabiens öknar, förtorkade liksom ben, judar med
sina insjunkna bröstkorgar, egyptier med sina evigt likgiltigt leende
ansikten, numidier och negrer, greker från Hellas, hvilka behärskade
staden likaväl som romarna, men som gjorde det medels vetenskap, konst,
lärdom och slughet. Där syntes greker från öarna, från Mindre Asien,
från Egypten, från Italien, från det närgränsande Gallien. I trängseln
af slafvar med genomborrade öron var det ingen brist på frigifna — en
lat hop, som kejsaren lät roa, underhålla och till och med kläda — och
lösdrifvare, hvilka lockades till den väldiga staden, därför att där
var så makligt att lefva och fullt af löften om rikedom. Där var ingen
brist på folk till salu. Där gingo Serapis' präster med palmblad i
händerna, präster åt Isis, till hvilkens altare folket offrade mer än
åt Jupiter, Cybeles präster bärande i händerna gyllene majskorn,
präster för noma-diska gudomligheter, dansare från östern med ljusa
hufvuddukar, amulettförsäljare, orrntjusare, chaldeiska siare och
slutligen människor utan sysselsättning, som hvarje vecka kommo till
förrådshusen vid Tibern för att få säd, som slogos om biljetter till
Cirkus, som tillbragte sina nätter i sjukhusen i kvarteren bakom Tibern
och under soliga varma dagar i öfvertäckta pelargångar i Suburras
smutsigaste spiskvarter, på bron öfver floden, eller utanför de storas
palats, hvarifrån då och då slafvarna kastade ut öfverlefvor åt dem.

Petronius var väl känd af dessa massor. Yinicius hörde oupphörligt »Hic
est» (Det är han). De älskade honom för hans frikostighet, men hans
egentliga popularitet förskref sig från den tid, då de fingo veta, att
han talat inför kejsaren mot förordningen att låta halshugga en hel
»familia», d. v. s. alla prefekten Pedanius Secundus' slafvar, utan
afseende på deras kön och ålder, emedan en af dem i ett ögonblick af
förtviflan dödat delta odjur. Petronius förklarade visserligen
offentligt, att det gjorde honom detsamma, han hade talat med kejsaren
alldeles privat, som arbiter elegantiarum, hvilkens sinne för det sköna
sårades af ett sådant slaktande, som kunde anstå skyter, men icke
romare. Icke desto mindre blef han från den stunden afgudad af alla
dem, som varit upprörda öfver detta mördande. Men han brydde sig ej om
deras kärlek. Han kom ihåg, att hopen på samma sätt hade dyrkat
Britannicus, som blef förgiftad af Nero, och Agrippina, dödad på hans
befallning, Octavia,— 22 —

som kväfdes i het ånga vid Pandataria, sedan hennes ådror hade skurits
upp, Rubellius Plautius, som landsförvistes, och Thrasea, som hvilken
morgon som helst kunde vänta sin dödsdom. Pöbelns förgudning var
snarare att anse som ett dåligt omen; och den skeptiske Petronius var
äfven vidskeplig. Han hade ett tvåfaldigt förakt för mobben — i
egenskap af aristokrat och som estetiker. Män med en lukt af rostade
bönor, som de buro förvarade i bältet och som dessutom alltid voro hesa
och svettiga efter att ha spelat »mora» i gathörnen och peristilerna,
kunde i hans ögon ej förtjäna namnet »människor».

Han besvarade därför inte alls applåderna och slängkyssarna, som sändes
honom från flera håll. Han höll på att berätta för Marcus om Pedanius
och smädade ostadigheten hos denna hop, som morgonen efter det
förfärliga slaktandet hälsade Nero med bifallsrop på hans väg till
Jupiter Stators tempel. Men han gaf befallning att bärstolen skulle
göra halt utanför Avirnus' bokhandel; där steg han ur och köpte en
prydlig handskrift, som han gaf Vinicius.

»Här är en gåfva åt dig,» sade han.

»Tack,» svarade Vinicius. Han såg på titeln och frågade:

»Satyricon? Är det något nytt? Hvem har skrifvit den?»

»Jag. Men jag vill hvarken gå samma väg som Rufinus, hvilkens historia
jag skall berätta dig, eller som Fabricius Veiento. Ingen vet hittills
om det, och du får ej nämna det för någon.»

»Du sade, att du ej skref vers,» yttrade Vinicius och bläddrade i
boken, »men här ser jag att prosan är betydligt uppblandad med poesi.»

»Lägg märke till Trimalchions fest, då du läser den. Hvad vers
beträfTar, har jag fått afsmak för det, sedan Nero håller på att
skrifva en hjältedikt. Ser du, när Vitellius vill göra sig kry igen,
begagnar han en elfenbenshand att kittla sig i strupen med, andra
betjäna sig af flamingoljädrar, doppade i olivolja eller i en dekokt af
vild timjan. Jag läste Neros poesi, och verkan är ögonblicklig. Jag är
genast i stånd att prisa den, om icke med rent samvete, så åtminstone
med tom måge.»

Då han sagt detta, stannade han bärstolen igen framför guldsmeden
Idomeneus' bod, och när han hade gjort upp affären om juvelerna, gaf
han negrerna befallning att de skulle föra bärstolen direkt till Aulus'
boning.

»På vägen skall jag berätta dig Rufinus' historia,» sade han, »som ett
bevis på hvart en författares egenkärlek kan leda.»

Men innan han hunnit börja kommo de till Yicus Patricius, och voro
snart framför Aulus' hus. En ung, kraftig »janitor» (dörrvaktare)
öppnade dörren, som ledde till ostium, öfver hvilken en skata i bur
högljudt hälsade dem med ett »Salve».

På vägen från andra försalen, det s. k. ostium, till själfva atrium,
sade Vinicius:

»Har du lagt märke till att dörrvaktarna här äro utan kedjor?»

»Det är ett underligt hus,» sade Petronius lågt. »Du vet naturligtvis
att Pomponia Græcina är misstänkt för att dela den där vidskepliga
österländska tron, som består i att ära en viss Kristus. Det tycks som
om Crispinilla har gjort henne en tjänst — hon, som inte kan förlåta
Pomponia för att en man har varit tillräcklig för hela hennes lif. En
»enmanshustru»! I våra dagar i Rom är det lättare alt få en
tallrikPetronius och Vinicius på Forum Romanum.— 25 —

färska champignoner från Noricum än att finna på sådant. Hon förhördes
inför familjedomstol.»

»Du tycker att det är ett besynnerligt hus. En annan gång skall jag
tala om för dig, hvad jag hört och sett i det.»

Under tiden hade de kommit in i atrium. Slafven, som hörde till det
rummet (han kallades atriensis) sände en nomenclator att förkunna
gästernas ankomst, och Petronius, som inbillade sig att allting skulle
vara konstigt i detta allvarliga hem, där han aldrig förut varit, såg
sig omkring med förvåning och nästan missräkning, ty atrium bar snarare
en prägel af glädtighet. En flod af ljus strömmade ned från en vid
öppning i taket och bröts i tusen strålar af en fontän i en liten
fyrkantig bassäng, impluvium, som fanns i rummets midt, afsedd att
mottaga det regn, som föll genom taköppningen då det var fult väder.
Kring bassängen var sådd en kant af liljor och anemoner. Det märktes
att man i detta hus hade en särskild förkärlek för liljor, ty det var
hela grupper af dem hvita och röda, och slutligen safirliknande iris,
hvilkas fina blad voro liksom försilfrade af fontänens vattenstänk.
Bland den fuktiga mossan, i hvilken liljekrukor stodo, och i
blomstergrupperna funnos små bronsstatyer, föreställande barn och
vattenfåglar. I ett hörn stod ett rådjur af brons och böjde ned sitt
grönaktiga hufvud som för att dricka. Atriums golf var af mosaik;
väggarna med ytor dels af röd marmor, dels trä, på hvilket fiskar,
fåglar och gripar voro målade, drogo blicken till sig genom sitt
färgspel. Vid väggen mellan dörrarna stodo statyer af Aulus' förfäder.

Petronius, som lefde i ojämförligt mycket mera prakt och elegans, kunde
dock ej finna något, som sårade hans smak, och han vände sig just till
Vinicius med den anmärkningen, då den därför anställde slafven drog
åsido gardinen mellan atrium och tablimim. Längst bort i salen sågo de
nu Aulus komma med hastiga steg.

Han var en inan nära sitt lifs afton, med grått hår, ett friskt,
energiskt ansikte, kanske väl mildt, men ändå något örnlikt. Nu var det
prägladt af förvåning, nästan oro öfver denna oväntade ankomst af Neros
vän, följeslagare och rådgifvare.

Petronius var för mycket världsman och hade för skarp blick att ej
märka det, därför tillkännagaf han, efter de första hälsningarna, med
all den tydlighet och hjärtlighet, hvaraf han var mäktig, att han
kommit för att tacka honom för den vård, hans systerson hade funnit hos
dem, och att endast tacksamhet var orsaken till hans besök, desto mer
som han känt Aulus sedan långt tillbaka.

Aulus försäkrade, att han var en välkommen gäst; och hvad tacksamhet
beträffade, förklarade han, att han själf erfor denna känsla, ehuru
Petronius säkert ej kunde gissa skälet därtill.

Petronius kunde det i själfva verket ej heller. Förgäfves spärrade han
upp sina nötbruna ögon och försökte erinra sig den tjänst, han senast
skulle ha gjort Aulus eller någon annan. Men han kom ej ihåg någon,
utom den han nu skulle göra Vinicius. Något sådant måste dock ha händt,
men i så fall ofrivilligt.

»Jag hyste stor aktning och vänskap för Vespasianus, hvilkens lif du
räddade,» sade Aulus, »då det missödet hände honom, att han somnade, då
han hörde Neros verser uppläsas.»

4. — Från Neros dagar.— 2G —

»Han hade tur,» svarade Petronius, »ty han slapp höra dem, men jag vill
inte förneka, att saken kunde ha slutat olyckligt. Bronsskägg ville
nödvändigt sända en centurion till honom med det vänliga rådet att
öppna sina ådror.»

»Men du, Petronius, skrattade bort det hela.»

»Det är sant, eller snarare icke sant. Jag sade Nero, att om Orpheus
hade fått vilda djur att sofva med sin sång, var Neros triumf lika
stor, då han fått Vespasianus till detsamma. Man får anmärka på
Ahenobarbus, ifall man till en smula kritik fogar mycket smicker. Vår
nådiga kejsarinna, Poppæa, förestår detta fullkomligt.»

»Ack, sådana äro tiderna,» svarade Aulus. »Jag har mist två framtänder,
som slogos ut af en sten, slungad af en britt, och därför talar jag så
här hväsande, men ändå har jag tillbragt min lyckligaste tid i
Britannien.»

»Emedan det var en tid full af segrar,» tillade Vinicius.

Men Petronius, som var rädd att den gamle generalen skulle berätta om
sina krig, bytte om samtalsämne.

»Vet ni,» sade han, »i närheten af Præneste har landtbefolkningen
funnit en död vargunge med två hufvuden, och under en storm vid samma
tid slog blixten ned i ett hörn af Lunas tempel — en märkvärdig
händelse så sent på hösten. En viss Cotta, som har berättat detta,
tillade, att detta tempels präster ha profeterat stadens fall, eller
åtminstone ett stort hus' undergång, som endast kan afvärjas genom
ovanliga offer.»

Aulus uttalade, då han hörde berättelsen, den åsikten, att sådana
tecken, ej vore att förakta, gudarna måste hafva förtörnats genom ett
öfvermått af gudlöshet. Det låg ingenting underligt i det, och det var
naturligt, att det fordrades försonande offer.

»Ditt hus, Aulus, är ej för stort,» svarade Petronius, »fastän det bor
en berömd man i det. Mitt är verkligen för stort för en sådan odåga
till ägare som jag, fastän det annars har samma omfång. Men ifall det
är fråga om undergången af något så praktfullt som till exempel domus
transitoria, skulle det vara värdt våra offer?»

Plautius svarade ej på denna fråga — en försiktighet, som stötte till
och med Petronius litet, ty med all sin oförmåga att skilja mellan rätt
och orätt, hade han dock aldrig varit någon spion, och man kunde fullt
säkert tala med honom. Han bytte därför återigen om samtalsämne och
prisade Plautius' boning och den goda smak, som härskade där öfverallt.

»Det är ett gammalt hus,» sade Plautius, »i hvilket ingenting har
förändrats sedan jag ärfde det.»

Då gardinen, som skilde atrium från tablinum var undandragen, var
byggningen öppen från den ena sidan till den andra, så att genom
tablinum och den följande pelarsalen och hallen, som låg bakom den,
blicken gick ända fram till trädgården, som på afstånd såg ut som en
ljus tafla, infattad i en mörk ram. Glada, barnsliga skrattsalfvor
hördes därifrån in till atrium.

»Min general,» sade Petronius, »låt oss på närmare håll få lyssna till
detta friska skratt, som tnan så sällan hör nu för tiden.»

»Gärna,» svarade Plautius och steg upp, »det är min lille Aulus och
Lygia som spela boll. Hvad skrattet beträffar, så tror jag, Petronius,
att vårt hela lif tillbringas i sådan glädje.»— 27 —

»Lifvet tål att skrattas åt, och därför ler folket åt det,» svarade
Petronius, »men skrattet här har en annan klang.»

»Petronius skrattar ej på många dagar,» sade Vinicius, »men han gör det
hela nätter i stället.»

Sålunda pratande gingo de igenom hela huset och ut i trädgården, där
Lygia och Aulus lekte med bollar, som slafvar, hörande till detta spel
(de s. k. spheristæ), samlade upp och gåfvo dem. Petronius kastade en
hastig blick på Lygia; lille Aulus sprang fram och hälsade på Vinicius,
men denne gick vidare och böjde sitt hufvud inför den vackra unga
flickan, som stod med en boll i handen, flämtande efter spelet och
håret litet rufsigt af vinden.

I triclinium, skuggad af murgröna, vinrankor och rosenbuskar, satt
Pomponia Græcina. De gingo fram och hälsade på henne. Petronius kände
henne ehuru han icke umgicks hos Plautius, ty han hade sett henne hos
Antistia, dotter till Rubelius Plautius, och äfven hos Seneca och
Polion. Han kunde icke undgå att känna en viss beundran för henne, då
han såg hennes tankfulla, men milda ansikte och gaf akt på värdigheten
i hennes hållning, rörelser och ord. Pomponia kullkastade hans åsikt om
kvinnor till en sådan grad, att han, grundfördärfvad, själf-säker som
ingen annan i Rom, icke blott kände för henne en slags vördnad, utan
äfven förlorade sin vanliga säkerhet. Och i det han tackade henne för
hennes omsorger om Vinicius, kallade han henne, nästan ofrivilligt,
domina, hvilket eljest aldrig hände honom, då han talade med Calvia
Crispinilla, Scribonia, Valeria, Solina eller andra kvinnor af hög
börd. Han beklagade, att han såg henne så sällan och att hon aldrig
visade sig hvarken på Circus eller på Amphitheatern, hvartill hon lugnt
svarade, i det hon fattade sin makes arm:

»Vi åldras och sätta båda mer värde på hemmets lugn.»

Petronius ville göra invändningar, men Aulus Plautius tillade med sin
hväsande stämma:

»Och vi trifvas mindre och mindre bland folk, som gifva grekiska namn
åt våra romerska gudar.»

»Gudarna hafva blifvit blott och bart rhetoriska figurer,» svarade
Petronius vårdslöst, »men sedan vi fått grekiska lärare, är det till
och med för mig lättare att säga Hera än Juno.»

Han vände sig till Pomponia, som för att antyda, att i hennes närvaro
kunde han icke tänka sig någon annan gudomlighet.

»Man åldras fort, det är sant; men det finns några, som lefva ett helt
annat lif, och därjämte finns det anleten, hvilka Saturnus synes ha
glömt,» invände han därpå mot Pomponias yttrande om ålderdom. Han sade
detta med en viss uppriktighet, ty fastän Pomponia Græcina hade
öfverskridit medelåldern, låg det dock en ovanlig friskhet öfver hennes
utseende. Hon hade ett litet hufvud och ett fint ansikte, och därför
gjorde hon stundom intryck af att vara helt ung i trots af sin mörka
dräkt och sitt allvarliga, värdiga sätt.

Emellertid hade lille Aulus, som hade blifvit god vän med Vinicius då
de förra gången råkats, gått fram till honom och enträget bedt honom
komma med och spela boll. Lygia själf kom in i triclinium efter den
lille gossen. Som hon stod där under murgrönsrankorna i solskenet,
syntes hon Petronius ännu vackrare än i början och verkligen med något
af en nymf i hela sitt väsen. Då han ej förut talat till henne— 28 —

reste han sig, böjde hufvudet, och i stället för det vanliga
uttryckssättet anförde han de ord, med hvilka Odysseus hälsade
Nausikaa:

»Jag anropar dig, o drottning, vare sig du är gudinna eller dödlig! Ar
du ett af jordens människobarn, trefaldt välsignad vare din fader och
din moder och trefaldt välsignade dina bröder!»

Den utsökta artigheten hos denne världsman behagade till och med
Pomponia. Lygia lyssnade förvirrad och rodnade, utan mod att se upp.
Men ett ofrivilligt leende lekte kring hennes läppar och i hennes drag
speglades kampen mellan jungfrulig blyghet och lust att svara. Den
senare segrade dock, ty i det hon kastade en snabb blick på Petronius,
svarade hon i ett andedrag, nästan som en inlärd läxa, följande ord af
samma Nausikaa:

»Främling, dålig tycks du ej, däraktig ej heller.»

Därpå flydde hon som en skrämd fågel.

Denna gång kom turen att bli förvånad till Petronius, ban hade icke
väntat sig att få höra Homerus citeras af en flicka, om hvars
barbarhärkomst han förut hört Vinicius tala. Han kastade en frågande
blick på Pomponia, men fick intet svar, ty hon gaf i detta ögonblick
med ett leende akt på den stolthet, som afspeglade sig i hennes makes
ansikte, en stolthet, hvilken han icke kunde dölja. Först och främst
var han fäst vid Lygia som vid en egen dotter och vidare ansåg han, i
trots af sin partiskhet för Rom, hvilken kom honom att dundra mot
grekerna och utbredandet af deras språk, detsamma som höjdpunkten af
umgängeston. Själf hade ban aldrig lärt sig det väl och led i hemlighet
däraf. Han var därför glad att ett svar var gifvet på Homerus' språk
till denne utsökte världsman, som troligen ansåg Plautius' hus helt
barbariskt.

»Vi ha en grekisk lärare,» sade han till Petronius, »som läser med min
son, och Lygia hör på lektionerna. Hon är endast ett barn ännu, men vi
äro båda mycket fästa vid henne.»

Petronius såg genom löfverket ut i trädgården på de tre personer, som
där spelade boll. Vinicius, som hade lagt åsido sin toga och endast bar
tunikan, kastade bollen, hvilken Lygia, som stod midt emot, med höjda
armar sökte att fånga. Hon gjorde icke vid första åsynen något djupare
intryck på Petronius, hon tycktes honom vara alltför spenslig. Men från
det ögonblick, då han såg henne på närmare håll i triclinium, tänkte
han för sig själf, att Aurora måste varit lik henne. Och han fann, att
hon icke var som andra. Han såg henne och fann allting förtjusande,
hennes rosiga, klara ansikte, hennes friska läppar, de azurblå ögonen,
hennes alabasterhvita panna, hennes mörka rika hår med en skiftning af
korintisk brons, hennes vackra hals och axlarnas nobla form, hela
gestalten, böjlig, smärt, ung med en nyss utslagen blommas hela
friskhet. Hans skönhetsdyrkan väcktes, han såg henne som en bild af
»Våren». I detta ögonblick kom han att tänka på Chrysothemis och kunde
ej låta bli att skratta. Hon tycktes honom med sitt guldpudrade hår och
sina svärtade ögonbryn förskräckligt vissnad — något af ett rosenträd
som fäller sina blad. Och dock afundades Rom honom Chrysothemis. Så kom
han ihåg Poppæa, och denna utomordentliga Poppæa syntesLygia kastade en
snabb blick på Petronius och svarade: »Främling, dålig tycks da ej,
dåraktig ej heller».— 31 —

honom själlös — en vaxmask. Hos denna ungmö med tanagriska linjer fanns
det icke endast vår, utan äfven en strålande själ.

»Vinicius har rätt,» tänkte han, »och min Chrysothemis är gammal,
gammal — som Troja!»

Så sade han till Pomponia Græcina, visande på trädgården:

»Nu förstår jag, Domina, hvarför du och din make föredraga detta hus
framför cirkus och festerna på Palatinska kullen.»

»Ja, svarade hon och riktade blicken mot lille Aulus och Lygia.

Men den gamle Plautius började berätta den unga flickans historia och
hvad han för längesedan hade hört af Atelius Hister om det lygiska
folket, hvilket lefde i nordens dunkel.

De tre där ute hade slutat spela boll och gått en stund af och an i
trädgårdens gångar, aftecknande sig likt tre hvita statyer mot den
mörka bakgrunden af myrten och cypress. Lygia höll lille Aulus i
handen. Då de hade gått omkring en stund, slogo de sig ned på en bänk
nära fiskdammen, som upptog trädgårdens midt. Aulus sprang upp för att
skrämma fiskarna i det genomskinliga vattnet, men Vinicius fortsatte
det samtal, som hade börjat under vandringen.

»Ja,» sade han med knappt hörbar stämma, »jag hade nätt och jämt aflagt
den purpurröda togan, då jag sändes till legionerna i Asien. Jag hade
hvarken gjort bekantskap med Rom, med lifvet eller med kärleken. Jag
kunde litet ur Anakreon och Horatius utantill, men jag kan icke citera
verser som Petronius, då förnuftet tystas af beundran och icke finner
ord. När jag var ung, gick jag i skola hos Musonius och lärde mig, att
lyckan består i att önska hvad gudarna önska och därför beror på vår
egen vilja. Men jag tror, att det icke alltid är så. Det gifves en
större lycka, som icke beror på vår vilja, ty endast kärleken kan gifva
den. Själfva gudarna söka denna lycka. Äfven jag, o Lygia, som hittills
icke har känt kärleken, följer deras spår. Jag också söker henne som
skall gifva mig lycka.»

Han tystnade — intet hördes utom det lätta plaskandet af vattnet, i
hvilket lille Aulus kastade kiselstenar för att skrämma fiskarna. Efter
en stund började Vinicius åter tala med lägre och mjukare röst:

»Du känner till Vespasianus' son Titus? Det sägs att han var knappt mer
än yngling, då han så älskade Berenice, att sorg nästan dref honom ut
ur lifvet. O, Lygia! Så kan äfven jag älska. Rikedom, ära, makt äro
blott rök och fåfänglighet! Den rike skall finna den, som är rikare än
han, en stor mans ära skall förmörkas af en annan större, den starke
besegras af en starkare. Men kan kejsaren själf, kan ens någon gud
erfara större hänryckning eller vara lyckligare än en vanlig dödlig i
det ögonblick, då han känner ett annat hjärta slå mot sitt eller då han
kysser älskade läppar! Kärleken gör oss till gudarnas likar, o Lygia!»

Hon lyssnade darrande och med förundran, och på samma gång tjusad som
om hon hört en grekisk flöjt eller en cittra. Det tycktes henne att
Vinicius sjöng en underbar sång, som sakta inpräglade sig i hennes
sinne, satte hennes blod i svallning och fyllde hennes hjärta med
bäfvan, fruktan och en oanad lycka. Hon erfor en känsla af att han sade
henne något hon känt inom sig förut, men som hon ej själf kunde göra
sig reda för. Han väckte hos henne känslor, som hade— 32 —

slumrat hittills, och i detta ögonblick förbyttes inom henne en svag
dröm till en vackrar ? och härligare verklighet.

Solen hade för längesedan gått öfver Tibern och sjunkit ned mot
Janiculum. På de orörliga cypresserna föllo röda strålar, och hela
luften var rosenfärgad. Lygia lyfte mot Yinicius sina blå ögon som om
hon vaknat ur sömnen, och han. där han böjde sig öfver henne med en bön
i sin blick och begiuten af aftonrodnadens sken, tycktes i detta
ögonblick skönare än alla andra män, än alla de grekiska och romerska
gudar, hvilkas bilder hon sett på tempelfasaderna. Han lade sin hand
lätt på hennes arm och frågade:

»Förstår du, hvad det är jag säger dig, Lygia?»

»Nej,» gaf hon hviskade till svar med en stämma så låg, att Yinicius
knappast hörde den.

Men han trodde henne ej och drog hennes hand häftigare intill sig. Han
skulle ha tryckt den mot sitt hjärta, som slog med våldsamma slag, och
talat brännande ord till henne, om icke Aulus hade kommit fram från en
gångstig mellan myrtenträden. Då han fick se dem, sade han:

»Solen går ned, tag er i akt för aftonkylan och lek ej med Libitina
(begrafningens gudinna).»

»Nej,» svarade Vinicius, »jag har ej satt på mig min toga och känner
dock icke kylan.»

»Men se där, knappt halfva solskifvan är synlig bakom kullen. I
Sicilien är klimatet så mildt att på aftonen samlas människorna på
någon öppen plats och taga farväl af den försvinnande Phoebus med
gemensam sång.

Han glömde alldeles att han nyss förut hade varnat dem för Libitina,
och började tala om Sicilien, hvarest han hade områden och väl odlade
fält, som voro hans stolthet. Han omnämnde äfven att han många gånger
önskat få återvända till Sicilien och sluta sina dagar där i lugn. —
»Den, hvars hufvud hvitnat af årens snö, har haft nog af rimfrost.
Bladen falla icke ännu från träden och himlen ler just öfver staden,
men då vinrankornas blad vissna och snö taller på Albaniens berg, och
gudarna hemsöka Campanien med skarpa vindar, hvem vet om jag kan få
flytta med alla de mina till mitt lugna landställe?»

»Tänker ni lämna Rom?»" frågade Vinicius med plötslig oro.

»Jag har länge önskat få göra det, ty där är lugnare och säkrare.»

Och åter började han prisa sina trädgårdar, sina hus inbäddade i grönt,
och kullen, öfverväxt med timjan och satureja, bland hvilka flögo
svärmar af surrande bin. Men Vinicius lyssnade ej på denna idyll, och
vid tanken på att han kunde förlora Lygia, såg han på Petronius, som om
han väntat hjälp af honom allenast.

Petronius satt bredvid Pomponia och beundrade utsikten af den sjunkande
solen, trädgården och gestalterna vid fiskdammen. Deras hvita dräkter,
belysta af aftonsolens strålar glänste som guld mot myrtenträdens mörka
bakgrund. Hos människorna, bland träden, i hela trädgården härskade
aftonens lugn.

Detta lugn frapperade Petronius, isynnerhet lugnet hos hans värdfolk.
Hos Pomponia, gamle Aulus, deras son och Lygia fanns det något visst,
hvilket han ej sett i de ansikten, som omgåfvo honom hvar dag, eller
snarare hvar natt. Det var ljus, hvila och lugn, som kom»Jag tror på
Gud., som är en, rättvis och allsmäktig,» svarade Aulus Plautius'
hustru. 5. — Frän Neros dagar.— 35 —

från det lif de alla lefde där. Och med förvåning tänkte han, att det
måste finnas ett slags skönhet och behag, hvilket han, som jagade efter
sådant, ännu icke funnit. Han kunde icke behålla denna tanke inom sig,
utan sade till Pomponia:

»Jag begrundar i mitt inre hur det kommer sig, att er värld är så olika
den, öfver hvilken Nero härskar.»

Hon höjde sitt milda anlete mot aftonrodnaden och sade enkelt: »Icke
Nero utan Gud härskar öfver världen.»

Det blef tyst ett ögonblick. Nära triclinitim hördes i alléen stegen af
den gamle Plautius, Vinicius, Lygia och lille Aulus, men innan de
hunnit fram, hade Petronius gjort en annan fråga: »Men tror du då på
gudarna, Pomponia?»

»Jag tror på Gud, som är en, rättvis och allsmäktig,> svarade Aulus
Plautius' hustru.

TREDJE KAPITLET.

»Hon tror på en gud, som är allsmäktig och rättvis,» upprepade
Petronius, då han åter befann sig i bärstolen tillsammans med Vinicius.
»Om Gud är allsmäktig, styr han lif och död, om han är rättvis, sänder
han döden rättvist. Hvarför bär då Pomponia sorgdräkt efter Julius?
Genom att sörja öfver hans död klandrar hon Gud. Jag måste upprepa
delta resonemang för vår Bronsskägg, den apan, eftersom jag anser, att
i logik är jag Socrates' like. Hvad kvinnan beträffar, håller jag med
om att hon har tre eller fyra själar, men ingen, som är förnuftig. Låt
Pomponia filosofera med Seneca eller Cornutus öfver hvad deras stora
Logos (förnuft) är. Låt dem frammana skuggorna af Xenophanes,
Parmenides, Zeno och Plato, hvilka äro lika oroliga i skuggornas rike
som en bofink i en bur. Jag ville tala med henne och med Plautius om
något annat. Vid den heliga Isis! Om jag sagt dem rent ut hvarför vi
kommo, tror jag att deras dygd skulle ha gjort lika mycket väsen som en
bronssköld under en klubbas slag. Och jag vågade ingenting säga! Vill
du tro det, Vinicius, jag vågade ej! Påfåglar äro vackra fåglar, men de
ha ett för skarpt läte. Jag fruktade ett utbrott. Men jag måste berömma
ditt val. En riktig 'rosenfingrad Aurora'. Och vet du hvad, hon påminde
mig om vår! Icke våren i Italien, där äppelträden äro glest besatta med
en knopp här och där, och olivlundarna blifva grå, som de voro förut,
utan den vår jag såg en gång i Helvetien — ung, frisk, klart grön. Vid
denna bleka måne, jag undrar icke på dig, Marcus. Men vet, att det är
Diana du älskar, ty Aulus och Pomponia äro färdiga att slita dig i
stycken, som hundarna en gång söndersleto Actæon.»

Vinicius satt tyst utan att lyfta sitt hufvud, sedan började han tala
med en röst, bruten af sinnesrörelse:
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från det lif de alla lefde där. Och med förvåning tänkte han, att det
måste finnas ett slags skönhet och behag, hvilket han, som jagade efter
sådant, ännu icke funnit. Han kunde icke behålla denna tanke inom sig,
utan sade till Pomponia:

»Jag begrundar i mitt inre hur det kommer sig, att er värld är så olika
den, öfver hvilken Nero härskar.»

Hon höjde sitt milda anlete mot aftonrodnaden och sade enkelt: »Icke
Nero utan Gud härskar öfver världen.»

Det blef tyst ett ögonblick. Nära triclinitim hördes i alléen stegen af
den gamle Plautius, Vinicius, Lygia och lille Aulus, men innan de
hunnit fram, hade Petronius gjort en annan fråga: »Men tror du då på
gudarna, Pomponia?»

»Jag tror på Gud, som är en, rättvis och allsmäktig,> svarade Aulus
Plautius' hustru.

TREDJE KAPITLET.

»Hon tror på en gud, som är allsmäktig och rättvis,» upprepade
Petronius, då han åter befann sig i bärstolen tillsammans med Vinicius.
»Om Gud är allsmäktig, styr han lif och död, om han är rättvis, sänder
han döden rättvist. Hvarför bär då Pomponia sorgdräkt efter Julius?
Genom att sörja öfver hans död klandrar hon Gud. Jag måste upprepa
delta resonemang för vår Bronsskägg, den apan, eftersom jag anser, att
i logik är jag Socrates' like. Hvad kvinnan beträffar, håller jag med
om att hon har tre eller fyra själar, men ingen, som är förnuftig. Låt
Pomponia filosofera med Seneca eller Cornutus öfver hvad deras stora
Logos (förnuft) är. Låt dem frammana skuggorna af Xenophanes,
Parmenides, Zeno och Plato, hvilka äro lika oroliga i skuggornas rike
som en bofink i en bur. Jag ville tala med henne och med Plautius om
något annat. Vid den heliga Isis! Om jag sagt dem rent ut hvarför vi
kommo, tror jag att deras dygd skulle ha gjort lika mycket väsen som en
bronssköld under en klubbas slag. Och jag vågade ingenting säga! Vill
du tro det, Vinicius, jag vågade ej! Påfåglar äro vackra fåglar, men de
ha ett för skarpt läte. Jag fruktade ett utbrott. Men jag måste berömma
ditt val. En riktig 'rosenfingrad Aurora'. Och vet du hvad, hon påminde
mig om vår! Icke våren i Italien, där äppelträden äro glest besatta med
en knopp här och där, och olivlundarna blifva grå, som de voro förut,
utan den vår jag såg en gång i Helvetien — ung, frisk, klart grön. Vid
denna bleka måne, jag undrar icke på dig, Marcus. Men vet, att det är
Diana du älskar, ty Aulus och Pomponia äro färdiga att slita dig i
stycken, som hundarna en gång söndersleto Actæon.»

Vinicius satt tyst utan att lyfta sitt hufvud, sedan började han tala
med en röst, bruten af sinnesrörelse:— 36 —

»Jag längtade efter henne förr, men nu längtar jag ännu mer. När jag
rörde vid hennes arm, greps jag af lidelse. Jag måste äga henne. Vore
jag Zeus, skulle jag insvepa henne i moln, som han insvepte lo, eller
jag skulle falla ned på henne som regn, liksom han gjorde med Danae.
Jag ville kyssa henne, tills det gjorde henne illa! Jag ville höra
henne ropa af ångest i mina armar. Jag skulle kunna döda Aulus och
Pomponia och bära henne bort till mitt hus. I natt kan jag inte sofva.
Jag skall låta piska en af mina slafvar och lyssna till hans stönanden
—»

»Lugna dig,» sade Petronius. »Du längtar som en timmerman från
Suburra.»

»Jag bryr mig ej om hvad du säger. Jag måste äga henne. Jag har vändt
mig till dig för att få hjälp, men om du ej kan gifva mig den, skall
jag reda mig själf. Aulus anser Lygia som sin dotter, hvarför skulle
jag betrakta henne som slafvinna? Då det ej finns någon annan utväg, må
hon då pryda ingången till mitt hus, må hon bestryka den med vargister
och må hon sitta vid hemmets härd som min hustru.»

»Lugna dig, dåraktige ättling af konsuler! Vi binda icke barbarer efter
våra triumfvagnar för att taga deras döttrar till hustrur. Inga
öfverdrifter. Finn på enkla, hederliga utvägar och gif mig och dig tid
att tänka efter. Chrysothemis tyckes mig äfven en dotter af Jupiter,
och ändå gifte jag mig ej med henne, på samma sätt som Nero ej tog Acte
till sin hustru, ehuru de kallade henne konung Attalus' dotter. Lugna
dig! Tänk på, att om hon vill lämna Aulus för din skull, har han ingen
rätt att hindra henne. Kom också ihåg, att du ej ensam lågar af kärlek,
Eros har tändt gnistan hos henne. Jag såg det, och du skall tro mig.
Haf bara tålamod. Alltid reder man sig. Men i dag har jag funderat för
mycket, det tröttar mig. Jag lolvar dig, att jag i morgon skall tänka
på allt detta, och så sant jag är Petronius skall jag finna på något
medel.»

De tego båda.

»Jag tackar dig,» sade Vinicius till sist. »Må lyckan vara dig
bevågen.»

»Haf tålamod.»

»Hvarthän låter du föra oss?»

»Till Chrysothemis.»

»Du är lycklig, som äger den du älskar.»

»Jag? Vet du hvad som nu roar mig med afseende på Chrysothemis? Jo, alt
hon bedrager mig med min frigifne slaf Theokles och tror, att jag ej
märker det. Jag har en gång älskat henne, men nu intresserar hon mig
endast genom sina lögner och sin dumhet. Följ med mig till henne. Om
hon börjar kurtis med dig och skrifver till dig på bordsskifvan med
fingrarna doppade i vin, så blir jag inte svartsjuk.»

Och han befallde, att båda skulle bäras till Chrysothemis. Men vid
ingången lade Petronius sin hand på Vinicius' skuldra och sade:

»Vänta! Jag har bestämdt upptäckt en god utväg!»

»Må gudarna belöna dig!»

»Jag har det! Jag svär, att medlet är ofelbart! Vet du hvad, Marcus!»—
37 — »Jag lyssnar till dig, du vise!»

»Nåväl, inom några få dagar skall den gudomliga Lygia dela De-meters
frön med dig i ditt hus.»

»Du är större än kejsaren!» ropade Vinicius med hänryckning.

FJÄRDE KAPITLET.

Petronius höll verkligen sitt löfte. Hela dagen efter besöket hos
Chrysothemis sof han visserligen, men på aftonen lät han föra sig till
Palatinska kullen och hade där ett förtroligt samtal med Nero.
Resultatet af det var, att på tredje dagen därefter infann sig framför
Plautius' hus en centurion i spetsen för några tiotal pretorianer,
soldater af kejsarens lifvakt.

Tiderna voro osäkra och farliga. Budbärare af detta slag voro oftast
dödens förelöpare. När centurionen slog med sin hammare på Aulus' port,
och då dörrvaktaren i atrium förkunnade, att det stod soldater i
försalen, greps hela huset af stor förskräckelse. De samlade sig alla
kring den gamle generalen, ingen tviflade på att det var honom faran
gällde, han som stod öfver alla andra. Pomponia lade sina' armar om
hans hals och tryckte sig intill honom med hela sin styrka, och från
hennes bleka läppar föllo snabbt några lugnande ord. Lygia kysste,
alldeles hvit i ansiktet, hans hand, och lille Aulus klängde sig fast
vid hans toga. Från korridorer, från tjänarnas rum, från badrummet,
från de nedre hvalfven, från hela huset skyndade slafvar fram under rop
af: »Ve, ve! Förbarmande!» Kvinnorna gräto, somliga sleto sitt hår och
höljde sina hufvuden med kläden.

Endast den gamle fältherren själf, van att se döden rakt i ögat, stod
lugn. Hans ansikte var som hugget i sten. Sedan han lugnat dem och
befallt tjänarna att försvinna, sade han :

»Låt mig gå, Pomponia.»

Och han sköt henne sakta åt sidan.

»Gud gifve, att ditt öde må blifva mitt, o Aulus!» utbrast hon.

Så föll hon på knä och bad med den styrka, som endast fruktan för den
älskade kan gifva.

Aulus gick ut i atrium, hvarest centurionen väntade på honom. Det var
den gamle Caius Hasta, hans forne underordnade och kamrat i de
britanniska krigen.

»Jag hälsar dig, min höfding,» sade han, »jag bringar en order och en
hälsning från kejsaren. Se här skriftallan och signetringen, som visar
att jag kommer i hans namn.»

»Jag tackar för kejsarens hälsning och skall lyda hans befallning,»
svarade Aulus. »Var välkommen, Hasta, och nämn hvad bud du bringar.»

Hasta sade: »Aulus Plautius, kejsaren har fått veta, att i ditt hus
vistas dottern till lygiernas konung. Hon blef på den gudomlige
Claudius'
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— 37 — »Jag lyssnar till dig, du vise!»

»Nåväl, inom några få dagar skall den gudomliga Lygia dela De-meters
frön med dig i ditt hus.»

»Du är större än kejsaren!» ropade Vinicius med hänryckning.

FJÄRDE KAPITLET.

Petronius höll verkligen sitt löfte. Hela dagen efter besöket hos
Chrysothemis sof han visserligen, men på aftonen lät han föra sig till
Palatinska kullen och hade där ett förtroligt samtal med Nero.
Resultatet af det var, att på tredje dagen därefter infann sig framför
Plautius' hus en centurion i spetsen för några tiotal pretorianer,
soldater af kejsarens lifvakt.

Tiderna voro osäkra och farliga. Budbärare af detta slag voro oftast
dödens förelöpare. När centurionen slog med sin hammare på Aulus' port,
och då dörrvaktaren i atrium förkunnade, att det stod soldater i
försalen, greps hela huset af stor förskräckelse. De samlade sig alla
kring den gamle generalen, ingen tviflade på att det var honom faran
gällde, han som stod öfver alla andra. Pomponia lade sina' armar om
hans hals och tryckte sig intill honom med hela sin styrka, och från
hennes bleka läppar föllo snabbt några lugnande ord. Lygia kysste,
alldeles hvit i ansiktet, hans hand, och lille Aulus klängde sig fast
vid hans toga. Från korridorer, från tjänarnas rum, från badrummet,
från de nedre hvalfven, från hela huset skyndade slafvar fram under rop
af: »Ve, ve! Förbarmande!» Kvinnorna gräto, somliga sleto sitt hår och
höljde sina hufvuden med kläden.

Endast den gamle fältherren själf, van att se döden rakt i ögat, stod
lugn. Hans ansikte var som hugget i sten. Sedan han lugnat dem och
befallt tjänarna att försvinna, sade han :

»Låt mig gå, Pomponia.»

Och han sköt henne sakta åt sidan.

»Gud gifve, att ditt öde må blifva mitt, o Aulus!» utbrast hon.

Så föll hon på knä och bad med den styrka, som endast fruktan för den
älskade kan gifva.

Aulus gick ut i atrium, hvarest centurionen väntade på honom. Det var
den gamle Caius Hasta, hans forne underordnade och kamrat i de
britanniska krigen.

»Jag hälsar dig, min höfding,» sade han, »jag bringar en order och en
hälsning från kejsaren. Se här skriftallan och signetringen, som visar
att jag kommer i hans namn.»

»Jag tackar för kejsarens hälsning och skall lyda hans befallning,»
svarade Aulus. »Var välkommen, Hasta, och nämn hvad bud du bringar.»

Hasta sade: »Aulus Plautius, kejsaren har fått veta, att i ditt hus
vistas dottern till lygiernas konung. Hon blef på den gudomlige
Claudius'— 38 —

tid lämnad i romarnas händer såsom pant att kejsardömets gränser icke
skulle oroas af lygierna. Vår store Nero tackar dig, att du gifvit
henne gästfrihet i ditt hus under så många år. Men nu vill han befria
dig från din börda, och då han dessutom anser, att jungfrun, som en
gåfva, bör stå under kejsarens och senatens beskydd, har han befallt
dig att lämna henne i min hand.»

Aulus var för gammal soldat för att hänge sig åt sorg, klagan eller
fåfänga ord i fråga om en befallning. Hans anlete öfverfors dock af en
lätt skugga af vrede och smärta. Inför hans blick hade en gång legioner
darrat, och äfven nu afspeglades fruktan i Hastas ansikte. Men Aulus
Plautius kände sig maktlös inför denna befallning. Han såg på
skriftaflan och ringen, så fäste han blicken på den gamle centurionen
och sade lugnt:

»Vänta i atrium, så skall gisslan där öfverlämnas åt dig.»

Därpå gick han till husets andra del, hvarest Pomponia Græcina, Lygia
och lille Aulus ångestfulla väntade på honom.

»Ingen hotas af död eller landsförvisning,» sade han. »Dock har en
olycka drabbat oss. Budskapet gäller dig, Lygia.»

»Lygia!» utropade Pomponia förvånad.

»Ja,» svarade Aulus. Och vänd till jungfrun sade han:

»Lygia, du har uppfostrats hos oss som vårt eget barn, jag och Pomponia
hålla af dig som vore du vår dotter. Men du är det icke. Du är vår
gisslan gifven af ditt folk åt romarna, och vården öfver dig tillhör
kejsaren. Nu tager dig kejsaren från vårt hus.»

Aulus talade lugnt, men med en främmande, ovanlig röst. Lygia lyssnade
till hans ord med skrämd blick och utan att fatta hela deras innebörd.
Pomponia var blek. I dörröppningen till inre gården syntes åter
slafvarnas förfärade ansikten.

»Kejsarens vilja måste uppfyllas,» sade Aulus.

»Aulus!» utbrast Pomponia och lade sin arm omkring Lygia, som för att
försvara henne, »döden vore bättre för henne!»

Lygia tryckte sig intill henne, sade om och om igen, »moder, moder,»
utan att i sin gråt finna andra ord.

Vrede och sorg speglades åter i Aulus' drag. »Om jag stode ensam i
världen,» sade han dystert, »skulle jag icke lämna henne lefvande i
hans våld, och mina anhöriga kunde den dagen offra åt Jupiter
Liberator. Men jag har ingen rätt att störta vårt barn, som skall lefva
för lyckligare tider. Jag skall i dag gå till kejsaren och bedja honom
taga sin befallning tillbaka. Om ban lyssnar till min bön, vet jag ej.
Farväl, Lygia! Pomponia och jag hafva alltid välsignat den dag, då du
tog plats vid vår härd.»

Han lade sin hand på hennes hufvud, men fastän han kämpade mot sin
sorg, såg Lygia tårar i hans ögon, och då hon grep hans hand och kysste
den, låg det djup smärta i hans stämma, när han sade:

»Farväl, vår sol och våra ögons ljus!»

Och han gick hastigt därifrån, för att ej låta sig besegras af en
rörelse så ovärdig en romare och krigare.

Pomponia förde Lygia till cubiculum, tröstade och uppmuntrade henne,
talade ord, som ljödo främmande i detta hus, där i rummet bredvid
härden var, vid hvilken Plautius, enligt gamla bruk, ofirade åt hemmets
gudar. Nu var pröfningarnas tid inne. Virginius hade dödat— 39 —

sin egen dotter för att rädda henne från Appius, Lucretia hade försonat
sin skam med sitt lif. — »Kejsarens palats är ett säte för skändlighet,
laster och brott. Men vi, Lygia, vi veta hvarför vi ej hafva rätt att
bära hand på oss själfva! Ja! Den lag, under hvilken vi lefva, är en
annan, en större, heligare. Men vi hafva rätt att försvara oss mot synd
och skam, om vi än skulle gifva vårt lif i detta försvar. Den som går
ren genom syndens boning har desto större förtjänst. Jorden är denna
boning, men lifvet är lyckligtvis så kort, och efter grafven är
uppståndelse, där bakom härskar icke Nero utan Nåden, och där är
härlighet i stället för sorg, glädje i stället för tårar.»

Sedan talade hon om sig själf. Ja, hon var lugn, men i hennes inre
blödde djupa sår. Ljusets källa hade ännu ej nått Aulus. Hon fick ej
uppfostra sin son i sanning. Då hon trodde att det skulle blifva så
hela hennes återstående lif och att för dem skulle komma en tid af
skilsmässa, hundrafaldt sorgligare och svårare än den timliga, kunde
hon ej tänka sig att vara lycklig ens i himmelen utan dem. Hon hade
tillbragt många nätter under tårar och böner, böner om nåd och
förbarmande. Men hon öfverlämnade sitt lidande åt Gud och hoppades. Och
nu, då ett nytt slag träffade henne, då en befallning från tyrannen
beröfvade henne en älskad vän — deras ögons ljus —, förtröstade hon
dock ännu, ty hon visste att det fanns en makt större än Neros och en
barmhärtighet starkare än Neros vrede.

Hon tryckte den unga flickan fastare till sitt hjärta. Så lade sig
Lygia ned på knä och dolde sitt ansikte i vecken af Pomponias peplus.
Hon låg länge så, alldeles stilla. Och när hon reste sig, var hennes
ansikte lugnare.

»Jag sörjer för din skull, moder, och för min faders och broders skull,
men jag vet att allt motstånd är fåfängt, och att det skulle störta oss
allesammans. Jag lofvar dig, att i kejsarens palats skall jag alltid
minnas dina ord.»

An en gång föllo de i hvarandras armar, så gingo de båda ut i
tjänarerummen, där hon sade farväl till lille Aulus, sin gamle lärare,
sin amma och alla slafvarna.

Kn af dessa, en bredaxlad lygier, kallad Ursus, som följt Lygia och
hennes mor till romarnas läger, kastade sig ned framför henne och sade
sedan, knäböjande för Pomponia:

»O, domina! Låt mig få följa min härskarinna och tjäna henne och vaka
öfver henne i kejsarens hus!»

»Du är icke vår, utan Lygias tjänare,» svarade Pomponia. »Men om du än
kommer in i palatset, hur skall du sedan kunna vaka öfver henne?»

»Det vet jag icke, domina. Jag vet blott, att järn krossas i min hand
lika lätt som trä.»

Aulus kom just i detta ögonblick tillbaka, och då han hört frågan, sade
han sig hvarken vilja eller kunna hindra honom. De sände Lygia som den
gisslan, kejsaren hade begärt, och på samma sätt måste de låta medfölja
en svit att betjäna henne under kejsarens kontroll. Han hviskade till
Pomponia att under namn af eskort kunde de sända hur många slafvar som
helst med Lygia, centurionen kunde ej vägra att medtaga dem.— 40 —

Detta var en stor lättnad för Lygia. Pomponia var äfven glad, att Lygia
fick omgifva sig med tjänare af eget val. Således gaf hon åt henne,
utom Ursus, deras gamla trotjänarinna, två cypriska flickor, skickliga
i ordnandet af håret och två flickor från Germanien till hjälp vid
badet. Hennes val föll uteslutande på dem, hon visste vara anhängare af
den nya tron. Ursus hade äfven varit det några år. Pomponia kunde lita
på deras trofasthet och på samma gång finna tröst i den tanken, att
korn af sanning såddes ut i kejsarens hus.

Hon skref äfven några ord till Neros frigifna slafvinna, Acte, och
anbefallde Lygia i hennes vård. Pomponia hade visserligen ej sett henne
vid de kristnas möten, men hon hade hört af dem, att Acte aldrig nekat
att hjälpa dem och att hon ifrigt läste Pauli bref. Hon visste också,
alt den unga kvinnan ofta var sorgsen, att hon var olik alla kvinnor i
Neros palats och att hon var hela husets goda ande.

Hasta lofvade att själf lämna brefvet åt Acte. Han ansåg det helt
naturligt, att en konungadotter skulle åtföljas af sina tjänare och
gjorde icke den ringaste svårighet mot att låta dem medfölja till
palatset, han endast undrade öfver att de voro så få. Men han bad dem
skynda sig, han var rädd att bli misstänkt för brist på ifver att
utföra Neros befallningar.

Ögonblicket var inne, då de skulle gå. Pomponias och Lygias ögon stodo
fulla af tårar. Aulus lade sin hand på hennes hufvud, och så förde
soldaterna, följda af lille Aulus' högljudda gråt, Lygia bort till
kejsarens hus.

Men den gamle Plautius gaf genast befallning att man skulle ställa i
ordning hans bärstol. Han drog sig tillbaka med Pomponia i
tafvelgalleriet och talade där till henne:

»Hör mig, Pomponia. Jag går till kejsaren, fastän jag vet, att det är
fåfängt. Och fastän Senecas ord nu ej betyda något för Nero, skall jag
dock gå äfven till honom. Nu för tiden hafva Sophonius, Tigellinus,
Petronius eller Vatinius mer inflytande. Kejsaren har kanhända aldrig
hört talas om lygierna, och om han har begärt Lygias, deras gisslans
utlämnande, så har han gjort det, emedan någon förmått honom därtill —
det är lätt att gissa hvem.»

Hon såg hastigt upp mot honom.

»Det är Petronius?»

»Ja.»

Ett ögonblicks tystnad följde, så fortsatte generalen:

»Se blott hvart det leder att låta någon af dessa män utan samvete och
heder stiga in öfver tröskeln. Förbannad vare den stund, då Vinicius
trädde inom vår dörr, han förde hit Petronius. Ve Lygia! Dessa män
sökte ej gisslan, utan en frilla.»

Och hans tal blef mer hväsande än vanligt genom lians hjälplösa raseri
och sorg för fosterdotterns skull. Han kämpade tyst med sig själf och
endast hans knutna händer visade, hur svår kampen inom honom var.

»Jag har vördat gudarna,» sade han, »men nu tror jag att ej de styra
våra öden, utan ett vansinnigt, grymt odjur — Nero!»

»Aulus,» sade Pomponia, »Nero är blott en handfull stoft inför Gud.»—
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Aulus gick med långa steg öfver rummets mosaik. I sitt lif hade han
varit med om stora dåd, men aldrig ännu om olyckor, det var främmande
för honom. Den gamle soldaten hade blifvit mer fäst vid Lygia än han
själf visste af, och nu kunde han icke finna sig i tanken att han
förlorat henne. Han kände sig förödmjukad. En hand, som han föraktade,
låg tungt öfver honom, och på samma gång kände ban att mot dess makt
var hans makt ett intet.

Men då han slutligen hade behärskat denna sin vrede, som störde hans
tankar, sade han:

»Jag svär, att Petronius icke har tagit henne ifrån oss för kejsarens
räkning, han vill ej förolämpa Poppæa. Han tog henne således antingen
för egen del eller för Vinicius'. Ännu i dag skall jag taga reda på
det.»

Och snart förde honom bärstolen mot Palatinska kullen. Då Pomponia blef
ensam, gick hon till lille Aulus, som ej upphörde att gråta efter sin
syster och att hota kejsaren.

FEMTE KAPITLET.

Aulus hade rätt, då ban ej trodde att han skulle få tillträde till
Nero. Man sade honom, att kejsaren var upptagen med att sjunga
tillsammans med lutspelaren Terpnos, och att han vanligen ej tog emot
andra än dem han själf befallt dit. Med andra ord, Aulus skulle ej göra
sig besvär att söka få träffa honom hädanefter.

Seneca låg sjuk i feber, men tog dock emot den gamle krigaren med
skyldig vördnad. Då han hört hvarom frågan var, skrattade han bittert
och sade:

»Jag kan endast göra dig en tjänst, ädle Plautius, att aldrig någonsin
visa kejsaren hur ondt det gör mig om dig, eller att jag skulle vilja
hjälpa dig. Ty skulle ban misstänka mig, var då förvissad om, att han
aldrig gaf dig Lygia tillbaka, om också endast för att göra mig emot.»

Han rådde honom ej heller till att gå till Tigellinus eller Vatinius
eller Vitelius. Man kunde möjligen inverka något på dem medels
penningar, kanske vore de också villiga att korsa Petronius' planer, ty
dennes inflytande försökte de undergräfva, men det vore mest troligt
att de yppade för Nero hur kär Lygia var för Plautius, och i så fall
skulle Nero ännu säkrare besluta att ej lämna Lygia ifrån sig. Den
gamle filosofen talade nu med en bitande ironi, som han vände mot sig
själf.

»Du har tegat, Plautius, du har tegat i många år, och Nero tycker ej om
dem som äro tystlåtna. Hur kunde du stå emot att låta dig besegras af
hans skönhet, hans styrka, hans sång, hans deklamation, hans körande af
stridsvagnar och hans verser? Hvarför prisade du ej Britannicus' död,
och uppstämde lofsånger till modermördarens ära och

fi. — Från Neros dagar.
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Aulus gick med långa steg öfver rummets mosaik. I sitt lif hade han
varit med om stora dåd, men aldrig ännu om olyckor, det var främmande
för honom. Den gamle soldaten hade blifvit mer fäst vid Lygia än han
själf visste af, och nu kunde han icke finna sig i tanken att han
förlorat henne. Han kände sig förödmjukad. En hand, som han föraktade,
låg tungt öfver honom, och på samma gång kände ban att mot dess makt
var hans makt ett intet.

Men då han slutligen hade behärskat denna sin vrede, som störde hans
tankar, sade han:

»Jag svär, att Petronius icke har tagit henne ifrån oss för kejsarens
räkning, han vill ej förolämpa Poppæa. Han tog henne således antingen
för egen del eller för Vinicius'. Ännu i dag skall jag taga reda på
det.»

Och snart förde honom bärstolen mot Palatinska kullen. Då Pomponia blef
ensam, gick hon till lille Aulus, som ej upphörde att gråta efter sin
syster och att hota kejsaren.

FEMTE KAPITLET.

Aulus hade rätt, då ban ej trodde att han skulle få tillträde till
Nero. Man sade honom, att kejsaren var upptagen med att sjunga
tillsammans med lutspelaren Terpnos, och att han vanligen ej tog emot
andra än dem han själf befallt dit. Med andra ord, Aulus skulle ej göra
sig besvär att söka få träffa honom hädanefter.

Seneca låg sjuk i feber, men tog dock emot den gamle krigaren med
skyldig vördnad. Då han hört hvarom frågan var, skrattade han bittert
och sade:

»Jag kan endast göra dig en tjänst, ädle Plautius, att aldrig någonsin
visa kejsaren hur ondt det gör mig om dig, eller att jag skulle vilja
hjälpa dig. Ty skulle ban misstänka mig, var då förvissad om, att han
aldrig gaf dig Lygia tillbaka, om också endast för att göra mig emot.»

Han rådde honom ej heller till att gå till Tigellinus eller Vatinius
eller Vitelius. Man kunde möjligen inverka något på dem medels
penningar, kanske vore de också villiga att korsa Petronius' planer, ty
dennes inflytande försökte de undergräfva, men det vore mest troligt
att de yppade för Nero hur kär Lygia var för Plautius, och i så fall
skulle Nero ännu säkrare besluta att ej lämna Lygia ifrån sig. Den
gamle filosofen talade nu med en bitande ironi, som han vände mot sig
själf.

»Du har tegat, Plautius, du har tegat i många år, och Nero tycker ej om
dem som äro tystlåtna. Hur kunde du stå emot att låta dig besegras af
hans skönhet, hans styrka, hans sång, hans deklamation, hans körande af
stridsvagnar och hans verser? Hvarför prisade du ej Britannicus' död,
och uppstämde lofsånger till modermördarens ära och

fi. — Från Neros dagar.— 42 —

frambar lyckönskningar, då Octavia kväfdes? Du saknar förutseende,
Aulus, en egenskap, hvilken vi, som lefva ett lyckligt lif vid hofvet,
äga i hög grad.»

Han tog fram en bägare ur sitt bälte, fyllde den med vatten ur fontänen
i imphivium och läskade sina feberheta läppar därmed. Så fortsatte han:

»A, Nero har ett tacksamt hjärta. Han älskar dig, emedan du har tjänat
ditt land och ärat dess namn öfver hela världen, han älskar mig, ty jag
har varit hans ungdomslärare. Därför, ser du, vet jag att delta vatten
ej är förgiftadt, och jag kan lugnt dricka det. Vinet i mitt eget hus
skulle vara mindre säkert. Om du är törstig, drick utan tvekan af detta
vatten. Vattenledningen för det hit från Albaniens klippor, och om
någon ville förgifta det, skulle han förgifta alla fontäner i Rom. Du
ser, att det är möjligt att vara trygg för sitt lif och att hafva en
lugn ålderdom. Jag är sjuk, det är sant, men det är snarare till själen
än till kroppen.»

Så var det, Seneca hade ej denna själens styrka, som Cornutus eller
Thrasea till exempel ägde, och hans lif var därför en följd af
eftergifter för Neros förbrytelser. Han kände det själf, han förstod,
att en stoiker borde gå andra vägar, och han led mer af det än af
fruktan för döden.

Men Plautius afbröt honom i hans nedslagna betraktelser.

»Ädle Annæus,» sade han, »jag vet, hur kejsaren vedergällt dig för dina
omsorger om honom, då han var ung. Men upphofvet till Lygias
förflyttning är Petronius. Finn på någon plan emot honom, något
inflytande, starkare än hans. Kanske han dock i allt sitt fördärf är
bättre än dessa uslingar, med hvilka Nero omgifver sig för närvarande.»

»Vi skulle endast förlora tid,» menade filosofen, »om vi visade honom,
att lian begått ett nedrigt dåd. Petronius har sedan länge förlorat
förmågan att skilja mellan godt och ondt. Men visa honom, att hans
handling är simpel, och han skall blygas öfver den. Då jag träffar
honom, skall jag säga till honom : 'Du har burit dig åt som en
frigifven'. Om det ej kan hjälpa dig, så kan ingenting göra det »

»Tack för det ordet,» svarade Plautius.

Sedan lät han föra sig till Vinicius, hvilken han fann sysselsatt med
fäktning tillsammans med sin fäktmästare. Aulus greps af en häftig
vrede vid åsynen af den unge mannen, som så lugnt stod och fäktade i
ett ögonblick, då Lygia just varit utsatt för detta attentat. Knappt
hade gardinen fallit ned efter fäktmästaren, förr än hans raseri bröt
fram i en ström att bittra förebråelser och orättvisa beskyllningar.
Men då Vinicius fick veta, att Lygia blifvit bortförd, blef han så
blek, att Aulus icke ett ögonblick kunde misstänka honom för
delaktighet i dådet. Den unge mannens panna betäcktes med kallsvett,
blodet, som hade rusat till hjärtat, strömmade upp till ansiktet i en
mörkröd våg. Hans ögon sköto blixtar, från hans läppar föll en ström af
förvirrade frågor. Svartsjuka och raseri stormade inom honom. Han
trodde att Lygia, sedan hon en gång kommit inom Neros dörrar, var för
alltid förlorad för bonom. När Aulus uttalade Petronius' namn, for det
som en blixt genom den unge krigarens sinne, att Petronius hade gjort
narr af honom, antingen ville vinna ny ynnest af Nero genom att gifva
honom Lygia— 43 —

eller ville behålla henne för sig själf. Möjligheten af att någon, som
en gång sett Lygia, ej genast skulle önska att äga henne, kunde han
aldrig tänka sig. Den våldsamhet i känslor, som låg i hans släkt, rykte
honom med sig som en vild häst och beröfvade honom all själsnärvaro.

»Min höfding,» sade han med bruten röst, »återvänd hem och vänta på
mig. Jag säger dig, vore Petronius än min egen fader, skulle jag dock
hämnas på honom den oförrätt Lygia lidit. Återvänd hem och vänta på
mig. Hvarken Petronius eller kejsaren skall hafva'henne.»

Med knutna händer gick han fram till vaxmaskerna i atrium och utbröt:

»Vid dessa dödligas masker! Då dödar jag hellre oss båda!»

Han ropade ännu ett: »Vänta på mig,» sprang som en vansinnig ut genom
atrium och rusade till Petronius' bostad, kastande åt sidan alla
fotgängare, som råkade komma honom i vägen.

Aulus återvände hem med mera tillförsikt. Han var säker på, att om
Petronius hade bedt kejsaren taga Lygia för Vinicius' räkning, skulle
Vinicius föra henne tillbaka till hans hus. Äfven var den tanken honom
till stor tröst, att blefve Lygia ej befriad, skulle hon dock blifva
hämnad och förr lida döden än bli vanärad. Han litade på Vinicius. Han
hade sett hans ursinniga vrede och kände hela familjens medfödda
häftighet. Han skulle själf ha dödat Lygia, fast han älskade henne som
vore han hennes far, hellre än gifva henne åt kejsaren, och han hade
utan tvifvel gjort det, om han ej tänkt på sin son, den siste ättlingen
af hans släkt. Aulus var soldat, han hade knappast hört något om
stoikerna, men till sina tänkesätt var han ej långt aflägsen från deras
åskådning — döden var för hans stolta sinne vida att föredraga framför
vanära.

Då han kom hem lugnade han Pomponia och gaf henne all tröst, han kunde,
och båda afvaktade nu något budskap från Vinicius. Ibland, då någon af
slafvarnas steg hördes i atrium, tänkte de, att kanske Vinicius kom med
deras älskade barn till dem, och de voro redo att ur djupet af sina
hjärtan välsigna båda. Men tiden gick och ingenting hördes af. Först
fram emot aftonen hördes hammarens slag på porten. En slaf inträdde och
gaf Aulus ett bref. Fastän den gamle soldaten satte sin stolthet i att
kunna behärska sig, darrade hans hand då han tog det, och han läste det
hastigt, som om det gällt hela hans släkts välfärd.

Så mörknade hans ansikte, som om skuggan af ett moln farit öfver det.

»Läs,» sade han till Pomponia.

Hon tog brefvet och läste följande:

»Marcus Vinicius hälsar Aulus Plautius. Hvad som händt, har skett på
grund af kejsarens vilja, inför hvilken I mån böja eder, såsom jag och
Petronius böja oss.»

Det blef alldeles tyst i rummet.
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SJÄTTE KAPITLET.

Petronius var hemma. Dörrvaktaren vågade ej hejda Vinicius, som
störtade in i rummet som en stormvind och med samma ifver in i
biblioteket, då han fick veta, att husets herre var där. Då han fann
Petronius skrifvande, ryckte han röret ur hans hand, bröt sönder det,
kastade bitarna på golfvet, lade sin ena hand på hans axel med ett fast
grepp och frågade hest med ansiktet tätt invid morbroderns:

»Hvad har du gjort med henne? Hvar är hon?»

Men Vinicius hade ej väntat sig hvad som följde. Den smärte och
förvekligade Petronius grep den ungdomlige krigarens händer med en af
sina och sade, hållande dem fast som i ett skrufstäd:

»Det är blott på morgnarna jag är slapp, på aftonen återfår jag min
forna styrka. Försök att komma loss. Du måtte ha gymnastiserat för en
väfvare och lärt dig fasoner af en smed.»

Ingen vrede syntes i hans ansikte, men i hans ögon återspeglades en
viss energi och kraft. Efter en stund släppte han Vinicius' händer.
Vinicius stod framför honom skamsen och förbittrad.

»Du har en hand af stål,» sade han, »men om du har bedragit mig, så
svär jag vid alla underjordens gudar, att jag stöter en knif i ditt
hjärta, vore du än i kejsarens palats.»

»Låt oss tala lugnt,» sade Petronius. »Stål är starkare än järn, som du
vet, och således behöfver jag ej frukta dig, fastän ur en af dina armar
det kunde blifva två af mina. Tvärtom är jag ledsen öfver din grofhet,
och om människors otacksamhet ännu kunde förvåna mig, skulle jag
förvåna mig öfver din.»

»Hvar är Lygia?»

»I ett lastens näste — det vill säga i kejsarens palats.»

»Petronius!»

»Lugna dig och sätt dig ned. Jag bad kejsaren om två saker, hvilka han
lofvade mig — att taga Lygia från Aulus' hus och gifva henne åt dig.
Har du inte en knif under din toga? Du kanske vill genomborra mig. Men
du kan gärna vänta ett par dagar, ty du skulle blifva tagen till fånga,
och under tiden skulle Lygia ha tråkigt i ditt hem.»

De tego båda. Vinicius såg ett ögonblick förvånad på Petronius, så sade
han:

»Förlåt mig! Jag älskar henne och kärleken har gjort mig förvirrad.»

»Se på mig, Marcus. I förgår yttrade jag till Nero följande: 'Min
systerson, Vinicius, har blifvit så förälskad i en liten obetydlig
Hicka, som har uppfostrats hos Aulus, att hans hus ser ut som ett
ångbadrum. Hvarken du, o härskare, eller jag — vi som veta hvad verklig
skönhet är — skulle gifva tusen sestertier för henne. Men pojken har
alltid varit besynnerlig, och nu har han mist det lilla förnuft ban
hade .»

»Petronius!»— 45 —

»Om du inte förstår, att jag sade detta för att betrygga Lygias
säkerhet, så börjar jag tro, att jag sade sant nyss. Jag öfvertygade
Bronsskägg, att en man med hans estetiska sinne icke kunde finna en
sådan flicka vacker, och Nero, som sedan länge ej har vågat se saker
annat än genom mina ögon, skall ej se någon skönhet hos henne, och då
icke heller begära henne för egen del. Poppæa kommer att bedöma Lygia
nu, i stället för Nero, och Poppæa skall naturligtvis bli angelägen om
att hon kommer från palatset så fort som möjligt. Och vidare sade jag i
förbigående åt Bronsskägg: 'Tag Lygia och gif henne åt Vinicius. Du kan
göra det, då hon är en gisslan, och om du för bort henne, kommer du att
förorsaka Aulus sfor smärta'. Han samtyckte, han hade ej det ringaste
skäl att icke göra det, desto mer som jag gaf honom tillfälle att plåga
människor, som aldrig gjort något ondt. Du skall blifva utsedd till
denna gisslans officielle vårdare, och man skall lägga i dina händer
denna lvgiska skatt. Och du, en vän till de tappre lygierna och äfven
kejsarens trogne tjänare, skall icke vilja låta skatten förfaras, utan
i stället sträfva att föröka den. Nero kommer att behålla henne några
dagar i sitt hus, för alt rädda skenet, och sedan sänder han henne till
dig. Lycklige yngling!»

»Är detta sant? Hotar henne ingen fara i Neros hus?»

»Om hon skulle stanna där under en längre tid, skulle Poppæa (ala med
Locusta* om henne, men för endast några dagar är det ingen fara. Tio
tusen personer bo i palatset. Nero skall kanske ej få se henne,
isynnerhet som han öfverlämnat alltsammans åt mig. Centurionen har fört
jungfrun till palatset och anförtrott henne åt Acte. Acte är en
godhjärtad själ, därför gaf jag befallning, att Lygia skulle lämnas
till henne. Pomponia Græcina är tydligen också af den meningen, ty hon
skref till Acte. I morgon är det fest hos Nero. Jag skall skaffa dig en
plats bredvid Lygia.»

»Förlåt mig min öfverilning, Caius. Jag var säker på att du hade tagit
henne för din eller kejsarens räkning.»

»Jag kan förlåta din häftighet, men det är svårare att ursäkta grofva
gester, vulgära utbrott och en röst, som erinrar om en mora-spelares.
Jag tycker inte om det sättet, Marcus, tag dig till vara för det. Kom
ihåg, att Tigellinus är kejsarens kopplare, men kom också ihåg, att om
jag ville ha jungfrun för egen del nu, skulle jag se dig rakt i ögat
och säga: Vinicius, jag tager Lygia ifrån dig, och jag ämnar behålla
henne tills jag tröttnat på henne.»

Han såg Vinicius fast i ögonen med ett kallt, hänsynslöst uttryck i
sina bruna ögon. Den unge mannen miste alldeles fattningen.

»Felet är mitt,» sade han. »Du är god och ädelmodig. Jag tackar dig af
hela min själ. Låt mig endast göra en fråga till. Hvarför blef ej Lygia
sänd direkt till mig?»

»Emedan kejsaren ville bevara skenet. Folk kommer att prata i Bom om
att vi bortfört Lygia i hennes egenskap af gisslan. Under det skvallret
går, stannar hon i palatset. Sedan sändes hon i all tysthet till ditt
hus, och det blir slutet på saken. Bronsskägg är feg. Han vet alt hans
makt är utan gränser, och ändå försöker han att ge svepskäl för alla
sina handlingar. Ilar du nu hämtat dig något, så att vi kunna
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filosofera en smula? Mer än en gång har jag undrat: hvarför sträfvar
alltid en brottsling, till och med en, som är så mäktig som Nero och
som står öfver all bestraffning, hvarför sträfvar han efter ett sken af
sanning, rättvisa och hederlighet? Hvarför gör han sig dessa bekymmer?
Jag anser, att mördandet af en moder, broder eller hustru är en sak
värdig någon liten asiatisk konung och ej en romersk kejsare, men om
detta hände mig, skulle jag ej rättfärdiga mig inför senaten. Det
gjorde Nero. Nero håller på skenet, ty han är feg. Tiberius var dock ej
någon pultron, men ändå försvarade han hvart steg han tog. Hvarför?
Hvilken underbar ofrivillig hyllning från synden till dygden ! Och vet
du hvad jag tror? Att det är så, emedan lasten är ful och dygden är
vacker. Därför är en man med utprägladt skönhetssinne på samma gång en
dygdig människa. Därför är jag dygdig. Jag tog Lygia från Aulus, för
att gifva henne åt dig. Men Lysippus skulle ha gjort härliga bilder af
henne och dig. Ni äro båda vackra, således är min handling skön, och om
den är skön kan den ej vara dålig. Marcus, här har du framför dig Caius
Petronius, inkarnationen af dygd! Om Aristides den rättrådige hade
lefvat, skulle det ha varit hans skyldighet att komma till mig och
bjuda hundra minæ för en kort afhandling om dygden.»

Men Vinicius, mera intresserad af verkligheten än af afhandlingar om
dygd, svarade:

»I morgon skall jag få se Lygia och sedan hafva henne hos mig dagligen,
alltid, hela mitt lif.»

»Du har Lygia och jag får Aulus öfver mig. Han skall mana alla
undergjordens gudar till hämnd mot mig. Och om det odjuret åtminstone
först ville taga lektioner i deklamation. Men han kommer att klandra
mig som min forne dörrvaktare klandrade mina klienter, och honom sände
jag i fängelse.»

»Aulus har besökt mig. Jag lofvade att gifva honom underrättelse om
Lygia.»

»Skrif till honom att den gudomlige' kejsarens vilja är den högsta
lagen, och att din förste son skall bära namnet Aulus. Den gamle måste
ha någon tröst. Jag skall gärna bedja Rronsskägg inbjuda honom till
festen i morgon. Låt honom få se dig i triclinium bredvid Lygia.»

»Gör icke det. Det gör mig ondt om dem, särskildt om Pomponia.»

Och Vinicius satte sig ned för att skrifva det bref, som tog från den
gamle härföraren återstoden af hans hopp.

SJUNDE KAPITLET.

En gång hade de förnämsta hufvuden i Rom böjts inför Acte, Neros förra
favorit. Men till och med under den tiden visade hon ingen lust att
blanda sig i otfentliga angelägenheter, och om hon någon gång användt
sitt inllytande öfver den unge härskaren, var det endast för att bedja
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filosofera en smula? Mer än en gång har jag undrat: hvarför sträfvar
alltid en brottsling, till och med en, som är så mäktig som Nero och
som står öfver all bestraffning, hvarför sträfvar han efter ett sken af
sanning, rättvisa och hederlighet? Hvarför gör han sig dessa bekymmer?
Jag anser, att mördandet af en moder, broder eller hustru är en sak
värdig någon liten asiatisk konung och ej en romersk kejsare, men om
detta hände mig, skulle jag ej rättfärdiga mig inför senaten. Det
gjorde Nero. Nero håller på skenet, ty han är feg. Tiberius var dock ej
någon pultron, men ändå försvarade han hvart steg han tog. Hvarför?
Hvilken underbar ofrivillig hyllning från synden till dygden ! Och vet
du hvad jag tror? Att det är så, emedan lasten är ful och dygden är
vacker. Därför är en man med utprägladt skönhetssinne på samma gång en
dygdig människa. Därför är jag dygdig. Jag tog Lygia från Aulus, för
att gifva henne åt dig. Men Lysippus skulle ha gjort härliga bilder af
henne och dig. Ni äro båda vackra, således är min handling skön, och om
den är skön kan den ej vara dålig. Marcus, här har du framför dig Caius
Petronius, inkarnationen af dygd! Om Aristides den rättrådige hade
lefvat, skulle det ha varit hans skyldighet att komma till mig och
bjuda hundra minæ för en kort afhandling om dygden.»

Men Vinicius, mera intresserad af verkligheten än af afhandlingar om
dygd, svarade:

»I morgon skall jag få se Lygia och sedan hafva henne hos mig dagligen,
alltid, hela mitt lif.»

»Du har Lygia och jag får Aulus öfver mig. Han skall mana alla
undergjordens gudar till hämnd mot mig. Och om det odjuret åtminstone
först ville taga lektioner i deklamation. Men han kommer att klandra
mig som min forne dörrvaktare klandrade mina klienter, och honom sände
jag i fängelse.»

»Aulus har besökt mig. Jag lofvade att gifva honom underrättelse om
Lygia.»

»Skrif till honom att den gudomlige' kejsarens vilja är den högsta
lagen, och att din förste son skall bära namnet Aulus. Den gamle måste
ha någon tröst. Jag skall gärna bedja Rronsskägg inbjuda honom till
festen i morgon. Låt honom få se dig i triclinium bredvid Lygia.»

»Gör icke det. Det gör mig ondt om dem, särskildt om Pomponia.»

Och Vinicius satte sig ned för att skrifva det bref, som tog från den
gamle härföraren återstoden af hans hopp.

SJUNDE KAPITLET.

En gång hade de förnämsta hufvuden i Rom böjts inför Acte, Neros förra
favorit. Men till och med under den tiden visade hon ingen lust att
blanda sig i otfentliga angelägenheter, och om hon någon gång användt
sitt inllytande öfver den unge härskaren, var det endast för att bedja—
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om nåd för någon. Stilla och anspråkslös vann hon mångas tacksamhet och
hade inga fiender. Till och med Octavia var ur stånd att hata henne.
För dem, som afundades henne, var hon alltför oskadlig. Man visste, att
hon fortfarande älskade Nero med en sorgsen och svårmodig kärlek, som
lefde utan hopp, endast i minnet af den tid, då Nero icke endast var
ung och kär, utan äfven en god människa. Man visste, att hon icke kunde
slita dessa minnen ur sitt hjärta och sina tankar, men hon hoppades ej
längre. Då det ej var någon verklig fara för att Nero skulle återvända
till henne, betraktades hon som en fullständigt oförarglig varelse, och
därför lämnades hon i fred. Poppæa ansåg henne snarare som en stillsam
tjänarinna, så oskadlig, att hon icke ens försökte jaga bort henne från
palatset.

Men eftersom kejsaren en gång älskat henne och öfvergifvit henne ulan
skandal, på ett lugnt och i viss mån vänligt sätt, hyste man ännu
vördnad för henne. Då Nero hade brutit deras förbindelse, lät han henne
bo i palatset och gaf henne en särskild våning och några tjänare, och
på samma sätt som Pallas och Narcissus, fastän de voro Claudius'
frigifne, på sin tid icke blott sutto bredvid honom under festerna,
utan äfven hade hedersplatser i egenskap af inflytelserika rådgifvare,
var Acte också stundom inbjuden att sitta vid kejsarens bord. Detta
kanske därför att hennes skönhet var en verklig prydnad för en fest.
Kejsaren hade för länge sedan slutat att försöka uppehålla skenet i
fråga om val af sällskap. Vid hans bord funnos de mest växlande
blandningar af folk af hvarje stånd och samhällsställning. Bland dem
voro senatorer, men mest sädana som nöjde sig med att vara gycklare.
Där funnos patricier, gamla och unga, böjda för lyx, utsväfningar och
nöjen. Där funnos kvinnor af hög börd, som ej tvekade att taga pä sig
en gul peruk och på aftonen gå ut för att söka äfventyr i gränderna.
Där funnos äfven höga ämbetsmän och präster, som vid fyllda bägare
gärna hånade sina gudar. Vid sidan af dessa fanns en lång rad af allt
slags folk, sångare mimiska skådespelare, musikanter, dansare af båda
könen, poeter, som under det de läste upp sina verser tänkte på de
penningar de skulle erhålla, då de prisade kejsarens alster, hungriga
filosofer, som med snåla blickar följde fatens gång kring bordet,
slutligen kända mästare i att köra stridsvagnar, taskspelare,
sagoförtäljare, gycklare, och folk, som äfventyr och galenskaper
förskaffat några få dagars ryktbarhet. Ibland alla dessa saknades till
och med ej de, som medels långt hår dolde sina öron, märkta med
slafveriets tecken.

I dag skulle äfven Lygia deltaga i en fest. Fruktan, osäkerhet och en
känsla af förvirring, ganska naturlig efter en så hastig förändring,
kämpade inom henne jämte en önskan att göra motstånd. Hon var rädd för
Nero, hon fruktade människorna och hela palatset, hvars larm be-döfvade
henne, hon fruktade festerna, om hvilkas skamlöshet hon hört Aulus,
Pomponia och deras vänner tala. Fastän hon var helt ung, var hon dock
ej ovetande, ty vetskap om ondt nådde under denna tid till och med
barnen helt tidigt. Hon visste alltså att faror hotade henne i
palatset. Pomponia hade dessutom varnat henne för detta, då de skildes.
Men då hon hade ett ungdomligt sinne, obekant med allt fördärf, då hon
bekände en upphöjd lära, inplantad i hennes sinne af fostermodern, hade
hon lofvat att försvara sig mot dessa faror, och detta hade hon lofvat
sig själf, sin moder och denne gudomlige lärare, på hvilken hon- 48 —

icke endast trodde, utan hvilken hon älskade med hela sitt halft
barnsliga hjärta för mildheten i hans lära, smärtan af hans död och
härligheten af hans upps.tåndelse.

Hon visste också nu att hvarken Aulus eller Pomponia längre voro
ansvariga för hennes handlingar, därför undrade hon om det ej vore
bättre att icke gå på festen. Fruktan och oro talade starkt i hennes
hjärta, men på samma gång uppsteg det inom henne en önskan att visa sig
ståndaktig i lidande, i plågor och död. Hennes gudomlige lärare bjöd
det. Han hade själf gifvit ett föredöme. Pomponia hade sagt henne, att
deras mest nitiska trosförvanter af hela sin själ önskade ett sådant
prof och bådo om det. Och Lygia hade själf, då hon var i Aulus' hus,
blifvit gripen af en sådan längtan. Hon kunde se sig själf som martyr,
med sår i sina händer och fötter, hvit som snö, med en öfverjordisk
skönhet och buren af lika snöhvita änglar i den azurblå himmelen, och
hennes fantasi älskade sådana syner. Det låg mycket af barnets spirande
tankar i dem, men också ett visst välbehag öfver sig själf, hvilket
Pomponia förebrått henne. Men nu, då motstånd mot kejsarens vilja
skulle hafva till följd ett fruktansvärdt straff, och då inbillningens
martyrscener skulle blifva verklighet, åtföljdes de vackra synerna af
en slags nyfikenhet blandad med fasa för hur de skulle straffa henne
och hvilka plågor de ville bereda henne. Och hennes ännu nästan
barnsliga själ tvekade. Men Acte, som hörde hennes tvekan, såg på henne
med förundran, som om Lygia talat i yrsel. Att motsätta sig kejsarens
vilja, att från första ögonblicket utsätta sig för hans vrede? Den som
handlade så, måste vara ett barn, som ej vet hvad det säger. Att döma
af Lygias egna ord tycktes det, som om hon vore icke egentligen en
gisslan, utan glömd af sitt eget folk. Inga lagar skyddade henne, och
äfven om så vore, hade kejsaren nog makt att nedtrampa dem i ett
ögonblicks förbittring. Det hade behagat kejsaren att taga henne, och
han kunde bestämma öfver henne. Nu bestämde öfver henne hans vilja,
öfver hvilken det ej funnes någon annan på jorden.

»Så är det,» fortfor Acte, »äfven jag har läst Pauli bref och jag vet,
att ofvan jorden är Gud och Guds son, uppstånden från de döda, men på
jorden finns endast kejsaren. Tänk på detta, Lygia. Jag vet också, att
din lära ej tillåter dig att vara hvad jag varit, att för dig som för
stoikerna — om hvilka Epictetus har berättat mig — är det endast
tillåtet, om ni skola välja mellan vanära eller döden, att välja döden.
Men kan du vara säker på att icke vanära väntar dig innan döden? Har du
hört talas om Sejanus' dotter, en ung flicka, som på Tiberius'
befallning fick lida vanära, innan hon dödades, för att på så sätt
hänsyn skulle tagas till en lag, som förbjuder att en jungfru straffas
med döden? Lygia, Lygia, reta icke kejsaren! Om det afgörande
ögonblicket kommer, då du måste välja mellan skam och död, då skall du
handla som din tro bjuder dig. Men sök icke själf undergång och uppreta
icke för en obetydlighet en jordisk och på samma gång grym
gudomlighet.»

Acte talade med stor medkänsla, nästan med hänförelse, och då hon var
litet närsynt, lyfte hon sitt milda ansikte upp mot Lygias, som om hon
ville vara säker på verkan af sina ord.

Lygia lade med ett barns tillit sin arm kring Actes hals och sade:

»Du är god, Acte.»— 49 —

Glad öfver Lygias tillgifvenhet och förtroende tryckte Acte henne till
sitt hjärta och svarade:

»Min lycka är förbi och min glädje borta, men jag är ej någon dålig
kvinna.»

Hon reste sig och gick med hastiga steg af och an i rummet och talade
för sig själf som i förtvillan.

»Nej! Och ban var icke dålig. Han ansåg sig god då, och ban ville bli
en god människa. Jag vet det. Hela hans förändring har kommit senare,
då han ej längre älskade. Andra ha gjort honom till hvad han är — ja,
andra — och Poppæa.»

Hennes ögon fylldes med tårar. Lygia såg på henne med sina blå ögon, så
frågade hon:

»Sörjer du för hans skull?»

»Jag sörjer öfver honom,» svarade grekinnan lågt.

Åter gick hon af och an, vridande händerna som i svåra smärtor och med
ett hopplöst uttryck i blicken.

»Älskar du honom ännu, Acte?» frågade Lygia blygt.

»Jag älskar honom.»

Och hon tillade:

»Ingen håller af honom utom jag.»

De tego, Acte försökte återvinna sitt lugn, som störts af alla minnen,
hvilka trängde sig på henne, och då till slut hennes ansikte återfått
sitt vanliga uttryck af stilla sorg, sade hon:

»Låt oss tala om dig, Lygia. Hys icke en tanke på att motsätta dig
kejsarens vilja, det vore dårskap. Och var lugn. Jag känner detta hus,
och jag svär, att från kejsarens sida hotar dig ingen fara. Om Nero
hade låtit bortföra dig för egen räkning, skulle ban ej hafva sändt dig
till Palatinska kullen. Här styr Poppæa, och nu, sedan hon födt honom
en dotter, står Nero än mer under hennes inflytande. Nero gaf
visserligen befallning, att du skulle vara närvarande vid festen, men
han har ännu ej sett dig. Han har ej frågat efter dig, således bryr han
sig ej om dig. Kanhända tog han dig från Aulus och Pomponia endast af
ovilja mot dem. Petronius skref till mig, att jag skulle taga vård om
dig, och då, som du vet, Pomponia också skrifvit, är det möjligt, att
de äro i samförstånd med hvarandra. Kanske gjorde han det på hennes
begäran. Om så är, om ban på begäran af Pomponia ämnar taga dig under
sitt beskydd, hotar dig ingenting. Och hvem vet, om icke Nero sänder
dig tillbaka till Aulus på Petronius' inrådan. Jag vet inte, om Nero
tycker så mycket om honom, men jag vet, att han sällan har mod att vara
af annan mening än han.»

»Å, Acte,» svarade Lygia, »Petronius var hos oss, innan de bortförde
mig, och min moder var öfvertygad om att Nero befallde mitt
förflyttande genom hans påverkan.»

»Det vore illa,» sade Acte. Hon tystnade ett ögonblick och sade sedan:

»Kanske Petronius endast i Neros närvaro vid någon måltid talat om, att
han sett en lygisk gisslan hos Aulus, och Nero, som är svartsjuk om sin
makt, begärde att få dig, endast därför att en gisslan tillhör
kejsaren. Men han tycker inte om Aulus och Pomponia. Nej! Jag tror ej,
att om Petronius ville taga dig från Aulus, ban då skulle använda en
sådan metod. Ja har ej reda på om Petronius är bättre än de som
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omgifva kejsaren, men han är olik dem. Kanske också att du kunde finna
någon, som vore villig att lägga sig ut för dig. Har du ej hos Aulus
sett någon, som står kejsaren nära?»

»Jag har sett Vespasianus och Titus där.»

»Dem tycker Nero ej om.»

»Och Seneca.»

»Om Seneca skulle råda till något, vore det tillräckligt för att få
Nero att handla annorlunda.»

Lygias klara anlete öfvergöts af en varm rodnad.

»Och Vinicius.»

»Honom känner jag ej.»

»Han är släkt till Petronius och nyss hemkommen från Armenien.»

»Tror du, att Nero tycker om honom.»

»Alla hålla af Vinicius.»

»Och skulle han hjälpa dig?»

»Ja.»

Acte smålog ömt och sade:

»Då får du säkert se honom på festen. Du måste gå dit, först och främst
emedan du måste det — endast ett sådant barn som du kunde tänka något
annat. Och vidare, om du vill återvända till Aulus' hus, skall du få
tillfälle att anropa Petronius och Vinicius om hjälp för att genom
deras inflytande återvända. Om de vore här nu, skulle båda säga som
jag, att det vore dårskap och fördärf för dig att försöka göra
motstånd. Det kunde visserligen hända, att kejsaren ej märkte din
frånvaro, men om han gjorde det och såg, att du vågade motsätta dig
hans vilja, fanns det ingen räddning för dig. Gå, Lygia! Hör du larmet
i palatset? Solen går ned, gästerna komma snart!»

»Du har rätt,» svarade Lygia, »jag följer ditt råd.»

Hur mycken lust att få träffa Vinicius och Petronius det låg i detta
beslut, hur mycken kvinnlig nyfikenhet att en gång i sitt lif få se en
sådan fest och att få se kejsaren, hofvet, den beryktade Poppæa och
andra skönheter samt all denna oerhörda prakt, om hvilken underbara
saker berättades ute i staden, det kunde Lygia ej själf göra sig reda
för. Men Acte hade rätt, och jungfrun förstod det fullkomligt. Det var
nödvändigt att gå, och då sålunda tvång och klara skäl understödde den
hemliga lockelsen, tvekade hon ej längre.

Acte förde henne till sitt eget unctorium för att hjälpa och kläda
henne, och fastän det ej var brist på slafvinnor i palatset och Acte
hade fullt upp af dem för eget behof, beslöt hon dock, af vänskap för
den unga flickan, hvilkens oskuld och skönhet tagit hennes hjärta, att
själf kläda henne. Man märkte genast, att det hos den unga grekinnan,
trots hennes svårmodighet och hennes läsande af Pauli bref, ännu fanns
mycket af den gamla helleniska andan, för hvilken yttre skönhet betydde
mer än något annat på jorden. Då hon hade tagit af Lygia hennes kläder,
kunde hon ej tillbakahålla ett utrop af beundran vid åsynen af hennes
kropp. Hon gick ett par steg bakåt och såg med tjusning på denna
oförlikneliga, vårfagra gestalt.

»Lygia,» utbrast hon till sist, »du är hundra gånger vackrare än
Poppæa.»

Men uppvuxen i Pomponias stela hem, där kvinnorna iakttogo en sträng
blygsamhet, äfven då de voro ensamma med hvarandra, stod nu— 51 —

jungfrun där, underbart vacker som en härlig dröm, harmonisk som ett
verk af Praxiteles eller som en sång, bäfvande, rodnande af blyghet,
med händerna öfver barmen och med nedslagna ögon. Men lyftande armarna
med en hastig rörelse, tog hon ur nålarna, som sammanhöllo håret, och i
ett ögonblick, med ett kast på hufvudet, betäckte hon sig med det som
med en mantel.

Acte rörde vid hennes mörka lockar och sade:

»A, ett sådant hår du har! Det glänser som guld, där det vågar sig.
Härligt måtte ditt lygiska land vara, där sådana jungfrur födas!»

»Jag minnes det ej,» svarade Lygia, »men Ursus har berättat mig, att
hos oss är det skogar, skogar och åter skogar.»

»Men blommor växa i dessa skogar,» sade Acte och doppade handen i en
skål fylld med verbena och fuktade Lygias hår därmed. Sedan ingned hon
helt lätt Lygias kropp med välluktande arabiska oljor, klädde henne i
en mjuk, guldfärgad tunika utan ärmar, öfver hvilken skulle fästas en
snöhvit peplus. Men då hon först skulle ordna Lygias hår, satte hon
under tiden på henne en slags hemmadräkt, kallad synthesis, och i det
hon satte henne i en länstol, öfverlämnade hon henne för en stund i
slafvinnornas händer, för att själf på afstånd följa håruppsättningen.
Två andra slafvinnor trädde på Lygia hvita sandaler, broderade med
purpur, och fäste dem vid de alabasterhvita fotlederna medelst gyllene
kedjor, korsvis snörda. Då slutligen håret var ordnadt, satte de på
henne en peplus, som föll i vackra, lätta veck. Acte fäste pärlor kring
hennes hals och strödde guldstoft i hennes hår. Sedan lät hon kläda sig
själf, under det hon hela tiden följde Lygia med tillfredsställda
blickar.

Hon var snart färdig, och då de första bärstolarna syntes vid
hufvudgatan, inträdde båda genom sidodörren, från hvilken man såg stora
ingången, de inre gallerierna och gården, omgifven af en pelarrad af
numidisk marmor.

Efter hand kommo folk i större och större mängder genom ingångens höga
hvalf, öfver hvilket Lysias praktfulla fvrspann tycktes bära Apollo och
Diana ut i rymden. Lygia bländades af denna glans, om hvilken Aulus'
blygsamma hus ej kunde gifva någon föreställning. Det var i
solnedgången, de sista strålarna föllo på kolonnernas gula marmor, som
glänste som guld och äfven färgades rosenröd. I pelarraderna, bland
hvita statyer af danaiderna och andra, föreställande gudar och heroer,
gingo oupphörligt människor förbi. Acte visade Lygia senatorer i togor
med breda bårder, i färgade tunikor, i sandaler prydda med halfmånar;
visade henne krigare och uppburna konstnärer, romerska damer, klädda än
i romerska, än i grekiska eller fantastiska österländska dräkter, med
håret upplagdt i torn och pyramider, eller bärande det som
gudinnestatyerna lågt och prydt med blommor.

Acte kände namnen på många af dem, visste berättelser om dem, målande
och ibland förfärliga, som fyllde Lygia med fasa, undran och
förskräckelse. Detta var för henne en främmande värld, hvars prakt
gjorde henne yr i hufvudet, men hvars motsägelser hennes oerfarna sinne
ej kunde fatta. I dessa skuggor, i dessa rader af orörliga
pelarkolonner. som förlorade sig i dunklet, och hos människorna,
påminnande om statyer, låg det en slags storslagen ro. Det tycktes, som
om ibland all denna marmor med sina rena linjer det skulle lefva
halfgudar, bekym-merslösa i frid och lycka.— 52 —

Allt emellanåt afslöjade Actes låga röst en ny och fruktansvärd
hemlighet om palatset och om dessa människor. Se, där borta synes den
öfvertäckta portiken, på hvars pelare och golf ännu finnas fläckar af
det blod, med hvilket Caligula öfversköljde den hvita marmorn, då han
föll för Cassius Chæreas dolk, där mördades hans hustru, där slogos
hans barn mot en sten; under den där muren ligger fängelset, hvarest
Drusus den yngre åt sina händer af hunger. Där förgiftades Drusus den
äldre, där darrade Gemellus af fasa och skakade Claudius i
konvulsioner, där utstod Germanicus sina lidanden — öfverallt hafva
murarna hört stönanden och rosslingar från döende; och dessa människor,
som skyndade till festen klädda i togor, kulörta tunikor, prydda med
blommor och juveler, kunde i morgon vara dömda. I mer än ett ansikte
döljer ett leende kanske rädsla, ångest, osäkerhet för hvad morgondagen
skall bringa. I detta ögonblick gnager kanske i dessa bekransade
half-gudars hjärtan, som tyckas så fria från bekymmer, feberaktig åtrå,
girighet och afund. Lygias förskrämda tankar kunde ej hålla jämna steg
med Actes ord, och då denna underbara värld drog hennes blickar till
sig med ökad styrka, sammanpressades hennes hjärta af fruktan, och i
sin själ kämpade hon med en obeskriflig och gränslös längtan efter den
älskade Pomponia Græcina och efter Aulus' lugna hus, hvarest kärlek och
icke synd var den ledande makten.

Emellertid strömmade nya skaror af gäster in från Vicus Apollinis.
Nedifrån gatan hördes larm och rop från klienter, som ledsagade sina
patroner. På gården och i pelargångarna trängdes en myckenhet af
kejsarens slafvar och slafvinnor, små gossar och pretorer, som höllo
vakt i palatset. Här och där syntes bland män med mörk eller svart-brun
hy det kolsvarta ansiktet af en neger i fjäderprydd hjälm och med stora
guldringar i öronen. Några af dem buro lutor eller cittror, små lampor
af guld, silfver eller brons, och knippen af blommor, uppdragna i
drif-hus till följd af den sena årstiden. Allt högre och högre blandade
sig ljudet af röster med plaskandet af fontänen, hvars rosenröda
strålar föllo ofvanifrån ned på marmorn och brötos liksom i tårar.

Acte hade slutat tala. Lygia såg in i trängseln som sökte hon någon.
Plötsligt betäcktes hennes ansikte af en rodnad, och bland pelarna
syntes Vinicius och Petronius komma fram. De gingo där, sköna, lugna
som gudar i sina hvita togor. Det tycktes Lygia, då hon såg dessa två
välkända och vänliga anleten ibland alla främmande människor, och
särskildt då hon såg Vinicius, att det föll en tyngd från hennes
hjärta. Hon kände sig mindre ensam. Den djupa längtan efter Pomponia
och efter Aulus' hus, som hade gripit henne nyss, var ej längre
smärtsam. Önskan att få se Vinicius och få tala med honom tystade andra
stämmor inom henne Det var förgäfves som hon återkallade i sitt minne
allt ondt, som hon hört om kejsarens hus, Actes ord och Pomponias
varningar; trots detta kände hon i ett ögonblick, att hon icke endast
måste närvara vid festen, utan att hon ville det. Vid den tanken att
hon snart skulle få höra denna kära och härliga stämma, som hade talat
till henne om kärlek och om en lycka, värdig gudarna — ord, som ännu
ljödo likt sång i hennes öra — greps hon af en oemotståndlig tjusning.

Men i nästa ögonblick blef hon rädd för denna glädje. Det tycktes
henne, att hon svek den rena lära, i hvilken hon blifvit uppfostrad,
att hon svek Pomponia och sig själf. En sak är att gå af nödtvång, en—
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annan att tinna behag i en sådan nödvändighet. Hon kände sig brottslig,
ovärdig och nära sin undergång. Hon greps af förtviflan och lust att
gråta. Om hon varit allena, hade hon kastat sig på knä, slagit sig för
bröstet och ropat: »O, min synd!»

Nu tog Acte henne vid handen och förde henne genom de inre rummen till
stora salen, där festen skulle hållas. Det var mörkt för hennes ögon,
sus i hennes öron af inre uppror, hennes hjärtas slag hindrade henne
att andas. Som i en dröm såg hon tusentals lampor gnistra på borden och
på väggarna, som i en dröm hörde hon ropen, med hvilka gästerna hälsade
kejsaren, och som genom en slöja såg hon kejsaren själf. Larmet
bedöfvade, glansen förvirrade och dofterna berusade henne, hon
förlorade nästan medvetandet och kunde knappast känna igen Acte, som
förde henne till bordet och sj^lf tog plats vid hennes sida.

Men så hördes en låg, välkänd stämma från andra sidan:

»Jag hälsar dig, du skönaste bland jungfrur på jorden och stjärnor på
himlahvalfvet. Jag hälsar dig, gudalika Callina.»

Lygia, som återhämtat sig litet, såg upp. Vid hennes sida låg Vinicius.

Han var utan toga, bekvämlighet och bruk fordrade att togan bortlades
vid festen. Han bar endast en skarlakansfärgad tunika utan ärmar, på
hvilken voro broderade palmblad af silfver. Hans armar voro bara och
efter österländskt bruk prydda med två breda guldringar ofvan armbågen,
håren voro omsorgsfullt bortryckta. De voro släta men alltför muskulösa
— soldatarmar, gjorda för svärd och sköld. På hufvudet bar han en krans
af rosor. Med sina hopvuxna ögonbryn, sina strålande ögon och sin mörka
hy tycktes han vara ungdom och styrka förkroppsligade. Han föreföll
Lygia så vacker, att fastän hennes första förvirring gått öfver, hon
knappast var i stånd att svara:

»Var hälsad, Marcus.»

Han sade:

»Lyckliga äro mina ögon, som se dig, lyckliga mina öron, som höra din
röst, kärare för mig än lutans och cittrans toner. Om jag hade alt
välja hvem som skulle sitta vid min sida i dag på festen, Venus eller
du, Lygia, skulle jag välja dig, gudomliga!»

Och han såg på jungfrun som för att mätta sig med åsynen af henne, som
för att förbränna hennes ögon med glöden ur sina. Hans blick gled från
hennes ansikte ned mot hennes hals och bara armar, smekte hennes vackra
linjer, beundrade henne, omfamnade henne, förtärde henne, men vid sidan
af hans åtrå skimrade lycka, beundran och en hänförelse utan gräns inom
honom.

»Jag visste, att jag skulle få se dig i kejsarens hus,» fortsatte hnn,
»men ändå, när jag såg dig, genomströmmades hela min själ af en sådan
tjusning, som om en helt och hållet oväntad lycka mött mig.»

Lygia hade nu hämtat sig något Hon kände att ibland denna människomassa
och i bela palatset var han den ende, som stod henne nära, och hon
började tala med honom och fråga om allt det hon ej förstod och som
fyllde henne med rädsla. Hur visste han, att han skulle finna henne i
palatset? Hvarför var hon där? Hvarför tog henne kejsaren från
Pomponia? Hon kunde dö af oro och förtviflan, oin ej— 54 —

det hoppet uppehöll henne, att han och Petronius skulle föra hennes
talan inför kejsaren.

Vinicius förklarade, att han genom Aulus själf fått veta, att hon
blifvit bortförd. Han visste ej, hvarför hon var där. Kejsaren gifver
ej skäl för sina order och befallningar. Men hon behöfde ingenting
frukta. Han, Vinicius, var nära henne och skulle stå vid hennes sida.
Han ville hellre mista sina ögon än ej se henne, han ville hellre dö än
öfvergifva henne, hon var hans själ och han skulle skydda henne som sin
egen själ. I sitt hus skulle han bygga ett altare åt henne som åt en
gudinna och där ö|fra myrrha och aloe, och på våren saffran och
äppelblommor, och då hon fruktade kejsarens hus, lofvade han, att hon
ej skulle behöfva stanna där.

Och fastän hans tal var fullt af undanflykter och stundtals lögner, låg
det sanning i hans röst, ty hans känslor voro äkta. Han greps äfven af
verkligt medlidande, och hennes ord gingo honom rakt till hjärtat. Då
hon tackade honom och försäkrade, att Pomponia skulle komma att hålla
af honom för hans godhet, och att hon själf under hela sitt lif skulle
vara honom tacksam, kunde han ej bemästra sin sinnesrörelse, och det
tycktes honom, att han aldrig någonsin skulle vara i stånd att motstå
hennes böner. Hans hjärta veknade. Hennes skönhet berusade honom, och
han åtrådde henne, men på samma gång kände han hur kär hon var honom
och att han i sanning borde hylla henne som en gudomlighet. Han kände
en oemotståndlig lust att tala om hur skön hon var och hur han tillbad
henne. Allt eftersom festens larm stegrades, drog han sig närmare henne
och hviskade ömma, veka ord ur djupet af sin själ, ord så smekande som
musik och berusande som vin.

Och hon söfdes af dem. Bland dessa främmande människor tycktes han
henne än närmare, än kärare, så fullkomligt uppriktig och tillgifven
henne af hela sin själ. Han lugnade henne, han lofvade att rädda henne
från kejsarens hus, och lofvade att ej öfvergifva henne och att hjälpa
henne. Förr, hos Aulus, hade han talat om kärlek och den lycka den ger,
men endast i allmänhet. Nu åter sade han henne, att han älskade henne,
att hon var honom kärare och dyrbarare än något annat. Det var första
gången, Lygia hörde sådana ord från en mans läppar, och då hon nu hörde
dem, tycktes det henne, att något inom henne väcktes ur en lång dvala,
att vissa föreställningar om lycka grepo henne, i hvilka en gränslös
ljuflighet var blandad med gränslös smärta. Hennes kinder brände,
hennes hjärta bultade, läpparna voro halföppna som i förundran. Hon
fattades af fruktan öfver att hon lyssnade till sådana ord, men hon
ville ej för allt i världen mista ett enda af dem. Än slog hon ned
ögonen, så lyfte hon igen sin blick till Vinicius, så klar och äfven
frågande, sotn om hon velat säga honom: »Tala vidare!» Ljudet af
musiken, doften af arabiska vällukter och blommér bedöfvade hennes
sinnen. I Bom var det sed att ligga vid måltiderna, men hemma hade
Lygia haft sin plats mellan Pomponia och lille Aulus. Nu hvilade
Vinicius vid hennes sida, ung, stark, lågande af kärlek, och hon erfor
både glädje och blyghet, då hon kände den värme, som strålade ut från
honom. Ljuf domning, svaghet och glömska grepo henne.

Men hennes närhet började äfven verka på Vinicius. Hans näsborrar
vidgades som på en österländsk stridshäst. Hans pulsars häftiga slag
syntes under den lätta tunikan, han andades kort, och meningarna föllo—
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osammanhängande från hans läppar. Det var också första gången, han var
så nära henne. Hans tankar förvirrades, han kände en eld i sina ådror,
som han förgäfves sökte dämpa med vin. Men icke vinet utan hennes
förtjusande ansikte, hennes bara armar, bröstets höjning och sänkning
under den gyllne tunikan, och hennes gestalt, gömd i dräktens hvita
veck, berusade honom mer och mer. Slutligen fattade han hennes arm
öfver handlofven, som han hade gjort hos Aulus, drog henne till sig och
hviskade med darrande läppar:

»Jag älskar dig, Callina — gudomliga!»

»Låt mig gå, Marcus!» sade Lygia.

Men han fortfor med beslöjad blick:

»Säg att du älskar mig, min gudinna!»

Men i detta ögonblick sade Acte, som hvilade vid Lygias andra sida:

»Kejsaren ser på er båda.»

Vinicius kände en häftig vrede mot kejsaren och Acte. Hennes ord hade
brutit förtrollningen af hans sinnesrus. Äfven en vänlig främmande
stämma skulle i ett sådant ögonblick ha förekommit den unge mannen
afskyvärd, men han var öfvertygad om, att Acte med afsikt velat afbryta
lians samtal med Lygia. Han lyfte upp hufvudet, såg öfver Lygias
skuldra på den unga frigifna slafvinnan, och sade elakt:

»Den tiden är förbi, Acte, då du satt vid kejsarens sida på festerna,
ocli det sägs att du är i fara att mista din syn. Hur kan du se
kejsaren?»

Men hon svarade sorgset:

»Ändå ser jag honom. Han är äfven närsynt och ser på dig genom en
smaragd.»

Allt hvad kejsaren gjorde väckte uppmärksamhet, äfven hos dem, som
stodo honom närmast, och Vinicius oroades häraf. Han återvann sin
själfbehärskning och började omärkligt se på kejsaren. Lygia, som varit
alldeles förvirrad vid festens början, hade sett honom som i en dimma,
och sedan, upptagen genom Vinicius' närvaro och samtalet med honom,
hade hon ej alls lagt märke till honom. Men nu vände hon sin blick mot
honom, på en gång nyfiken och rädd.

Acte sade sant. Kejsaren hade lutat sig fram öfver bordet, med ena ögat
halfslutet och hållande framför det andra en rund, slipad smaragd,
genom hvilken han såg på dem. För ett ögonblick mötte hans blick
Lygias, och hennes hjärta sammanpressades af förskräckelse. Då hon ännu
var barn och bodde på Aulus' egendom i Sicilien, hade en gammal slaf
berättat för henne om drakar, som bodde i hålor i bergen, och det
tycktes henne nu, att ett sådant vilddjurs gröna öga var fäst på henne.
Hon grep Vinicius' hand som ett skrämdt barn, och osammanhängande,
hastiga intryck foro genom hennes hjärna. Var det icke han, den
förfärlige, den allsmäktige?

Hon hade ej sett honom förr och hade tänkt sig honom annorlunda, ett
blekt ansikte med dragen stelnade i elakhet. Nu såg hon ett stort
hufvud på en tjock hals, förfärligt visserligen, men nästan mera
löjligt, ty på afstånd liknade det ett barnhufvud. En ametistfärgad
tunika, en dräkt som vanliga dödliga ej fingo bära, gaf en blåaktig
anstrykning åt hans korta, breda ansikte. Hans hår var mörkt och
ordnadt, enligt ett mod, som Otho infört, i fyra lockar. Han hade ej
skägg, emedan han kort förut offrat det åt Jupiter — för hvilket hela
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tackade honom, ehuru folk sins emellan berättade, att han gjort det,
emedan hans skägg var rödt som i hela hans släkt. Öfver pannan, som
starkt sköt ut ofvanför ögonbrynen, fanns ännu något härskarlikt. De
sammandragna ögonbrynen visade, hur medveten han var om sin allmakt;
men under denna en halfguds panna fanns ansiktet hos en apa, en
drinkare och en komediant — inbilskt, fullt af växlande begär,
upp-svälldt af fetma, trots hans unga år; dessutom var det sjukligt och
hyn grumlig. Han föreföll Lygia farlig, men framför allt frånstötande.

Efter en stund lade han ned smaragden och upphörde att se på henne. Då
varsnade hon hans utstående blå ögon, som blinkade mot det starka
ljuset, glasartade, uttryckslösa, liknande ögonen hos en död.

»Är det där den gisslan, som Vinicius är förälskad i?» frågade han
Petronius.

»Ja, det är hon,» svarade Petronius.

»Hvad kallas hennes folk?»

»Lygier.»

»Tycker Vinicius att hon är vacker?»

»Kläd en rutten olivstam i en kvinnas peplus, och Vinicius skall
förklara den skön. Men i dina drag, oförliknelige domare, läsèr jag
redan hennes dom. Du behöfver ej uttala den!» Omdömet är riktigt, hon
är för torr, späd, en ensam blomma på en smal stängel, och du,
gudomlige skönhetsdvrkare, vet hvad stängeln betyder för en
kvinnokropp. Trefaldt och fyrfaldt har du rätt! Ansiktet ensamt är icke
nog. Jag har lärt mycket i ditt sällskap, men ännu har jag ej en
tillräckligt skarp blick. I)ock är jag redo att hålla vad med Tullius
Senecio beträffande hans sköna, att fastän på en fest det är svårt att
bedöma bela figuren, då alla ligga, du redan gifvit ditt omdöme: för
smal om höfterna.»

»För smal om höfterna,» svarade Nero blinkande.

Öfver Petronius' läppar for ett nästan omärkligt leende; men Tullius
Senecio, som hittills varit sysselsatt med att prata med Vestinius,
eller snarare med att göra narr af drömmar, emedan Vestinius trodde på
dem, vände sig nu till Petronius och sade, fastän ban ej kunde ana hvad
de talade om:

»Du misstar dig! Jag håller med cæsar.»

»Du har rätt!» svarade Petronius. »Jag har just försvarat dig och sagt,
att du dock har en gnista förnuft, men kejsaren påstår, att du är en
fullkomlig åsna.»

»Habet/» sade kejsaren skrattande och höll ned tummen, som man gjorde i
cirkus till tecken på att gladiatorn hade fått hvad han tålde och borde
erhålla nådestöten

Men Vestinius, som trodde att de talade om drömmar, utropade:

»Jag tror på drömmar i alla fall, och Seneca sade mig en gång, att
äfven han gjorde det.»

»Förra natten drömde jag, att jag hade blifvit vestalisk jungfru,» sade
Calvia Crispinilla, lutande sig fram öfver bordet.

Åt detta klappade Nero i händerna, andra följde hans exempel, och ett
ögonblick hördes handklappningar från alla håll — ty Crispinilla hade
varit skild åtskilliga gånger och var känd i hela Rom för sina
gränslösa utsväfningar.

Men hon lät ej bringa sig ur fattningen det minsta utan sade:— bl —

»Nåja! De äro gamla och fula allihop. Endast Rubria ser något så när
bra ut, och då skulle vi bli två vackra, fastän Rubria blir fräknig om
sommaren.»

»Men medgif, obefläckade Calvia,» sade Petronius, »att du endast i
drömmen kunde blifva vestal.»

»Men om kejsaren befallde?»

»Då skulle jag tro, att äfven de mest omöjliga drömmar kunde bli
sanna.»

»Men det kunna de,» sade Vestinius. »Jag förstår dem, som ej tro på
gudar, men hur är det möjligt att inte tro på drömmar?»

»Men spådomar?» frågade Nero. »Det spåddes mig en gång, att Rom skulle
upphöra att existera och att jag skulle härska öfver bela Orienten.»

»Spådomar och drömmar stå i samband med hvarandra,» sade Vestinius. »En
gång sände en viss prokonsul, en stor tviflare, en slaf till Mopsus'
tempel med ett försegladt bref, som ingen fick öppna. Han gjorde detta
för att pröfva, om guden kunde svara på den fråga, brefvet innehöll.
Slafven sof en natt i templet för att få en profetisk dröm, sedan
återvände han och sade: 'Jag såg en yngling i min dröm, han var så ljus
som solen och sade endast ett ord: svartl' Då prokonsuln hörde detta,
blef han alldeles blek och vände sig till sina gäster, tviflare liksom
han själf, och sade: 'Vet ni hvad som stod i brefvet?'» Här tystnade
Vestinius, fyllde sin bägare med vin och drack.

»Hvad innehöll brefvet?» frågade Senecio.

»I brefvet stod den frågan: 'Hvad för en tjur bör jag offra, en hvit
eller en svart?'»

Men det intresse berättelsen väckt afbröts genom Vitelius, som, redan
drucken då han kom till festen, brast ut i ett plötsligt skratt utan
orsak och alldeles meningslöst.

»Hvad skrattar den där talgkaggen åt?» frågade Nero.

»Skrattet skiljer människan från djuren,» sade Petronius, »och det är
det enda som visar, att han ej är ett vildsvin.»

Vitelius smackade med läpparna, skinande af fett och såser, och såg på
de närvarande med lika mycken förvåning, som om han aldrig sett dem
förut. Så lyfte han sina händer, hvilka sågo ut som små kuddar, och
sade med hes röst:

»En riddarering har fallit från mitt finger, och jag hade ärft den af
min far.»

»Som var skräddare,» tillade Nero.

Men Vitelius brast åter ut i omotiveradt skratt och sökte efter ringen
i Calvia Crispinillas peplus, hvarvid Vestinius började härma en skrämd
kvinnas rop. Nigidia, en af Calvias väninnor — en ung änka med ett
barnsligt ansikte, men lättfärdiga ögon — sade högt:

»Han söker något, som han alls icke har förlorat.»

»Och som han ej har användning för, om han finner det,» tillade poeten
Lucanus.

Festen blef allt lifligare. Hopar af slafvar buro hvart ögonblick
omkring nya rätter, från stora skålar, fyllda med is och garnerade med
murgröna, bjödos oupphörligt omkring mindre kärl med olika sorters vin.
Alla drucko måttlöst. Allt emellanåt föllo rosor ned från taket öfver
gästerna.

8. — Från Neras dagar.— 58 —

Petronius bad enträget Nero att hedra festen med sin sång, innan
gästerna fått för mycket. En kör af röster understödde hans ord, men
Nero vägrade i början. Det var icke endast af brist på mod, sade han,
fastän det alltid felades honom. Gudarna visste, hvilken ansträngning
hvarje framgång kostade honom. Han drog sig dock ej undan dem, man
måste göra något för konsten, och dessutom, om Apollo hade be-gåfvat
honom med en rätt god röst, var det icke riktigt att låta gudomliga
gåfvor ligga obegagnade. Han förstod äfven, att det var hans plikt mot
staten att låta dem komma till sin rätt. Men i dag var han verkligen
hes. Under natten hade han haft blyvikter på bröstet, men det hade ej
hjälpt något. Han hade till och med tänkt resa till Antium för att
andas hafsluft.

Lucanus bönföll honom i konstens och mänsklighetens namn. Alla visste,
att den gudomlige poeten och sångaren hade komponerat en ny hymn till
Venus, i jämförelse med hvilken Lucretius' hymn var såsom vargens tjut.
Låt festen blifva en verklig fest! En så god härskare skulle ej
förorsaka sina undersåtar sådana lidanden. — Var icke obarmhärtig, o
cæsar!

»Var icke obarmhärtig!» upprepade alla de omkringsittande.

Nero utsträckte händerna till tecken att han gaf efter. Alla ansikten
antogo då ett uttryck af tacksamhet, och allas blickar vändes mot
honom. Men han befallde, att man först skulle meddela Poppæa, att han
ämnade sjunga. Han omtalade, att hon ej kommit till festen, emedan hon
ej mådde väl, men då inga läkemedel gåfvo henne sådan lindring som hans
sång, ville han ej beröfva henne detta tillfälle.

Poppæa kom verkligen snart. Hittills hade hon styrt Nero, som vore han
henne fullständigt underdånig, men hon visste, att när det var fråga om
hans egenkärlek som sångare, körsven eller poet var det farligt att
reta den. Därför kom hon, vacker som en gudinna, klädd som Nero i en
ametistfärgad dräkt, bärande ett halsband af utomdentligt stora pärlor,
en gång i tiden stulna från Massinissa. Hennes hår var guldgult,
ansiktet ljuft, och fastän hon hade varit skild från två män, hade hon
en jungfrus uttryck och blick.

Hon hälsades med höga rop och orden »gudalika kejsarinna». Lygia hade
aldrig sett någon så skön, och hon kunde ej tro sina ögon, ty hon
visste, att Poppæa Sabina var en bland de mest fördärfvade kvinnor på
jorden. Pomponia hade berättat henne, att Poppæa hade fått kejsaren att
mörda sin mor och sin hustru, hon kände till henne från beskrifningar
af Aulus' gäster och tjänare, hon hade hört att statyer af henne
nattetid hade vräkts omkull i staden, hon hade hört talas om
inskriptioner, hvilkas författare blifvit dömda till de svåraste
straff, men hvilka ändå hvar morgon funnos skrifna på stadens murar,
och nu, då hon såg den beryktade Poppæa, ansedd bland de kristna som
förkroppsligandet af allt ondt och dåligt, tycktes det henne, att
änglar eller andar i himlen måste se ut som hon. Hon kunde ej slita
sina blickar från Poppæa, och från hennes läppar föll ofrivilligt
frågan:

»A, Marcus, kan det vara möjligt?»

Men upphetsad af vin och otålig öfver att så många saker hade förstrött
hennes uppmärksamhet och hindrat henne att höra på honom, sade han:

»Ja, hon är vacker, men du är hundra gånger vackrare. Du vet— 59 —

det icke själf, annars skulle du vara förälskad i dig själf, som
Narcissus var. Poppæa badar i åsnemjölk, men Venus har badat dig i sin
egen mjölk. Du känner icke dig själf, Ocellc mi! Se icke på henne. Vänd
din blick mot mig. Ocellc mi! Berör denna bägare med dina läppar, och
jag skall trycka mina mot samma ställe.»

Och han kom närmare och närmare, och Lygia drog sig undan mot Acte.
iMen i detta ögonblick anbefalldes tystnad, ty kejsaren hade rest sig.
Sångaren Diodorus hade gifvit honom en luta af det slag, som kallades
delta, en annan, vid namn Terpnos, som skulle ackompanjera honom,
närmade sig med ett instrument, kalladt nablium. Nero stödde lutan mot
bordet och såg sig omkring, och för ett ögonblick härskade tystnad i
triclinium, en tystnad, som endast stördes af ett prasslande, då
rosorna allt fortfarande föllo ned Irån taket. Så började han sjunga,
eller snarare deklamera, sjungande och rhytmiskt, med ackompanjemang af
de två lutorna, sin hymn till Venus. Hvarken rösten, ehuru något
försvagad, eller verserna voro dåliga, och Lygia greps åter af
samvetsförebråelser, ty sången tycktes henne mer än vacker, fastän den
förhärligade den orena, hedniska Venus, och kejsaren själf, med sin
lagerkrans på hufvudet och sin höjda blick, tycktes henne ädlare,
mindre förfärlig och mindre motbjudande än vid festens början.

Gästerna svarade med en åska af applåder. Rop af: »A, en himmelsk
stämma!» hördes rundt omkring, några af kvinnorna lyfte sina händer och
höllo dem så, till tecken på hänförelse, äfven efter sångens slut,
andra torkade sina tårfyllda ögon, hela salen surrade som en svärm,
Poppæa böjde sitt guldlockiga hufvud, lyfte Neros hand till sina läppar
och höll den länge så under tystnad. Pythagoras, en ung grek af
utomordentlig skönhet — densamme, med hvilken sedan den halft
sinnesrubbade Nero gaf Roms präster befallning att viga honom med
iakttagande af alla religiösa ceremonier — knäböjde nu vid hans fot.

Men Nero såg uppmärksamt på Petronius, hvilkens beröm han alltid först
ville höra, och som sade:

»Hvad musiken beträffar, måtte Orpheus i detta ögonblick vara lika gul
af afund, som Lucanus nu är, och hvad verserna angår beklagar jag, att
de ej voro sämre, så att jag kunde finna ord att prisa dem.»

Lucanus blef ej sårad öfver hänsyftningen på hans afundsjuka, tvärtom
såg han på honom med tacksamhet, och låtsande dåligt lynne mumlade han:

»Fördömda öde, som dömer mig att vara samtida med en sådan skald! Man
kanske kunde fått en plats i människors minne och på parnassen, men nu
slocknar man som ett ljus i solsken.»

Petronius, som hade ett förvånande minne, började recitera några af de
vackraste ställena ur sången. Lucanus tycktes glömma sin afund inför
versernas tjusning och åhörde med hänförelse Petronius' ord. På Neros
ansikte återspeglades välbehag och gränslös fåfänga, nästan dumhet. Han
nämnde dem de verser, han funnit vackrast, och han tröstade Lucanus och
bad honom icke förlora modet, ty hvar och en är född till hvad han är,
och den hyllning, man gifver Jupiter, utesluter icke vördnad för andra
gudar.

Så reste han sig för att ledsaga Poppæa, hvilken, då hon verkligen ej
mådde väl, önskade draga sig tillbaka från festen. Men han bad de
gäster, hvilka kvarstannade, att åter intaga sina platser och lofvade
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återkomma. Han återvände litet senare för att döfva sig med rökelse och
åskåda de ytterligare förlustelser, som han själf, Petronius eller
Tigellinus anordnat för festen.

Åter upplästes verser eller man lyssnade till dialoger, i hvilka
tvetydigheter ersatte kvickheten. Därefter framställde Paris, den
berömde mimikern, los öden. Det hela syntes gästerna och särskildt
Lygia, ovan vid dylikt, som underverk och förtrollning. Paris var med
sina rörelser i stånd att uttrycka saker, som man skulle trott omöjliga
i dans. Hans händer liksom skapade i luften ett moln, ljust, lefvande,
darrande, yppigt, som famnade den till hälften vanmäktiga gestalten af
en jungfru, skälfvande af vällust. Det var en målning, ej en dans, en
uttrycksfull målning, afslöjande kärlekens hemligheter, medryckande och
oblyg. Och då till slut Corybantes stormade in till en bacchantisk dans
med syriska danserskor vid toner af cittror, lutor, pukor och cymbaler
— en dans full af vilda rop och ännu friare åtbörder — kände Lygia sig
fattas af en brinnande eld, och det tycktes henne, att en blixt måste
träffa palatset eller taket störta ned öfver dem alla.

Men från det gyllene nätet i taket regnade endast rosor ned, och den nu
till hälften druckne Vinicius sade till henne:

»Jag såg dig i Aulus' hus, vid fontänen. Det var i dagningen, du visste
icke att någon såg dig, men jag gjorde det. Och jag ser dig så äfven
nu, fastän din peplus döljer dig. Kasta den åsido som Crispinilla! Se,
gudar och människor söka kärlek. Det finnes ingenting i världen mer än
kärlek. Luta ditt hufvud mot mig och slut dina ögon.»

Lygias puls slog våldsamt. En svindlande känsla af att hon störtade ned
i en afgrund grep henne, och Vinicius, som förut synts henne så god och
pålitlig, drog henne, tyckte hon, ned i stället för att rädda henne.
Och hon var sorgsen för hans skull. Hon började åter frukta festen och
honom och sig själf. En röst inom henne varnade: »Lygia, rädda dig!»
Men något sade henne också, att det redan var för sent, att den, som
blifvit gripen af en sådan eld, den som sett denna fest, och hvars
hjärta klappat som hennes, då hon hörde Vinicius tala, den som
genombäfvats af en sådan darrning, som hon kände, då han nalkades, den
var hjälplöst förlorad. En förnimmelse af matthet grep henne, det
tycktes henne stundom att hon ville svimma, och att då något förfärligt
skulle hända. Hon visste att vid straff af kejsarens vrede det ej var
tillåtet för någon att stiga upp före kejsaren; men äfven om så ej
varit, hade hon ej styrka att resa sig nu.

Emellertid var festen långt ifrån slut. Slafvarna bragte flera nya
rätter och fyllde bägarna oupphörligt med vin. Men nu visade sig på en
estrad midt emot bordet och öppen åt ena sidan två gladiatorer, som
skulle roa gästerna med brottning.

De började genast, och de båda kraftiga gestalterna, glänsande af
olivolja, smälte tillsammans i en massa, benen knakade i deras armar af
järn, och de gnisslade hotande med tänderna i sina starka käkar.
Romarnas ögon följde med välbehag rörelsen hos dessa våldsamt spända
ryggar, lår och armar. Men kampen blef icke långvarig; Croton, en
mästare, grundaren af en gladiatorsskola, gällde icke utan orsak för
den starkaste mannen i hela kejsardömet. Hans motståndare andades
hastigare och hastigare, en rossling hördes i hans strupe, hans ansikte
blef blått, och till slut frustade blodet ur hans mun och han föll.— 61
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En åska af applåder hälsade stridens slut, och Croton satte foten på
sin motståndare, lade sina väldiga armar i kors öfver bröstet och såg
med en segrares blickar ut i salen.

Sedan framträdde män som härmade djuren och deras läten, bollspelare
och gycklare. Men endast få sågo på dem, ty vinet hade omtöcknat
sinnena. Festen öfvergick så småningom till en hejdlös orgie. De
syriska danserskorna, som nyss visat sig i den bacchanaliska dansen,
gingo nu omkring bland gästerna. Musiken blef till vilda, oordnade
utbrott af cittror, lutor, armeniska cymbaler, egyptiska sistra,
trumpeter och blåsinstrument. Som några af gästerna ville tala, ropade
de åt musikanterna att gå. Luften blef kväfvande, fylld som den var af
blommors doft och vällukten af oljor, med hvilka vackra unga gossar
hade bestänkt gästernas fötter, och bemängd med saffran och
människornas utdunstning. Lamporna brunno med dunkelt sken, gästernas
kransar föllo af, deras ansikten blefvo bleka och betäcktes med
svettdroppar. Vitelius rullade under bordet. Nigidia, blottad till
midjan, lutade sitt druckna barnaansikte mot Lucanus' bröst, och han,
lika berusad, började blåsa bort guldpudret från hennes hår. Tullius
smädade gudarna och sade med sluddrig, hickande röst:

»Om Xenophanes' sfär är rund, medgif då alt en sådan gud kunde man
skuffa framför sig med foten som en tunna.»

Men Domitius Afer, en förhärdad förbrytare och spion, blef vred öfver
detta tal, och i förargelsen hällde han ut falernervin öfver hela sin
tunika. Han hade alltid trott på gudarna. Folk säger, att Rom skall
förgås, och de finnas, som säga, att Rom redan håller på att gå under.
Men om det skulle gå så, är det emedan ungdomen är utan religion, och
utan religion finns ingen dygd. Människorna hade öfvergifvit forna
dagars stränga vanor, och de tänka inte på att epikureer icke kunna
hålla barbarerna stången. Hvad honom själf beträffade, så — ja, så
sörjde han öfver att lefva i sådana tider och var tvungen att söka
hjälp mot sorger, som annars skulle döda honom.

Då han sagt detta, drog han intill sig en syrisk danserska och kysste
med sin tandlösa mun hennes hals och skuldror. Konsul Memmius Regulus
såg det och skrattade, lyfte upp sitt skalliga hufvud, på hvilket
kransen satt alldeles på sned, och utropade:

»Hvem säger att Rom går under? Hvilket vanvett! Jag, som är konsul, vet
bättre. Videant consiües! Trettio legioner vakta vår pax romana/»

Han pressade sina knutna händer mot tinningarna och vrålade med en
röst, som hördes genom hela sälen:

»Trettio legioner! Trettio legioner! Från Britannien till parther-nas
land.»

Men han hejdade sig plötsligt, lade ett finger på pannan och sade:

»Så sant jag lefver, tror jag inte det är trettiotvå!»

Han rullade under bordet och gaf iTrån sig flamingolungor. rostade och
frusna champinjoner, gräshoppor i honung, fisk och kött, allt hvad han
ätit och druckit under måltiden.

Men antalet legioner, som vaktade den romerska freden, lugnade icke
Domitius.

»Nej, nej! Rom måste gå under, ty tron på gudarna är förlorad och äfven
de stränga sederna, Rom måste gå under, och det är skada,— 62 —

ty lifvet där är ändå gladt! Kejsaren är nådig, vin är godt! Ah,
hvilken skada!»

Och han brast i gråt med hufvudet lutadt mot armen på en syrisk
bacchant.

»Hvad är ett lif efter detta? Achilles hade rätt — hellre vara slaf på
jorden än konung i de undre regionerna.»

Emellertid hade Lucanus blåst bort allt guldpuder från Nigidas hår, och
hon hade fallit i sömn af sitt rus. Sedan tog han murgrönskransar från
vasen, som stod framför honom, satte dem på henne, där hon sof, och såg
med förtjusta och frågande blickar på de närvarande. Han prydde äfven
sig själf med murgröna och upprepade i en ton af djup öfvertygelse:
»Jag är alls ingen människa, utan en faun.»

Petronius var ej drucken, men Nero, som i början drack helt litet i
tanke på sin »himmelska röst», tömde mot slutet bägare efter bägare och
var alldeles berusad. Han ville också sjunga flera af sina verser —
denna gång på grekiska — men han hade glömt dem och sjöng i misstag ett
ode afAnacreon. Pythagoras, Diodorus och Terpnos ackompanjerade honom,
men eftersom de ej kunde hålla takten, slutade de upp. Nero, som
kännare och dyrkare af skönheten, var fängslad af Pythagoras' skönhet
och kysste i hänryckning hans hand. »Så vackra händer har jag endast
sett en gång förr, och hvems voro de?» Han tryckte sina händer mot
pannan och försökte komma ihåg det. Men efter ett ögonblick fick hans
ansikte ett uttryck af fasa.

Å, hans moders — Agrippinas!

Och en dyster syn fick makt med honom.

»Folk säger,» sade han, »att hon i månsken ströfvar omkring vid sjön
omkring Baiæ och Bauli. Hon bara går — går, som om hon sökte något. Då
hon kommer nära en båt, ser hon på den och går bort, men fiskaren, på
hvilken hon har fäst sin blick, dör!»

»Det är icke något dumt ämne,» sade Petronius.

Men Vestinius sträckte på halsen som en stork och hviskade
hemlighetsfullt:

»Jag tror ej på gudar, men jag tror på andar.»

Nero hörde ej på dem, utan fortsatte:

»Jag har offrat till dödsandarna, och jag vill inte se henne. Det är
fem år sedan dess — det tillkom mig att döma henne, tv hon skickade
lönnmördare på mig, och hade jag ej varit snabbare än hon, då hade ni
ej i kväll fått lyssna till min sång.»

»Kejsaren vare lofvad, i Boms och hela världens namn!» ropade Domitius
Afer.

Larmet började på nvtt, Lucanus, öfverströdd med murgröna, kände behof
af att få bryta ut och reste sig och skrek:

»Jag är ej någon människa, utan en faun, och jag lefver i skogarna.
Eho—o—o—oo!»

Kejsaren drack sig till sist rusig, männen voro druckna och kvinnorna
voro druckna. Vinicius var ej mindre berusad än de öfriga, och därtill
uppsteg det inom honom utom åtrå en lust att gräla, som han alltid
hade, då han öfverstigit måttan. Hans mörka ansikte blef blekare, och
han sluddrade på målet, då han talade med en röst, som nu var högljudd
och befallande:

»Bäck mig din mun! I dag, i morgon, det är alldeles detsamma!Förgäfves
böjde hon sig undan och vände bort sitt ansikte för att undkomma hans
kyssar.— 65 —

Jag har fått nog af det här! Kejsaren tog dig från Aulus för att gifva
dig åt mig, förstår du'.' Kejsaren lofvade dig åt mig, innan han tog
dig. Du skall bli min! Räck mig dina läppar, jag vill ej vänta till i
morgon — fort.»

Och han gjorde en rörelse för att omfamna henne, men Acte skyddade
henne och hon försvarade sig med återstoden af sin styrka, ty hon
kände, att hon var nära att ge vika. Förgäfves kämpade hon med båda
händerna för att stöta tillbaka hans armar, förgäfves bad hon honom med
af förtviflan och ångest darrande röst att ha förbarmande med henne.
Bemängd med vinångor flämtade hans andedräkt allt närmare och hans
ansikte kom allt mera inpå hennes. Han var ej längre den förre
kärleksfulle Vinicius, som hon höll så mycket af, han var en drucken,
otäck satyr, hvars åsyn fyllde henne med vämjelse och fasa. Hennes
styrka öfvergaf henne mer och mer. Förgäfves böjde hon sig undan och
vände bort sitt ansikte för att undkomma hans kyssar. Han reste sig,
fångade henne i sina armar och drog henne till sig och pressade
flämtande sin mun mot hennes bleka läppar.

Men i detta ögonblick rycktes hans armar bort från hennes hals med lika
stor lätthet som om de varit ett barns, och han sköts åt sidan likt en
torr kvist eller ett visset blad. Hvad var det? Vinicius gnuggade
förvånad ögonen och såg framför sig den herkuliske lygierns, Ursus'
gestalt. Han kände igen honom från Aulus' hus.

Lygiern stod lugn och såg endast på Vinicius så fast ined sina blå
ögon, att blodet stelnade i den unge mannens ådror. Så tog han sin unga
härskarinna på armen och gick ut ur triclinium med säkra, lugna steg.

Acte gick ut efter honom, och Vinicius satt kvar ett ögonblick som
förstenad, men så sprang han upp och rusade mot ingången, ropande:

»Lygia! Lygia!»

Men hans begär, förvåning, raseri och vinet kommo hans knän att svikta.
Han vacklade en och två gånger, grep en af bacchanterna i hennes bara
arm och frågade med ostadig blick hvad som händt. Hon räckte honom en
bägare med ett leende i sina dimmiga ögon.

»Drick,» sade hon.

Vinicius drack och föll omkull på golfvet.

Flertalet gäster lågo nu under bordet, andra gingo raglande genom salen
och åter andra sofvo på kuddar på borden, snarkande eller gifvande
ifrån sig hvad de fått för mycket.

Och under tiden föllo rosor från det gyllene nätet, föllo oafbrutet ned
på dessa druckna konsuler och senatorer, ned öfver de rusiga krigarna,
filosoferna och poeterna, öfver de rusiga danserskorna och patriciska
damerna, öfver hela denna värld, ännu allhärskande, men som själen
lämnat, en blomsterströdd och lätt gördlad värld, som redan stod på
branten af sin undergång.

Därute hade det börjat dagas.

9. — Från Neros dagar.
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ÅTTONDE KAPITLET.

Ingen hejdade Ursus, ingen frågade ens hvad han gjorde. De af gästerna,
som ej lågo under bordet, stannade ej på sina' platser, därför trodde
slafvarna, då de sågo denne jätte med en af gästerna på armen, att det
var en slaf, som bar bort sin berusade härskarinna. Och för öfrigt var
Acte med dem och skyddade dem genom sin närvaro från alla misstankar.

På detta sätt gingo de från triclinium till det närgränsande rummet och
därifrån till galleriet, som förde till Actes våning. Till den grad
hade Lygia mist all kraft, att hon hängde som död öfver Ursus' arm. Men
då den kyliga, rena morgonbrisen blåste omkring henne, öppnade hon
ögonen. Ute blef det ljusare och ljusare. Efter att ha gått ett stycke
i kolonnaden veko de af genom en sidodörr och kommo ut, icke på gården,
men till palatsets trädgårdar, hvarest pinjernas och cypressernas
toppar färgades röda i morgonljuset. Denna del af byggningen var tom,
och tonerna frän musiken och festens larm nådde svagt dit. Det tycktes
Lygia att hon blifvit frälst frän underjorden och buren ut i Guds ljusa
värld. En häftig grät öfverföll henne, hon sökte skydd i jättens armar
och upprepade snyftande:

»Låt oss gå hem, Ursus| Hem till Aulus' hus.»

»Låt oss gå!» svarade Ursus.

Nu befunno de sig i det lilla atrium, som tillhörde Actes våning. Ursus
lade Lygia på en marmorbänk nära springbrunnen. Acte sökte lugna henne,
bad henne enträget att sofva och förklarade att för ögonblicket vore
det ingen fara — efter festen skulle de druckna gästerna sofva till
aftonen. På en lång stund kunde Lygia ej hämta sig, och med händerna
tryckta mot [ pannan upprepade hon om och om igen som ett barn:

»Låt oss gå hem, hem till Aulus' hus.»

Ursus var redo. Vid portarna stodo visserligen pretorianer, men han
skulle alltid komma fram. Soldaterna skulle nog ej hindra folk att gå
ut från palatset. Platsen framför ingångshvalfvet var full af
bärstolar. Gäster började trängas därute. Ingen skulle hindra honom. De
skulle följa ined strömmen och gå raka vägen hem. Och hvad bryr han sig
för öfrigt om svårigheter. Som hans drottning befaller, så måste det
ske. Han är där för att utföra hennes befallningar.

»Ja, Ursus,» sade Lygia, »låt oss gå.»

Acte måste ha förstånd för dem båda. De skulle visserligen komma ut,
ingen hindrade dem. Men det är ej tillåtet att fly från kejsarens
palats, den som gör det, förolämpar kejsarens majestät. De kunde gå,
men på aftonen skulle en centurion i spetsen för sina soldater bringa
en dödsdom till Aulus och Pomponia Græcina, de skulle återföra Lygia
till palatset, och då funnes ingen räddning för henne. Om Aulus och
hans hustru togo emot henne under sitt tak, väntade döden dem.— 67 —

Lygias armar föllo slappt ned. Det fanns ingen annan utväg. Hon liade
att välja mellan sitt eget eller Plautius' fördärf. Då hon gick till
festen, hade hon hoppats att Vinicius eller Petronius skulle lyckas
vinna henne från kejsaren och återföra henne till Pomponia. Nu visste
hon, att det tvärtom vore de, som hade förmått kejsaren att bortföra
henne. Det fanns ingen hjälp. Endast ett underverk kunde rädda henne
från afgrunden — ett underverk och Guds makt.

»Acte,» sade hon med förtviflan, »hörde du Vinicius säga, att kejsaren
har gifvit mig åt honom, och att han denna afton skall sända slafvar
hit för att föra mig till sitt hem'.'»

»Ja,» svarade Acte och tystnade. Lygias förtviflan fann intet gensvar
hos henne. Hon hade varit Neros älskarinna. Fastän hennes hjärta var
rent, kunde hon ej klart se skammen af en sådan förbindelse. Som för
detta slafvinna hade hon slafmärket alltför inbrändt på sig, och för
öfrigt älskade hon Nero ännu. Om han återvände till henne, skulle hon
räcka sina armar mot honom i lycksalighet. Hon förstod fullkomligt, att
Lygia antingen skulle blifva den ungdomlige och kraftfulle Vinicius'
älskarinna eller utsätta Aulus och Pomponia för undergång, och hon
kunde ej fatta Lygias tvekan.

»I palatset,» fortsatte hon efter en stunds tystnad, »skulle du ej vara
säkrare än hos Vinicius.»

Och hon tänkte aldrig på, att fastän hon sade sant, hennes ord betydde
detsamma som: »Var undergifven ditt öde och blif Vinicius' älskarinna.»

Lygia kände ännu på sina läppar hans kyssar, brännande som glödande kol
och fulla af djurisk åtrå. Blodet rusade upp till hennes ansikte, hon
blygdes vid blotta tanken därpå.

»Aldrig,» bröt hon ut, »vill jag stanna vare sig här eller i Vinicius'
lms — aldrig!»

»Men är lian dig så förhatlig?» frågade Acte.

Lygia var ur stånd att svara, hon blef åter öfverväldigad af gråt. Acte
slöt henne i sin famn och sökte stilla hennes sinnesuppror. Ursus
andades tungt och knöt sina väldiga händer, ty han älskade sin
drottning med en hunds trofasthet och kunde ej uthärda åsynen af hennes
tårar. I hans halfvilda lygiska hjärna uppstod en önskan att återvända
till triclinium och strypa Vinicius och, om så skulle behöfvas, äfven
Nero själf, men ban fruktade att därmed gifva sin härskarinna till
spillo och var ej säker på alt en sådan handling, som tycktes honom
helt naturlig, ändå skulle anstå en bekännare af det korsfästa lammet.

Men Acte frågade åter, i det hon smekte Lygia:

»Är han dig så förhatlig?»

»Nej,» svarade Lygia. »Jag får ej hata, ty jag är kristen.»

»Jag vet det, Lygia. Jag vet också från Pauli bref, att det ej är
tillåtet vare sig att fläcka sig själf eller att frukta döden mer än
synd. Men säg mig, tillåter din lära, att man förorsakar någon annans
död!»

»Nej.»

»Hur kan du då bringa kejsarens hämnd öfver Aulus' hus?»

Ett ögonblicks tystnad följde. En bottenlös afgrund öppnade sig åter
för Lygia.

»Jag frågar,» fortsatte den unga frigifna, »ty jag har medkänsla för
dig — och jag hyser medkänsla för den goda Pomponia och Aulus och— (58
—

deras barn. Det är länge sedan jag började lefva i detta hus, och jag
vet hvad kejsarens vrede vill säga. Nej! Du har icke frihet att fly
härifrån. En utväg återstår: anropa Vinicius, att han återför dig till
Pomponia.»

Men Lygia föll på knä för alt anropa någon annan. Ursus böjde äfven han
knä efter en stund, och båda begynte bedja i kejsarens palats vid
morgongryningen.

Det var första gången Acte bevittnade en sådan bön, och hon kunde ej ta
sina ögon från Lygia, som med lyfta händer och uppåtvändt ansikte
tycktes bönfalla om räddning. Dagens gryning kastade sitt ljus på
hennes mörka hår och hvita peplus och återspeglades i hennes ögon. Där
hon låg på knä, omstrålad af ljus, tycktes hon själf lik ljuset. I det
bleka ansiktet, i de åtskilda läpparna, i dessa uppåtlyfta händer och
ögon låg en öfverjordisk höghet. Acte förstod i detta ögonblick,
hvarför Lygia aldrig kunde bli någon mans älskarinna, inför blickarna
af denna Neros forna favorit drogs liksom åt sidan en flik af den
slöja, som döljer en värld alldeles olik den, hon varit van vid. Det
förvånade henne alt höra bön i ett tillhåll för brott och uselhet. Ett
ögonblick förut hade det tyckts henne, att ingen räddning fanns för
Lygia, nu trodde hon att något oförmodadt skulle hända, att någon hjälp
skulle komma — en hjälp så kraftig, att själfva kejsaren ej skulle ha
makt att hindra den, att någon bevingad här skulle nedstiga från himlen
för att hjälpa jungfrun, eller att solen skulle utbreda sina strålar
under hennes fötter och lyfta henne dit upp. Hon hade hört talas om
många underverk bland de kristna, och nu, då hon såg Lygia bedja,
trodde hon på allt, hon hört berättas om dem.

Slutligen reste Lygia sig med hoppfull ro präglad i sina drag. Ursus
reste sig äfven och stannade invid bänken. Han såg på sin härskarinna
och väntade att hon skulle tala.

Men hennes ögon förmörkades och två stora tårar rullade sakta ned öfver
hennes kinder.

»Må Gud välsigna Aulus och Pomponia,» sade hon. »Jag får ej bringa
olycka öfver dem, därför skall jag aldrig se dem mer.»

Så vände hon sig till Ursus och sade, att nu hade hon ingen i världen
mer än honom, han måste blifva för henne en beskyddare och fader. De
kunde ej söka sin tillflykt i Aulus' hus, ty då skulle de nedkalla
kejsarens vrede öfver det, men hon ville hvarken stanna hos kejsaren
eller hos Vinicius. Ursus skulle därför taga henne, föra henne ut ur
staden och dölja henne på någon plats, där hvarken Vinicius eller hans
tjänare kunde finna henne. Hon ville följa Ursus hvart som helst, till
och med öfver hafvet, öfver bergen, till barbarerna, där Roms namn ej
hördes och dit kejsarens makt ej nådde. Måtte han taga henne och rädda
henne, han var den ende, som återstod henne.

Lygiern var redo, och som tecken på sin lydnad böjde ban sig ned för
hennes fötter och kysste dem. Men på Actes ansikte, hon, som väntat sig
ett underverk, syntes missräkning. Hade bönen åstadkommit endast
detta'.' Att fly från palatset vore detsamma som en
majestätsförbrytelse, hvilken måste straffas, och om också Lygia
lyckades dölja sig, skulle kejsaren hämnas på Aulus och Pomponia. Om
hon ville fly, borde hon göra det från Vinicius. Då skulle kejsaren,
som ej tycker 0111 att sysselsätta sig med andras affärer, icke bry sig
0111 att hjälpa— 69 —

Vinicius i lians efterforskningar, och i alla händelser skulle det ej
vara något brott mot Neros majestät.

Men Lygias tankar voro dessa: Aulus skulle aldrig få veta, hvar hon
fanns, icke ens Pomponia. Hon skulle icke fly från Vinicius' hus, men
på vägen till det. Då Vinicius var drucken, hade han sagt, att han på
aftonen skulle sända sina slafvar efter henne. Och utan tvifvel hade
han talat sanning, hvilket han ej skulle ha gjort, om han varit nykter.
Tydligen hade ban själf eller kanske både han och Petronius träffat
kejsaren före festen och af honom fått det löftet, att hon skulle
lämnas àt Vinicius följande afton. Och om de glömde bort det i dag,
skulle lion skickas efter i morgon. Men Ursus skall rädda henne. Han
kommer, han skall lyfta henne ur bärstolen som han bar henne från
triclinium, och de skola vandra ut i världen. Ingen kunde stå emot
Ursus, icke ens den förfärlige gladiatorn som brottades på festen i
går. Men då Vinicius nog skulle skicka ett stort antal slafvar, borde
Ursus genast gå till biskop Linus med begäran om råd och hjälp Biskopen
skall taga sig an hennes sak och icke lämna henne i Vinicius' liand,
han skall befalla kristna att följa Ursus för att rädda henne. De skola
taga henne och bortföra henne, och då kan Ursus föra henne ut ur staden
och gömma henne lindan Roms makt.

Hennes ansikte fick färg och hon log. Hon kände sig tröstad som om
hoppet om räddning hade blifvit verklighet. Hon kastade sig plötsligt
om Actes hals, tryckte sin varma mun mot hennes kind och hviskade:

»Du skall icke förråda mig, Acte, eller hur?»

»Nej,» svarade den unga frigifna, »vid min moders skugga. Men bed till
din gud, att det lyckas för Ursus alt föra bort dig.»

Jältens barnsliga, blå ögon glänste af lycka. Han hade ej varit i stånd
att hitta på en utväg, hur han än bråkat sitt arma hufvud, men en sak
sådan som denna kunde han göra — vare sig det var natt eller dag, det
gjorde honom detsamma! Han ville gå till biskopen, ty biskopen kunde
läsa i himlen hvad som skall göras eller icke För öfrigt kunde han
själf samla ihop kristna. Hade han inte många vänner bland slafvar,
gladiatorer och frie män både i Suburra och bortom broarna".' Han kunde
samla ihop tusen, om det gällde. Han skall hjälpa sin härskarinna, föra
bort henne från staden och följa henne. De skola gå till världens ände,
till den plats, hvarifrån de kommit och där ingen hört talas om Rom.

Han såg framför sig som för att skåda in i framtiden och långt bort.

»Till skogen! A, en sådan skog, en sådan skog!»

Men efter en stund ryckte ban upp sig ur sina syner. Ja, lian skulle
genast gå till biskopen och på aftonen vänta på bärstolen med omkring
hundra man. Och må icke endast slafvar, utan till och med pretorianer
sedan försöka taga henne ifrån honom! Det var bäst att ingen, icke ens
någon klädd i järnrustning, kom under hans knytnäfve — ty är väl järn
så starkt? Då han med all sin kraft riktar ett slag mot järnet, skall
ej hufvudet därunder öfverlefva det.

Men Lygia lyfte sitt finger med lika stort som barnsligt allvar.

»Döda icke, Ursus!» sade hon.— 70 —

Ursus ref sig med sin hand, så stor som en klubba, i hufvudet och
brummade. Men han måste rädda sitt »ljus», sin »sol». Hon hade själf
sagt, alt det var hans åliggande. Han skulle göra hvad ban kunde. Men
om något skulle hända trots honom? I hvart fall måste han frälsa henne.
Men skulle ändå något hända, vore han villig alt ångra sig ocli bedja
det oskyldiga lammet så mycket, att det korsfästa lammet måtte ha
barmhärtighet med honom, stackare. Han ville icke såra Kristus, men
hans händer voro så tunga.

Djup ömhet afspeglades i hans drag, men då han ville dölja det, böjde
han sig och sade:

»Nu går jag till den helige biskopen.»

Acte slog armarna om Lygias hals och grät. Än en gång förstod den
frigifna, alt det fanns en värld, där större lycka var, till och med i
lidandet, än i allt öfverflöd och all lyx i palatset. Än en gång liksom
öppnades en dörr ut till ljuset för henne, men hon kände genast, att
hon ej var värdig att träda igenom den.

NIONDE KAPITLET.

Lygia sörjde öfver att skiljas för alltid från Pomponia Græcina och
från Aulus' hus, men erfor ändå en viss glädje vid tanken på att hon
offrade öfverflöd och bekvämlighet för sanningen, och att hon stod i
begrepp att börja en oviss och kringflackande tillvaro Kanske låg det i
detta äfven något af barnslig nyfikenhet att se hurudant detta lif
månde vara, borta någonstädes i aflägsna trakter bland vilda djur ocli
barbarer. Men det var än mer en djup och förtröstansfull tro, att lion
genom att handla så gjorde som hennes mästare hade befallt ocli att
hädanefter han själf skulle vaka öfver henne som öfver ett lydigt och
plikttroget barn. Och hvad ondt kunde då hända henne? Om lidanden mötte
henne, skulle hon uthärda dem i lians namn. Om en plötslig död skulle
träffa henne, skall han taga henne till sig, och när sedan Pomponia
dör, skola de vara tillsammans i all evighet.

Mer än en gång, då hon var i Aulus' hus, plågade hon sitt barnasinne
med tanken att hon, en kristen, ej kunde göra något för denne
korsfäste, om hvilken Ursus talade med så mycken vekhet Men nu var
ögonblicket inne. Lygia kände sig nästan lycklig och började tala till
Acte om sin glädje, fastän Acte ej förstod henne. Att lämna allting —
hemmet, bekvämlighet, staden, trädgården, templen, allt som är vackert,
lämna ett soligt land och sina käraste, och för hvilket mål? För att
undfly en ung och ståtlig krigares kärlek

Dessa idéer kunde ej få insteg i Actes hjärna. Ibland kände hon att
Lygias handling var riktig, att det måste finnas någon gränslös,
hemlighetsfull lycka i den, men hon kunde ej reda dessa sina obestämda
intryck, isynnerhet då Lygia inlät sig på ett äfventyr, som kunde sluta
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Ursus ref sig med sin hand, så stor som en klubba, i hufvudet och
brummade. Men han måste rädda sitt »ljus», sin »sol». Hon hade själf
sagt, alt det var hans åliggande. Han skulle göra hvad ban kunde. Men
om något skulle hända trots honom? I hvart fall måste han frälsa henne.
Men skulle ändå något hända, vore han villig alt ångra sig ocli bedja
det oskyldiga lammet så mycket, att det korsfästa lammet måtte ha
barmhärtighet med honom, stackare. Han ville icke såra Kristus, men
hans händer voro så tunga.

Djup ömhet afspeglades i hans drag, men då han ville dölja det, böjde
han sig och sade:

»Nu går jag till den helige biskopen.»

Acte slog armarna om Lygias hals och grät. Än en gång förstod den
frigifna, alt det fanns en värld, där större lycka var, till och med i
lidandet, än i allt öfverflöd och all lyx i palatset. Än en gång liksom
öppnades en dörr ut till ljuset för henne, men hon kände genast, att
hon ej var värdig att träda igenom den.

NIONDE KAPITLET.

Lygia sörjde öfver att skiljas för alltid från Pomponia Græcina och
från Aulus' hus, men erfor ändå en viss glädje vid tanken på att hon
offrade öfverflöd och bekvämlighet för sanningen, och att hon stod i
begrepp att börja en oviss och kringflackande tillvaro Kanske låg det i
detta äfven något af barnslig nyfikenhet att se hurudant detta lif
månde vara, borta någonstädes i aflägsna trakter bland vilda djur ocli
barbarer. Men det var än mer en djup och förtröstansfull tro, att lion
genom att handla så gjorde som hennes mästare hade befallt ocli att
hädanefter han själf skulle vaka öfver henne som öfver ett lydigt och
plikttroget barn. Och hvad ondt kunde då hända henne? Om lidanden mötte
henne, skulle hon uthärda dem i lians namn. Om en plötslig död skulle
träffa henne, skall han taga henne till sig, och när sedan Pomponia
dör, skola de vara tillsammans i all evighet.

Mer än en gång, då hon var i Aulus' hus, plågade hon sitt barnasinne
med tanken att hon, en kristen, ej kunde göra något för denne
korsfäste, om hvilken Ursus talade med så mycken vekhet Men nu var
ögonblicket inne. Lygia kände sig nästan lycklig och började tala till
Acte om sin glädje, fastän Acte ej förstod henne. Att lämna allting —
hemmet, bekvämlighet, staden, trädgården, templen, allt som är vackert,
lämna ett soligt land och sina käraste, och för hvilket mål? För att
undfly en ung och ståtlig krigares kärlek

Dessa idéer kunde ej få insteg i Actes hjärna. Ibland kände hon att
Lygias handling var riktig, att det måste finnas någon gränslös,
hemlighetsfull lycka i den, men hon kunde ej reda dessa sina obestämda
intryck, isynnerhet då Lygia inlät sig på ett äfventyr, som kunde sluta

illa — ett äfventyr, där hon helt enkelt kunde mista lifvet. Acte var
af naturen försagd, och hon tänkte med förskräckelse på hvad den
kommande aftonen skulle medföra. Men hon var obenägen för att meddela
sina farhågor till Lygia, och då det nu var ljus dag och solen sken in,
öfvertalade hon Lygia att taga sig den hvila, hon behöfde efter en
sömnlös natt. Lygia vägrade ej, och båda gingo till cubiculum, som var
rymlig och möblerad med stor lyx till följd af Actes forna förbindelse
med kejsaren.

Där lade de sig ned, sida vid sida, men trots sin trötthet kunde Acte
ej sofva. Sedan länge hade hon varit sorgsen och olycklig, men nu var
hon gripen af en särskild oro, som hon aldrig känt förut. Lifvet hade
så länge synts henne tungt och utan någon morgon, nu med ens tycktes
det henne ärelöst.

Allt flera osammanhängande tankar foro genom hennes hufvud. Åter
öppnades och slöts dörren till ljuset. Men i det ögonblick, då den
öppnades, bländade henne ljuset så, att hon ej kunde se något tydligt.
Hon blott gissade att där i ljuset fanns en lycka utan mått, inför
hvilken allt annat var ett intet till en sådan grad, att om till
exempel kejsaren skulle förskjuta Poppæa och åter älska henne, Acte,
vore det endast fåfänglighet. Och plötsligt kom det för henne, att
denne Nero, som hon älskade och som hon ofrivilligt betraktade som en
slags halfgud, var lika beklagansvärd som hvilken slaf som helst, och
detta palats, med sina kolonner af numidisk marmor, icke mera värdt än
en grushög. Men till slut började dessa känslor, som hon ej förmådde
jaga bort, att plåga henne, hon ville sofva men kunde ej, pinad af oro.

Hon tänkte, att Lygia, hotad af så många faror och så mycken ovisshet,
icke heller kunde sofva, och slutligen vände hon sig till henne för att
tala om hennes flykt samma afton.

Men Lygia sof lugnt. Några ljusstrålar silade genom den icke alldeles
tillslutna gardinen in i det mörka rummet, och guldgula dammkorn lekte
i strimman. I ljuset af dessa strålar såg Acte hennes fina ansikte,
hvilande mot den bara armen, de slutna ögonen och munnen, som var litet
halföppen. Hon andades regelbundet, som man andas under en lugn sömn.

»Hon sofver, hon kan sofva,» tänkte Acte. »Hon är ett barn ännu »

Men efter ett ögonblick kom hon ihåg, att detta barn hellre valde att
lly, än att blifva Vinicius' älskade, hon föredrog brist framför skam,
ett irrande lif framför att komma till ett förnämt hus, till dräkter
och juveler, fester och musik af lutor och cittror.

»Hvarför?»

Och hon såg på Lygia, liksom för att finna svar i hennes sofvande
anlete. Hon såg den klara pannan, ögonbrynens lugna båge, de mörka
hårflätorna, läpparna litet åtskilda, den unga barmens höjning vid de
lugna andedragen, och hon tänkte åter:

»Hur olik mig!»

Lygia tycktes henne ett underverk, ett slags gudomlig vision, hundra
gånger vackrare än alla blommor, än alla statyer i palatset. Men det
fanns ingen afund i grekinnans hjärta. I stället greps hon af
medlidande vid tanken på alla de faror, som hotade Lygia. En viss
moderskänsla uppsteg hos henne. Lygia syntes henne icke endast vacker
alt se på, hon kände också varmt för henne och kysste hennes mörka hår.

Men Lygia fortfor att sofva lugnt, som om hon varit hemma under skydd
af Pomponia Græcina. Och hon sof länge. Middagstimmen hade gått, då hon
öppnade sina blå ögon och såg sig omkring med förvåning. Det var
tydligt, att hon undrade öfver att ej vara i Aulus' hus.

»Ar det du, Acte?» sade hon till sist, då hon i mörkret urskilde
grekinnans ansikte.

»Ja, Lygia.»

»Är det afton?»

»Nej, barn, men middagstimmen är förbi.»

»Och har inte Ursus kommit tillbaka?»

»Ursus sade ej, att han skulle komma tillbaka, han sade, att han på
aftonen skulle vänta på bärstolen med sina kristna.»

»Ja visst.»

De lämnade cubiculum och gingo till badrummen, där Acte badade Lygia.
Så åto de frukost och gingo därefter ut i palatsets trädgårdar, där de
ej behöfde frukta något farligt möte, eftersom kejsaren och hans
förnämsta hofmän ännu sofvo. För första gången i sitt lif såg Lygia
dessa storartade trädgårdar med sina pinjer, cypresser, ekar, olivträd,
myrten, ibland hvilka en mängd hvita statyer lyste fram. Dammarnas
vattenspeglar glänste stilla, rosenhäckar blommade, bestänkta af
fontänens kaskader, ingångar till förtjusande grottor voro omslingrade
med murgröna och klängrosor, silfverfärgade svanor seglade i vattnet,
ibland statyer och träd vandrade tama gazeller från Afrikas öknar, och
där flögo mångfärgade fåglar från alla kända länder på jorden.

Trädgårdarna voro tomma, men här och där gingo slafvar med spadar i
händerna och sjöngo helt lågt, andra, som hade fått sig beviljadt ett
ögonblicks hvila, sutto vid dammarna eller i grottornas skugga, i det
darrande solljuset, som bröt in genom löfverket, andra vattnade rosor
eller de blekt liljefärgade saffransblommorna. Acte och Lygia gingo
långt och sågo på trädgårdens alla under, och Lygia tänkte, att om
kejsaren vore god, borde han vara mycket lycklig i ett sådant palats
och i sådana trädgårdar.

Men till slut blefvo de båda litet trötta och satte sig ned på en bänk,
nästan dold af tät cypress, och började tala om det, som vägde tyngst
på deras hjärtan — Lygias flykt. Acte var mycket mindre hoppfull än
Lygia oin företagets framgång. Ibland tyckte hon, att det var en
dåraktig plan, som aldrig skulle lyckas. Och hennes medlidande med
Lygia växte. Det tycktes henne, att det vore hundra gånger säkrare att
söka inverka på Vinicius. Efter en stund frågade hon Lygia, hur länge
hon känt Vinicius och om hon ej trodde, att han skulle kunna öfvertalas
att återföra henne till Pomponia.

Men Lygia skakade sorgset sitt mörka hufvud. Nej! I Aulus' hus hade
Vinicius varit annorlunda, han hade varit mycket god, men sedan
gårdagens fest var hon rädd för honom och ville hellre fly till
tygierna.

»Men i Aulus' hus tyckte du om honom, eller hur?» frågade Acte.

»Ja,» svarade Lygia med nedböjdt hufvud.

»Och du var ingen slafvinna som jag,» sade Acte efter ett ögonblicks
eftertanke, -»Vinicius kan kanske gifta sig med dig. Du är en gisslan
och dotter till den lygiske konungen. Aulus och Pomponia älska dig som
sitt eget barn, och jag är säker på att de skola vara villiga att
adoptera dig. Vinicius kan taga dig till äkta, Lygia.»Framför henne
gick en kvinna, svart som ebenholz, och bar i sina armar ett barn,
insvept i purpur och besatt med guld.— 75 —

Men Lygia svarade stilla och med allt större sorgsenhet:

»Jag vill hellre fly till lygiernas land.»

»Lygia, vill du ej, att jag skall gå direkt till Vinicius, väcka honom
om han sofver, och säga honom, hvad jag sagt dig? Ja, käraste vän, jag
skall gå till honom och säga: 'Vinicius, det är en konungadotter och
den berömde Aulus' kära barn. Om du älskar henne, för henne tillbaka
till Pomponia och tag henne som din hustru från deras hus.'»

Men jungfrun svarade med en röst så låg, att Acte knappt hörde den:

»Jag vill hellre fly till lygiernas land,» och två tårar glänste i
hennes sänkta ögonlock.

Men vidare samtal hejdades genom bullret af steg, och innan Acte hunnit
se hvem som kom, närmade sig Poppæa Sabina bänken med ett följe af
slafvinnor. Två af slafvinnorna höllo öfver henne knippor af
strutsfjädrar, fästa vid gyllene trådar, och fläktade henne sakta, på
samma gång skyddande henne från höstsolen, som brände het. Framför
henne gick en kvinna från Egypten, svart som ebenholz och med barmen
svällande af mjölk, och bar i sina armar ett barn, insvept i purpur,
besatt med guld. Acte och Lygia reste sig och trodde, alt Poppæa skulle
gå förbi bänken utan att gifva akt på någon af dem, men hon stannade
framför dem och sade:

»Acte, bjällrorna, du sände till dockan, voro illa fästade, barnet slet
af en och stack den i munnen, lyckligtvis såg Lilith det i tid.»

»Förlåt, gudalika,» svarade Acte i det hon lade armarna i kors öfver
bröstet och böjde sitt hufvud.

Poppæa såg på Lygia.

»Hvad är detta för en slafvinna?» frågade hon efter ett ögonblicks
tystnad.

»Hon är ej slafvinna, gudomliga kejsarinna, utan ett fosterbarn till
Pomponia Græcina och dotter till lygiernas konung, lämnad af honom som
gisslan till Rom.»

»Har hon kommit för att besöka dig?»

»Nej, kejsarinna. Hon bor i palatset sedan i förrgår.»

»Var hon på festen i går kväll?»

»Ja, kejsarinna.»

»På hvems befallning?»

»På kejsarens.»

Poppæa såg ännu mer uppmärksamt på Lygia, som stod med böjdt hufvud, än
lyftande sina ögon mot henne med nyfikenhet, än sänkande dem. Ett
skarpt veck lade sig plötsligt mellan Poppæas ögonbryn. Svartsjuk om
sin egen skönhet och makt, lefde hon i en ständig oro, att någon gång
en lycklig rival skulle störta henne, som hon hade störtat Octavia.
Därför väckte hvarje vackert ansikte i palatset hennes misstankar. Med
kritisk blick granskade bon hvarje del af Lygias gestalt, såg hvart
drag i hennes ansikte och förskräcktes. »Hon är helt enkelt en nymf,»
tänkte hon, »och Venus har varit hennes dagars upphof.» Plötsligt kom
något för henne, som hon aldrig tänkt på vid åsynen af någon annan
skönhet — att hon själf blifvit märkbart äldre. Sårad fåfänga skälfde
inom henne, hon greps af oro, och växlande farhågor flögo genom hennes
hjärna: »Kanske att Nero ej har sett henne, eller om han sett henne— 7C
—

genom smaragden, har han kanske ej uppskattat henne. Men hvad skulle
hända, om han mötte en sådan härlig uppenbarelse på dagen, i solljuset?
Och dessutom är hon ej slafvinna, hon är en konungadotter — en
barbarisk konung visserligen, men dock en konung. Odödliga gudar! Hon
är lika vacker som jag, men yngre.» Vecket mellan hennes ögonbryn blef
skarpare, och hennes ögon började glänsa med kall glans under de
guldgula ögonhåren.

»Har du talat med kejsaren?»

»Nej, kejsarinna.»

»Hvarför föredrager du att vara här hellre än i Aulus' hus?»

»Jag har icke valt själf, härskarinna. Petronius öfvertalade kejsaren
att taga mig från Pomponia. Jag är här mot min vilja.»

»Och skulle du vilja återvända till Pomponia?»

Denna sista fråga gjorde Poppæa med vekare och mildare röst, och ett
plötsligt hopp fick insteg hos Lygia.

»Härskarinna,» sade hon och utsträckte sin hand mot henne, »kejsaren
lofvade att gifva mig till Vinicius som slafvinna, men jag ber dig,
lägg dig ut för mig och låt mig få återvända till Pomponia!»

»Således had Petronius kejsaren att taga dig från Aulus och gifva dig
åt Vinicius?»

»Ja, härskarinna. Vinicius ämnar skicka efter mig i dag, men du är god,
haf medlidande med mig!» Hon böjde knä och gripande Poppæas
klädningsfåll väntade hon med klappande hjärta på hennes ord. Poppæa
såg ett ögonblick på henne, hennes ansikte lystes upp af ett elakt
leende och hon sade:

»Jag lofvar, att du denna dag skall blifva Vinicius' slafvinna.»

Och hon gick, skön som en härlig uppenbarelse men satanisk.

Lygias ögon voro fyllda af tårar, men efter en stund fattade hon Actes
hand och sade:

»Låt oss gå tillbaka. Vi skola söka hjälpen endast där, hvarifrån den
kan komma.»

Och de återvände till atrium, där de stannade till aftonen. Då det
blifvit mörkt och slafvarna burit in vaxstaplar, som brunno med stora
lågor, voro de båda kvinnorna mycket bleka. Samtalet afstannade
oupphörligt. Bägge lyssnade efter om någon skulle komma. Lygia sade om
och om igen, att fastän hon sörjde öfver att lämna Acte, ville hon dock
hellre, att allt skulle ske i dag, då Ursus väntade på henne i mörkret.
Men hon andades allt hastigare och hårdare af sinnesrörelse. Acte
samlade feberaktigt ihop alla juveler, hon ägde och bönföll henne, i
det hon fäste dem i ett hörn af Lygias peplus, att icke tillbakavisa
denna gåfva, medlet till flykt. Stundom inträdde lång tystnad, full af
hörselvillor. Det tycktes båda, att de än hörde en hviskning bakom
gardinen, än det aflägsna ljudet af ett barns gråt, än en hunds
skällande.

Plötsligt rördes gardinen ljudlöst, och en högrest, mörk man, med
koppärrigt ansikte, trädde in som en ande i atrium. Lygia kände genast
igen Atacinus, en af Vinicius' frigifne, som hade besökt Aulus' hus.

Acte gaf till ett utrop, men Atacinus böjde sig djupt och sade:— 77 —

»Jag hälsar dig. gudomliga Lygia, från Marcus Vinicius, som väntar dig
med en fest i sitt nied grönt smyckade lius.» Jungfruns läppar blefvo
bleka. »Jag går,» sade hon.

Så slog hon sina armar om Actes hals till farväl.

TIONDE KAPITLET.

Vinicius' hus var verkligen alldeles höljdt med myrten och murgröna,
som hade hängts upp på väggar och dörrar. Pelarna voro förenade med
girlander af vinranka. I atrium, som var öfvertäckt med ett purpurtyg
af ylle till skydd mot nattkylan, var det ljust som på dagen. Många
lampor brunno med tolf eller åtta lågor, lampor i form af fartyg, träd
fyrfotadjur, fåglar, eller statyer, hållande skålar med parfymerad
olivolja, lampor af alabaster, af marmor eller af förgylld korintisk
brons, icke så underbar som den ryktbara ljusstake Nero ägde och som
var tagen från Apollos tempel, men vacker och arbetad af berömda
mästare. Några af ljusen voro skuggade af glas eller genomskinligt
indiskt tyg af röd, blå, gul eller violett färg, så att hela atrium var
fullt af mångfärgade strålar. Från alla håll kom en doft af Polyanthes,
hvilken Vinicius hade vant sig vid och som ban lärt att tycka om i
Orienten. De längre bort belägna rummen, hvarest slafvars och
slafvinnors gestalter rörde sig, strålade af ljus. I triclinium var ett
bord dukadt för fyra. Vid festen skulle Petronius och Chrysothemis
sitta vid sidan af Lygia och Vinicius. Vinicius hade i allt följt
Petronius' anvisningar, och denne rådde honom att icke själf gå efter
Lygia utan sända Atacinus med tillåtelsen från Cæsar, och att själf
mottaga henne i sitt hus och mottaga henne med vänlighet och äfven med
ärebetygelser.

»Du var drucken i går,» sade Petronius, »jag gaf akt på dig. Du bar dig
åt mot henne som en stenhuggare från Albaniska bergen. Var ej för
fordrande och kom ihåg, att godt vin skall drickas sakta. Vet också,
att det är ljuft att vänta, men ljufvare att bli efterlängtad.»

Chrysothemis hade sin egen och en något olika mening angående denna
punkt, men Petronius förklarade för henne skillnaden, som måste bestå
mellan den öfvade mästaren i att köra stridsvagnar och ynglingen som
står på fyrspannet för första gången. Så vände han sig till Vinicius
och fortsatte:

»Vinn hennes förtroende, gör henne glad, var storsint. Jag har ingen
lust att vara med på en dyster fest. Svär henne, vid Hades om så
behöfs, att du skall återföra henne till Pomponia, och sedan är det din
sak att laga så, att hon i morgon hellre vill stanna hos dig.»

Han tillade, visande på Chrysothemis:

»För fem är sedan gjorde jag mer eller mindre pä samma sätt med denna
skygga dufva, och jag kan ej klaga öfver någon sträfhet.»
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»Jag hälsar dig. gudomliga Lygia, från Marcus Vinicius, som väntar dig
med en fest i sitt nied grönt smyckade lius.» Jungfruns läppar blefvo
bleka. »Jag går,» sade hon.

Så slog hon sina armar om Actes hals till farväl.

TIONDE KAPITLET.

Vinicius' hus var verkligen alldeles höljdt med myrten och murgröna,
som hade hängts upp på väggar och dörrar. Pelarna voro förenade med
girlander af vinranka. I atrium, som var öfvertäckt med ett purpurtyg
af ylle till skydd mot nattkylan, var det ljust som på dagen. Många
lampor brunno med tolf eller åtta lågor, lampor i form af fartyg, träd
fyrfotadjur, fåglar, eller statyer, hållande skålar med parfymerad
olivolja, lampor af alabaster, af marmor eller af förgylld korintisk
brons, icke så underbar som den ryktbara ljusstake Nero ägde och som
var tagen från Apollos tempel, men vacker och arbetad af berömda
mästare. Några af ljusen voro skuggade af glas eller genomskinligt
indiskt tyg af röd, blå, gul eller violett färg, så att hela atrium var
fullt af mångfärgade strålar. Från alla håll kom en doft af Polyanthes,
hvilken Vinicius hade vant sig vid och som ban lärt att tycka om i
Orienten. De längre bort belägna rummen, hvarest slafvars och
slafvinnors gestalter rörde sig, strålade af ljus. I triclinium var ett
bord dukadt för fyra. Vid festen skulle Petronius och Chrysothemis
sitta vid sidan af Lygia och Vinicius. Vinicius hade i allt följt
Petronius' anvisningar, och denne rådde honom att icke själf gå efter
Lygia utan sända Atacinus med tillåtelsen från Cæsar, och att själf
mottaga henne i sitt hus och mottaga henne med vänlighet och äfven med
ärebetygelser.

»Du var drucken i går,» sade Petronius, »jag gaf akt på dig. Du bar dig
åt mot henne som en stenhuggare från Albaniska bergen. Var ej för
fordrande och kom ihåg, att godt vin skall drickas sakta. Vet också,
att det är ljuft att vänta, men ljufvare att bli efterlängtad.»

Chrysothemis hade sin egen och en något olika mening angående denna
punkt, men Petronius förklarade för henne skillnaden, som måste bestå
mellan den öfvade mästaren i att köra stridsvagnar och ynglingen som
står på fyrspannet för första gången. Så vände han sig till Vinicius
och fortsatte:

»Vinn hennes förtroende, gör henne glad, var storsint. Jag har ingen
lust att vara med på en dyster fest. Svär henne, vid Hades om så
behöfs, att du skall återföra henne till Pomponia, och sedan är det din
sak att laga så, att hon i morgon hellre vill stanna hos dig.»

Han tillade, visande på Chrysothemis:

»För fem är sedan gjorde jag mer eller mindre pä samma sätt med denna
skygga dufva, och jag kan ej klaga öfver någon sträfhet.»— 78 —

Chrysothemis slog honom lätt på armen med sin solfjäder af
påfågelsfjädrar och sade:

»Men jag gjorde intet motstånd, din satyr!»

»Med tanke på min företrädare...»

»Men låg du ej vid mina fötter?»

»Jo, för att sätta ringar på dina tår.»

Chrysothemis såg ofrivilligt ned på sina fötter, på hvilkas tår
verkligen glittrade diamantringar, och hon och Petronius brusto i
skratt. Men Vinicius hörde ej på deras skämt. Hans hjärta slog oroligt
under den syriska prästrock han iklädt sig för att mottaga Lygia.

»De måste ha lämnat palatset,» sade han liksom för sig själf.

»Ja,» svarade Petronius. »Under tiden skall jag berätta Apollos från
Tyana förutsägelser eller den där historien om Rufinus, som jag ej
slutade, jag minns inte hvarför.»

Men Vinicius brydde sig ej mer om Apollo från Tyana än historien om
Rufinus. Hans tankar voro hos Lygia, och fastän han kände, att det var
bättre att mottaga henne hemma än att gå som en ordonnans till
palatset, var han ibland ledsen att han ej gått, af den enkla orsaken,
att ban då fått se henne förr ocli sitta invid henne i den mörka
bärstolen.

Under tiden buro slafvar in en trefot, prydd med vädurshufvuden, och
bronstallrikar med kol, på hvilka de strödde myrrha och nardus.

»Nu vika de af mot Carinæ,» sade Vinicius åter.

»Han kan inte vänta, han springer bestämdt och möter bärstolen, och de
komma att gå 0111 hvarandra!» utropade Chrysothemis.

Vinicius smålog tankspridt ocli sade:

»Tvärtom, jag vill vänta.»

Men han vidgade sina näsborrar och flämtade; Petronius ryckte på
axlarna när han såg det, och sade:

»Det finns inte så mycket som för ett uns filosof i honom, och jag kan
nog aldrig göra en man af denne son till Mars »

»Nu äro de i Carinæ.»

Så var det också. Slafvar, som kallades lampadarii, gingo först, andra,
kallade pedisequi, gingo på båda sidor om bärstolen. Atacinus gick
efter, öfvervakande tåget. Men de gingo långsamt framåt, ty lamporna
visade illa vägen på en plats, som ej var upplyst alls. Gatorna nära
palatset voro tomma, här och där gick en enstaka vandrare fram med en
lykta, men längre fram var platsen ovanligt lifligt befolkad. Från
nästan hvarje gränd trängde folk ut, tre och fyra på en gång, alla utan
lyktor, alla i mörka mantlar. Några följde med processionen och
blandade sig med slafvarna, andra kommo i större antal från motsatt
riktning. Några raglade som druckna. Stundom blef det så svårt att
komma fram, att slafvarna måste ropa:

»Gif plats för den ädle tribunen Marcus Vinicius!»

Lygia såg dessa mörka hopar mellan de fråndragna gardinerna ocli
darrade af sinnesrörelse. Än greps hon af hopp och än af fruktan.

»Det är ban! Det är Ursus och de kristna! Nu skall det hända snart,»
sade hon med darrande läppar. »O, Kristus, hjälp! O, Kristus, fräls
oss!»

Atacinus själf, som i början ej märkte den ovanliga lifligheten på
gatorna, blef till sist orolig. Det var något besynnerligt i detta.
Från teten ropades allt oftare och oftare: »Gif plats för den ädle
tribunen!»Han föll genast, som en oxe faller på Jupiters altare för
slaget af en yxa.— 81 —

Från sidorna trängde okända män på i sådan myckenhet, att Atacinus
befallde slafvarna drifva dem tillbaka med klubbor.

Plötsligt hördes ett rop längst fram i tåget. I ett ögonblick släcktes
alla ljus. Rundt bärstolen uppstod förvirring, larm, brottning.

Atacinus såg, att detta helt enkelt var ett anfall, och han blef rädd.
Alla visste, att kejsaren med sin svit ofta gjorde sådana attacker för
nöjes skull i Suburra och andra delar af staden. Man visste, att ibland
kom ban till och med ifrån dessa nattliga äfventyr med svarta och blåa
märken, men den som sålunda försvarade sig var dödens, om han än vore
senator. Högvakten var ej långt därifrån, men vid sådana tillfällen
ställde sig vakten döf och blind.

Emellertid ökades larmet omkring bärstolen, de slogos, kämpade, kastade
hvarandra till marken, trampade på hvarandra. En tanke att rädda Lygia
och sig själf och lämna de andra åt sitt öde, for som en blixt genom
Atacinus, och han drog henne ut ur bärstolen, tog henne i sina armar
och sökte fly undan i mörkret.

Men Lygia ropade: »Ursus! Ursus!»

Hon var hvitklädd och följaktligen lätt att urskilja. Atacinus kastade
just med sin lediga arm sin mantel öfver henne, då fruktansvärda näfvar
fattade om hans hals och på hans hufvud föll en jättelik krossande
tyngd som en sten.

Han föll genast, som en oxe faller på Jupiters altare för slaget af en
yxa.

Slafvarna lågo antingen på marken eller hade räddat sig genom att
spridas åt alla håll i mörkret. Endast bärstolen var kvar på stället,
sönderbruten under anfallet. Ursus bar Lygia bort till Suburra, hans
kamrater följde honom och skingrade sig efter hand under vägen.

Slafvarna samlade sig utanför Vinicius' hus och rådslogo. De hade ej
mod att gå in. Efter en kort öfverläggning återvände de till
stridsplatsen, hvarest de funno några få döda kroppar och ibland dem
Atacinus'. Han skälfde ännu, men efter ett ögonblicks häftiga
ryckningar sträckte ban ut sig och blef orörlig.

De lyfte då upp honom, gingo tillbaka och stannade för andra gången
framför ingången. Men de måste berätta sin herre, hvad som händt.

»Låt Gulo förklara det,» hviskade några röster, »blodet flyter från
hans ansikte liksom från våra, och vår herre älskar honom; det är
säkrare för Gulo än för andra.»

Gulo, en german, en gammal slaf, som hade skött Vinicius, då denne var
liten och som han ärft från sin moder, Petronius' syster, sade:

»Jag skall tala om det. Men kom ni alla med. Låt inte hans vrede falla
öfver mig ensam.»

Vinicius hade alldeles mist tålamodet. Petronius och Chrysothemis
skrattade, men han gick med hastiga steg fram och tillbaka i atrium.

»De borde vara här! De borde vara här!»

Han ville gå ut och möta dem, men Petronius och Chrysothemis hindrade
honom.

Plötsligt hördes steg vid ingången, slafvarna störtade in i atrium,
stannade hastigt vid väggen, lyfte upp sina händer och började tjuta:

»Å . . . å . . . å!»

Vinicius rusade emot dem.

»Hvar är Lygia'?» ropade han med förändrad och förfärlig röst.

»A . . . å . . . å!»

11. — Från Neros dagar.— 82 —

Så tog Gulo ett steg framåt, visade sitt blodiga ansikte och utropade,
hastigt och bönfallande:

»Se, vi blöda, herre! Vi ha kämpat! Se, vi blöda! Se, vi blöda!» Men
han hade ej slutat, förr än Vinicius grep en bronslampa och krossade
med ett slag slafvens hufvudskål, så fattade han om sitt hufvud med
båda händerna, for ined dem genom håret och upprepade hest: »A/e
miserum! Me miserum! (Jag olycklige!)»

Hans ansikte blef blått, ögonen vände sig i sina hålor, det kom fradga
ur hans mun.

»Piska dem!» vrålade han slutligen med omänsklig röst. »Herre! A...
å... å! Haf förbarmande!» ropade slafvarna. Petronius reste sig med ett
uttryck af afsmak i sitt ansikte. »Kom, Chrysothemis,» sade han. »Om du
vill se på rått kött, skall jag låta öppna en slaktarbod på Carinæ »

Och han gick ut ur salen. Men genom hela huset prydt med murgröna och
ordnadt till fest, hördes oupphörligt stönanden och piskornas hvinande,
som varade ända till morgonen.

ELFTE KAPITLET.

Vinicius sof ej denna natt. Hans piskade slafvars tjut kunde ej stilla
vare sig lians raseri eller hans smärta. Han samlade ihop en del andra
tjänare, och fastän natten var långt framliden, stormade han ut i
spetsen för dessa för att söka Lygia. Han genomsökte Esquilinska
distriktet, så Subiirra, Vicus Sceleratus och alla närgränsande gator.
Sedan genomsökte han trakten kring Capitolium, gick öfver Fabriciusbron
till ön, och gick igenom en del af Träns Tiber. Men det var ett
förföljande utan mål, ty han hade ej själf något hopp att finna Lygia,
och om han sökte efter henne, var det egentligen endast för att på
något sätt få en förfärlig natt att gå. Han kom också hem i
daggryningen, då grönsaks-månglarnas kärror och mulåsnor började visa
sig i staden, och då bagarna öppnade sina bodar.

På återvägen gaf han befallning, alt Gulos kropp, som ingen hade vågat
röra, skulle tagas bort. De slafvar, från hvilka Lygia blifvit röfvad,
sände han till fängelser — ett straff som nästan var värre än döden.
Slutligen kastade han sig ned på en bädd i atrium och började
förvirradt fundera öfver hur han skulle finna och taga Lygia.

Att uppgifva henne, att förlora henne, att aldrig få se henne mer,
tycktes honom omöjligt; vid denna tanke fick raseriet makt med honom.
För första gången hade den unge krigarens härsklystna natur mött en
annan, oböjlig vilja, och han kunde ej förstå, hur någon kunnat våga
motsätta sig hans önskningar. Vinicius skulle hellre ha sett hela
världen och Rom falla i spillror än sina planer slå fet. Njutningens
bägare hade blifvit honom frånryckt, just då han skulle föra den till
sina läppar,
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Så tog Gulo ett steg framåt, visade sitt blodiga ansikte och utropade,
hastigt och bönfallande:

»Se, vi blöda, herre! Vi ha kämpat! Se, vi blöda! Se, vi blöda!» Men
han hade ej slutat, förr än Vinicius grep en bronslampa och krossade
med ett slag slafvens hufvudskål, så fattade han om sitt hufvud med
båda händerna, for ined dem genom håret och upprepade hest: »A/e
miserum! Me miserum! (Jag olycklige!)»

Hans ansikte blef blått, ögonen vände sig i sina hålor, det kom fradga
ur hans mun.

»Piska dem!» vrålade han slutligen med omänsklig röst. »Herre! A...
å... å! Haf förbarmande!» ropade slafvarna. Petronius reste sig med ett
uttryck af afsmak i sitt ansikte. »Kom, Chrysothemis,» sade han. »Om du
vill se på rått kött, skall jag låta öppna en slaktarbod på Carinæ »

Och han gick ut ur salen. Men genom hela huset prydt med murgröna och
ordnadt till fest, hördes oupphörligt stönanden och piskornas hvinande,
som varade ända till morgonen.

ELFTE KAPITLET.

Vinicius sof ej denna natt. Hans piskade slafvars tjut kunde ej stilla
vare sig lians raseri eller hans smärta. Han samlade ihop en del andra
tjänare, och fastän natten var långt framliden, stormade han ut i
spetsen för dessa för att söka Lygia. Han genomsökte Esquilinska
distriktet, så Subiirra, Vicus Sceleratus och alla närgränsande gator.
Sedan genomsökte han trakten kring Capitolium, gick öfver Fabriciusbron
till ön, och gick igenom en del af Träns Tiber. Men det var ett
förföljande utan mål, ty han hade ej själf något hopp att finna Lygia,
och om han sökte efter henne, var det egentligen endast för att på
något sätt få en förfärlig natt att gå. Han kom också hem i
daggryningen, då grönsaks-månglarnas kärror och mulåsnor började visa
sig i staden, och då bagarna öppnade sina bodar.

På återvägen gaf han befallning, alt Gulos kropp, som ingen hade vågat
röra, skulle tagas bort. De slafvar, från hvilka Lygia blifvit röfvad,
sände han till fängelser — ett straff som nästan var värre än döden.
Slutligen kastade han sig ned på en bädd i atrium och började
förvirradt fundera öfver hur han skulle finna och taga Lygia.

Att uppgifva henne, att förlora henne, att aldrig få se henne mer,
tycktes honom omöjligt; vid denna tanke fick raseriet makt med honom.
För första gången hade den unge krigarens härsklystna natur mött en
annan, oböjlig vilja, och han kunde ej förstå, hur någon kunnat våga
motsätta sig hans önskningar. Vinicius skulle hellre ha sett hela
världen och Rom falla i spillror än sina planer slå fet. Njutningens
bägare hade blifvit honom frånryckt, just då han skulle föra den till
sina läppar,Vinicius grep en bronslampa och krossade med ett enda slag
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och det tycktes honom att något oerhördt hade händt, något som ropade
till gudomliga och mänskliga lagar om hämnd.

Men främst af allt var han ur stånd att försona sig med sitt öde på den
grund, att han aldrig i sitt lif så åtrått något som Lygia. Han kunde
ej lefva utan henne. Han visste ej hvad han skulle göra utan henne i
morgon, hur han skulle kunna öfverlefva de följande dagarna. Ibland
fattades han af ett raseri, som närmade sig vanvett. Han ville ha
henne, slå henne, draga henne i håret till cubiculum och håna henne. Så
fick åter en våldsam längtan makt öfver honom, han längtade efter
hennes röst, hennes gestalt, hennes ögon, och han kände, att han vore
redo att ligga för hennes fötter. Han ropade på henne, bet på sina
fingrar, omfattade sitt hufvud med händerna. Han försökte med all makt
att lugnt tänka på att söka efter henne — men han kunde ej. Tusen
utvägar och medel flögo genom hans hjärna, men den ena var galnare än
den andra. Till sist slog honom den tanken, att ingen annan hade kunnat
taga henne än Aulus, att i hvarje fall Aulus måste veta hvar hon fanns
dold.

Otn de ej ville afstå henne åt honom och de ej fruktade hans hot,
skulle han gå till kejsaren, anklaga den gamle fältherren för
ohörsamhet och erhålla en dödsdom öfver honom, men innan dess skall han
aftvinga dem en bekännelse om hvar Lygia är. Om de utlämna henne, till
och med frivilligt, är han hämnad. De hade visserligen tagit emot honom
i sitt hus och vårdat honom — men det betydde ingenting. Med denna enda
orättvisa hade de fritagit honom från all tacksamhetsskuld. Och han
gladde sig åt Pomponia Græcinas förtviflan, då centurionen skulle
framföra den gamle Aulus' dödsdom. Han var så godt som säker på att få
den. Petronius skulle hjälpa honom. Och för resten nekade aldrig
kejsaren sina närmaste vänner något, så vida icke personlig motvilja
eller egna önskningar dikterade ett afslag.

Plötsligt upphörde nästan hans hjärta att slå vid en förfärlig tanke:

»Om kejsaren själf hade tagit Lygia?»

Alla visste, att Nero sökte rekreation för sina slappade nerver i
nattliga attacker. Till och med Petronius tog del i dessa nöjen. Deras
hufvudsakliga mål var att fånga kvinnor och skaka dem i soldatfiltar
tills de svimmade. Till och med Nero själf kallade ibland dessa
utflykter för »pärlfiske», tv det hände, att de längst bort i kvarter,
där det bodde en talrik och utfattig befolkning, funno en riktig pärla
af ungdom och skönhet. Och då sändes hon antingen till palatset eller
till en af kejsarens tallösa villor, eller afstod han henne åt någon af
sina bästa vänner. Så måtte det också ha gått med Lygia. Kejsaren hade
sett henne under festen, och Vinicius tviflade ej ett ögonblick på, att
hon måste ha synts honom vara den vackraste kvinna, han hittills
skådat. Hur kunde det vara på annat sätt! Lygia hade visserligen varit
i Neros eget hus på palatinska kullen, och han kunde öppet ha behållit
henne. Men, som Petronius så riktigt sade, kejsaren hade ej mod i fråga
om brott, och trots makt att handla öppet föredrog han att handla i
hemlighet. Denna gång kunde också fruktan för Poppæa förmå honom att
vilja dölja sitt förehafvande. Den unge krigaren kom nu att tänka på,
att Aulus kanske ej skulle ha vågat föra bort en jungfru, som gifvits
honom, Vinicius, af kejsaren. Hvem kunde för öfrigt ha vågat? Kunde det
vara den där jättelike, blåögde lygiern, som hade haft mod att gå— 86 —

in i triclinium och på sin arm bära bort henne från festen? Nej! En
slaf skulle ej ha drifvit det så långt. Följaktligen kunde ingen annan
ha gjort dådet än kejsaren.

Vid denna tanke svartnade det för hans ögon och svettdroppar betäckte
hans panna. Om hans aning var riktig, var Lygia för alltid förlorad för
honom. Det var möjligt att slita henne ur någon annans händer, men icke
ur kejsarens. Nu kunde han, med större sanning än någonsin utropa: »Ve
mig olycklige!» Hans inbillning visade honom Lygia i Neros armar, och
för första gången i sitt lif förstod han, att det finns tankar, som
ingen kan uthärda. Nu först visste han, hur han älskade henne.

Liksom hela lifvet i ett ögonblick drar förbi den drunknandes minne, så
passerade Lygia genom hans själ. Han såg henne, hörde hvarje hennes ord
— såg henne vid fontänen, i Aulus' hus, vid festen; kände hennes
närhet, kände doften af hennes hår, värmen af hennes kropp, tjusningen
af de kyssar han under festen tryckt på hennes oskyldiga läppar. Hon
tycktes honom hundra gånger ljufvare, vackrare, mera tilldragande än
någonsin — hundra gånger mer den enda, den enda bland alla dödliga och
alla gudomligheter. Och då han tänkte på, att allt detta, som så vuxit
fast i hans hjärta, som blifvit hans hela lif, skulle ägas af Nero,
greps han af en smärta, som var rent fysisk och så sönderslitande, att
han ville krossa sitt hufvud mot väggen.

Han kände, att han höll på att bli vansinnig, och han skulle utan
tvifvel ha blifvit det, om icke tanken på hämnd hållit honom uppe. Men
om han förut tyckt, att han ej kunde lefva utan Lygia, tänkte han nu,
att han ej kunde dö, utan att ha hämnat henne. Detta beredde honom en
viss lättnad. »Jag skall blifva en ny Cassius Chærea,»* sade han sig
själf med tanke på Nero. Så tog han jord i sin hand från
blomsterskålarna kring impluvium och svor en förfärlig ed till Erebus,
Hecate, och sina egna husgudar, att han skulle hämnas.

Och han erfor en slags tröst. Han hade åtminstone något att lefva för
och något att fördrifva nätter och dagar med. Sedan, öfvergifvande
tanken att gå till Aulus, gaf han befallning att blifva buren till
palatset. På vägen drog han den slutsatsen, att om ban skulle nekas
tillträde till kejsaren eller om man skulle söka efter vapen hos honom,
skulle det vara ett bevis på, att kejsaren hade tagit Lygia.

Han hade ej tagit vapen på sig. Han hade, rörande allt annat, förlorat
sinnesnärvaron, men som det är vanligt med dem, som fattas af en enda
tanke, bibehöll han den i allt som angick hans hämnd. Han ville ej se
sina hämndplaner för tidigt korsade. Han ville helst träffa Acte, ty
han väntade att få höra sanningen af henne. Stundtals flög det igenom
honom ett hopp, att ban också kunde få se Lygia, och han darrade vid
denna tanke. Ty om kejsaren hade fört bort henne utan att veta hvem han
tagit, kunde han återfå henne denna dag. Men efter ett ögonblick
öfvergaf han denna förmodan. Hade meningen varit att återlämna henne,
skulle hon blifvit sänd i går. Acte var den enda, som kunde förklara
allt, och han måste träffa henne fore någon annan.

När de stannade framför ingångshvalfvet, samlade han sig, och vid
åsynen af lifvakten tänkte han: »Om de göra den ringaste svårighet
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mot att jag kommer in, visar det, att Lygia är i palatset till följd af
kejsarens vilja.»

Men centurionen smålog vänligt åt honom och sade, i det han tog ett par
steg framåt:

»Jag hälsar dig, ädle tribun. Om du önskar buga dig för kejsaren, har
du haft otur. Jag tror ej, att du kan få tillträde till honom.»

»Hvad har händt?» frågade Vinicius.

»Kejsarinnans dotter blef plötsligt sjuk i går. Kejsaren och Poppæa
vaka öfver henne tillsammans med alla läkare i staden.»

Detta var en viktig händelse. Då denna dotter föddes kejsaren, var han
helt enkelt utom sig af förtjusning. Förut hade prästerna med stor
högtidlighet anbefallt Poppæas lif i gudarnas skydd. Ett löftesoffer
gjordes i Antium, hvarest förlossningen ägde rum, ståtliga festspel
firades, och ett tempel uppfördes till lyckans gudinnor. Nero, som
aldrig höll måtta i något, älskade barnet gränslöst, Poppæa höll äfven
af det, mest för att det stärkte hennes ställning och gjorde hennes
inflytande oemotståndligt.

Hela kejsardömets öde kunde bero på barnets hälsa och lif, men Vinicius
var så upptagen af sig själf, sina egna förhållanden och sin kärlek,
att han svarade utan att fästa någon uppmärksamhet vid centurio-nens
nyheter:

»Jag vill endast träffa Acte.» Och han gick in.

Men Acte var också sysselsatt med barnet, och han fick vänta länge. Hon
kom först fram emot middagen, med ett blekt och uttröttadt ansikte, som
blef ännu blekare vid åsynen af Vinicius.

»Acte!» ropade Vinicius, grep hennes hand och drog henne fram i rummet,
»hvar är Lygia?»

»Jag hade velat fråga dig om det,» svarade hon och såg förebrående på
honom.

Men fastän han föresatt sig att fråga efter denne helt lugnt, tryckte
ban återigen händerna mot hufvudet och sade, med ett ansikte förvridet
af smärta och vrede:

»Hon är borta. Hon togs ifrån mig på vägen!»

Men efter en stund hämtade han sig och med ansiktet tätt upp emot Actes
sade han genom sina hopbitna tänder:

»Acte! Om lifvet är dig kärt, om du ej vill åstadkomma olyckor, hvars
vidd du till och med ej kan tänka dig, så svara sant. Har kejsaren
tagit henne?»

»Kejsaren lämnade ej palatset i går.»

»Vid din moders skugga, vid alla gudar, är hon ej i palatset?»

»Vid min moders skugga, Marcus, hon är ej i palatset, och kejsaren tog
henne ej. Kejsarbarnet är sjukt sedan i går, och Nero har ej lämnat
vaggan.»

Vinicius drog djupt efter andan. Det hotade honom ej mer, som tycktes
honom mest förfärligt.

»A,» sade han med knutna händer, »då har Aulus tagit henne till sig,
och då, ve honom!»

»Aulus Plautius var här i dag på morgonen. Han kunde ej få träffa mig,
ty jag var sysselsatt med barnet, men han frågade Epaphro-ditus och
andra af kejsarens tjänare efter Lygia och sade, att han ville komma
igen och träfla mig.»— 88 —

»Han ville vända misstankarna från sig själf. Om lian ej visste hvad
som händt, skulle han ha sökt Lygia i mitt hein.»

»Han lämnade några ord på en skriftafla, af hvilka du skall se, att då
han visste att Lygia blifvit tagen af kejsaren från hans hus på din och
Petronius' begäran, väntade han, att hon skulle sändas till dig, och
tidigt i dag på morgonen var han hos dig, där de sade honom hvad som
händt.»

Då hon sagt detta, gick hon till cubieulum och återkom snart med
taflan, som Aulus lämnat kvar.

Vinicius läste hvad som stod på den och teg. Acte tycktes läsa hans
tankar i hans dystra drag, ty hon sade efter ett ögonblick:

»Nej, Marcus. Det som har händt har Lygia själf velat.»

»Du visste, att hon ville flv!» utbröt Vinicius.

»Jag visste, att hon ej ville bli din älskarinna.»

Och hon såg nästan strängt på honom med sina beslöjade ögon.

»Och du — hvad har du varit hela ditt lif?»

»Jag var slafvinna först af allt.»

Men Vinicius' raseri stillades ej. Kejsaren hade gifvit honom Lygia,
och han behöfde ej fråga hvad hon varit förut. Han skulle finna henne,
vore hon än under jorden, och han skulle göra med henne, hvad han
ville. Ja, sannerligen! Hon skulle bli hans älskarinna. Han skulle låta
piska henne så ofta han ville. Om han blef trött på henne, skulle han
gifva henne åt den lägste bland sina slafvar, eller han skulle befalla
henne att draga handkvarn på hans gods i Afrika. Han skulle söka rätt
på henne nu och finna henne endast för att böja henne, trampa på henne
och besegra henne.

Och han eggade upp sig mer och mer, förlorade hvar känsla af måtta till
den grad, att Acte såg, att han lofvade mer än han kunde hålla, att han
talade så till följd af smärta och vrede. Hon hade till och med
medlidande med honom, men hans öfverdrifter tröttade hennes tålamod,
och till slut frågade hon, hvarför han kommit.

Vinicius fann ej ögonblickligen svar. Han hade kommit, emedan ban velat
det, emedan han var säker på att hon kunde gifva honom underrättelser,
men egentligen hade han kommit för att träffa kejsaren, men då det ej
lyckades, sökte ban henne. Lygia motsatte sig kejsarens vilja genom att
fly, därför ville han bedja honom gifva befallning att söka efter henne
i hela staden och kejsardömet, äfven om man för detta ändamål skulle
behöfva använda alla legionerna, och att i tur och ordning genomleta
hvart hus i det romerska riket. Petronius skulle understödja hans
böner, och efterspaningarna skulle börja denna dag.

»Akta dig,» svarade Acte, »att du ej mister henne för alltid i det
ögonblick du finner henne, och på kejsarens befallning.»

Vinicius sammandrog ögonbrynen.

»Hvad menar du?» frågade han.

»Hör på mig, Marcus! I går voro Lygia och jag i trädgårdarna här, och
vi mötte Poppæa med barnet, som bars af en negress, Lilith. På aftonen
blef barnet sjukt, och Lilith påstod, att det var förhäxadt, att den
främmande kvinna, de mött i trädgården, förhäxat det. Skulle barnet
tillfriskna, glömma de detta, men i annat fall skall Poppæa vara den
första att anklaga Lygia för trolldom, och då, hvar hon än finns, är
det ingen räddning för henne.»— 89 —

F.tt ögonblicks tystnad följde, så sade Vinicius:

»Men kanske hon förhäxade barnet och har förhäxat mig.»

»Lilith upprepar, att barnet började gråta just då hon bar det förbi
oss. Och det gjorde verkligen så. Det är säkert att det var sjukt, då
de buro henne från trädgården. Marcus, sök efter Lygia, hvar du vill,
men tala ej med kejsaren om henne, förr än kejsarbarnet är friskt, om
du ej vill bringa Poppæas hämnd öfver henne. Hennes ögon ha redan
gråtit nog för din skull, och må alla gudar skydda hennes stackars
hufvud.»

»Älskar du henne, Acte?» frågade Vinicius dystert.

»Ja.» Och tårar glänste i den frigifnas ögon.

»Du älskar henne, emedan hon ej har stött dig tillbaka med afsky, som
hon har gjort med mig.»

Acte såg ett ögonblick på honom liksom tvekande, eller som om hon ville
se, om han talade uppriktigt; så sade hon:

»Ah, du blinde och passionerade man — hon älskar dig!»

Vinicius sprang vid dessa ord upp som en besatt:

»Det är inte sant?»

Hon hatade honom. Hur kunde Acte veta det? Skulle Lygia ha gjort henne
denna bekännelse efter en dags bekantskap? Hvad för slags kärlek är
det, som föredrager landsflykt, fattigdomens obehag, osäkerhet för
morgondagen, eller kanske en neslig död framför ett smvckadt hus,
hvarest en älskare väntar henne med en fest? Det vore bättre för honom
att ej få höra sådana ord, ty han höll på att bli tokig. Han hade ej
velat lämna ut henne för alla kejsarens skatter, och hon flydde. Hvad
slags kärlek är det, som fruktar glädje och söker smärta? Hade han ej
hoppet att finna henne, skulle han stöta ett svärd i sitt hjärta.
Kärleken gifver sig, den flyr ej bort. Det fanns stunder i Aulus' hus,
då ban själf hade trott på en nära förestående lycka, men nu visste
han, alt hon hatade honom, att hon hatar honom och skall dö med hat i
sitt hjärta.

Men Acte, vanligen så mild och blyg, bröt i sin tur ut med indignation.
Hur hade han sökt vinna Lygia? I stället för att böja sig inför Aulus
och Pomponia med begäran att få henne, tog han med väld barnet från
sina föräldrer. Han ville ej göra henne till sin hustru, utan till
älskarinna, henne, fosterdottern i ett aktningsvärdt hus, en
konungadotter. Han lagade så, att hon fördes till detta tillhåll för
brott och nedrighet, han befläckade hennes oskyldiga ögon med åsynen af
en skamlig fest, han handlade med henne som med en lättsinnig kvinna.

Hade han då glömt Aulus' och Pomponia Græcinas hem, hvarest Lygia
uppfostrats? Hade han ej sinne att förstå, att det finns kvinnor
annorlunda än Crispinilla eller Nigidia eller Poppæa, än alla dem han
träffade i palatset? Då han hade sett Lygia, hade han då ej genast
förstått att hon var ren, att hon föredrog döden framför vanära? Hvad
vet han om de gudar, hon ärar, och om de ej äro bättre än denna
lättsinniga Venus, eller denna Isis, som dyrkas af alla dåliga kvinnor
i Rom? Nej! Lygia hade ej gjort henne någon bekännelse, men hon hade
sagt, att hon sökte hjälpen hos Vinicius, hon hade hoppats, att han åt
henne skulle vinna kejsarens tillåtelse att få återvända hem, att han
skulle återgifva henne åt Pomponia. Och då Lygia talat om detta, hade
hon rodnat som en jungfru, som älskar och tror. Lygias hjärta slog för
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honom, men han, Vinicius, hade skrämt och sårat henne, hade väckt
hennes harm. Han kunde söka henne nu med hjälp af kejsarens soldater,
men han skulle veta, alt om Poppæas barn dog, skulle misstanken falla
på Lygia, hvars undergång då vore oundviklig.

Djup rörelse började bana sig väg genom Vinicius' vrede och sorg. De
orden, att han skulle vara älskad af Lygia, skakade honom i djupet af
hans själ. Han kom ihåg henne i Aulus' trädgård, då hon lyssnade till
hans ord med rodnande kinder och strålande ögon. Det tycktes honom då,
att hon hade börjat älska honom, och vid denna tanke be-mäktigades han
af en aning om en lycka, hundra gånger större än den ban hittills
begärt. Han kunde ha vunnit henne så småningom och fått henne att älska
sig Hon skulle ha prydt hans dörr med grönt, gnidit den med vargister,
och sedan suttit på fårskinnet vid härden som hans hustru. Och han
skulle ha hört från hennes mun de heliga orden: »Hvarest du är, Caius,
där är jag, Caia». Oeh hon skulle varit hans för alltid.

Hvarför gjorde han ej så? Han hade varit redo att handla på detta sätt.
Men nu var hon borta, och det var kanske omöjligt att finna henne;
skulle han finna henne, blefve han kanhända orsaken till hennes död,
och gick det icke så, skulle ändå hvarken hon, Aulus eller Pomponia
vara honom bevågna.

Raseri kom åter håren på hans hufvud att resa sig, men nu vände sig
hans vrede icke mot Aulus' hus eller Lygia utan mot Petronius.
Alltsammans var Petronius' skuld. Hade han ej varit, skulle Lygia ej
hafva blifvit tvnngen att fly, hon skulle ha varit hans trolofvade, och
ingen fara hade hotat hennes älskade hufvud. Men nu var allt för sent.

»För sent!» Och det tycktes honom att en afgrund öppnat sig för hans
fötter. Acte upprepade som ett eko: »För sent!», hvilket från en annans
mun ljöd för honom som en dödsdom. Men en sak förstod han, att lian
måste finna Lygia, ty eljes skulle något ondt hända honom.

Han svepte helt nedstämd in sig i sin toga och ville gå, utan att ens
taga farväl af Acte, då plötsligt gardinen till ingången drogs åt
sidan, och han såg framför sig Pomponia Græcinas bekymrade ansikte.

Tydligen hade äfven hon hört om Lygias försvinnande, och då hon antog,
att hon lättare än Aulus kunde få träffa Acte, hade hon kommit för att
få höra något af henne.

Men då hon fick se Vinicius, vände hon sitt bleka, fina ansikte mot
honom och sade efter ett ögonblicks tystnad:

»Må Gud förlåta dig, Marcus, för det onda du gjort oss och Lygia.»

Han stod med nedböjdt hufvud och med en känsla af olycka och skuld, men
förstod ej hvad Gud hade att förlåta honom eller kunde förlåta.
Pomponia hade ingen orsak att nämna förlåtelse, hon borde tala om
hämnd.

Till slut gick han, med hufvudet fullt af nedslagna tankar, gränslös
sorg och oro.

På gården och i galleriet stodo hopar af ångestfulla människor. Bland
palatsets slafvar såg man riddare och senatorer, som kommit för att
fråga efter barnets hälsa och för att på samma gång visa sig i palatset
och gifva bevis på sin oro, till och med i närvaro af Neros slafvar.
Nyheten om den gudomligas sjukdom hade tydligen hastigt spridt sig, ty
nya gestalter syntes oupphörligt i portgången, och genom— 91 —

ingångshvalfvet blefvo hela hopar synliga. Några af de nyss anlända,
som sågo att Vinicus kom från palatset, hejdade honom för alt få veta
något, men han skyndade på utan att svara på deras frågor, då
Petronius, som äfven kommit för att få höra hur det var, nästan tornade
mot honom och stannade honom.

Utan tvifvel skulle Vinicius blifvit utom sig vid åsynen uf Petronius,
om han ej, då han lämnat Acte, var så krossad, så nedtyngd och
utmattad, att till och med hans medfödda lättretlighet hade öfvergifvit
honom. Han sköt Petronius åt sidan och ville gå, men den andre höll
honom kvar, nästan med våld.

»Hur mår barnet?» frågade han.

Men detta tvång retade Vinicius och väckte ögonblickligen hans vrede.

»Må Hades sluka det och hela detta hus!» sade han med gnisslande
tänder.

»Tyst, olycklige!» sade Petronius och tillade, i det han såg sig
omkring:

»Om du vill veta något om Lygia, så följ mig. Hr vill jag ingenting
säga. Följ mig, jag skall säga dig min mening i bärstolen.»

Och han lade armen kring den unge tribunen och förde honom från
palatset så fort som möjligt. Detta var hvad han egentligen ville, ty
han hade ingenting att berätta, men då han hade lätt att finna utvägar,
och då han, i trots af sin förargelse i går, hade mycken sympati för
Vinicius, och slutligen kände sig ansvarig för hvad som händt, hade ban
redan handlat, och då de inträdde i bärstolen, sade han:

»Jag har befallt mina slafvar alt hålla vakt vid alla stadens portar.
Jag gaf dem en noggrann beskrifning af Lygia och af jätten, som bar
henne från kejsarens fest — ty han är utan tvifvel den, som fört bort
henne. Hör på mig: kanske Aulus och Pomponia önska dölja henne i någon
af sina landtgårdar, i så fall skola vi taga reda på i hvilken riktning
hon fördes. Om mina slafvar ej få se henne vid någon af portarna, veta
vi, att hon ännu är i staden, och skola börja söka henne i Rom denna
dag.»

»Aulus vet ej, hvar hon är,» sade Vinicius.

»Ar du säker på det?»

»Jag kar träffat Pomponia. Hon söker efter henne.»

»Hon kunde ej lämna staden i går, ty portarna stängas ju på aftnarna.
Två af mitt folk bevaka hvarje stadsport. Den ena skall följa Lygia och
jätten, och den andra skall gå och underrätta mig. Om hon är i staden,
skola vi finna henne, ty lygiern är lätt igenkänd genom sin växt. Det
är lyckligt för dig, att det ej var kejsaren, som tog henne, och jag
kan försäkra dig, att det ej var han, ty för mig finns inga hemligheter
på palatinska kullen.»

Men Vinicius bröt ut i sorg ändå tner än i vrede, och med en röst
bruten af sinnesrörelse, berättade han för Petronius hvad han hört af
Acte och hvilka nya faror, som hotade Lygia, faror så förfärliga, att
det var nödvändigt att omsorgsfullt dölja henne för Poppæa, om de
skulle upptäcka henne. Och så förebrådde han bittert Petronius för
dennes råd. Hade han ej varit, skulle allt ha gått annorlunda. Lygia
skulle ha varit i Aulus' hus, och Vinicius kunde ha fått se Lygia, och
han skulle nu ha varit lyckligare än kejsaren. Och han rycktes med af—
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sin berättelse, gaf sig allt mer hän åt sin rörelse, tills slutligen
tårar af sorg och vrede föllo från hans ögon.

Petronius, som ej trott, att den unge mannen kunde älska till en sådan
grad, sade till sig själf, med en viss förvåning, då han såg dessa
tårar af förtviflan:

»O, allsmäktiga härskarinna öfver Cypern, du, Venus allena, stvr gudar
och människor!»

TOLFTE KAPITLET.

Då de stego ur framför Petronius' bostad, underrättade atriums
dörrvaktare dem om, att ingen af slafvarna återvändt. Han hade låtit
föra mat till dem och gifvit nv befallning att de vid straff af spö
noga skulle gifva akt på alla, som lämnade staden.

»Du ser,» sade Petronius, »att de säkert äro i Rom, och då skola vi
finna dem. Men befall äfven du ditt folk att hålla vakt vid portarna
och skicka dem, som sändes efter Lygia, ty de skola lätt känna igen
henne.»

»Jag har låtit sända dem till fängelser utom staden,» sade Vinicius,
men jag skall genast taga tillbaka befallningen och låta dem gå på
post.»

Han skref ett par ord på en tafla, öfverstruken med vax, och lämnade
den åt Petronius, som genast lät skicka den till Vinicius' bostad. Så
gingo de in genom en inre port och började tala, i det de slogo sig ned
på en marmorbänk. Eunice med det guldgula håret och Iras sköto
bronspallar under deras fötter och skänkte i vin ur utomordentligt
vackra krus med smala halsar.

»Har du bland ditt folk någon, som känner denne jättelike lygier?»
frågade Petronius.

»Atacinus och Gulo kände honom, men Atacinus föll i kampen i går och
Gulo har jag dödat.»

»Det gör mig ondt,» sade Petronius, »han har icke endast burit dig,
utan äfven mig i sina armar.»

»Jag hade tänkt frigifva honom,» svarade Vinicius. »Men nämn inte
honom! Låt oss tala om Lygia. Rom är ett haf. . .»

»Ett haf är just ett ställe, där man fiskar pärlor. I dag kunna vi
naturligtvis ej finna henne, ej heller i morgon, men vi skola säkert
hitta henne. Du anklagade mig nyss för att ha gifvit dig dessa råd, men
utvägen var god i sig själf och blef dålig endast då den vändes till
ondo. Du har ju hört från Aulus själf, alt han tänkte resa till
Sicilien med hela sin familj. Då skulle hon ha varit långt ifrån dig.»

»Jag skulle ha följt dem,» sade Vinicius, »och i hvart fall skulle hon
vara utom fara, men nu, om barnet dör, skall Poppæa tro och öfvertyga
kejsaren, att det är Lygias fel.»

»Ja visst. Det oroade mig också. Men den där lilla dockan kan blifva
frisk. Om den skulle dö, skola vi hitta på något sätt att komma undan.»
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sin berättelse, gaf sig allt mer hän åt sin rörelse, tills slutligen
tårar af sorg och vrede föllo från hans ögon.

Petronius, som ej trott, att den unge mannen kunde älska till en sådan
grad, sade till sig själf, med en viss förvåning, då han såg dessa
tårar af förtviflan:

»O, allsmäktiga härskarinna öfver Cypern, du, Venus allena, stvr gudar
och människor!»

TOLFTE KAPITLET.

Då de stego ur framför Petronius' bostad, underrättade atriums
dörrvaktare dem om, att ingen af slafvarna återvändt. Han hade låtit
föra mat till dem och gifvit nv befallning att de vid straff af spö
noga skulle gifva akt på alla, som lämnade staden.

»Du ser,» sade Petronius, »att de säkert äro i Rom, och då skola vi
finna dem. Men befall äfven du ditt folk att hålla vakt vid portarna
och skicka dem, som sändes efter Lygia, ty de skola lätt känna igen
henne.»

»Jag har låtit sända dem till fängelser utom staden,» sade Vinicius,
men jag skall genast taga tillbaka befallningen och låta dem gå på
post.»

Han skref ett par ord på en tafla, öfverstruken med vax, och lämnade
den åt Petronius, som genast lät skicka den till Vinicius' bostad. Så
gingo de in genom en inre port och började tala, i det de slogo sig ned
på en marmorbänk. Eunice med det guldgula håret och Iras sköto
bronspallar under deras fötter och skänkte i vin ur utomordentligt
vackra krus med smala halsar.

»Har du bland ditt folk någon, som känner denne jättelike lygier?»
frågade Petronius.

»Atacinus och Gulo kände honom, men Atacinus föll i kampen i går och
Gulo har jag dödat.»

»Det gör mig ondt,» sade Petronius, »han har icke endast burit dig,
utan äfven mig i sina armar.»

»Jag hade tänkt frigifva honom,» svarade Vinicius. »Men nämn inte
honom! Låt oss tala om Lygia. Rom är ett haf. . .»

»Ett haf är just ett ställe, där man fiskar pärlor. I dag kunna vi
naturligtvis ej finna henne, ej heller i morgon, men vi skola säkert
hitta henne. Du anklagade mig nyss för att ha gifvit dig dessa råd, men
utvägen var god i sig själf och blef dålig endast då den vändes till
ondo. Du har ju hört från Aulus själf, alt han tänkte resa till
Sicilien med hela sin familj. Då skulle hon ha varit långt ifrån dig.»

»Jag skulle ha följt dem,» sade Vinicius, »och i hvart fall skulle hon
vara utom fara, men nu, om barnet dör, skall Poppæa tro och öfvertyga
kejsaren, att det är Lygias fel.»

»Ja visst. Det oroade mig också. Men den där lilla dockan kan blifva
frisk. Om den skulle dö, skola vi hitta på något sätt att komma
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Petronius funderade en stund och sade:

»Man påstår, att Poppæa hyllar den judiska religionen och tror på onda
andar. Kejsaren är vidskeplig. Om vi sprida ut ryktet att onda andar
förde bort Lygia, skall det tros, i synnerhet som hvarken kejsaren
eller Aulus Plautius har tagit henne; hennes flykt var verkligen
hemlighetsfull. Lygiern kan ej ha gjort det ensam, han måste ha haft
hjälp. Och hvar kunde en slaf under loppet af en dag samla ihop så
mycket folk?»

»Slafvarna hjälpa hvarandra i Rom.»

»Somliga betala stundom sådant med sitt blod. Det är sant, att de
understödja hvarandra sinsemellan, men icke några mot andra. I detta
fall visste de, att ansvar och straff skulle falla öfver ditt folk. Om
du inger dem tanken på onda andar, skola de genast säga, att de sågo
dem med egna ögon, emedan de vilja rättfärdiga sig inför dig. Fråga en
af dem på prof, om han ej såg dessa andar fara i väg med Lygia genom
luften, och han skall genast svära vid Zeus' blixt att han såg dem.»

Vinicius, som också var vidskeplig, såg på Petronius med en plötslig
och stor förskräckelse.

»Om Ursus ej haft några till hjälp och ej kunnat taga henne ensam, hvem
har då tagit henne?»

Petronius brast i skratt.

»Se där,» sade han, > de skola tro det, då du själf redan till hälften
gör det. Sådana äro ni, som förlöjliga gudarna. De skola tro det och ej
söka efter henne. Under tiden skola vi flytta henne någonstädes långt
utom staden, i någon af dina eller mina villor.»

»Men hvem har hjälpt henne?»

»Hennes trosförvandter,» svarade Petronius.

»Hvilka äro de? Hvilken gud dyrkar hon? Jag borde veta det bättre än
du.»

»Nästan hvar kvinna i Rom tillber någon, olik de andras. Det är nästan
utom allt tvifvel, att Pomponia uppfostrat henne i tron på den gud hon
själf dyrkar — hvilken det är, vet jag ej. En sak är viss, att ingen
har sett henne offra till våra gudar i något tempel. De hafva till och
med anklagat henne för att vara kristen, men det är ej möjligt. En
familjedomstol friade henne från den beskyllningen. Man säger, att de
kristna icke endast tillbedja ett åsnehufvud, utan äro människosläktets
fiender och tillåta de nedrigaste brott. Pomponia kan ej vara kristen,
då hennes dygd är allmänt känd, och en fiende till människor kunde ej
behandla slafvar så som hon gör.»

»Ingenstädes behandlas de så väl som hos Aulus,» inföll Vinicius.

»Å, Pomponia nämnde för mig om en gud, som skulle vara mäktig och
barmhärtig. Hvar hon gjort af alla de andra är hennes sak, det är nog
att hennes Logos icke kan vara mycket mäktig, snarare måtte han vara en
mycket svag gud, då han endast har två anhängare — Pomponia och Lygia —
och Ursus på släp. Det måste vara så, att det finns flera anhängare och
att de hjälpt Lygia.»

»Deras tro anbefaller förlåtelse,» sade Vinicius. »Hos Acte träffade
jag Pomponia, som sade till mig: Må Gud förlåta det onda du gjort oss
och Lygia!'»

»Tydligen är deras gud någon mycket mild förmyndare. Ha! Låt- 94 —

honom förlåta dig och som tecken på sin förlåtelse gifva dig jungfrun
tillbaka.»

»Jag skulle offra honom en hekatomb i morgon dag. Jag har ingen lust
hvarken till föda eller bad eller sömn. Jag vill taga en blindlykta och
vandra igenom staden. Kanske finner jag henne förklädd. Jag är sjuk.»

Petronius såg medlidsamt på honom. Han hade verkligen blå ringar under
ögonen, pupillerna glänste af feber, hans orakade skägg bildade en mörk
rand kring hans skarpt skurna mun, håret var i oordning, och han såg
verkligen sjuk ut. Iras och den guldlockiga Eunice sågo äfven
beklagande på honom, men han såg dem ej, han och Petronius togo ingen
notis 0111 slafvinnorna, på samma sätt som de ej skulle lagt märke tilt
hundar, som rörde sig kring dem.

»Du lider af feber,» sade Petronius.

»Ja.»

»Hör då på mig! Jag vet ej hvad läkaren har föreskrifvit dig, men jag
vet hur jag skulle handla i ditt ställe. Tills den förlorade är funnen,
skulle jag hos en annan söka, hvad jag mist hos henne. Jag så utsökta
gestalter i din villa. Motsäg mig inte. Jag vet hvad kärlek är, och att
någon annan ej kan intaga den åtråddas plats. Men hos en vacker
slafvinna kan man åtminstone stundtals finna förströelse.»

»Jag behöfver det icke,» sade Vinicius.

Men Petronius, som hade en verklig svaghet för honom och ville lindra
hans smärta, började räkna ut hur han borde ställa det.

»Kanske hafva dina för dig icke nyhetens behag,» sade ban efter ett
ögonblick. Han såg i tur och ordning på Iras och Eunice och lade
slutligen sin hand på den guldlockiga Eunices hufvud. »Se på dessa
behag, för hvilka den unge Fonteius Capiton häromdagen erbjöd tre
utsökt vackra gossar från Clazomene. En vackrare gestalt än hennes har
ej själfve Skopas modellerat. Jag kan själf ej förstå, hvarför jag
förblifvit likgiltig för henne så länge., när inga tankar på
Chrysothemis uppehålla mig. Nå väl, jag skänker dig henne, tag henne
för dig själf!»

Då Eunice hörde detta, blef hon blek, såg på Vinicius med skrämd blick
och väntade andlös på hans svar.

Men han sprang upp, tryckte händerna mot sina tinningar och sade
hastigt lik en som är sjuk och ej vill höra talas om någonting:

»Nej, nej! Jag bryr mig ej om henne! Jag bryr mig ej om andra! Jag
tackar dig, men jag vill inte ha henne. Jag skall gå och söka henne i
staden. Låt mig få en gallisk päls och en mössa. Jag skall gå bortom
Tibern — om jag åtminstone fick se Ursus!»

Och han skyndade ut. Och Petronius, som såg, att han ej kunde vara
stilla på ett ställe, gjorde intet försök att kvarhålla honom. Men då
han ansåg att hans vägran endast var en öfvergående afsmak för alla
kvinnor utom Lygia, och då han ej ville, att hans egen storsinthet
skulle gifvas till spillo, sade han åt slafvinnan:

»Eunice, du skall bada och göra dig i ordning och sedan gå till
Vinicius.»

Men hon föll på knä framför honom och bad med knäppta händer att ej
blifva bortsänd från huset. Hon ville ej gå till Vinicius. Hon ville
hellre bära bränsle till hijpocaustiim i hans hus än vara den förnämsta
slafvinnan hos Vinicius. Hon ville ej, bon kunde ej gå, ochSe på dessa
behag. En vackrare gestalt har ej själfve Skopas modellerat.— o: —

hon bad honom hafva medlidande. Han fick låta piska henne dagligen,
blott icke skicka bort henne.

Och darrande som ett löf af ångest och sinnesrörelse såg hon
bönfallande på honom, som helt förvånad lyssnade till henne. En
slafvinna, som vågade begära att slippa utföra en befallning, som sade:
»jag vill ej, och jag kan ej», var något så oerhördt i Rom, att
Petronius först ej trodde sina öron. Slutligen rynkade han pannan. Han
var för förfinad att vara grym. Hans slafvar, i synnerhet lyxslafvarna,
voro friare än andra, på villkor att de utförde sina åligganden
exemplariskt, och att de skulle vörda sin herres vilja som en guds. Om
de felade i dessa två fall, var han i stånd att ej spara på straff,
under hvilka de enligt bruket voro skyldiga att böja sig. Och då han
dessutom ej kunde tåla motstånd eller något som rubbade hans lugn, såg
han ett ögonblick på den knäböjande flickan och sade:

»Gå efter Tiresias och kom tillbaka med honom.»

Eunice reste sig darrande och med tårar i ögonen samt gick ut. Efter
ett ögonblick kom hon tillbaka med den förnämste slafven i atrium,
Tiresias, en man från Kreta.

»Du skall taga Eunice,» sade Petronius, »och gifva henne tjugufem rapp,
men se till att du ej förstör hennes skinn.»

Då han sagt detta, gick han in i biblioteket, slog sig ned vid ett bord
af rosafärgad marmor och började arbeta på sin »Trimalchions fest». Men
Lygias flykt och kejsarbarnets sjukdom hade stört hans sinne, så att
han ej kunde arbeta längre. Denna sjukdom var framför allt
betydelsefull. Petronius kom att tänka på, att om kejsaren skulle tro,
att Lygia hade förhäxat det, skulle ansvaret äfven falla på honom, ty
jungfrun hade blifvit förd till palatset på hans begäran. Men han kunde
räkna på att ban vid första sammanträffande med kejsaren skulle kunna
visa honom det orimliga i en sådan tanke, han räknade också litet på en
viss svaghet, som Poppæa hyste för honom — en omsorgsfullt dold
svaghet, men icke så väl dold, att han ej kunde gissa den. Men snart
ryckte han på axlarna åt dessa farhågor och beslöt att gå till
triclinium för att styrka sig och sedaa låta föra sig till palatset,
därifrån till Marsfältet och sedan till Chrysothemis.

Men på väg till triclinium, vid ingången till tjänarnas korridor, blef
han oväntadt varse Eunices smärta gestalt, där hon stod vid väggen
bland andra slafvinnor, och han glömde, att han ej gifvit Tiresias
några andra befallningar än hvad som rörde Eunices afstraffning. Han
rynkade åter ögonbrynen och såg efter sin atrium-slaf. Då han ej såg
honom bland slafvarna, vände han sig till Eunice.

»Har du fått spö?»

Hon kastade sig än en gång för hans fötter, tryckte fållen af hans toga
till sina läppar och sade:

»Ja, herre, jag har fått det! Ja, ja, herre!»

I hennes röst låg glädje och tacksamhet. Det var tydligt, att hon ansåg
detta straff ha trädt i stället för hennes flyttning från huset, och
att hon nu trodde sig skola få stanna kvar. Petronius förstod det och
undrade öfver hennes häftiga motstånd, men han var en alltför stor
människokännare, för att icke veta, att endast kärlek kunde framkalla
ett sådant motstånd.

»Är det någon du älskar här?» frågade han.

13. — Från Neros dagar.— 98 —

Hon lyfte sina blå, tårfyllda ögon mot honom och svarade så lågt att
han knappt kunde höra det:

»Ja, herre.»

Och med dessa ögon, med sitt guldgula hår tillbakakastadt, med fruktan
och hopp i sitt ansikte, var hon så vacker, hon såg så bedjande på
honom, att Petronius, som i sin egenskap af filosof hade förkunnat
kärlekens makt, och som nedlade sin hyllning inför all skönhet, kände
en viss medkänsla för henne.

»Hvem af dessa älskar du?» frågade ban och gjorde ett tecken med
hufvudet åt slafvarnas sida.

Han fick intet svar på sin fråga. Eunice böjde sitt hufvud och förblef
orörlig.

Petronius såg på slafvarna, bland hvilka funnos vackra och ståtliga
ynglingar. Han kunde ej läsa något i deras ansikten, tvärt om logo de
på ett besynnerligt sätt. Han såg ett ögonblick på Eunice, där hon låg
på knä framför honom, och gick så tigande in i triclinium.

Efter att ha ätit gaf han befallning att blifva förd till palatset och
sedan till Chrysothemis, hvarest han stannade till sent på aftonen, men
då ban kom tillbaka, lät han kalla Tiresias.

»Blef Eunice piskad?» frågade han.

»Ja, herre. Du ville dock ej att huden skulle såras.»

»Gaf jag ingen annan befallning angående henne?»

»Nej, herre,» svarade dörrvaktaren oroligt.

»Det är bra. Hvilken af slafvarna älskar hon?»

»Ingen, herre.»

»Hvad vet du om henne?»

Tiresias talade med en något osäker röst.

»På natten lämnar Eunice aldrig det sofrum lion bebor tillsammans med
den gamla Acrisiona och Iflda. Sedan du är klädd, går hon aldrig till
badrummen. De andra göra narr af henne och kalla henne Diana.»

»Nog,» sade Petronius, »min släkting, Vinicius, åt hvilken jag erbjöd
henne i dag, mottog henne ej, och då får hon stanna i huset. Du kan
gå.»

»Får jag tala mer om Eunice, herre?»

»Jag har befallt dig säga hvad du vet.»

»Hela tjänstepersonalen talar om jungfruns flykt, hon, som skulle
vistas hos den ädle Vinicius. Sedan du gått ut, kom Eunice till mig och
sade, att hon kände en man, som kunde finna henne.»

»Å! Hvad slags människa är det?»

»Jag vet icke, herre. Men jag tänkte, att jag borde underrätta dig om
detta.»

»Det är bra. Låt honom i morgon komma hit och vänta här på tribunens
ankomst; du skall å mina vägnar bedja denne att uppsöka mig här.»

Dörrvaktaren bugade sig och gick. Men Petronius började fundera öfver
Eunice. Först tycktes det honom klart, att den unga slafvinnan önskade,
att Vinicius måtte finna Lygia, endast medan hon då slapp komma till
honom. Men sedan kom det för honom, att den, som Eunice ville skjuta
fram, måste vara hennes älskare, och ett ögonblick var denna tanke
honom motbjudande. Det var visserligen lätt att få veta sanningen, ty
det behöfdes endast att kalla Eunice. Men det var sent, och
PetroniusDarrande af ångest och sinnesrörelse såg Eunice bönfallande på
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var trött efter sitt långa besök hos Chrysothemis, och ban längtade att
få sofva snart, men på vägen till sofrummet kom han ihåg — utan att
veta hvarför — att han märkt rynkor vid Crysothemis' ögon i dag. Och
han tänkte också på att hennes skönhet var mer omtalad i Rom, än den
förtjänade, och att Fonteius Capiton, som hade erbjudit honom tre
gossar från Glazomene för Eunice, ville köpa henne alldeles för
billigt.

TRETTONDE KAPITLET.

Nästa morgon hade Petronius knappt slutat kläda sig, förr än Vinicius
fördes in af Tiresias. Han visste att inga nyheter försports från de
posterande slafvarna. Och denna underrättelse gjorde honom än mer
nedslagen i stället för att trösta honom, då den ju ej behöfde vara
bevis för att Lygia ännu var kvar i staden, ty han tänkte, att Ursus
kanske fört henne ut ur staden omedelbart efter det han befriat henne,
och således innan Petronius' slafvar börjat hålla vakt vid portarna.
Det var visserligen sant, att på hösten, då dagarna blifva kortare,
afspärrades portarna ganska tidigt, men de öppnades också för dem som
ville ut, och deras antal var stort. Det var också möjligt att komma
igenom murarna på andra vägar, väl kända t. ex. för slafvar, som ville
fly från staden.

Vinicius hade sändt ut sitt folk till alla vägar ledande till
provinserna samt till vakterna i de mindre städerna med kungörelse att
ett par slafvar flytt och med en noggrann beskrifning öfver Ursus och
Lygia jämte ett löfte om belöning för deras gripande. Men det var ej
säkert att de skulle lyckas finna de flyende, och skulle det lyckas,
var det tvifvelaktigt, om de lokala myndigheterna skulle anse sig ha
rättighet att gripa dem på Vinicius' enskilda begäran, utan understöd
af någon pretor. Vinicius hade förklädd till slaf sökt Lygia hela dagen
förut i alla stadens delar, men hade ej funnit något spår af henne. Hän
hade visserligen sett Aulus' tjänare, men de tycktes äfven söka någon,
och detta stärkte honom i hans tro, att det icke var Aulus som tagit
henne, och att den gamle generalen icke visste hvad det blifvit af
henne.

När då Tiresias förkunnade för honom, att det fanns en man, som ville
åtaga sig att finna Lygia, skyndade han till Petronius, och den unge
mannen hann knappt hälsa, förr än ban frågade efter främlingen.

»Vi skola genast få se honom,» sade Petronius. »Han ären bekant till
Eunice. Hon kommer strax hit för att ordna vecken på min toga, och hon
skall gifva oss närmare underrättelser om honom.»

»A, hon, som du ville skänka mig i går.»

»Ja, och som du vägrade att mottaga. Jag är dig tacksam för det, ty hon
är den bästa vestiplica i hela Rom.»

Hon kom redan innan han slutat meningen. Hon tog togan, som låg på en
stol inlagd med pärlor, för att fästa den på Petronius' skuldror.
Hennes ansikte var klart och lugnt, glädje lyste i hennes ögon.
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var trött efter sitt långa besök hos Chrysothemis, och ban längtade att
få sofva snart, men på vägen till sofrummet kom han ihåg — utan att
veta hvarför — att han märkt rynkor vid Crysothemis' ögon i dag. Och
han tänkte också på att hennes skönhet var mer omtalad i Rom, än den
förtjänade, och att Fonteius Capiton, som hade erbjudit honom tre
gossar från Glazomene för Eunice, ville köpa henne alldeles för
billigt.

TRETTONDE KAPITLET.

Nästa morgon hade Petronius knappt slutat kläda sig, förr än Vinicius
fördes in af Tiresias. Han visste att inga nyheter försports från de
posterande slafvarna. Och denna underrättelse gjorde honom än mer
nedslagen i stället för att trösta honom, då den ju ej behöfde vara
bevis för att Lygia ännu var kvar i staden, ty han tänkte, att Ursus
kanske fört henne ut ur staden omedelbart efter det han befriat henne,
och således innan Petronius' slafvar börjat hålla vakt vid portarna.
Det var visserligen sant, att på hösten, då dagarna blifva kortare,
afspärrades portarna ganska tidigt, men de öppnades också för dem som
ville ut, och deras antal var stort. Det var också möjligt att komma
igenom murarna på andra vägar, väl kända t. ex. för slafvar, som ville
fly från staden.

Vinicius hade sändt ut sitt folk till alla vägar ledande till
provinserna samt till vakterna i de mindre städerna med kungörelse att
ett par slafvar flytt och med en noggrann beskrifning öfver Ursus och
Lygia jämte ett löfte om belöning för deras gripande. Men det var ej
säkert att de skulle lyckas finna de flyende, och skulle det lyckas,
var det tvifvelaktigt, om de lokala myndigheterna skulle anse sig ha
rättighet att gripa dem på Vinicius' enskilda begäran, utan understöd
af någon pretor. Vinicius hade förklädd till slaf sökt Lygia hela dagen
förut i alla stadens delar, men hade ej funnit något spår af henne. Hän
hade visserligen sett Aulus' tjänare, men de tycktes äfven söka någon,
och detta stärkte honom i hans tro, att det icke var Aulus som tagit
henne, och att den gamle generalen icke visste hvad det blifvit af
henne.

När då Tiresias förkunnade för honom, att det fanns en man, som ville
åtaga sig att finna Lygia, skyndade han till Petronius, och den unge
mannen hann knappt hälsa, förr än ban frågade efter främlingen.

»Vi skola genast få se honom,» sade Petronius. »Han ären bekant till
Eunice. Hon kommer strax hit för att ordna vecken på min toga, och hon
skall gifva oss närmare underrättelser om honom.»

»A, hon, som du ville skänka mig i går.»

»Ja, och som du vägrade att mottaga. Jag är dig tacksam för det, ty hon
är den bästa vestiplica i hela Rom.»

Hon kom redan innan han slutat meningen. Hon tog togan, som låg på en
stol inlagd med pärlor, för att fästa den på Petronius' skuldror.
Hennes ansikte var klart och lugnt, glädje lyste i hennes ögon.— 102 —

Petronius betraktade henne och såg hur vacker hon var. .Sedan hon fäst
på honom togan, började hon ordna vecken. Han lade märke till hennes
svagt rosafärgade armar, till hennes hals och skuldrors genomskinliga
glans af pärlor och alabaster.

»Eunice,» sade han, »har den man, om hvilken du i går talade, kommit
till Tiresias?»

»Ja, herre.»

»Hvad är hans namn?»

»Chilo Chilonides.»

»Hvem är han?»

»En läkare, en lärd, en spåman, som kan förutsäga människors öden.»

»Har han spått dina öden?»

Eunices anlete täcktes af en rodnad, som gaf en rosig färg åt öron och
hals.

»Ja, herre,» svarade hon.

»Hvad har han sagt?»

»Att jag skall möta smärta och lycka.»

»Smärta fann du i går genom Tiresias, lyckan återstår dig.»

»Den har redan kommit, herre.»

»Hvad!»

»Jag stannar,» sade hon lågt.

Petronius lade sin hand på hennes gyllene hår.

»Du har ordnat vecken på min toga väl i dag, jag är nöjd med dig,
Eunice.»

Då han rörde vid henne skimrade hennes ögon af lycka och hon andades
hastigt.

Petronius och Vinicius gingo in i atrium, där Chilo Chilonides väntade
dem. Då han fick se dem, bugade han sig djupt. Petronius log åt sin
misstanke i går, att denne man skulle vara Eunices älskade. Den man,
som stod framför honom, kunde ej älskas af någon. Det låg något både
fult och löjligt i hans besynnerliga gestalt. Han var icke gammal, i
hans ovårdade skägg och tofviga hår glänste dock här och där ett grått
strå. Han var mager med sluttande axlar, vid första åsynen tycktes han
puckelryggig. Han hade ett stort hufvud, med ett ansikte, som var en
blandning af apa och räf, ögonen voro skarpa. Hyn var gufaktig, och
ansiktet öfversålladt med finnar, och näsan, likaledes alldeles betäckt
med sådana, talade om en trägen dyrkan af Bacchus. Hans vårdslösa
dräkt, bestående af en mörk tunika af getull och en likadan mantel,
full med hål, utvisade verklig eller låtsad fattigdom. Då Petronius såg
honom, kom han att tänka på Homerus' Thersites. Petronius besvarade
hans bugning med en rörelse af handen och sade:

»Jag hälsar dig, store Thersites! Hur är det med trasorna, som Odysseus
gaf dig i Troja, och hvad gör han själf på de Elyseiska fälten?»

»Ädle herre,» svarade Chilo Chilonides, »Odysseus, den visaste bland
döde, sänder genom mig en hälsning till Petronius, den visaste bland
lefvande, och en begäran, att han måtte täcka öfver mina trasor med en
ny mantel.»

»Vid den tregestaltade, Hecate,» utropade Petronius. »Detta svar
förtjänar en ny mantel.»

Men vidare samtal afbröts af den otålige Vinicius, som rent ut
frågade:Chilo Chilonides bugade sig djupt för Petronius och Vinicius.-
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»Vet du hvad du har kommit hit för?»

»När tjänstepersonalen från två förnäma hus ej tala om något annat, och
då halfva Rom berättar nyheten, är det ej svårt att veta,» svarade
Chilo. »Natten till i förrgår blef en jungfru röfvad, som kallas Lygia,
men egentligen heter Callina, och som är uppfostrad i Aulus Plautius'
hus. Dina slafvar, herre, förde henne från palatset till ditt hus, och
jag skall taga reda på henne i staden eller, om hon har lämnat Rom —
hvilket är föga troligt — skall jag visa dig, ädle tribun, hvart hon
har flytt och livar hon är dold.»

»Det är bra,» sade Vinicius, nöjd med den redighet, hvarmed svaret
afgafs. »Hvilka medel har du till att utföra det?»

Chilo smålog listigt. »Du har medlen, herre. Jag har endast
skarpsinnet.»

Petronius smålog äfven. Han var fullkomligt nöjd med sin gäst.

Men Vinicius rynkade sina sammanvuxna ögonbryn och sade:

»Eländige, skulle du bedraga mig för lusten efter egen vinst, skall jag
låta slå dig med klubbor.»

»Jag är filosof, herre, och en filosof kan ej vara lysten efter vinst,
isynnerhet efter en sådan som du så storsint har utlofvat.»

»A, är du filosof?» frågade Petronius. »Eunice sade mig, att du var
läkare och spåman. Hur känner du Eunice?»

»Hon kom till mig för att få hjälp, ty mitt rykte hade nått hennes
öron.»

»Hvad slags hjälp begärde hon?»

»Hjälp i kärlek, herre. Hon ville bli botad för obesvarad kärlek.»

»Rotade du henne?»

»Jag gjorde mer än så, herre. Jag gaf henne en amulett, som
tillförsäkrar henne motsvarighet i hennes känslor. I Paphos, på Cypern,
är ett tempel, herre, hvarest Venus' gördel finnes förvarad. Jag gaf
henne två trådar från denna gördel, inneslutna i ett mandelskal.»

»Och du lät henne betala väl för dem?»

»Man kan aldrig betala nog för en sådan ömsesidighet i känslor, och
jag, som saknar två fingrar på höger hand, samlar pengar för att köpa
mig en skrifvarslaf till att uppteckna mina tankar och bevisa min
visdom för mänskligheten.»

»Af hvilken skola är du, store lärde?»

»Jag är cyniker, herre, emedan jag bär en trasig mantel. Jag är
stoiker, emedan jag tålmodig uthärdar fattigdomen. Och jag är
peri-patetiker, emedan jag, då jag ej äger en bärstol, går till fots
från det ena vinståndet till det andra och under vägen undervisar dem,
som lofva att betala ett mått vin.»

»Och vid bägaren blir du rhetor?»

»Heraclitus förklarar att allt är flytande, och kan du neka för, herre,
att vin är flytande.»

»Och ban säger, att elden är en gudomlighet. Således blossar
gudomlighet på din näsa.»

»Men den store Diogenes från Apollonia säger, att luften är tingens
grund, och ju varmare luften är, desto fullkomligare äro varelserna
skapade, och från det varmaste komma de vises själar. Och då hösten är
kall, bör en verklig lärd värma sin själ med vin, och skulle du vilja
hindra, o herre, ett mått af till och med materia från Capua eller
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Telesia från att föra värme till alla ben i en syndfull
människokropp'.'»

»Chilo Chilonides, hvar är din födelseort?»

»På Euxine Pontus. Jag kommer från Mesembria.»

»O, Chilo, du är stor!»

»Och misskänd,» sade den lärde tankfullt.

Men Vinicius blef åter otålig. Hela samtalet tycktes honom endast
fåfäng tidspillan, och han var ond på Petronius.

»När börjar du ditt sökande?» frågade han greken

»Jag har redan begynt,» svarade Chilo. »Och då jag är här och svarar på
dina väl formulerade frågor, söker jag fortfarande. Haf blott
förtröstan, ärevördige tribun och vet, att om du förlorade remmen till
din sandal, skulle jag finna den eller den person, som tagit upp (len
från gatan.»

»Har du blifvit anlitad för sådana tjänster?» frågade Petronius.

Greken såg upp.

»I våra dagar akta människor dygd och lärdom för ringa, för att ej en
filosof skall blifva tvungen att söka andra medel till sitt uppehälle.»

»Hvilka äro dina medel?»

»Att veta allt, och stå sådana till tjänst med nyheter, som behöfva
dem.»

»Och hvem betalar det?»

»A, herre, jag måste köpa en skrifvare. Annars skall min lärdom dö med
mig.»

»Om du ännu ej har samlat nog för att köpa en snygg mantel, kunna dina
tjänster ej vara så märkvärdiga.»

»Jag är för blygsam. Men kom ihåg, herre, att nu för tiden finns det ej
sådana välgörare, som förr voro så talrika, och för hvilka det var lika
nöjsamt att belöna en tjänst med guld som att svälja ett ostron från
Puteoli. Nej, mina tjänster äro ej små, men människors tacksamhet är
liten. Då en dyrbar slaf flyr, hvem skall finna honom, om icke min
faders ende son? När det finns inskrifter på murarna mot den gudomliga
Poppæa, hvem skall visa fram den, som skrifvit dem? Hvem skall upptäcka
författaren till verserna mot Nero? Hvem kan tala 0111 hvad som säges
hos krigarna och senatorerna? Hvem bär bref, som afsändarna ej våga
anförtro åt slafvar? Hvem lyssnar vid barbarernas dörrar efter nyheter?
För hvem är det inga vinstånd eller bagarbodar hafva några hemligheter?
Hvem lita slafvarna på? Hvem kan se in i hvart hus, från atrium till
trädgården? Hvem känner livar gata, hvar gränd och hvart gömställe?
Hvem är det, som vet hvad de säga i badhusen, i cirkus, på torgen, på
fäktskolorna, och till och med på arenorna?»

»Vid alla gudar! Nog, ädle lärde!» utropade Petronius. »Vi drunkna i
dina tjänster, din utmärkthet, din visdom och din vältalighet. Nog! Vi
ville veta hvem du är, och vi veta det nu!»

Men Vinicius var glad, ty han tänkte, att denne man likt en spårhund,
då han en gång släppts lös, icke skulle stanna, förr än ban funnit
gömstället.

»Nå,» sade han, är det något du önskar?»

»Jag behöfver vapen.»

»Af hvad slag?» frågade Vinicius förvånad.— 107 —

Greken räckte ut den ena handen, med den andra gjorde han en gest, som
då man räknar pengar.

»Sådana äro tiderna, herre,» sade han med en suck.

»Du vill således bli åsnan,» sade Petronius, »som eröfrade fästningen
med guldpåsar!»

»Jag är endast en fattig filosof,» sade Chilo ödmjukt, »ni har guldet.»

Vinicius kastade till honom en börs, som greken fångade i luften,
fastän han hade mist två finger på höger hand.

Så lyfte han upp hufvudet och sade:

»Jag vet mer, herre, än du tror. Jag kom icke hit tomhändt. Jag vet att
Aulus ej bortfört jungfrun, ty jag har talat med hans slafvar. Jag vet,
att hon ej är i det kejserliga palatset, ty alla äro sysselsatta med
kejsarens dotter. Och kanske jag gissar, hvarför ni hellre vilja ha min
hjälp att söka henne, än bistånd från vakten och kejsarens soldater.
Jag vet, att hon fått hjälp vid sin flykt af en tjänare — en slaf från
samma land som hon. Han kunde ej få bistånd af andra slafvar, ty alla
slafvar hålla ihop, och vilja ej göra något mot dina slafvar. Endast en
trosförvant kunde hjälpa honom.»

»Hör du, Vinicius,» inföll Petronius. »Har jag ej sagt dig detsamma ord
för ord'?»

»Det är en stor ära för mig,» sade Ghilo. »Jungfrun, herre,» fortfor
han, »dyrkar utan tvifvel samma gud som tillbedes af den mest dygdiga
bland Roms kvinnor, matronan Pomponia. Jag har också hört, att Pomponia
misstänkts i sitt eget hus för att tillbedja någon slags främmande gud,
men jag kunde ej få reda på af slafvarna, hvad för en gud det är och
hvad lärans bekännare kallas. Om jag finge veta det, skulle jag gå till
dem, blifva den mest nitiske af dem och vinna deras förtroende. Men du,
herre, som jag vet har tillbragt några dagar i den ädle Aulus' hem, kan
du ej gifva mig någon underrättelse om dem.»

»Nej,» sade Vinicius.

»Ni hafva mycket frågat mig om olika ting, ädle herrar, och jag har
svarat. Tillåt nu mig göra en fråga! Har du, ärade tribun, ej sett
någon bild, något tecken, någon amulett på Pomponia eller din gudomliga
Lygia? Har du ej sett dem göra tecken till hvarandra, möjliga att
förstå för dem allenast?»

»Tecken? Vänta! Jo, jag såg en gång, att Lygia ritade en fisk i
sanden.»

»En fisk? Åhå! Gjorde bon det en eller flera gånger?»

»Endast en gång.»

»Ar du säker på, herre, att hon ritade en fisk?»

»Ja,» svarade Vinicius helt nyfiken. »Gissar du hvad det betyder?»

»Om jag gissar!» utbrast Chilo. Och bugande sig till farväl, tillade
ban: »Må lyckan lika strö öfver eder sina gåfvor, ädle herrar!»

»Säg till att du får en mantel!» sade Petronius åt honom, då han gick.

»Odysseus tackar dig å Thersites' vägnar,» sade greken och bugande sig
än en gång gick han ut.

»Hvad säger du om denne ädle lärde?» frågade Petronius.

»Att han skall finna Lygia,» svarade Vinicius glädjestrålande, »men—
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jag säger äfven, att funnes ett rike för skurkar, skulle han vara
konung öfver det.»

»Helt säkert. Jag skall göra närmare bekantskap med denne stoiker, men
nu först måste jag låta parfymera atrium.»

Chilo Chilonides svepte sin nya mantel omkring sig och vägde under
mantelns veck i handen den börs, ban fått af Vinicius och beundrade
dess tyngd.

Han gick långsamt framåt, såg sig omkring för att se efter, om de gåfvo
akt på honom från huset, och gick genom Liviaportiken, hvarifrån han,
då han uppnått hörnet af Clivus Virbius, vek af åt Suburra.

»Jag måste gå till Sporus,» sade han för sig själf, »och dricka litet
vin för Fortuna. Ändtligen har jag funnit hvad jag så länge sökt. Han
är ung, häftig, rik som grufvor på Cypern och redo att gifva ut halfva
sin förmögenhet för denna lygiska sångfågel. Det är just en sådan man,
jag länge har sökt. Men man måste dock vara på sin vakt mot honom, det
där vecket mellan ögonbrynen bådar intet godt. Å, vargungar regera
öfver världen nu för tiden! Jag skulle vid alla gudar frukta den där
Patronius mindre, men angifvaryrket betalar sig bättre än dygd. Så, hon
ritade en fisk i sanden! Jag må vara fördömd, om jag vet hvad det
betyder. Men jag skall få reda på det. Fiskarna lefva under vattnet,
och det är svårare att söka under vatten än på land, ergo skall han
betala mig särskildt för fisken. En sådan börs till, och jag kan kasta
undan tiggarpåsen och köpa mig en slaf. Men hvad skulle du säga, Chilo,
om jag rådde dig att icke köpa en manlig slaf, utan en kvinnlig? Jag
känner dig, jag vet att du skulle samtycka. Om hon vore vacker, som
Eunice till exempel, skulle du själf blifva ung vid hennes sida och på
samma gång ha en god och säker inkomst i henne. Jag sålde två trådar
från min gamla mantel åt den stackars Eunice. Hon är litet trög, men om
Petronius vill ge henne åt mig, så tar jag emot henne. Ja, ja, Chilo
Chilonides, du har förlorat far och mor, därför skall du köpa dig en
slafvinna att trösta dig med. Hon måste ju bo någonstädes, följaktligen
kommer Vinicius att hyra henne en bostad, hvarest du kan finna tak
öfver hufvudet. Hon måste kläda sig, Vinicius skall betala hennes
dräkt, hon måste äta, således måste han underhålla henne. Hå hå, ja ja,
ett sådant hårdt lif! Hvar är nil den tiden, då man för en obol kunde
köpa så mycket fläsk och bönor som man kunde hålla i båda händerna,
eller ett stycke gettarm så långt som armen på en tolf års gosse, och
fylldt med blod. Men här är den skälmen Sporus! I vinståndet blir det
lättare att få veta något.»

Pratande så gick han in i boden och beställde ett mått »mörkt» för sig
själf. Då ban såg bodägarens misstrogna min, tog han fram ett
guldstycke ur sin börs och lade det på bordet, sägande:

»Sporus, jag har arbetat tillsammans med Seneca i dag från daggryningen
till middagen, och se här hvad min vän gaf mig, då jag gick.»

Sporus' simmiga ögon blefvo lifligare vid denna syn, och vinet stod
snart framför Chilo. Denne doppade sitt finger i det, ritade en fisk på
bordet och sade :

»Vet du hvad det här betyder?»

»En fisk? Nå, än sedan! En fisk — ja, det är en fisk.»

»Du är dum, fastän du häller så mycket vatten i ditt vin, att du borde
hitta en fisk i det. Detta är en symbol, som på filosofernas— 109 —

språk betyder 'lyckans leende'. Om du hade gissat det, kunde du också
ha skaflat dig rikedom. Håll filosolien i ära, säger jag dig, eller
också går jag till en annan vinbod — något som min vän Petronius länge
har bedt mig om.»

FJORTONDE KAPITLET.

Under den närmaste tiden efter besöket hos Petronius visade sig Chilo
ej någonstädes. Sedan Vinicius fått veta af Acte, att Lygia älskade
honom, var han hundra gånger ifrigare att finna henne. Som han ej hade
lust att bedja kejsaren om hjälp och ej heller kunde göra det, då
barnet var sjukt, började han själf söka. Ingenting kunde emellertid
rädda kejsarbarnet.

Inga offer i templen hjälpte, ej heller böner, eller läkares konst,
eller alla de svärjelser, som de slutligen tillgrepo. Inom en vecka dog
barnet. Hela hofvet och Rom fick sorg. Kejsaren, som vid barnets
födelse varit utom sig af glädje, var nu vild af förtviflan, stängde in
sig i sina rum och vägrade i två dagar att intaga någon föda. Och
fastän palatset var fullt af senatorer och augustianer, som skyndade
dit med bevis på sin sorg och sitt deltagande, nekade han tillträde för
hvar enda en. Senaten samlades till en extra sammankomst, hvarest
barnet förklarades gudomligt. Det beslöts att resa ett tempel för det
och anställa en särskild präst till dess tjänst. Nya offer giordes i
andra tempel till ära för den aflidna, afbildningar af barnet utfördes
i dyrbara metaller, och begrafningen var storartad. Folket förundrade
sig öfver den gränslösa sorg, kejsaren visade, de gräto med honom,
räckte ut händerna efter gåfvor och roade sig framför allt vid åsynen
af de oförlikneliga ceremonierna.

Detta dödsfall oroade Petronius. Alla människor i Rom' visste, att
Poppæa trodde på trolldom. Läkarna, som sålunda kunde förklara det
fåfänga i sina ansträngningar, understödde henne, prästerna, hvilkas
offer visat hur maktlösa de varit, gjorde detsamma likaväl som de lärde
spåmännen, som fruktade för sina lif, och som hela folket. Petronius
var glad nu, att Lygia flytt, ty han önskade intet ondt öfver Pomponia
eller öfver sig själf och Vinicius. Och därför, då cypressen, som var
utställd utanför palatset till tecken på sorg, var borttagen, gick han
till mottagningen, som var anslagen åt senatorerna, för att få veta hur
pass mycket Nero lyssnat till ryktena om trolldom, och för att motverka
de resultat, som kunde komma af denna tro.

Och då ban kände Nero, visste han, att fastän Nero ej trodde på
trolleri, skulle han låtsas göra det, för att förstora sina egna
iidanden och slutligen för att kunna hämnas på någon, för att undkomma
misstanken att gudarna skulle ha börjat straffa honom för alla hans
brott. Petronius trodde icke kejsaren om att djupt och verkligt kunna
älska ens sitt barn. Fastän han passioneradt tillbad det, var Petronius
säker på, att han skulle öfverdrifva sina smärtor.
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språk betyder 'lyckans leende'. Om du hade gissat det, kunde du också
ha skaflat dig rikedom. Håll filosolien i ära, säger jag dig, eller
också går jag till en annan vinbod — något som min vän Petronius länge
har bedt mig om.»

FJORTONDE KAPITLET.

Under den närmaste tiden efter besöket hos Petronius visade sig Chilo
ej någonstädes. Sedan Vinicius fått veta af Acte, att Lygia älskade
honom, var han hundra gånger ifrigare att finna henne. Som han ej hade
lust att bedja kejsaren om hjälp och ej heller kunde göra det, då
barnet var sjukt, började han själf söka. Ingenting kunde emellertid
rädda kejsarbarnet.

Inga offer i templen hjälpte, ej heller böner, eller läkares konst,
eller alla de svärjelser, som de slutligen tillgrepo. Inom en vecka dog
barnet. Hela hofvet och Rom fick sorg. Kejsaren, som vid barnets
födelse varit utom sig af glädje, var nu vild af förtviflan, stängde in
sig i sina rum och vägrade i två dagar att intaga någon föda. Och
fastän palatset var fullt af senatorer och augustianer, som skyndade
dit med bevis på sin sorg och sitt deltagande, nekade han tillträde för
hvar enda en. Senaten samlades till en extra sammankomst, hvarest
barnet förklarades gudomligt. Det beslöts att resa ett tempel för det
och anställa en särskild präst till dess tjänst. Nya offer giordes i
andra tempel till ära för den aflidna, afbildningar af barnet utfördes
i dyrbara metaller, och begrafningen var storartad. Folket förundrade
sig öfver den gränslösa sorg, kejsaren visade, de gräto med honom,
räckte ut händerna efter gåfvor och roade sig framför allt vid åsynen
af de oförlikneliga ceremonierna.

Detta dödsfall oroade Petronius. Alla människor i Rom' visste, att
Poppæa trodde på trolldom. Läkarna, som sålunda kunde förklara det
fåfänga i sina ansträngningar, understödde henne, prästerna, hvilkas
offer visat hur maktlösa de varit, gjorde detsamma likaväl som de lärde
spåmännen, som fruktade för sina lif, och som hela folket. Petronius
var glad nu, att Lygia flytt, ty han önskade intet ondt öfver Pomponia
eller öfver sig själf och Vinicius. Och därför, då cypressen, som var
utställd utanför palatset till tecken på sorg, var borttagen, gick han
till mottagningen, som var anslagen åt senatorerna, för att få veta hur
pass mycket Nero lyssnat till ryktena om trolldom, och för att motverka
de resultat, som kunde komma af denna tro.

Och då ban kände Nero, visste han, att fastän Nero ej trodde på
trolleri, skulle han låtsas göra det, för att förstora sina egna
iidanden och slutligen för att kunna hämnas på någon, för att undkomma
misstanken att gudarna skulle ha börjat straffa honom för alla hans
brott. Petronius trodde icke kejsaren om att djupt och verkligt kunna
älska ens sitt barn. Fastän han passioneradt tillbad det, var Petronius
säker på, att han skulle öfverdrifva sina smärtor.— 110 —

Och han hade ej misstagit sig. Nero lyssnade med förstenadt ansikte och
stirrande ögon på senatorernas och fältherrarnas trösteord. Det var
tydligt, att om han än led, han dock tänkte på, hvad intryck hans
smärta skulle göra på andra. Han intog en pose à la Niobe och gaf en
förevisning i faderssorg, som en skådespelare skulle ha gjort på
teatern. Han kunde icke ens framhärda i sin tysta, förstenade sorg,
utan ibland gjorde han en gest, som om han strött stoft på sitt hufvud,
och ibland vrålade han. Men då han fick se Petronius, sprang han upp
och ropade med tragisk röst, så att alla kunde höra det:

»Å-å-å! Och det är din skuld att hon dog! På din inrådan kom denna onda
ande innanför dessa väggar — denna onda ande, som med en blick dödade
henne. Ve mig! O, att mina ögon aldrig skådat Helios' ljus! Ve mig! Ve,
ve!»

Och ban höjde rösten ännu mer, till ett förtvifladt skri. Men Petronius
beslöt att sätta allt på ett kort. Han sträckte ut handen och grep
silkesduken, som Nero alltid bar om halsen, och lade den öfver
kejsarens mun i det han högtidligt sade:

»Härskare, Rom och hela världen är slagen af smärta, men bevara du din
stämma åt oss!»

De närvarande voro förvånade, Nero själf blef förundrad. Men Petronius
stod orörlig, han visste alltför väl hvad han gjorde. Han kom äfven
ihåg, att Terpnos och Diodorus hade en direkt befallning att få Nero
att tiga, då han höjde rösten för mycket och utsatte den för fara.

»O, kejsare,» fortsatte han med samma allvar och sorg, »vi hafva lidit
en gränslös förlust. Låt då denna skatt af tröst återstå för oss.»

Neros ansikte blef lugnare och tårarna kommo i hans ögon. Han lade
plötsligt sin hand på Petronius' axel, lutade sitt hufvud mot hans
bröst och sade mellan snyftningar:

»Endast du bland alla andra har tänkt på det — endast du, Petronius,
endast du!»

Tigellinus blef gul af afund, men Petronius fortsatte:

»Res till Antium! Där kom hon till världen, där strömmade glädje mot
dig, där skall trösten nå dig. Låt sjöluften uppfriska din härliga
strupe, låt ditt bröst inandas den salta hafsbrisen! Vi, dina hängifna
vänner, skola följa dig öfverallt, vi skola lindra din smärta med
vänskap, du skall trösta oss med sång.»

»Ja,» svarade Nero sorgset, »jag skall skrifva en hymn till hennes ära
och sätta musik till den.»

»Och så skall du känna den varma solen i Raiæ.»

»Och sedan — glömska i Grekland.»

»I poesiens och sångens hemland.»

Och hans förstenade, dystra sinnestillstånd försvann så småningom, soin
molnen fara, som dölja solen. Ett samtal började, som fastän fullt af
sorgsenhet dock innehöll planer för framtiden, — om en resa,
artisl-uppvisningar, och till och med angående mottagandet af den
armeniske konungen Tiridates, som lofvat att komma till Rom. Tigellinus
försökte visserligen att åter draga fram trolldomsryktena. Men
Petronius, nu säker på sin seger, tog upp utmaningen.

»Tigellinus,» sade han, »tror du, att trolleri kan skada gudarna?»

»Kejsaren här själf talat om det,» svarade hofmännen.— 111 —

»Det var kejsarens smärta, som talade, icke han själf, men hvad är din
mening om saken"?»

»Gudarna äro för mäktiga för att kunna blifva föremål för trolldom.»

»Således vill du lörneka gudomligheten hos kejsaren och hans familj.»

»Peraclum est!» mumlade Eprius Marcellus, som stod nära intill, sålunda
upprepande det rop, som folket alltid upphäfde, då en gladiator på
arenan hade fått en sådan stöt, att han ej behöfde någon mer.

Men vreden låg och jäste inom Tigillinus. Mellan honom och Petronius
hade länge täflats om Nero. Tigellinus hade det försteget, att Nero
handlade med mindre krus, mindre bevarande skenet i hans närvaro, eller
snarare utan något krus alls, då i stället Petronius vid hvarje
sammandrabbning besegrade Tigellinus med kvickhet oeh fyndighet.

Så skedde äfven nu. Tigellinus teg, han endast antecknade i sitt minne
de senatorer och riddare, som nu genast samlade sig kring Petronius, då
de trodde att han efter detta säkert skulle blifva kejsarens förste
gunstling.

Sedan Petronius lämnat palatset, begaf han sig till Vinicius och
beskref sitt sammanträffande med Nero och Tigellinus.

»Jag har icke endast vändt faran från Aulus Plautius, Pomponia och
oss,» sade han, »utan äfven från Lygia, som de ej skola söka efter,
emedan jag öfvertalade Bronsskägg, den apan, att resa till Antium och
sedan till Baiæ och Neapel. Och han kommer att resa. Jag vet, att ban
ännu ej vågat visa sig på de offentliga teatrarna. Jag har hela liden
vetat, att han tänker göra det i Neapel. Och så drömmer han om
Grekland, där han ämnar sjunga i alla större städer och sedan göra ett
triumflikt intåg i Born, med alla de lagerkransar, som grekerna vilja
ge honom. Under tiden skola vi obehindradt kunna söka Lygia och dölja
henne på ett säkert ställe. Men har inte vår ärade filosof varit här i
dag?»

»Din ärade filosof är en bedragare. Nej, lian har inte visat sig och
kommer aldrig att göra det mer.»

»Men jag har bättre tanke åtminstone om hans förstånd, om heder kan man
väl icke tala. Han har en gång sugit blod ur din börs, och ban kommer
igen för af t göra det andra gången.»

»Det är bäst han aktar sig, så att jag ej suger blod ur honom.»

»Låt bli det. Haf tålamod, tills du är säkert öfvertygad om, att ban
bedragit dig. Gif honom ej mera penningar, men lofva honom en frikostig
belöning, om han gifver dig säkra underrättelser. Ämnar du själf göra
något?»

»Mina två frigifna, Nymphidius och Demas, söka efter henne med sextio
man. Den slaf, som finner henne, blir fri. Dessutom har jag sändt ut
folk på alla vägar från Rom för att fråga vid hvarje härbärge efter
lygiern och jungfrun. Själf löper jag genom staden dag och natt, ty det
kunde hända, att jag tillfälligtvis mötte henne.»

»Så fort du får höra något, så låt mig veta det, ty jag måste resa till
Antium.»

»Ja.»

»Och om du en morgon vaknar upp och säger: 'Det är ej vardt att plåga
sig själf för en kvinna och taga på sig så mycket bekymmer— 112 —

för hennes skull', så kom till Antium. Där är ingen brist på kvinnor
och nöjen.»

Vinicius gick fram och tillbaka med hastiga steg. Petronius såg ett
ögonblick på honom och sade slutligen :

»Säg mig uppriktigt, icke som en dåre, sotn talar i förvirring och
eggar upp sig, men som en förnuftig man, som svarar en vän: håller du
lika fast vid Lygia som någonsin?»

Vinicius stannade och såg på Petronius, som om han ej sett honom förut;
så började han sin vandring igen. Det syntes att han kämpade för att
tillbakaliålla ett utbrott. Slutligen kommo tårar i hans ögon, tårar af
hjälplöshet, sorg, vrede och okuflig längtan, hvilket talade mäktigare
till Petronius än de mest vältaliga ord.

Petronius försjönk i tankar. Så sade han:

»Det är icke Atlas, som bär världen på sina skuldror, utan kvinnan. Och
ibland leker hon med den som med en boll.»

»Ja,» sade Vinicius.

De ämnade just taga farväl af hvarandra, då en slaf förkunnade att
Chilo Chilonides väntade i försalen och bad att få tillträde till sin
höge herre.

Vinicius befallde, att han genast skulle föras in, och Petronius sade :

»Sade jag icke det.! Vid Hercules! Var nu lugn, annars härskar han
öfver dig och icke du öfver honom.»

»Jag hälsar dig, ädle tribun, och dig, herre,» sade Chilo då han
inträdde, »må eder lycka blifva lika stor som edert rykte, och må edert
rykte gå genom världen från Hercules' stöder till arsacidernas land.»

»Var hälsad, du, som gifver lagar för dygd och lärdom!» svarade
Petronius.

Men Vinicius frågade med tillkämpadt lugn:

»Hvilka nyheter medför du?»

»Första gången kom jag lör att ingifva dig hopp, herre. Nu talar jag om
för dig att jungfrun skall blifva funnen »

»Det vill säga, att du ännu ej har funnit henne?»

»Ja, herre. Men jag vet hvad tecknet betyder, som hon skref. Jag vet
hvilka de äro, som hjälpte henne, och jag har reda på den gud, bland
hvilkas anhängare vi skola söka henne.»

Vinicius ville springa upp från bänken, på hvilken han satt, men
Petronius lade sin hand på hans axel och sade:

»Vidare!»

»Är du alldeles säker på, herre, att det var en lisk bon ritade i
sanden?»

»Ja,* utbröt Vinicius.

»Då är hon en kristen, och kristna förde bort henne.»

Ett ögonblicks tystnad följde.

»Hör på, Chilo,» sade Petronius. »Min systerson har bestämt åt dig en
ansenlig summa penningar, om du linner jungfrun, men icke mindre spö,
om du bedrager honom. I det första fallet kan du köpa icke endast en,
utan tre skrifvare, i det senare skall icke de sju vises och din egen
hela lärdom räcka till att gifva dig salfva.»

»Jungfrun är kristen, herre!» ropade Chilo.

»Nog, Chilo I Du är inte trögtänkt. Vi veta, att Calvia Crispinilla och
Junia anklagade Pomponia Græcina för att vara anhängare af den— 113 —

kristna läran, men vi veta äfven att hon frikändes. Vill du draga fram
detta igen? Vill du få oss att tro att Pomponia och med henne Lygia
skulle höra till dessa människornas fiender, som förgifta brunnar och
källor, som tillbedja ett åsnehufvud, dessa, som mörda barn och gifva
sig hän åt de vildaste utsväfningar? Akta dig, Chilo, så att ej den
sats, du förkunnar oss, hamnar på din egen rygg i stället.»

Chilo bredde ut armarna som för att säga, att det ej var hans fel, och
sade därpå:

»Herre, säg på grekiska denna mening: 'Jesus Kristus, Guds son, vår
frälsare'.»*

»Ja, än sedan.»

»Nåväl, tag första bockstafven från hvart ord, och ställ dem
tillsammans i ett.»

»Fisk,» sade Petronius förvånad.

»Ja, det är så det ordet blifvit de kristnas lösen,» svarade Chilo
stolt.

Det blef tyst. Det var något så slående i grekens slutsatser, att de
båda vännerna ej kunde frigöra sig från förundran.

»Vinicius, har du ej misstagit dig,» frågade Petronius, »ritade Lygia
verkligen en fisk?»

»Vid alla underjordens gudar, man kan bli tokig!» utbrast den unge
mannen häftigt. »Om hon ritat en fågel för mig, skulle jag säga en
fågel!»

»Således är hon kristen,» upprepade Chilo.

»Det vill säga,» sade Petronius, »att Pomponia och Lygia förgifta
brunnar, mörda barn, som de fånga på gatan, och lefva ett lättsinnigt
lif. Dårskap! Du, Vinicius, har varit där i huset en tid, jag var där
några timmar, men jag känner Pomponia och Aulus, ja till och med Lygia
nog, för att säga att detta är vanvett. Om de kristnas symbol är en
fisk, hvilket verkligen är svårt att icke tro, och dessa kvinnor äro
kristna, då, vid Proserpina, äro ej de kristna hvad vi anse dem för!»

»Du talar som Socrates, herre,» svarade Chilo. »Hvem har någonsin
förhört en kristen? Hvem har läst om deras läror? Då jag för tre år
sedan for från Neapel till Rom (å, hvarför stannade jag ej i Neapel!),
träffade jag en man vid namn Glaucus, som sades vara kristen. Men trots
det blef jag öfvertygad om, att han var en god och dygdig människa »

»Var det af denne dygdige man du nu fått veta hvad fisken betyder?»

»Olyckligtvis, herre, stötte någon en knif i denne ärevärdige gamle man
i ett härbärge på vägen. Hans hustru och barn fördes bort af
slafhandlare. Då jag försvarade dem, förlorade jag två fingrar, och
eftersom folk säger att det ej är brist på underverk bland de kristna,
hoppas jag att fingrarna skola växa ut igen.»

»Hvad! Har du blifvit kristen?»

»Sedan i går, herre, sedan i går! Fisken omvände mig. Se, hvilken makt
det ligger i den! Under några dagar skall jag vara den mest nitiske af
alla, så att de skola gifva mig del af alla sina hemligheter. Och då de
gjort det, skall jag få veta, hvar jungfrun är dold. Då kanske min
kristendom betalar sig bättre än min filosofi. Jag har också gjort en
ed åt Mercurius, att om han hjälper mig att finna jungfrun, skall

* Iesous Christos, Theon Uios, Soter, — Ichtus, det grekiska ordet för
fisk.

15. — Från Neros dagar.jag offra honom två kvigor af samma storlek och
färg och förgylla deras horn.»

»Således tillåter dig din kristendom från i går och din något äldre
filosofi att tro på Mercurius?»

»Jag tror alltid på det jag behöfver tro på. Det är min filosofi, som
bör behaga Mercurius. Olyckligtvis (ni veta, ädla herrar, hvad för en
misstänksam gud han är), sätter han icke tillit ens till den
tadel-lösaste filosofs löften och vill hafva kvigorna i förskott, men
det är en ofantlig utgift för mig. Icke hvar och en är en Seneca, och
jag har ej råd att göra offret. Men om den ädle Vinicius skulle vilja
gifva något i förskott på den summa, han utlofvat?»

»Icke en obol, Chilo,» sade Petronius, »icke en obol. Vinicius'
frikostighet skall öfverträffa dina förväntningar — men först när Lygia
blifvit funnen — då du visar oss hennes gömställe. Mercurius måste lita
på dig i fråga om sina två kvigor, fastän det ej förundrar mig att ban
ej gör det, det visar att han är skarpsynt.»

»Hör på mig, ädle herrar. Den upptäckt jag gjort är stor, t}1 fastän
jag ännu ej funnit jungfrun, har jag funnit sättet att söka henne. Ni
ha sändt frigifne och slafvar ut i staden och på landsbygden, har någon
af dem gifvit eder en ledtråd? Nej, endast jag bar gjort det. Och
vidare, ibland edra slafvar måste det finnas krislna, ty denna
vidskepelse har spridt sig öfverallt, och de skola bedraga er i stället
för att hjälpa er. Det är inte bra att de se mig här. Därför, ädle
Petronius, bör du anbefalla Eunice tystnad, och du, ädle Vinicius,
sprid ut ett rykte, att jag säljer dig en salfva, som tillförsäkrar
seger åt hästar på cirkus, om de gnidas in därmed. Jag ensam skall söka
efter henne, och utan hjälp skall jag finna flyktingarna. Lita på mig
och vet, att hvad jag får i förskott endast skall vara mig en
uppmuntran, ty jag kommer alltid att hoppas på mer och skall känna den
största säkerhet att jag ej skall gå miste om den utlofvade belöningen.
Det är sant! Eftersom jag är filosof, föraktar jag penningen, fastän
hvarken Seneca, Musonius eller Cornutus göra det, ehuru de ej förlorat
några fingrar i försvar af någon och alltså själfva kunna skrifva och
lämna sina namn åt eftervärlden. Men, förutom slafven, som jag ämnar
köpa, och Mercurius, åt hvilken jag lofvat kvigorna — och ni veta huru
dyra kreatur äro nu för tiden — så fordrar själfva sökandet många
utlägg. Hör blott tålmodigt på mig! Nåväl de sista dagarna äro mina
fötter ömma af för mycket gående. Jag har gått till vinbodar för att
träffa människor, till bagarbodar, slaktarbodar, olivoljeförsäljare och
till fiskare. Jag har ränt igenom alla gator och gränder, jag har varit
på förrymda slafvars gömställen, jag bar förlorat pengar, nästan hundra
plåtar på mora. Jag har varit i tvättstugor, i torkskjul, i folkkök.
Jag har talat med mulåsnedrifvare och bildhuggare, jag har talat med
folk, som kurera utslagssjukdomar och rycka ut tänder, med
fikonförsäljare. Jag har varit på begrafningsplatser, och vet ni
hvarför? Jo, för att öfverallt rita upp en fisk, se på människornas
ansiktsuttryck och höra, hvad de säga om detta tecken.

Länge var jag ur stånd att få veta något, tills jag slutligen såg en
gammal slaf vid en brunn. Han hämtade upp vatten i ett ämbar och grät.
Jag närmade mig honom och frågade efter orsaken till hans tårar. Han
svarade, att han hade sparat sestertie efter sestertie för att friköpa—
115 —

sin älskade son, men hans herre, en viss Pausa, hade tagit pengarna,
men behållit sonen i slafveri. Och så gråter jag,' sade den gamle,
'emedan jag arme syndare icke kan tillbakahålla mina tårar, fastän jag
säger till mig själf: ske Guds vilje!' Då fuktade jag mitt finger i
vattnet och ritade en fisk för honom. På det svarade han: 'Mitt hopp
står äfven till Kristus'. Jag frågade honom: 'Är du min trosförvant i
detta tecken?' —'Ja', sade han, och frid vare med dig.'

Jag började fråga ut honom, och den hederliga själen sade mig allt hvad
jag ville veta. Hans herre, denne Pausa, är själf en som frigifvits af
den store Pausa. Han för sten på Tibern till Rom, hvarest slafvar och
hyrdt folk lossar dem från båtarna och för dem till byggningar under
natten, för att ej hindra trafiken om dagen. Rland dessa människor
arbeta många kristna, och äfven hans son, och då arbetet är för tungt
för hans krafter, ville fadern köpa honom fri. Men Pausa föredrog att
behålla både sonen och penningarna.

Då ban berättade mig detta, började han återigen gråta, och jag
blandade mina tårar med hans — jag fick så lätt att gråta, emedan jag
har ett så vekt hjärta och emedan jag har ondt i mina fötter af för
mycket gående. Jag började också klaga öfver, att jag, eftersom jag
kommit från Neapel för några dagar sedan, ej kände någon af mina
trosbröder och ej visste hvar de samlades till bön. Han undrade öfver
att de kristna i Neapel ej gifvit mig några bref till sina bröder i
Rom, men jag förklarade, alt de blifvit stulna från mig på vägen. Då
bad ban mig komma till floden om natten, så skulle han göra mig bekant
med bröder, som skulle föra mig till bönhus och till de äldste, som
leda den kristna församlingen. Då jag hörde detta, blef jag så glad,
alt jag gaf honom den summa han behöfde för att friköpa sin son, i hopp
att den ädle Vinicius skulle tvåfaldt återgälda mig den.»

»Chilo,» inföll Petronius, »i din berättelse synes lögnen på sanningens
yta, som oljan flyter ofvanpå vattnet. Du har medfört viktiga
underrättelser, det förnekar jag icke. Jag medgifver också att vi
kommit en god bit på väg i sökandet af Lygia, men blanda inte upp dina
nyheter med lögner. Hvad är namnet på den gamle, af hvilken du fick
veta, att de kristna känna igen hvarandra genom fisktecknet?»

»Euricius. En fattig, olycklig gubbe! Han påminde mig 0111 Glaucus, som
jag försvarade mot mördare, och han rörde mig mest därigenom.»

»Jag tror, att du upptäckt honom och att du kommer att draga nytta af
honom, men du har ej gifvit honom några penningar.»

»Men jag hjälpte honom att lyfta upp ämbaret och talade om hans son med
det största deltagande. Ja, herre, hvad kan döljas inför din
genomträngande blick? Jag erkänner, att jag ej gaf honom några
penningar, eller rättare sagdt, att jag gaf honom, men endast i
andanom, hvilket borde ha varit nog för honom, om han varit en verklig
filosof. Jag gaf honom, emedan jag märkte att det var nödvändigt och
nyttigt, ty betänk, herre, hur denna handling genast vunnit alla de
kristna för mig, gifvit mig tillträde till dem och väckt deras
förtroende.»

»Ja visst,» sade Petronius, »och det var din plikt att göra detta.»

»Af denna orsak har jag kommit för alt få medel att göra det »

Petronius vände sig till Vinicius:

»Gif befallning att man räknar upp åt honom fem tusen sestertier, men i
andanom!»— 116 —

»Jag skall gifva dig en ung man,» sade Vinicius, »som skall hafva med
sig den nödvändiga summan. Du skall säga åt Euricius, att denne man är
din slaf, och du skall räkna upp penningarna åt den gamle i ynglingens
närvaro. Eftersom du bragte viktiga nyheter, skall du själf erhålla en
lika stor summa. Kom och hämta slafven och penningarna i kväll.»

»Du är en riktig kejsare,» sade Chilo. »Tillåt mig, herre, att tillägna
dig min bok, men tillåt mig också alt jag denna afton kommer endast
efter penningarna, eftersom Euricius sade mig, att alla båtar blifvit
aflastade och att andra skulle komma från Ostia först om några dagar.
'Frid vare med er!' Så taga de kristna farväl af hvarandra. Jag skall
köpa mig en slafvinna — en slaf, ville jag säga. Fiskar fångas med
bete, och kristna med fiskar. 1'ax vobiscum! Pax, pax, paxh

FEMTONDE KAPITLET.

Petronius till Vinicius:

»Jag sänder dig från Antium detta bref genom en pålitlig slaf, och
fastän din hand är mera van vid svärd och kastspjut än vid pennan,
hoppas jag, att du utan onödigt dröjsmål vill svara genom samma
budbärare. Då jag lämnade dig, var du vid godt mod och full af hopp,
således antar jag att du antingen redan fått dina önskningar uppfyllda
i Lygias famn eller skall få det, innan den verkliga vinterstormen
blåser från Soractes toppar ned öfver Campagnan. O, min Vinicius! Må
den gyllene gudinnan på Cypern bli din försyn och må du själf blifva
försynen för denna lygiska Aurora, som flyr för kärlekens sol. Och kom
alltid ihåg att marmor, fastän den är dyrbar, ingenting är värd i sig
själf och får sitt rätta värde först då bildhuggarens hand ur den
skapar ett mästerverk. Blif du en sådan bildhuggare, carissime! Att
älska är ej tillräckligt, man måste kunna älska, man måste veta, hur
man kan lära sig det. Fastän också pöbeln och till och med djuren
erfara njutning, skiljer sig en verklig människa från dem isynnerhet
däri, alt hon gör kärleken till en ädel konst, beundrar den, känner
hela dess gudomliga värde och tillfredsställer på så sätt icke mest sin
kropp, utan sin själ. Mer än en gång, då jag tänker på lifvets tomhet,
osäkerhet och ödslighet, kommer den tanken öfver mig, att du kanske har
valt bättre, att icke kejsarens hof, utan krig och kärlek är det enda
värdt att födas för och lefva för. Du har halt lycka i krig, må du nu
äfven få det i kärlek!

Om du vill veta, hvad man sysselsätter sig med vid kejsarens hof, skall
jag berätta dig litet 0111 det då och då. Vi lefva här i Antium och
sköta vår himmelska stämma, vi fortfara att hysa samma afsky för Bom
och ämna begifva oss till Baiæ för vintern, uppträda offentligt i
Neapel, hvars invånare, greker, skola uppskatta oss mera än vargynglet
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»Jag skall gifva dig en ung man,» sade Vinicius, »som skall hafva med
sig den nödvändiga summan. Du skall säga åt Euricius, att denne man är
din slaf, och du skall räkna upp penningarna åt den gamle i ynglingens
närvaro. Eftersom du bragte viktiga nyheter, skall du själf erhålla en
lika stor summa. Kom och hämta slafven och penningarna i kväll.»

»Du är en riktig kejsare,» sade Chilo. »Tillåt mig, herre, att tillägna
dig min bok, men tillåt mig också alt jag denna afton kommer endast
efter penningarna, eftersom Euricius sade mig, att alla båtar blifvit
aflastade och att andra skulle komma från Ostia först om några dagar.
'Frid vare med er!' Så taga de kristna farväl af hvarandra. Jag skall
köpa mig en slafvinna — en slaf, ville jag säga. Fiskar fångas med
bete, och kristna med fiskar. 1'ax vobiscum! Pax, pax, paxh

FEMTONDE KAPITLET.

Petronius till Vinicius:

»Jag sänder dig från Antium detta bref genom en pålitlig slaf, och
fastän din hand är mera van vid svärd och kastspjut än vid pennan,
hoppas jag, att du utan onödigt dröjsmål vill svara genom samma
budbärare. Då jag lämnade dig, var du vid godt mod och full af hopp,
således antar jag att du antingen redan fått dina önskningar uppfyllda
i Lygias famn eller skall få det, innan den verkliga vinterstormen
blåser från Soractes toppar ned öfver Campagnan. O, min Vinicius! Må
den gyllene gudinnan på Cypern bli din försyn och må du själf blifva
försynen för denna lygiska Aurora, som flyr för kärlekens sol. Och kom
alltid ihåg att marmor, fastän den är dyrbar, ingenting är värd i sig
själf och får sitt rätta värde först då bildhuggarens hand ur den
skapar ett mästerverk. Blif du en sådan bildhuggare, carissime! Att
älska är ej tillräckligt, man måste kunna älska, man måste veta, hur
man kan lära sig det. Fastän också pöbeln och till och med djuren
erfara njutning, skiljer sig en verklig människa från dem isynnerhet
däri, alt hon gör kärleken till en ädel konst, beundrar den, känner
hela dess gudomliga värde och tillfredsställer på så sätt icke mest sin
kropp, utan sin själ. Mer än en gång, då jag tänker på lifvets tomhet,
osäkerhet och ödslighet, kommer den tanken öfver mig, att du kanske har
valt bättre, att icke kejsarens hof, utan krig och kärlek är det enda
värdt att födas för och lefva för. Du har halt lycka i krig, må du nu
äfven få det i kärlek!

Om du vill veta, hvad man sysselsätter sig med vid kejsarens hof, skall
jag berätta dig litet 0111 det då och då. Vi lefva här i Antium och
sköta vår himmelska stämma, vi fortfara att hysa samma afsky för Bom
och ämna begifva oss till Baiæ för vintern, uppträda offentligt i
Neapel, hvars invånare, greker, skola uppskatta oss mera än vargynglet—
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på Tiberns stränder. Folk skall skynda dit från Baiæ, från Pompeji,
Puteoli, Cumæ och Stabia, hvarken applåder eller bifallsrop skola
saknas, och det skall uppmuntra oss att göra den föreslagna färden till
Hellas.

Men kejsarbarnets minne? Ja, vi begråta det ännu. Vi sjunga hymner af
egen komposition, så underbara, att sirenerna af afund gömt sig i
Amphitrites djupaste hålor. Dellinerna skulle lyssna till oss, om icke
hafvets dån hindrade dem. Vårt lidande är ännu ej lindradt, nu skola vi
uttrycka det för världen i alla former, som bildhuggarkonsten äger, och
noga gifva akt på, om vi äro sköna i vårt lidande och om människorna
lägga märke till vår skönhet. A, käre vän, vi skola dö som gycklare och
komedianter.

Hela det kejserliga hofvet är här, manliga och kvinnliga medlemmar, för
att icke nämna tio tusen tjänare och fem hundra åsninnor, i hvilkas
mjölk Poppæa badar. Ibland är det riktigt lifligt här. Calvia
Crispinilla börjar bli gammal. Det sägs, att hon bedt Poppæa att få
stiga i badet omedelbart efter henne. Lucanus har slagit Nigidia i
ansiktet, emedan han misstänkte henne för förbindelse med en gladiator.
Sporus har spelat bort sin hustru på tärning åt Senecio. Torquatus
Silanus har bjudit mig för Eunice fyra bruna hästar, som säkert skola
vinna priset i år. Jag antog icke anbudet! Du skall äfven ha tack, som
ej tog henne. Hvad Torquatus Silanus beträffar, har den stackarn ingen
aning om, att han redan mer liknar en skugga än en människa. Hans snara
död är afgjord. Och vet du, hvad hans brott är? Han är sonsons son till
den bland gudarnas antal upptagne Augustus. Det finns ingen räddning
för honom. Sådan är vår värld.

Som du vet, hafva vi väntat att Tiridates skall komma hit. Under tiden
har Vologeses skrifvit ett oförskämdt bref. Eftersom ban eröfrat
Armenien, begär han att det skall lämnas honom i stället för till
Tiridates, om icke, afstår han ej från det på några villkor. Ren
komedi! Vi ha alltså beslutat oss för krig. Corbulo skall få samma
vidsträckta fullmakt som Pompeius den store hade i kriget mot
sjöröfvarna. Nero tvekade dock ett ögonblick. Han tycks vara rädd för
den ära Corbulo vinner, i fall han segrar. Det var till och med
funderingar på att erbjuda befälet åt vår Aulus. Men Poppæa motsatte
sig det, ty Pomponias dygd är henne en nagel i ögat.

Yatinius har beskrifvit för oss en stor gladiatorstrid, som skall äga
rum i Beneventum. Lägg märke till hur skomakare komma sig upp i våra
dagar, trots ordstäfvet: »Ne sulor ultra crepidam!»* Vitelius
härstammar från en skoflickare, men Yatinius är son till en sådan.
Kanske ban beckat tråd själf i sina dar!

I går framställdes (Edipus alldeles utmärkt af skådespelaren Aliturus.
Eftersom han är jude, frågade jag honom i förbigående om kristna och
judar var detsamma. Han svarade, att judarna ha en urgammal religion,
men att de kristna äro en ny sekt, som nyligen uppstått i Judeen, att
på Tiberius' tid judarna korsfäste en man, hvars anhängare dagligen
ökas, och att de kristna anse honom som sin gud. Det tycks som om de ej
vilja erkänna andra gudar, isynnerhet icke våra. Jag kan ej förstå hvad
skada det skulle göra dem att erkänna också våra gudar.

Nu visar Tigellinus mig öppen fiendskap. Däri står ban under mig,

* Skomakare, blif vid din läst!— 118 —

men han har ett öfvertag i att han är mera rädd om sitt lif, och på
samma gång är han en större skurk, hvilket för honom närmare
Aheno-barbus. Dessa två skola förr eller senare förstå hvarandra, och
då slår min stund. Jag vet icke när, men jag vet att den skall göra
det, och jag låter tiden gå. Låt oss njuta lifvet under tiden ! Lifvet
skulle i sig själft ej vara så illa, om icke Bronsskägg vore. Tack vare
honom ålen man i dessa tider led vid sig själf. Det är ej riktigt att
anse kampen om hans ynnest som ett slags täflan på cirkus — som ett
slags spel. en kamp, där segern smickrar ens fåfänga. Jag intalar ofta
mig själf att så är, men ändå tycker jag mig ibland vara lik Chilo och
icke det ringaste bättre än ban. Då ban ej längre är dig behöflig, sänd
honom då till mig. Jag har fått smak för hans lärorika filosofi. Jag
sänder en hälsning till din gudomliga kristinna, eller bed henne hellre
från mig att ej vara som en fisk mot dig. Skrif och tala om din hälsa,
om din kärlek, förstå att älska, lär dig älska, och farväl!»

Vinicius till Petronius:

»Lygia är ännu icke funnen. Om jag icke hoppades att snart finna henne,
skulle du ej få svar, ty en nian, som är led vid lifvet, har ingen lust
att skrifva bref. Jag ville veta, 0111 icke Chilo bedrog mig, och på
natten, då han kom för att få pengar åt Euricius, kastade jag öfver mig
en soldatkappa och följde obemärkt honom och slafven jag sändt ined. Då
de närmade sig platsen, gaf jag akt på dem på afstånd, gömd bakom en
pelare, och fick öfvertyga mig om att historien om Euricius ej var
påhittad. Nedanför höll ett tiotal män på alt aflasta stenar från en
stor pråm och staplade upp dem på stranden. Jag såg Chilo närma sig dem
och börja tala med en gammal man, som efter ett ögonblick föll ned för
hans fötter. Andra omgäfvo dem med rop af beundran. Inför mina ögon gaf
ynglingen en börs åt Euricius, som började bedja med uppräckta händer,
och vid hans sida knäföll någon annan, tydligen hans son. Chilo sade
något, som jag icke hörde, och välsignade de två, som knäböjde, och
alla de andra, i det han gjorde ett tecken som liknade ett kors,
hvilket de alla måtte ära, tv de knäföllo. Jag fick lust att gå fram
till dem och lofva tre sådana börser åt den, som fann Lygia åt mig, men
jag fruktade att förstöra Chilos verk och gick snart hem.

Delta hände åtminstone tolf dagar efter din afresa. Sedan dess har
Chilo varit hos mig ofta nog. Han säger, att han fätt stort inflytande
bland de kristna, och att 0111 han ännu ej funnit Lygia, är det emedan
det finns otaliga kristna i Bom, och alla känna ej hvarandra, hvarför
hvar och en ej kan veta, hvad som händer i församlingen. De äro också
på sin vakt och i allmänhet tystlåtna. Men han försäkrar, att då lian
når fram till de äldste, som kallas presbyter, skall lian få veta alla
hemligheter. Han har redan lärt känna en del af dem och har börjat
utfråga dem, men helt försiktigt, så att ban ej väcker misstankar genom
en alltför stor ifver, hvilket skulle göra arbetet dubbelt svårt.
Fastän det är hårdt att vänta, fastän tålamodet brister, vet jag att
han har rätt, och jag väntar.— 119 —

Han har också fått veta, att de ha mötesplatser för att komma
tillsammans och bedja, ofta utom staden, i tomma hus och till och med i
sandgropar. Där dyrka de Kristus, sjunga lofsånger och hafva fester. De
hafva många sådana platser. Chilo tror, att Lygia med afsikt gått till
sådana, som Pomponia ej känner till, så att Pomponia, om hon blir
förhörd, med rent samvete kan svärja, att hon ej känner hennes
gömställe. Presbyterna hafva kanske rådt dem att vara försiktiga. Om
Chilo finner reda på dessa platser, skall jag följa med honom, och jag
svär dig vid Jupiter att hon denna gång ej skall undkomma mig.

Jag tänker oupphörligt på dessa böneplatser. Chilo vill icke, att jag
skall följa med honom, han är rädd. Men jag kan icke stanna hemma. Jag
skulle genast känna igen henne, om hon också vore förklädd eller
beslöjad. De församlas på natten, men jag skall känna igen henne ändå.
Jag skall känna igen hennes röst och hennes rörelser hvar som helst.
Jag vill själf vara förklädd och se på hvar och en, som går ut eller
in. Jag tänker alltid på henne, och jag skall känna igen henne.

Chilo kommer i morgon, och vi gå båda. Jag tager vapen med. Några af
mina slafvar, som jag sändt ut åt landsbygden, hafva nu återvändt
tomhändta. Men jag är säker på att hon är i staden, kanske icke långt
härifrån. Jag har själf genomsökt många hus under förevändning att hyra
dem. Hon skall befinna sig hundra gånger bättre hos mig än där hon nu
är, ty där bo massor af fattiga. Jag skall ej spara något för hennes
skull. Du skrifver, att jag valt godt. Jag har valt lidande och sorg.
Vi skola först gå till de hus, som ligga inne i staden, sedan utanför
portarna. Hvar morgon spanar hoppet efter något, annars skulle lifvet
vara omöjligt. Du säger, att man skall veta, hur man skall älska. Jag
visste, hur jag skulle tala till Lygia om kärlek.' Men nu längtar jag
endast. Jag bara väntar på Chilo. Lifvet är mig outhärdligt i mitt eget
hem. Farväl.»

SEXTONDE KAPITLET.

Men det dröjde en tid, innan Chilo visade sig igen, och till slut
visste Vinicius ej hvad lian skulle tänka om hans frånvaro. Förgäfves
sade han sig själf att ett sådant sökande måste ske försiktigt, om det
skulle leda till en säker och framgångsrik utgång. Hans hetsiga blod
och hans otåliga natur satte sig upp emot förnuftets röst. Att
ingenting göra, att vänta, att sitta med korslagda armar var honom så
emot, att han ej på något sätt kunde finna sig däri. Att, iklädd en
slafs mörka dräkt, genomsöka gränderna, tycktes honom därigenom att det
var utan nytta vara blott en mask för hans egen maktlöshet och kunde ej
tillfredsställa honom.

Genom alla sina lidanden, sin ovisshet och sina tvifvel förlorade
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Han har också fått veta, att de ha mötesplatser för att komma
tillsammans och bedja, ofta utom staden, i tomma hus och till och med i
sandgropar. Där dyrka de Kristus, sjunga lofsånger och hafva fester. De
hafva många sådana platser. Chilo tror, att Lygia med afsikt gått till
sådana, som Pomponia ej känner till, så att Pomponia, om hon blir
förhörd, med rent samvete kan svärja, att hon ej känner hennes
gömställe. Presbyterna hafva kanske rådt dem att vara försiktiga. Om
Chilo finner reda på dessa platser, skall jag följa med honom, och jag
svär dig vid Jupiter att hon denna gång ej skall undkomma mig.

Jag tänker oupphörligt på dessa böneplatser. Chilo vill icke, att jag
skall följa med honom, han är rädd. Men jag kan icke stanna hemma. Jag
skulle genast känna igen henne, om hon också vore förklädd eller
beslöjad. De församlas på natten, men jag skall känna igen henne ändå.
Jag skall känna igen hennes röst och hennes rörelser hvar som helst.
Jag vill själf vara förklädd och se på hvar och en, som går ut eller
in. Jag tänker alltid på henne, och jag skall känna igen henne.

Chilo kommer i morgon, och vi gå båda. Jag tager vapen med. Några af
mina slafvar, som jag sändt ut åt landsbygden, hafva nu återvändt
tomhändta. Men jag är säker på att hon är i staden, kanske icke långt
härifrån. Jag har själf genomsökt många hus under förevändning att hyra
dem. Hon skall befinna sig hundra gånger bättre hos mig än där hon nu
är, ty där bo massor af fattiga. Jag skall ej spara något för hennes
skull. Du skrifver, att jag valt godt. Jag har valt lidande och sorg.
Vi skola först gå till de hus, som ligga inne i staden, sedan utanför
portarna. Hvar morgon spanar hoppet efter något, annars skulle lifvet
vara omöjligt. Du säger, att man skall veta, hur man skall älska. Jag
visste, hur jag skulle tala till Lygia om kärlek.' Men nu längtar jag
endast. Jag bara väntar på Chilo. Lifvet är mig outhärdligt i mitt eget
hem. Farväl.»

SEXTONDE KAPITLET.

Men det dröjde en tid, innan Chilo visade sig igen, och till slut
visste Vinicius ej hvad lian skulle tänka om hans frånvaro. Förgäfves
sade han sig själf att ett sådant sökande måste ske försiktigt, om det
skulle leda till en säker och framgångsrik utgång. Hans hetsiga blod
och hans otåliga natur satte sig upp emot förnuftets röst. Att
ingenting göra, att vänta, att sitta med korslagda armar var honom så
emot, att han ej på något sätt kunde finna sig däri. Att, iklädd en
slafs mörka dräkt, genomsöka gränderna, tycktes honom därigenom att det
var utan nytta vara blott en mask för hans egen maktlöshet och kunde ej
tillfredsställa honom.

Genom alla sina lidanden, sin ovisshet och sina tvifvel förlorade— 120
—

han sin hälsa och nästan sitt utseende. Han blef en grym och
besynnerlig husbonde. Hans slafvar, till och med hans frigifne, närmade
sig honom darrande, och när straff föllo på dem utan orsak — straff,
lika obarmhärtiga som orättvisa — började de hata honom i hemlighet.
Han kände detta, kände sin egen ensamhet och tog en desto större hämnd
på dem. Endast i fråga om Chilo höll han sin våldsamhet tillbaka, då
han fruktade, att Chilo annars kunde upphöra med sitt sökande. Greken
märkte detta, började få öfvertag öfver honom och blef mer och mer
fordrande. Under första tiden försäkrade han Vinicius vid hvarje besök,
att saken framskred snabbt, men nu började han göra svårigheter och
dolde icke, fastän han dock svarade för att det skulle lyckas, alt de
ännu måste hålla på en lång tid.

Slutligen kom han, efter långa dagar af väntan, med ett ansikte så
dystert, att den unge mannen blef helt blek vid hans åsyn och knappt
hade styrka att fråga:

»Ar hon icke bland de kristna?»

»Jo, herre,» svarade Chilo, »men jag fann äfven Glaucus där.»

»Hvad talar du om, och hvem är Glaucus?»

»Du har visst glömt, herre, den gamle mannen,jag hade i sällskap från
Neapel till Rom, och för hvilkens försvar jag miste två fingrar — en
förlust, som gör, att jag ej kan skrifva. Röfvarna, som förde bort hans
husfru och dotter, stucko honom med knif. Jag lämnade honom döende på
ett härbärge i Minturna, och begrät honom länge. Ack, nu har jag
blifvit öfvertygad om, att han lefver ännu, och hör till den kristna
församlingen i Rom.»

Vinicius förstod ej annat, än att Claucus var dem ett hinder vid
upptäckandet af Lygia. Han tillbakahöll sin växande vrede och sade:

»Om du försvarade honom, skulle han väl vara tacksam mot dig och hjälpa
dig.»

»Ack, käre herre, icke ens gudarna äro alltid tacksamma, hurudana skola
då icke människorna vara! Visst borde han vara tacksam. Men
olyckligtvis är han gammal, hans minne är förslöadt och förmörkadt af
ålder och missräkningar. Af denna orsak är han icke endast icke tacksam
mot mig, utan efter hvad jag hört af hans trosbröder, anklagar ban mig
för att hafva handlat i samförstånd med röfvarna och säger, att jag är
orsaken till hans olyckor. Det är belåningen för mina två fingrar.»

»Usling! Jag är säker på att det är som han säger,» svarade Vinicius.

»Då vet du mer än han, herre, ty han bara förmodar att så är, hvilket
dock icke skulle hindra honom från att sammankalla de kristna och grymt
hämnas på mig. Han skulle utan tvifvel ha gjort det och de andra lika
säkert hjälpt honom. Men som väl är, känner han ej mitt namn, och i
bönhuset, där jag såg honom, lade han ej märke till mig. Jag kände dock
genast igen honom och hade i första ögonblicket lust att kasta mig om
hans hals. Men min vishet och min vana att öfvertänka hvart steg jag
tar, höll mig tillbaka. Därför frågade jag först litet om honom, då vi
gingo ut, och de, som kände honom, svarade att ban var den man, som
blifvit bedragen af sin kamrat på väg från Neapel. Annars skulle jag
aldrig ha fått veta, att han spridt ut en sådan historia.»— 121 —

»Hvad har jag med detta att göra? Tala om hvad du såg i bönhuset.»

»Det angår icke dig, herre, men mig rör det lika mycket som mitt lif.
Eftersom jag önskar, att min vishet skall öfverlefva mig, vill jag
hellre afstå från den belöning, du utlofvat, än blottställa mitt lif
för snöd vinning, ty som sann filosof skall jag kunna lefva utan denna
och söka gudomlig vishet.»

Men Vinicius närmade sig honom med ett olycksbådande uttryck i ansiktet
och sade med återhållen vrede:

»Men hur vet du, att döden kan träffa dig förr genom Glaucus' hand än
genom min? Hur vet du, hund, om jag icke kunde få lust att begrafva dig
genast, där ute i min trädgård?»

Chilo, som var feg, såg på Vinicius och förstod i ett ögonblick, att,
yttrade han ett tanklöst ord till, vore han utan möjlighet till
räddning förlorad.

»Jag skall söka efter henne, herre, och jag skall finna henne!» ropade
han hastigt.

För ett ögonblick hördes endast Vinicius' korta andedrag och det
aflägsna ljudet af slafvarnas sång, där de arbetade ute i trädgården.

Greken återtog sin berättelse först sedan den unge patriciern blifvit
något lugnare.

»Döden var nära mig, men jag såg på den med Socrates' lugn. Nej, herre,
jag säger icke, att jag vägrar söka jungfrun, jag önskar endast visa
dig att sökandet efter henne för mig är förenadt med stor fara. Förr
tviflade du på att denne Euricius alls fanns till, och fastän du med
egna ögon blifvit öfvertygad att min faders son sade sant, har du nu
misstankar om att jag har hittat på Glaucus. Å, jag önskar att han
endast vore en dikt, att jag kunde gå ibland de kristna med lika stor
trygghet som förr. Jag skulle gifva min slafvinna, om det vore så, den
stackars slafvinnan, som jag köpte för tre dagar sedan, för att vårda
mig stackare under kommande år. Men Glaucus finnes till, herre, och har
han en gång sett mig, då får du aldrig se mig mer, och hvem skulle då
söka efter jungfrun?»

Han teg igen och torkade sina tårar.

»Men hur skall jag kunna söka efter henne,» fortfor han, »så länge
Glaucus lefver? Då kan jag ju stöta på honom vid hvart steg jag tar,
och möter jag honom, är det ute med mig, och med mig upphör allt
letande.»

»Hvart syftar du? Hvad kan man göra? Hvad vill du företaga dig?»
frågade Vinicius.

»Aristoteles lär oss, herre, att obetydligare ting böra otfras för
större mål, och kung Priamus sade ofta, att ålderdomen är en tung
börda. Och tyngden af en hög ålder och olycka ligger sannerligen öfver
Glaucus, så tungt, att döden skulle blifva honom en välgärning. Tv hvad
är döden, som Seneca säger, annat än en befrielse?»

»Prata dårskaper, när du är med Petronius, och icke med mig! Säg mig,
hvad du önskar?»

»Om dygden är dårskap, må gudarna låta mig vara dåre hela mitt lif! Jag
önskar, herre, att Glaucus röjs ur vägen, ty så länge han lefver, är
mitt lif i en ständig fara.»

»Hyr folk att slå ihjäl honom med klubbor, jag skall betala dem.»
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»De skola plundra dig, herre, och sedan draga fördel af din hemlighet.
Det finns lika många skurkar i Rom som sandkorn på arenan, och du kan
icke föreställa dig, hur dyra de äro, när en hederlig man behöfver
deras skurkaktighet. Nej, store tribun! Om vakterna skulle gripa
mördarna på bar gärning, skola de utan tvifvel berätta hvem som hyrt
dem, och då får du det svårt. Mig skola de ej utpeka, ty jag uppger ej
mitt namn. Du gör orätt i att icke lita på mig, ty oafsedt mitt
skarpsinne, är det fråga om två andra saker — mitt lif och den
belöning, du har lofvat mig.»

»Hur mycket behöfver du?»

»Tusen sestertier. Ty betänk, att jag måste hafva hederliga skälmar,
män, som då de fått handpenning ej skola mottaga den utan att göra skäl
för den. För godt arbete måste det vara god betalning. Något måste
också läggas till för min del, för att torka de tårar, jag skall
utgjuta af medlidande öfver den stackars Glaucus. Om jag får tusen
sestertier i dag, skall hans själ två dagar härefter vara i Hades. Och
om själen bibehåller minnet och tankens gåfva, skall han för första
gången få erfara, hur jag älskat honom. Jag skall få folk redan i dag
och säga dem, att för hvar dag som Glaucus får lefva, skall jag
undanhålla dem hundra sestertier. För öfrigt har jag en viss plan, som
är ofelbar.»

Vinicius lofvade honom än en gång den begärda summan och förbjöd honom
att vidare nämna Glaucus. Han sporde så Chilo, hvilka andra nyheter han
medförde, hvar han varit hela tiden, hvad han sett och fått kunskap om.
Men Chilo hade icke mycket att berätta. Han hade varit i ännu två
bönehus — hade noga gifvit akt på hvar och en, särskildt på kvinnorna —
men han hade ej sett någon, som liknade Lygia. De kristna ansågo honom,
som en af sina egna, och sedan ban friköpt Euricius' son, ärade de
honom som en man, som följde Kristus. Han hade också fått veta af dem,
att en af deras store lärare, en viss Paulus från Tarsus, var i Rom,
fängslad på föranstaltande af judarna, och han skulle laga, att han
finge lära känna honom. Men det bästa af alltsammans var, att
öfversteprästen för hela sekten, som hade varit Kristi lärjunge och åt
hvilken Kristus hade anförtrott styrelsen öfver bela den kristna
världen, snart skulle anlända till Rom. Alla kristna ville se honom och
höra hvad han hade att förkunna. Det skulle blifva stora möten, vid
hvilka Chilo skulle närvara; men hvad mera var, han ville taga Vinicius
med sig dit, då det vore lätt att dölja sig bland en massa människor.
Där skulle de säkert finna Lygia. Och om Glaucus väl en gång vore röjd
ur vägen, skulle det icke ens vara förenadt med någon större fara. Hvad
hämnd beträffar, så kunde äfven kristna hämnas, men i allmänhet voro de
fredliga människor.

Chilo berättade med en viss förvåning, att ban aldrig sett, att de
kristna hängåfvo sig åt utsväfningar eller att de förgiftade brunnar
eller källor, att han aldrig märkt, att de voro människornas fiender
eller dyrkade en åsna eller åto barn. Han hade ej sett något af allt
detta. Men nog skulle han ibland dem finna folk, som mot betalning voro
villiga att undanrödja Glaucus, men deras lära uppmuntrade icke, så
vidt han visste, några brott — tvärtom föreskref den, att man borde
förlåta lidna oförrätter.

Vinicus kom ihåg, hvad Pomponia sagt honom hos Acte, och han— 123 —

lyssnade med en viss glädje till hvad Chilo förtäljde. Ehuru hans
känslor för Lygia stundom kunde närma sig hat, kände han sig tröstad,
då han hörde, att den lära, som hon och Pompania tillhörde, hvarken var
brottslig eller afskyvärd. Men en egendomlig känsla, som han ej rätt
kunde förklara, uppsteg inom honom och sade honom, att det ändå vore
just denna dyrkan af Kristus, okänd och hemlighetsfull, som skapade en
skiljemur mellan honom och Lygia. Och han började frukta och hata denna
lära.

SJUTTONDE KAPITLET.

Det betydde verkligen mycket för Chilo att undanrödja Glaucus, som,
ehuru han var mycket gammal, ingalunda var ålderdomssvag I hvad Chilo
berättade för Vinicius låg en del sanning. Han hade känt Glaucus, hade
förrådt honom, sålt honom åt röfvare, beröfvat honom hans familj, hans
egendom, utlämnat honom åt mördare. Men minnet af dessa händelser hade
ej synnerligen tyngt på hans sinne, ty han hade öfvergifvit honom
döende, icke på ett härbärge, utan på ett fält vid Minturna. Han hade
icke förutsett, att Glaucus, döende som han var, kunde återvinna sina
krafter och komma till Rom. Och därför blef ban verkligen slagen af
förskräckelse, då han återsåg honom i bönhuset, och hans första tanke
var att uppgifva sökandet.

Men å andra sidan ingaf honom Vinicius än större fasa. Han förstod, att
han hade att välja mellan fruktan för Glaucus och förföljande och hämnd
af en mäktig patricier, till hvilkens hjälp utan tvifvel en annan, ännu
mäktigare skulle komma, nämligen Petronius. Och han tvekade ej längre.
Det var bättre att hafva svagare fiender än starka, och ehuru hans fega
natur darrade för att gå blodigt till väga, insåg han, att Glaucus
måste dödas.

För ögonblicket gällde det att finna folk att utföra detta dåd, och ban
vände tankarna åt det håll, han under sitt samtal med Vinicius utpekat.
Han, som oftast tillbragte sina nätter på gästhus och tog härbärge där
bland män utan tak öfver hufvudet, män utan heder och tro, kunde lätt
få reda på folk, som åtoge sig hvad som helst, men ännu lättare sådana,
som, om de komme hans afsikter på spåren, visserligen kunde börja sitt
arbete, men sedan de väl fått handpenning, aftvinga honom hela summan
under hotelser att annars lämna honom i rättvisans händer. Dessutom
erfor Chilo en begynnande motvilja mot dessa utblottade, osmakliga och
fattiga figurer, som ströko omkring misstänkta hus i Suburra eller
kvarteren på andra sidan Tibern. Som han dömde alla efter sig själf och
icke tillfyllest gjort sig förtrogen med de kristnas åskådning,
föreställde han sig, att bland dem skulle han lätteligen finna villiga
verktyg. Eftersom de tycktes honom mer redbara än andra, beslöt han att
vända sig till dem och framställa saken så, att de skulle utföra den,
icke för pengarnas skull, utan af religiösa motiv.
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Med tanke på detta uppsökte han på kvällen Euricius, hvilken han visste
var honom tillgifven af hela sin själ, och som skulle göra allt hvad
han kunde för att hjälpa honom. Försiktig af naturen, hade Chilo ej en
tanke på alt yppa sina verkliga afsikter, hvilka dessutom skulle strida
mot den dygdige och fromme gamle mannens tro. Han ville ha folk, som
voro redo till hvad som helst, och ville tala med dem 0111 saken på ett
sådant sätt, att de af hänsyn till sig själfva alltid skulle bevara den
som en djup hemlighet.

Den gamle Euricius hade efter sonens friköpande hvrt sig en af de små
bodar, som voro så talrika i närheten af Circus Maximus och i hvilka
såldes oliver, bönor och vatten med honung åt dem, som kommo till
cirkus. Chilo fann honom hemma sysselsatt i boden, och sedan han hälsat
honom i Kristi namn, började han tala om ändamålet med sitt besök.
Eftersom ban hade gjort dem en tjänst, vore han säker på, att dè skulle
betala den med tacksamhet. Han behöfde två eller tre starka, modiga män
för att afvärja en fara, som icke hotade allenast honom, utan alla de
kristna. Han var visserligen lattig nu, sedan han gifvit Euricius
nästan allt han ägde, men ändå skulle han betala dessa män för deras
tjänster, om de ville lita på honom och lydigt gjorde hvad han
befallde.

Enricius ocli hans son Quartus lyssnade på honom som sin välgörare och
nästan knäböjande. Båda förklarade, att de voro redo att själfva göra
allt hvad han både dem om, då de voro vissa om att en så helig man icke
kunde begära handlingar, som voro ovärdiga Kristi tjänare.

Chilo försäkrade dem. att de hade rätt, och med blicken lyft mot höjden
tycktes han bedja. I själfva verket öfverlade han med sig själf, om det
icke vore fördelaktigt att antaga deras anbud, hvilket kunde bespara
honom tusen sestertier. Men efter ett ögonblicks eftertanke förkastade
han det. Euricius var gammal, kanske icke så tyngd af år som försvagad
af bekymmer och sjukdom. Quartus var sexton år. Chilo behöfde viga och
framför allt starka män. Hvad de tusen sester-tierna beträffande, så
skulle han nog — tack vare den tanke han nyligen fått — i alla
händelser kunna inbespara en god del af dem.

De voro enträgna i början, men när han bestämdt vägrade, gåfvo de vika.

»Jag känner bagaren Demas,» sade Quartus. »I hans kvarnar användas
slafvar och liyrdt folk. En af dessa legda karlar är så stark, att han
kunde ersätta, icke två, utan fyra. Jag har själf sett honom lyfta
stenar från marken, så tunga, att icke fyra män förmådde rubba dem.»

»Om det är en gudfruktig man, som vill uppoffra sig för sina bröder,
gör mig då bekant med honom, sade Chilo.

»Han är kristen, herre,» svarade Quartus, »nästan alla, som arbeta åt
Demas, äro kristna. Han har folk som arbeta, dels på dagarna och dels
på nätterna, denne man är nattarbetare. Om vi gå till kvarnen nu, skola
vi finna honom vid kvällsmåltiden, och du kan lätt tala med honom då.
Demas bor nära Emporium.»*

Chilo samtyckte gärna. Emporium låg vid foten af Aventinska kullen och
följaktligen icke långt ifrån Circus Maximus. Det var ej nödigt att
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passera rundt kullen, utan följde nian längs med floden, förkortades
vägen betydligt.

»Jag är gammal,» sade Chilo, då de gingo in i pelargången, »ibland
lider jag af minnesslöhet. Ja, änskönt Kristus förråddes af en af sina
lärjungar, kan jag icke erinra mig förrädarens namn just nu »

»Judas, herre, som hängde sig,» svarade Quartus litet förvånad öfver
att man kunde glömma det namnet.

»Ja visst — Judas! Tack,» sade Chilo.

Och de fortsatte vägen under tystnad. Då de kommo till Emporium, som
var stängdt, gingo de omkring förrådshuset, hvarifrån spannmål
utdelades till befolkningen, veko af åt vänster, till husen, som
sträckte sig längs med Via Ostiensis. Där stanade de framför en
träbyggnad, från hvars inre hördes bullret af kvarnstenar. Quartus steg
in, men Chilo, som ej ville visa sig för en större samling människor
och var i en ständig fruktan att ödet kunde föra honom ihop med
Glaucus, stannade utanför.

»Jag är nyfiken på denne Hercules, som arbetar i en kvarn,» sade han
för sig själf, seende upp mot den klart strålande månen. »Om han är en
skälm och en klok karl, kan han komma att kosta mig åtskilligt, om han
är en dygdig kristen och litet trögtänkt, skall han göra hvad jag vill
utan betalning.»

Vidare funderingar afbrötos af Quartus, som återkom från kvarnen i
sällskap med en man, som endast var klädd i en tunika, skuren på så
sätt, att högra armen och högra delen af bröstet voro bara. Sådana
kläder nyttjades i synnerhet af arbetare, då de lämnade full frihet vid
alla rörelser. Då Chilo såg honom komma, drog han ett andedrag af
lättnad, tv han hade aldrig i sitt lif sett en sådan arm och ett sådant
bröst.

»Här, herre,» sade Quartus, »är den broder, du ville lära känna.»

»Kristi frid vare med dig,» svarade Chilo. »Säg honom, Qnartus, att jag
begär tro och lydnad, och återvänd sedan i Guds namn. Du hör ej låta
din gamle gråhårige fader vara allena.»

»Detta är en helig man,» sade Quartus, »som gaf ut hela sin egendom för
att befria mig frän träldom — mig, som han ej kände. Må vår herre
frälsaren belöna honom i himlen därför.»

Då den jättelike arbetaren hörde detta, böjde ban sig ned och kysste
Chilos hand.

»Hvad är ditt namn, broder?» frågade Chilo.

»I det heliga dopet, fader, fick jag namnet Urban.»

»Urban, min broder, har du tid att lyssna till mig?»

»Vårt arbete börjar vid midnatt, och nu göres endast vårt kvällsmål i
ordning.»

»Då ha vi tid. Låt oss gå till floden, där skall du höra, hvad jag har
att säga.»

De gingo dit och satte sig ned vid dammen, under en tystnad, som endast
stördes af det aflägsna bullret från kvarnen och den förbiflytande
flodens brus. Chilo såg på arbetarens anletsdrag, och, oafsedt ett
något allvarligt och svårmodigt uttryck, som var vanligt hos barbarerna
i Rom. tycktes ban dock god och hederlig.

»Det är en godmodig, beskedlig karl, som skall döda Glaucus för
ingenting,» tänkte Chilo.

»Urban,» frågade han, »älskar du Kristus?»— 126 —

»Ja, af hela min själ,» sade arbetaren.

»Och dina bröder och systrar och alla dem, som sagt dig sanningen och
tron i Kristus?»

»Äfven dem, fader.»

»Frid vare med dig!»

»Och med dig, fader!»

Det blef åter tyst, men på afstånd gnisslade kvarnstenarna, och floden
sorlade nedanför de två männen.

Chilo såg in i det klara månskenet, och med låg, undertryckt stämma
började han tala om Kristi död. Han tycktes icke vända sig till Urban,
utan han återupprepade liksom för sig själf hans död, det lät som någon
hemlighet, han anförtrodde den sofvande staden. Det låg något rörande i
hans berättelse, och den gjorde ett starkt intryck på Urban. Han grät.
Och då Chilo började ropa och klaga, att vid frälsarens lidanden det ej
funnits någon att försvara honom, om icke från korsfästelse, så från
skymf från soldater och judar, då knötos barbarens väldiga näfvar af
medlidande och undertryckt raseri. Döden endast upprörde honom, men vid
tanken på denna hop, som smädade Kristus då han var fastnaglad vid
korset, blef hans enkla själ uppfylld af vrede, och en vild lust att
hämnas fattade honom.

»Urban, vet du, hvem Judas var?» frågade Chilo hastigt.

»Jag vet, jag vet — men han hängde sig!» ropade arbetaren.

Och i hans röst låg ett slags smärta öfver att förrädaren hade gifvit
sig själf straff och att Judas ej kunde falla i hans händer.

»Men om denne Judas ej själf dräpt sig, och om några kristna mötte
honom till lands eller sjöss, skulle det ej vara dessa kristnas plikt
att hämnas frälsarens lidanden, blod och död?»

»Hvem skulle icke hämnas, fader?»

»Frid vare med dig, Lammets trofaste tjänare! Vi skola förlåta
oförrätter, vi lidit själfva, men hvem har rätt att förlåta en
oförrätt, som skett mot Gud? Men så som ormen aflar ormar, som ondska
föder ondska, och förräderi föder förräderi, så har en ny förrädare
kommit af Judas' gift. Och som han utlämnade frälsaren till judar och
romerska soldater, så ämnar den man, som lefver här ibland oss, gifva
Kristi får åt vargarna. Och om ingen omintetgör förräderiet, om ingen i
tid krossar ormens hufvud, väntar oss alla undergång, och med oss skall
Lammets ära förgås!»

Arbetaren såg med stor oro på Chilo, som om han ej förstått hvad han
hört. Men greken betäckte hufvudet med en flik af sin mantel och
upprepade med en röst, som tycktes komma från jordens inre:

»Ve eder, den sanne Gudens tjänare! Ve eder, kristna män och kristna
kvinnor!»

Och åter blef det tyst, åter hördes endast kvarnstenarnas gnisslande,
arbetarnas döfva sång och flodens brus.

»Fader,» frågade Urban slutligen, »hvad slags förrädare är han?»

Chilo sänkte hufvudet.

»En son af Judas, en son af hans gift, en man, som föregifver sig vara
kristen och går till de kristnas bönhus endast för att anklaga våra
bröder för kejsaren — i det han förklarar, att de ej vilja anse
kejsaren som gud, att de förgifta brunnar, mörda barn och vilja
förstöra staden, så att ej sten blir kvar på sten. Se! Snart gifves
befallning åt pretori-Urban och Chilo vid flodstranden.— 129 —

anerna att kasta dem i fängelse, gamla män och kvinnor och barn och
föra dem i döden på samma sätt som de förde Pedanius Secundus' slafvar
till döden. Allt detta är denne nye Judas' verk. Men om ingen straffade
den förre Judas, om ingen utkräfde hämnd på honom, om ingen försvarade
Kristus i smärtans stund, hvem skall då straffa denne, hvem vill krossa
ormen, innan kejsaren hör honom, hvem vill döda honom, hvem vill
försvara våra bröder i Kristo mot undergång?»

Urban hade suttit på en sten, nu reste han sig hastigt och sade:

»Jag vill det, fader!»

Chilo reste sig äfven. Han såg ett ögonblick in i arbetarens ansikte,
upplyst af månskenet, så sträckte han ut armen och lade sin hand
långsamt på Urbans hufvud.

»Gå ut ibland de kristna,» sade han högtidligt, »gå till bönhuset och
fråga bröderna efter Glaucus, och då de visa dig på honom, krossa honom
med ett slag i Kristi namn!»

»Glaucus!» upprepade arbetaren liksom för att fästa namnet i minnet.

»Känner du honom?»

»Nej. Det finns tusende kristna i Rom, alla känna ej hvarandra. Men i
morgon skola alla våra bröder och systrar samlas i Ostranium på natten,
ty en stor apostel har kommit, som skall tala för dem, och då skola
bröderna visa mig hvar Glaucus är.»

»I Ostranium?» frågade Chilo. »Men det är utanför stadens portar! Alla
bröder och systrar — i afton? Utanför staden i Ostranium?»

»Ja, fader. Det är vår begrafningsplats. Vet du icke, att den store
aposteln skall predika där?»

»Jag har varit borta i två dagar och har följaktligen ej fått denna
underrättelse, och jag vet ej hvar Ostranium ligger, tv jag kom nyligen
hit från Korinth, där jag förestår en kristen församling. Men det är
som du säger — där skall du finna Glaucus bland bröderna, och du skall
döda honom på vägen hein till staden. För detta skola alla dina synder
förlåtas dig. Och nu, frid vare med dig.»

»Fader ...»

»Jag hör dig, Lammets tjänare.»

På arbetarens ansikte syntes ett uttryck af förvirring. Icke långt
förut hade han dödat en man, eller kanske två, men Kristi lära förbjöd
sådant. Han hade icke dödat dem till själfförsvar, icke ens det var för
öfrigt tillåtet. Han hade icke dödat dem — måtte Gud bevara honom! —
för egen fördel. Riskopen själf hade gifvit honom män till hjälp, men
hade ej tillåtit honom att döda, han hade slagit ihjäl honom alldeles
ofrivilligt, ty Gud hade straffat honom med en alltför stor styrka, och
nu gjorde han förtviflad bot. De andra sjöngo när kvarnstenarna gingo
rundt, men han, olycklige, tänkte endast på sina synder, på sin skymf
mot Lammet. Hur mycket hade han icke anropat Lammet! Och dock kände
han, att han ännu ej ångrat nog! Men nu hade han åter lofvat att döda
en förrädare — och gjort rätt! Han fick endast förlåta förolämpningar
emot sig själf, och således skulle han döda Glaucus, till och med i
åsyn af alla bröder och systrar, i Ostranium i morgon. Men kunde icke
Glaucus först blifva dömd af de äldste, af biskopen eller aposteln? Att
döda var ingen sak, att döda en förrädare var lika roligt som att döda
en varg, eller en björn. Men antag, att Glaucus vore
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oskyldig? Hur kunde han taga ett nytt mord på sitt samvete, en nv synd,
en ny förolämpning mot Lammet?

»Det är ingen tid öfrig för undersökningar, min son,» sade Chilo.
»Förrädaren skall skynda raka vägen från Ostranium till kejsaren i
Antium, eller dölja sig hos en viss patricier, som han tjänar. Jag
skall gifva dig ett tecken. Om du visar det efter Glaucus' död, skola
biskopen och aposteln välsigna din gärning.»

I det han yttrade detta, tog han fram ett litet mynt och sökte i sitt
bälte efter en knif, och när han funnit den, ristade han med spetsen på
sestertien tecknet af ett kors. Detta mynt gaf han Urban.

»Här är Glaucus' dom, och ett tecken för dig. Om du visar detta för
biskopen efter Glaucus' död, skall han förlåta dig det mord, du har
begått, utan att du ville det.»

Arbetaren sträckte ofrivilligt ut handen efter myntet, men ban hade
ännu det första mordet i för friskt minne, och han erfor en känsla af
förskräckelse.

»Fader,» sade han med bönfallande röst, »tar du detta dåd på ditt
samvete, och har du själf hört Glaucus förråda sina bröder?»

Chilo förstod, att han måste gifva bevis, namn, annars skulle tvifvel
få insteg i jättens hjärta. Men plötsligen fick han en lycklig
ingifvelse.

»Hör på, Urban,» sade han, »jag bor i Korinth, men jag kommer från Kos,
och här i Rom undervisar jag en viss tjänarinna vid namn Eunice i den
kristna läran. Hon är vestiplica hos en vän till kejsaren, Petronius.
Där i huset har jag hört, hur Glaucus tänker förråda alla de kristna,
och dessutom har han lofvat en annan af kejsarens vänner, Vinicius, att
linna reda på en viss jungfru åt honom bland de kristna.»

Han hejdade sig och såg förvånad på arbetaren, hvars ögon plötsligen
gnistrade som ett vildt djurs, och hvars ansikte fick ett uttryck af
vanvettigt raseri och hot.

»Hvad är det?» frågade Chilo nästan rädd.

»Ingenting fader. I morgon skall jag döda Glaucus »

Greken teg. Efter ett ögonblick tog han jättens arm, vände honom så,
alt månljuset föll rakt på hans ansikte, och betraktade honom skarpt.
Han tvekade inom sig mellan att fråga vidare och få allt klart, eller
alt denna gång stanna vid hvad han fått veta eller gissade sig till.

Till slut segrade hans medfödda försiktighet. Han drog djupt efter
andan några gånger, så lade han åter sin hand på arbetarens hufvud och
frågade högtidligt och med eftertryck:

»I det heliga dopet gafs dig namnet Urban?»

»Ja, fader.»

»Frid vare med dig då, Urban!»
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Petronius till Vinicius:

Du är illa ute, min käre vän. Det märks, att Venus har oroat ditt
sinne, beröfvat dig förnuft och minne och förmåga att tänka på
någonting annat än kärlek Läs igenom ditt svar på mitt bref, och du
skall märka, hur likgiltig du är för allt utom för Lygia, hur
uteslutande det är uppfylldt af henne, hur det återkommer till henne,
kretsar omkring henne som falken kring sitt byte. Vid Pollux! Laga att
du finner henne snart, annars skall det hos dig, som elden ej förbränt
till aska, blifva en egyptisk sfinx, hvilken, som det sägs, bedårad af
den bleka Isis, döf och blind för allt annat, endast väntar på natten,
för att med sina sten-ögon få stirra på den älskade.

Smvg förklädd genom staden om aftonen, gör äfven de kristnas bönhus den
äran af ett besök i sällskap med din filosof! Allt som stegrar ditt
hopp och dödar tiden är godt. Men för vår vänskaps skull, gör en sak:
hyr Croton och gå ut alla tre tillsammans, ty Ursus, Lygias slaf, är,
som du vet, en ovanligt stark karl. De kristne äro säkerligen icke så
dåliga, som folk säger, då Pomponia och Lygia kunna tillhöra dem. Men
då ett lamm ur deras (lock är i fara, äro de inga klåpare, som de ha
visat genom att föra bort Lygia. Då du får se Lygia, kan du säkert icke
behärska dig, utan vill taga henne på stället. Men hur tänker du och
Chilonides bära er åt? Croton skulle reda sig, om också tio sådana som
Ursus försvarade jungfrun. Låt icke plundra dig af Chilo, men spara ej
penningar på Croton. Af alla råd jag kan gifva är detta det bästa.

Här hafva vi slutat tala om kejsarbarnet eller säga, att hon dog genom
trolldom. Poppæa talar då och då om henne, men kejsarens sinne är
upptaget af något annat. För öfrigt, om det är sant, att kejsarinnan
har förhoppningar igen, skall minnet af detta barn spårlöst försvinna.

Vi ha varit i Neapel några dagar, eller snarare i Baiæ. Om du är mäktig
några tankar, måste ditt öra trälfas af genljud från vårt lif här, ty
helt säkert talar Rom ej om någonting annat. Vi reste raka vägen till
Baiæ, där först vår moders minne angrep oss, i förening med
samvetskval. Men vet du hur långt Ahenobarbus redan kommit? Jo, så
långt, att för honom är till och med mordet på hans moder endast ett
ämne för vers, för gyckel och tragiska scener. Förr erfor han verkliga
samvetsförebråelser, ehuru endast af feghet, men nu, då han är viss om
att ha fast mark under fötterna som förut, och att ingen Gud hämnas,
låtsas han känna dem blott för att röra folket med sitt öde. Ibland
springer ban upp på natten, ropande att furier jaga honom. Han väcker
oss, ser sig omkring, intager en pose som en skådespelare, hvilken
spelar Orestes, och en dålig skådespelare till på köpet. Han deklamerar
grekisk vers och ser efter om vi beundra honom. Och vi göra det
tydligt. I stället för att säga åt honom: 'Gå och lägg dig, gycklare!'—
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anslå också vi en tragisk ton och beskydda den store konstnären mot
furierna.

Vid Castor! Du måste ha hört, att han uppträdt offentligt i Neapel.
Alla grekiska skälmar strömmade till från staden och de angränsande
orterna, och de fyllde arenan med en sådan afskyvärd lukt af hvitlök
och svett, att jag tackar gudarna, att jag var bakom scenen i stället
för att sitta på de främsta bänkarna med hofvet. Och du må tro det
eller ej: han var verkligen rädd! Han lade min hand mot sitt hjärta,
och det slog hårdt, han andades hastigt, och då han skulle stiga fram,
blef han så blek som pergament, och pannan var betäckl med
svettdroppar. Likväl såg han, att på alla bänkar sutto pretorianer,
beväpnade med klubbor, för att stegra förtjusningen, om det skulle
behöfvas.

Men det behöfdes icke! Inga hopar af apor från Carthago hade kunnat
vråla som denna massa. Hvitlökslukten nådde fram till scenen, men Nero
bugade sig, tryckte handen mot hjärtat, kastade slängkyssar och grät.
Så rusade han ut till oss, som väntade bakom scenen och ropade som en
drucken: »Hvad äro Julius Cæsars triumfer mot mina!» Hopen tjöt och
applåderade, väl vetande, att den applåderade sig till ynnestbevis,
gåfvor, fester, lotteribiljetter och en ny uppvisning af den kejserlige
gycklaren. Jag undrar icke på att de applåderade, tv en sådan syn ha de
icke skådat förr. Och hvart ögonblick upprepade han: »A, dessa greker!
Dessa greker!» Från denna afton tycktes det mig, att hatet mot Rom har
ökats. Emellertid skyndade särskilda kurirer till Rom att förkunna
triumfen, och vi vänta tacksägelser från senaten en af dagarna.

Omedelbart efter Neros första uppträdande inträffade här en sällsam
händelse. Teatern störtade plötsligen in, strax sedan åhörarna gått Jag
var där, och såg icke ett enda lik dragas fram ur ruinerna. Många, till
och med bland grekerna, se i denna händelse ett bevis på gudarnas
vrede, emedan kejsaren skymfat sin värdighet, men han själf däremot ser
däri gudarnas välbehag; tydligen beskydda de hans sång och dem, och
lyssna till den. Därför är det nu otter i alla tempel och stora
tacksägelser.

Nero har af detta blifvit starkt uppmuntrad att fara till Grekland. Men
för ett par dagar sedan yttrade han, att han hade sina tvifvel om hvad
romarna skulle säga härom, de skulle kanske kunna göra uppror af
längtan efter honom och af fruktan, att utdelningen af säd skulle
upphöra, och alla spel fattas dem, i händelse han förlängde sin
bortovaro.

Vi fara i alla fall till Beneventum för att få se på skoflickarprakten,
som Vatinius skall utveckla, och sedan till Grekland under de
helleniska gudarnas beskydd. Hvad mig beträffar, har jag lagt märke
till en sak, att om man är bland dårar, blir man själf förvirrad, och
hvad mer är, finner en viss tjusning i dåraktigt prål. Resa till
Grekland med hundratals skepp, ett slags Bacchus' triumftåg bland
nymfer och bacckanter, bekransade med myrten, vinrankor och
kaprifolium! Där skall blifva kvinnor i tigerhudar framför
stridsvagnarna; blommor, girlander, rop af »Evoe», musik, poesi ocli
applåderande hellener.

Allt detta är godt och väl, men vi hysa dessutom mera högtsträf-vande
planer. Vi vilja skapa ett slags österländskt kejsardöme — ett rike af
palmer, solsken, poesi och en verklighet, förvandlad till drömmar,— 133
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en verklighet, som endast skall vara ett njutande af lifvet. Vi vilja
glömma Rom, förlägga världens tyngdpunkt någonstädes mellan Grekland,
Asien oeh Egypten. Lefva ett lif likt gudar och icke som människor,
icke veta hvad hvardaglighet vill säga, fara rundt Archipelagen i
gyllene galärer i skuggan af purpursegel. Vi vilja vara Apollo, Osiris
och Baal i en person; vara rosiga med daggryningen, gyllene med solen,
silverglänsande med månen, härska, sjunga och drömma. Och, vill du tro
det? Jag, som likväl har ett sundt omdöme till en sesterties värde, och
förstånd till värdet af en plåt, låter mig dragas med af sådana
fantasier, ty, om de än ej äro utförbara, äro de dock storslagna och
ovanliga.

Ett sådant underbart rike skulle blifva något, som förr eller senare,
efter många århundraden, skulle synas som en dröm för mänskligheten. Om
icke Venus tar gestalt i en Lygia, eller till och med i min slafvinna
Eunice, eller om icke konsten förskönar lifvet, är detta tomt, och
grinar ofta som ett apansikte Men Bronsskägg kommer icke att utföra
sina planer af den orsaken, att han i sitt underbara Osirisrike ej
räknat med förräderi, lumpenhet och död. Och den, som skulle regera
öfver detta, med låter af en skald, är en usel komediant, finner ett
enfaldigt nöje i att köra stridsvagnar och är en småsint tyrann.

Under tiden taga vi lifvet af folk, som misshaga oss på ett eller annat
sätt. Den stackars Torquatus Silanus är nu en skugga pä de Elyseiska
fälten, han öppnade sina ådror häromdagen. Gamle Thrasea kominer ej att
undslippa döden, ty han vågar vara hederlig. Tigellinus är ännu ej i
stånd att anskaffa en befallning åt mig att jag skall öppna mina ådror.
Ty man har behof af mig ännu, icke endast som arbiler clegantiæ, utan
som en man, hvars råd och smak äro oumbärliga för färden till Grekland.
Men mer än en gång tänker jag, att förr eller senare gäller det mig.
Och vet du hvad jag då tänker på? Att Bronsskägg icke skall få min
bägare, som du känner till och beundrar. Skulle du vara hos mig, när
jag dör, är den din, skulle du vara borta, bryter jag sönder den. Men
under tiden har jag framför mig skollickarens Beneventum och det
olympiska Grekland. Jag har också Ödet, som okändt och oförutsedt
utstakar vägarna för hvar och en.

Lef väl och hyr Croton, eljest taga de bort Lygia för dig för andra
gången. Tala om för mig, när du har funnit henne, att jag må offra för
er båda ett par svanor och ett par dufvor i Venus' tempel. En gång såg
jag i drömmen Lygia sittande i ditt knä och sträckande sig efter dina
kyssar. Sök att göra den drömmen profetisk! Måtte det icke blifva några
moln på din himmel, eller om det blir, må de få rosens färg och doft.
Farväl!
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Vinicius hade knappt slutat läsa, förr än Chilo lugnt inträdde i hans
bibliotek, oanmäld, ty tjänarna hade fått befallning att släppa in
honom när som helst på dagen eller natten.

»Må din storsinte stamfader Æneas gudomliga moder vara dig gunstig. som
Mercurius, Maias son, var god emot mig!»

»Hvad menar du?» frågade Vinicius, springande upp från stolen, i
hvilken han slagit sig ned.

Chilo höjde hufvudet och sade:

»Eureka!»

Den unge patriciern var så upprörd, att han på en lång stund icke kunde
säga ett ord.

»Har du sett henne?» frågade han slutligen.

»Jag har sett Ursus, herre, och talat med honom.»

»Vet du hvar de hålla sig dolda?»

»Nej, herre. En annan skulle med skryt ha låtit lvgiern förstå, att han
gissade, hvem han var, en annan skulle ha försökt locka ur honom hvar
han bodde, och skulle antingen fått ett slag af hans knytnäfve — efter
hvilket alla jordiska ting skulle varit honom likgiltiga — eller han
skulle ha väckt jättens misstankar med det resultat, att ett nytt
gömställe uppsökts åt jungfrun, kanske redan denna natt. Jag gjorde
icke så. Det var nog för mig att veta, att Ursus arbetar nära Emporium
åt en bagare Demas, samma namn som din frigifne bär. Nu kunna några af
dina pålitliga slafvar i morgon följa hans spår och upptäcka deras
gömställe. Jag bringar dig också den vissheten, att då Ursus är här, är
också Lygia i Rom, och en nyhet till, att hon nästan alldeles säkert
kommer till Ostranium i natt. . .»

»Ostranium? Hvar ligger det?» afbröt Vinicius, som tydligen genast
ville skynda dit.

»Det är ett gammalt hypogeiun* mellan via Salaria orh via Nomen-tana.
De kristnas öfverstepräst, som jag talade med dig om, och hvilken de
hitväntade något senare, har kommit, och i natt skall han predika och
döpa på den där begrafningsplatsen. De utöfva sin religion i mörkret,
ty folket hatar den, ehuru det ej finns några förbud ännu, så att de
måste vara försiktiga. Ursus själf sade mig, att hvar och en af dem
skulle vara i Ostranium i natt, ty alla vilja se och höra honom, som
var Kristi förnämste lärjunge, och som de kalla apostel. Då hos dem
kvinnorna mottaga undervisning lika väl som männen, blir Pomponia
kanhända den enda af kvinnorna, som ej kommer att vara där. Hon kan ej
för Aulus, som dyrkar våra gamla gudar, förklara sin frånvaro från
huset under natten. Men Lygia, herre, som står under Ursus' och de
äldstes vård, skall utan tvifvel infinna sig med de andra.»

* Underjordiskt grafrum.Vinicius hade knappt slutat läsa, förrän Chilo
inträdde i hans bibliotek.— 137 —

Vinicius, som hittills lefvat i ständig feber och endast uppehållits af
hoppet att återfinna den åtrådda, kände nu, då detta hans hopp tycktes
uppfylldt, i ett ögonblick den mattighet man erfar efter en
ansträngning, som öfverstigit ens krafter. Chilo såg det och beslöt att
draga fördel däraf.

»Portarna äro visserligen bevakade af ditt folk, och de kristna måste
veta det. Men de behöfva inga portar. De kunna ha tusen vägar att komma
genom murarna, och jag vet, att de ha det. I Ostranium finner du Lygia,
och om hon icke skulle vara där — hvilket jag icke förmodar — är Ursus
där, ty han har lofvat att döda Glaucus. Han har själf sagt, att han
skall vara där och döda honom. Hör nu på, ädle tribun! Antingen skall
du följa Ursus och spåra upp, hvar Lygia är, eller skall du låta gripa
Ursus som mördare, och då du har honom i dina händer, skall du få honom
att bekänna hvar Lygia är dold. Jag har gjort mitt bästa! En annan
skulle ha berättat dig, att han druckit tio mått af det bästa vinet med
Ursus, innan han kunde locka ur honom hemligheten, en annan skulle ha
sagt dig, att han förlorat tusen sestertier till honom på spel. Jag
vet, att du skulle betala igen det dubbelt, men trots det, vill jag
vara hederlig en gång i mitt lif — hederlig nu som alltid ville jag
säga — ty jag är viss om, att din frikostighet skall öfverstiga alla
mina förväntningar, som den ädle Petronius sade.»

Vinicius, som var soldat och icke endast van att i alla förhållanden
själf afgöra utan äfven handla, besegrades af en öfvergående svaghet
och sade:

»Du skall icke blifva besviken i din förväntan på min frikostighet, men
först skall du följa mig till Ostranium.»

»Jag! Gå till Ostranium!» frågade Chilo, som ej hade den ringaste lust
att komma dit. »Ädle herre, jag lofvade dig, att visa dig på Lygia, men
icke att taga henne åt dig. Betänk, herre, hvad som skulle hända, om
denne lygiske björn skulle öfvertyga sig om, att han ej gjort rätt, då
han slitit Glaucus i stycken; skulle han icke vända sig mot mig,
naturligtvis ulan orsak, som anledningen till mordet ? Kom ihåg, herre,
att ju större en filosof är, desto svårare är det för honom att svara
på vanligt folks dåraktiga frågor, och hvad skulle jag svara honom, om
ban frågade mig, hvarför jag falskeligen anklagat Glaucus? Men om du
misstänker, att jag narrar dig, kan du betala mig endast för den
tjänst, jag gjort dig, då jag visat dig Lygias gömställe. Låt endast en
del af din frikostighet komma mig till del, så att, om du, herre, råkar
ut för någon olyckshändelse — hvilket gudarna må bevara dig ifrån — jag
icke blir alldeles utan belöning. Ditt goda hjärta skulle ej kunna lida
detta.»

Vinicius gick fram till ett skrin, area, som stod på en
marmorpiedestal, tog därur en börs och kastade den till Chilo.

»Där har du litet,» sade han, »då Lygia är i mitt hus, skall du få en
liknande fylld med guldmynt.»

»Du är Jupiter!» utropade Chilo.

Men Vinicius rynkade pannan.

»Du får äta här,» sade han, »och du måste stanna. Du lämnar icke detta
hus innan aftonen, och då går du med mig till Ostranium.»

18. — Frän Neros dayar.— 138 —

Fruktan och tvekan återspeglades i grekens ansikte, men endast för ett
ögonblick. Hans ansikte blef åter lugnt och han sade :

»Hvem kan motsätta sig dig, herre! Ditt sällskap är för mig lycka och
njutning.»

Men Vinicius afbröt honom otåligt och frågade efter de närmare
omständigheterna vid hans samtal med Ursus. De voro säkra på att
antingen skulle Lygias gömställe upptäckas samma natt, eller skulle han
kunna gripa henne på vägen från Ostranium. Vid tanken härpå fattades
Vinicius af en gränslös glädje. Nu, då han var nästan viss om att finna
Lygia, försvann hans vrede mot henne och hans känsla af att hafva
blifvit förorättad. I denna sin glädje förlät han henne allt. Han
tänkte på henne endast som den, han älskade och längtade efter.

Han ville sammankalla sina slafvar och låta dem kläda huset med
girlander. Han var icke ens missnöjd med Ursus. Han var redo att
förlåta allting. Chilo, för hvilken han förut, trots hans tjänster,
erfarit en viss motvilja, tycktes honom nu för första gången
underhållande och olik andra. Hela huset blef strålande, hans ögon och
hans drag ljusnade. Han började åter känna, att han var ung, och att
det var härligt att lefva. Hans förra lidande hade ännu icke gifvit
honom en tillräcklig föreställning om hur han älskade Lygia. Han
förstod det först nu, då ban hoppades få äga henne. Hans längtan
vaknade inom honom, som jorden vaknar om våren, värmd af solens
strålar, men hans längtan var nu mindre våldsam och mera glad och öm.
Han kände en styrka utan gräns, och han visste, att finge han blott se
Lygia, skulle icke hela jordens kristna kunna taga henne ifrån honom,
icke ens kejsaren själf skulle kunna det.

Chilo blef modigare genom den unge tribunens glädje, återvann sin
förmåga att orda och började gifva honom goda råd. Vinicius skulle icke
anse saken som alldeles vunnen ännu, och han borde iakttaga den största
försiktighet, ty eljest kunde alltsammans gå om intet. Han bad Vinicius
att icke bortföra Lygia från Ostranium. De borde gå dit med hättor på
hufvudet, med sina ansikten dolda, och iakttaga Lygia och hennes
följeslagare från något mörkt hörn. Då de fingo se jungfrun, vore det
säkrast att följa henne på afstånd, se efter hvar hon gick in, omringa
huset nästa morgon i daggryningen och föra bort henne vid ljusan dag.
Eftersom hon var en gisslan och tillhörde kejsaren, kunde de göra detta
utan fruktan för lagen.

I den händelse de ej funne henne i Ostranium, kunde de följa efter
Ursus, det skulle gifva samma resultat. Det vore oförnuftigt att gä
till begrafningsplatsen med ett helt följe, detta skulle fästa
uppmärksamheten på dem, Då kunde de kristna släcka facklorna som de
gjort, då hon bortfördes, och sprida sig åt alla håll i mörkret, eller
begifva sig till platser, som endast de kände till, Men de skulle
beväpna sig eller ännu hellre taga med sig ett par starka karlar att
försvara dem, om det skulle behöfvas.

Vinicius insåg riktigheten i allt, hvad Chilo sade och påminnande sig
Petronius' råd, lät han sända efter Croton. Chilo, som kände alla
människor, lugnade sig betydligt, då han hörde namnet på den store
gladiatorn, hvars öfvermänskliga styrka han mer än en gäng beundrat på
arenan, och förklarade, »att han följde med till Ostranium». Börsen med
guldmynt syntes honom lättare att förvärfva med Crotons hjälp.— 139 —

Snart satt han helt lätt till sinnes vid en måltid, som Vinicius låtit
ställa i ordning åt honom.

Medan han åt, berättade han för slafvarna, att han skaffat deras herre
en underbar salfva. Den sämsta häst skulle lämna alla andra hästar
bakom sig, om hans hofvar ingnedos med den. En viss kristen hade
undervisat honom i, hur man skulle tillreda salfvan, ty de kristnas
äldste voro långt skickligare i trolldom och under än till och med
thessalierna, änskönt Thessalien var berömdt för sina häxor. De kristna
hade obegränsadt förtroende för honom, och hvarför, det förstode en
hvar, som visste hvad en fisk betydde.

Under det han talade, såg han skarpt på slafvarna i hopp att upptäcka
någon kristen bland dem och underrätta Vinicius. Men då detta icke
lyckades, började han äta och dricka i stora mängder, sparade icke på
loftal öfver kocken och förklarade, att han skulle ha lust att köpa
honom af Vinicius.

Hans glädje grumlades endast af tanken på, att han måste gå till
Ostranium. Men han tröstade sig dock med att han skulle gå dit
förklädd, i mörker och i sällskap med två män, af hvilka den ena var så
stark, att han var hela Roms afgud, och den andra en patricier med hög
rang inom hären. »Skulle de till och med upptäcka Vinicius,» sade han
till sig själf, »våga de icke bära hand på honom, och hvad mig
beträflar skola de vara sluga, om de ens få se spetsen af min näsa.»

Och talande vidare för sig själf sträckte han ut sig på hvilolägret,
stoppade manteln under hufvudet och sof, medan slafvarna dukade af
bordet. Han vaknade eller slafvarna väckte honom först vid Crotons
ankomst. Han gick då till atrium och iakttog där med nöje denna
gestalt, som tycktes fylla hela rummet med sin väldighet. Croton hade
gjort upp om priset för utflykten och stod och talade med Vinicius.

»Vid Hercules! Det var väl, herre,» sade han, »att du sände efter mig i
dag, eftersom jag skall resa till Beneventum i morgon. Den ädle
Vatinius har sändt efter mig att jag i närvaro af kejsaren skall
brottas med en viss Syphax, den starkaste neger Afrika någonsin
frambragt Tycker du dig icke höra, hur hans ryggrad skall knastra i
mina armar eller hur jag skall krossa hans svarta käke med min
knytnäfve.»

»Vid Pollux, Croton, jag är säker på att du skall göra det,» svarade
Vinicius.

»Och det gör du rätt i,» tillade Chilo. »Ja, att krossa hans käke! Det
är en god idé och en bragd, som anstår dig. Men gnid in dig med
olivolja i dag, min Hercules, och gördla dig väl, ty du kommer att möta
en verklig Cacus.»* Den man, som vaktar jungfrun, besitter ovanlig
styrka, det kan du vara viss om.»

Chilo sade detta endast för att väcka Crotons ärelystnad.

»Det är sant,» sade Vinicius. »Jag har icke sett honom, men jag har
hört, att han tager en tjur i hornen och drar honom med sig hvart han
vill.»

»Å,» utbrast Chilo, som ej ansett Ursus besitta en sådan styrka.

Men Croton skrattade föraktfullt.

»Jag åtager mig, ädle herre,» sade han, »att med denna hand bära

* Enligt sagan ett jättevidunder, som bodde i en håla vid Tibern och
besegrades af Hercules,— 140 —

bort hvem helst du utpekar åt mig, och att med den andra fösvara mig
mot sju sådana lvgier och föra jungfrun till din bostad, om ån alla
kristna i Rom vore efter mig som vargar från Calabrien. Om icke, skall
jag låta slå mig med klubbor här i detta impluvium.»

»Tillåt icke det, herre,» utropade Chilo. »De kasta sten efter oss, och
hvad förmår därvid hans styrka? Är det icke bättre, att taga flickan
från hennes bostad — och icke utsätta dig själf eller henne för att bli
ihjälslagna.»

»Det är sant, Croton,» sade Vinicius.

»Jag mottager dina penningar, jag gör som du vill! Men kom ihåg, herre,
att jag far till Beneventum i morgon.»

»Jag har femhundra slafvar i staden,» svarade Vinicius.

Han gaf dem ett tecken att draga sig tillbaka, gick själf in i
biblioteket och skref där följande ord till Petronius:

»Lygiern har blifvit funnen af Chilo. Jag går i afton med honom och
Croton till Ostranium och ämnar föra henne bort i dag eller i morgon.
Må gudarna vara dig bevågen! Lef väl, käraste vän, glädje hindrar mig
att skrifva längre!»

Och läggande brefvet åsido, började han gå fram och tillbaka med
hastiga steg, ty utom glädjen, som genomströmmade honom, kände han
verklig feber. I morgon skulle Lygia vara där! Han visste icke, hur han
skulle vara emot henne, men han kände, att han skulle vara hennes slaf.
Han återkallade i sitt minne Actes försäkran, att han var älskad, och
han kände stark sinnesrörelse vid tanken därpå. Följaktligen var det
endast fråga om att öfvervinna en viss jungfrulig blyghet och att
iakttaga några ceremonier, som den kristna läran tydligen fordrade. Men
om så var, skulle Lygia, då hon en gång kommit i hans hem, gifva vika
för öfvertalningar och för en styrka större än hennes egen. Hon skulle
komma att säga sig: »Det har skett!» och sedan skulle hon blifva
älskvärd och älskande.

Men Chilos ankomst afbröt gången af dessa angenäma betraktelser.

»Herre,» sade greken, »jag har kommit att tänka på en sak. Ha icke de
kristna tecken, lösen, utan hvilken man ej kan komma in till Ostranium?
Jag vet, att så är i bönhusen, och jag har Hera gånger fått sådan lösen
utaf Euricius. Tillåt mig då få gå till honom, herre, för att spörja
honom härom och få den nu gällande.»

»Godt, ädle lärde,» sade Vinicius muntert, »du talar förståndigt och du
förtjänar beröm. Gå då till Euricius eller hvart du behagar. Men som
säkerhet lämnar du kvar börsen här på bordet.»

Chilo, som alltid ogärna skilde sig från penningar, drog sig något, men
lydde dock och gick. Det var ej långt från Carinæ till Circus, hvarest
Euricius' lilla bod var belägen, och han återkom därför innan aftonen.

»Här är lösen, herre. Ulan den skulle vi ej ha sluppit in. Jag har noga
hört mig för om vägen. Jag sade åt Euricius att jag behöfde lösen
endast för mina vänner, och att jag ej skulle gå själf, emedan det vore
för långt alt gå för mig, gamle man. Och dessutom skulle jag själf
träffa den store aposteln i morgon, och han skulle upprepa för mig
valda delar af sin predikan.»

»Hvad! Du tänker icke vara där! Du måste gå!» sade Vinicius.— 141 —

»Jag vet det. Men jag tänker infinna mig väl insvept, och råder dig att
uppträda på samma sätt, eljest skrämma vi fåglarna.»

De började också snart göra sig i ordning, ty mörkret hade fallit på.
De satte på sig galliska mantlar med hättor och togo facklor, och
Vinicius beväpnade dessutom sig själf och sin följeslagare med korta,
böjda knifvar. Chilo satte på sig en peruk, som ban anskaffat på vägen
från Euricius, och så gingo de, skyndande sig för att hinna den
aflägsna nomentanska porten, innan den stängdes.

TJUGONDE KAPITLET.

De gingo genom Vicus Patricius till den forna viminaliska porten, nära
den plats, hvarest sedermera Diocletianus byggde magnifika badhus. De
gingo förbi lämningarna af Servius Tullius' mur, öfver allt ödsligare
platser och nådde slutligen Via Nomentana. De veko nu af åt vänster och
befunno sig bland kullar och sandgropar, och här och där sågo de
begrafningsplatser.

Emellertid hade det blifvit alldeles mörkt, och eftersom månen ännu ej
gått upp, skulle det blifvit svårt för dem att leta sig fram, om icke,
som Chilo förutsett, de kristna själfva visat vägen.

Ty till höger och vänster och framför dem syntes mörka gestalter, som
försiktigt letade sig väg mellan sandgroparna. Några af dessa människor
buro facklor, men sökte dock dölja sig så mycket som möjligt med sina
mantlar, andra, som bättre kände vägen, gingo i mörkret. Vakten på
stora landsvägen och landtbor, som återvände hem från staden, togo
tydligen dessa nattvandrare för arbetare, som gingo till sandgroparna,
eller dödgräfvare, hvilka stundom hade fester om natten. Men ju längre
framåt den unge patriciern och hans följeslagare kommo, desto flera
blefvo facklorna, som lyste, och vandrarnas antal blef allt större.
Somliga af dem sjöngo med låg röst sånger, som tycktes Vinicius belt
sorgliga.

Ibland nåddes hans öra af ett lösryckt ord eller mening ur sången, som
till exempel: »Stå upp, du sofvande!» eller »Statt upp från de döda!»
och ibland åter upprepades Kristi namn af män och kvinnor.

Men Vinicius ägnade ringa uppmärksamhet åt orden, ty den tanken rörde
sig inom honom, att en af dessa mörka gestalter kunde vara Lygia.
Några, som passerade tätt förbi honom, sade: »Frid vare med dig!» eller
»Ära vare Kristus!», men han blott greps af oro, och hans hjärta
började slå häftigare, ty det tycktes honom, att han hörde Lygias röst.
Gestalter eller rörelser lika hennes skymtade oupphörligt fram för
honom i mörkret, och först då han öfvertygat sig om att han gång efter
annan tagit miste, lugnade han sig.

Vägen tycktes honom lång. Han kände fullkomligt till trakten, men
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»Jag vet det. Men jag tänker infinna mig väl insvept, och råder dig att
uppträda på samma sätt, eljest skrämma vi fåglarna.»

De började också snart göra sig i ordning, ty mörkret hade fallit på.
De satte på sig galliska mantlar med hättor och togo facklor, och
Vinicius beväpnade dessutom sig själf och sin följeslagare med korta,
böjda knifvar. Chilo satte på sig en peruk, som ban anskaffat på vägen
från Euricius, och så gingo de, skyndande sig för att hinna den
aflägsna nomentanska porten, innan den stängdes.

TJUGONDE KAPITLET.

De gingo genom Vicus Patricius till den forna viminaliska porten, nära
den plats, hvarest sedermera Diocletianus byggde magnifika badhus. De
gingo förbi lämningarna af Servius Tullius' mur, öfver allt ödsligare
platser och nådde slutligen Via Nomentana. De veko nu af åt vänster och
befunno sig bland kullar och sandgropar, och här och där sågo de
begrafningsplatser.

Emellertid hade det blifvit alldeles mörkt, och eftersom månen ännu ej
gått upp, skulle det blifvit svårt för dem att leta sig fram, om icke,
som Chilo förutsett, de kristna själfva visat vägen.

Ty till höger och vänster och framför dem syntes mörka gestalter, som
försiktigt letade sig väg mellan sandgroparna. Några af dessa människor
buro facklor, men sökte dock dölja sig så mycket som möjligt med sina
mantlar, andra, som bättre kände vägen, gingo i mörkret. Vakten på
stora landsvägen och landtbor, som återvände hem från staden, togo
tydligen dessa nattvandrare för arbetare, som gingo till sandgroparna,
eller dödgräfvare, hvilka stundom hade fester om natten. Men ju längre
framåt den unge patriciern och hans följeslagare kommo, desto flera
blefvo facklorna, som lyste, och vandrarnas antal blef allt större.
Somliga af dem sjöngo med låg röst sånger, som tycktes Vinicius belt
sorgliga.

Ibland nåddes hans öra af ett lösryckt ord eller mening ur sången, som
till exempel: »Stå upp, du sofvande!» eller »Statt upp från de döda!»
och ibland åter upprepades Kristi namn af män och kvinnor.

Men Vinicius ägnade ringa uppmärksamhet åt orden, ty den tanken rörde
sig inom honom, att en af dessa mörka gestalter kunde vara Lygia.
Några, som passerade tätt förbi honom, sade: »Frid vare med dig!» eller
»Ära vare Kristus!», men han blott greps af oro, och hans hjärta
började slå häftigare, ty det tycktes honom, att han hörde Lygias röst.
Gestalter eller rörelser lika hennes skymtade oupphörligt fram för
honom i mörkret, och först då han öfvertygat sig om att han gång efter
annan tagit miste, lugnade han sig.

Vägen tycktes honom lång. Han kände fullkomligt till trakten, men— 142
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kunde ej i mörkret urskilja särskilda ställen. Oupphörligt kommo de in
på någon trång passage, eller till ett stycke af en mur eller något
brädskjul, hvilket allt han ej kom ihåg sig ha sett i stadens utkanter.
Slutligen syntes månens rand sticka fram bakom molnen och lysa upp
platsen bättre än de dunkla facklorna. Längst bort började slutligen
någonting lysa, likt en eld eller skenet af en fackla. Vinicius vände
sig till Chilo.

»Är det Ostranium?» frågade han.

Chilo, på hvilken natten, den ödsliga omgifningen och de spöklika
gestalterna gjorde ett djupt intryck, svarade med något osäker stämma:

»Jag vet icke, herre. Jag har aldrig varit i Ostranium. Men de kunde
gärna prisa sin gud litet närmare staden.»

Efter ett ögonblick tillade han, af behof att få tala och stärka sitt
mod:

»De komma tillsammans som mördare, ändock de ej ha tillåtelse att döda,
så vida icke den där lygiern har bedragit mig på ett nedrigt sätt.»

Vinicius, som gick och tänkte på Lygia, var äfven förvånad öfver alla
försiktighetsmått och öfver den hemlighetsfullhet, under hvilken hennes
trosförvanter samlades för att höra sin öfverstepräst, och med tanke
därpå sade han :

»Som alla religioner har denna sina anhängare midt ibland oss. Men de
kristna äro ju en judisk sekt. Hvarför samlas de här, då det finns
tempel i Trans-Tiber, där judarna vid ljus dag förrätta sina offer?»

»Judarna, herre, äro deras bittraste fiender. Jag har hört, att före
den nuvarande kejsarens tid kom det nästan till öppet krig mellan de
kristna och judarna. Dessa utbrott föranledde kejsar Claudius att
utdrifva alla judar, men nu är förordningen upphäfd. De kristna hålla
sig undan från alla judar och från dem, som anklaga dem för brott och
hata dem.»

De gingo tysta en stund, tills Chilo, hvilkens fruktan stegrades, ju
längre bort de kommo från staden, sade:

»Då jag återvände från Euricius' bod, lånade jag en peruk af en
barberare och dessutom så har jag lagt bönor i näsan. De kunna icke
känna igen mig, men om de göra det, skola de ej döda mig. De äro icke
ondskefulla. De äro till och med präktiga människor. Jag aktar och
älskar dem.»

»Sök icke ställa dig in hos dem med förhastade loftal,» sade Vinicius
skarpt.

De gingo nu ned i en trång fördjupning, som stängdes af två grafvar,
öfver hvilka en bro var lagd. Månen trädde fram bakom molnen, och vid
slutet af fördjupningen sågo de en mur, tätt bevuxen med murgröna, som
glänste likt silfver i månljuset. Det var Ostranium.

Vinicius' hjärta slog nu än häftigare. Vid ingången affordrade två
stenbrvtare dem lösen. Inom ett ögonblick stodo Vinicius och hans
följeslagare på en mycket rymlig plats, på alla sidor omgifven af
murar. Här och där funnos enstaka minnesvårdar, och i midten var
ingången till själfva grafhvalfvet eller kryptan. Längst ned i
hvalfvet, under jorden, voro grafvar belägna, framför ingången spelade
en fontän. Men många människor kunde ej få rum därinne, och
följaktligen gissade— 143 —

Vinicius lätt, att ceremonien skulle äga rum utanför på en plats, där
snart en talrik människomassa samlades.

Så långt ögat kunde nå, glimmade fackla vid fackla, men många af dem
som kommo hade ej något lyse. Med undantag af några obetäckta hufvuden
hade alla liättor, af fruktan för förräderi eller kvla, och den unge
patriciern tänkte med oro, att skulle det fortfara så, vore ban icke i
stånd att känna igen Lygia i det svaga ljuset.

Men plötsligen tändes ett bål af beckfacklor och gjorde platsen
ljusare. Efter en stund började alla sjunga — en underlig hymn, först
lågt, men sedan allt högre. Vinicius hade aldrig förr hört något
liknande. Samma längtan, han lagt märke till i de sånger, som sakta
sjöngos af en och annan på vägen till begralningsplatsen, ljöd nu i
denna sång, men ännu starkare. Och till sist blef den så intensiv och
mäktig, som om hela grafrummet, kullarna, sandhålorna, hela omgifningen
börjat längta med människorna. Det låg äfven i den ett rop i natten, en
ödmjuk bön om frälsning från att vandra i mörker.

De uppåtvända blickarna tycktes skåda någon, och de bedjandes hela
ställning uttryckte en bön, att ban måtte stiga ned. Då sången var
slut, följde ett ögonblicks tystnad — som gjorde så starkt intryck på
Vinicius och hans följeslagare, att de sågo upp mot stjärnorna, liksom
i fruktan att något skulle inträffa, och att verkligen någon skulle
stiga ned till dem.

Vinicius hade sett en mängd tempel af olika slag i mindre Asien,
Egypten och Rom, ban hade blifvit förtrogen med många olika religioner
och hört många sånger. Men nu såg han för första gången människor, som
kallade på en gudomlighet med lofsånger — icke efter en bestämd ritual,
utan ur djupet af sina hjärtan, med den verkliga längtan, ett barn
känner efter en fader eller moder. Man såg, att dessa människor icke
endast ärade sin gud, utan älskade honom af hela sin själ. Vinicius
hade icke sett något liknande i något land, under någon gudstjänst, i
någon helgedom. Alla de, i Rom eller Grekland, som ännu framburo öller
åt sina gudar, gjorde det för egen fördel eller af fruktan, men ingen
hade någonsin tänkt på att älska dessa gudar.

Ehuru hans sinne var upptaget af Lygia och hans uppmärksamhet riktad pä
att finna henne i människomassan, kunde han icke undgå att lägga märke
till de ovanliga och underbara saker som försiggingo omkring honom.
Emellertid hade flera facklor blifvit kastade på bålet, som spred ett
rödt sken i grafhvalfvet och fördunklade de enstaka ljusens matta
lågor. I detta ögonblick framträdde en gammal man, som bar en mantel
försedd med en hätta, men med obetäckt hufvud. Han steg upp på en sten,
som låg vid elden.

Röster hviskade: »Fetrus! Petrus!» Några böjde knä, andra sträckte fram
sina händer mot honom. Det blef så tyst, att man kunde höra förkolnade
delar falla från facklorna, det aflägsna bullret af vagnar pä Via
Nomentana och vindens sus i pinjerna utanför grafrummet.

Chilo lutade sig fram mot Vinicius och hviskade:

»Det är han! Kristi förre lärjunge — en fiskare!»

Den gamle lyfte sina händer och välsignade med tecknet af ett kors de
närvarande, som samtidigt föllo på knä. Vinicius och hans följeslagare,
som icke ville förråda sig, följde de andras exempel. Den unge mannen
kunde icke genast göra sig reda för sina intryck, tv det tycktes— 144 —

honom, att den gestalt, han såg där framför sig, var både mer enkel och
mer olik andra präster, och hvad mera var, olikheten kom just från
enkelheten. Den gamle mannen bar ingen prästerlig prydnad på hufvudet,
ingen krans af eklöf, ingen palm i händerna, ingen gyllene tafla på
bröstet, han bar ej någon hvit dräkt, broderad med stjärnor. Med ett
ord, han bar intet af de tecken präster bruka — österländska,
egyptiska, grekiska eller romerska. Och Vinicius blef åter slagen af
samma olikhet, han märkt med afseende på sångerna, denne fiskare
tycktes honom icke det minsta lik en öfverstepräst, utan som ett
ögonvittne, flärdfri, åldrad och ingifvande vördnad. Han syntes som en,
hvilken kommit långt bort ifrån för att förkunna en sanning, som ban
sett, rört vid och trodde på som på sitt lif, och han älskade den, just
emedan han trodde på den. Därför låg det öfver hans ansikte en sådan
öfvertygelsens makt, som endast sanningen äger. Och Vinicius, som varit
tviflande och icke ville gifva vika för den gamles dragningskraft, gaf
dock efter för en viss feberaktig nyfikenhet att få höra, hvad denne
följeslagare till den hemlighetsfulle Kristus hade att förkunna och
hurudan den lära var, som hade Lygia och Pomponia till anhängare.

Emellertid började Petrus tala. Han talade från början likt en far till
sina barn, som lär dem hur de böra lefva. Han ålade dem att afstå från
flärd och lyx, att älska fattigdom, renhet i sin vandel och sanning,
att tåligt uthärda oförrätter ocli förföljelser, att lyda öfverheten,
att vakta sig för förräderi, list och förtal, och slutligen att vara
ett exempel för hvarandra och till och med för hedningarna.

Vinicius, för hvilken endast det var godt, som kunde återgifva honom
Lygia, och ondt, allting som stod hindrande mellan dem, blef upprörd
och retad af hvad han sade. Det tycktes honom, att den gamle mannen, då
han uppmanade till renhet och till kamp mot begären, icke endast vågade
fördöma hans kärlek, utan egga upp Lygia mot honom och befästa hennes
motstånd. Han förstod, att hon var närvarande och lyssnade till dessa
ord, och om hon lade dem på hjärtat, skulle hon anse honom som en
fiende till dessa läror och en förtappad.

Vid denna tanke greps han af vrede. »Hvad har jag hört som är nytt'?»
tänkte han, »är detta den nya läran? Hvar och en vet allt detta, alla
ha hört det. Cynikerna hylla fattigdom och fordra inskränkande af
behofven. Socrates uppmanade till dygd, som en gammal god sak. Den
förste stoiker man möter, till och med Seneca, som har femhundra bord
af utsökta träslag, prisar måttan, talar för sanning, tålamod i
motgången, undergifvenhet i olyckan. Allt detta är som dufven, råttätcn
säd, ingen vill äta den, emedan den luktar gammal.»

Och förutom sin förargelse kände han missräkning, ty han hade väntat
sig att få se någon främmande, magisk hemlighet, eller åtminstone att
få höra någon retor, som kunde förvåna genom sin vältalighet. Nu hörde
han dock endast ord, som voro gränslöst enkla, utan några fina
vändningar. Han förvånade sig endast öfver den stumma uppmärksamhet,
med hvilken alla lyssnade.

Men den gamle talade vidare till dessa människor — manade dem att vara
goda, fattiga, fridsamma, rättvisa och rena. De skulle icke hafva lycka
på jorden, men de skulle efter döden evigt få lefva med Kristus, i
sådan glädje och glans, sådan härlighet och salighet, att ingen
någonsin på jorden uppnått det. Och här kunde Vinicius, ehuru hanPetrus
talade lik en far till sina barn. 19. — Från Neros dagar.— 147 —

icke var gynnsamt stämd mot läran, icke undgå att märka, att det dock
fanns en skillnad mellan den gamles lära och den hos cyniker, stoiker
och andra filosofer. De anbefallde godhet och dygd som något
förnuftigt, det enda praktiska i lifvet, under det han talade om
odödlighet, och icke om olycklig odödlighet: under jorden, i elände,
tomhet och brist, utan om ett härligt lif, nästan lika med gudarnas.
Han talade om det med fullständig visshet, och dygden fick på detta
sätt ett omätligt värde och detta lifvets motgångar tycktes helt små.
Den gamle sade äfven, att dygd och sanning skulle älskas för deras egen
skull, då den högsta godhet och dygd är Gud. Den som älskar dygd och
godhet älskar därför äfven Gud och blir ett af hans kära barn.

Vinicius förstod ej alldeles detta, men han visste förut, efter hvad
Petronius och Pomponia Græcina sagt, att deras gud var en och
allsmäktig. Då han därför nu hörde, att han var oändligt god och
rättvis, tänkte han ofrivilligt, att vid sidan af en sådan demiurg
tycktes Jupiter, Saturnus, Apollo, Juno, Vesta och Venus som en
innehållslös och bullersam skara, där alla stredo med hvarandra, hvar
och en föregen fördel.

Men den största förvåningen grep honom, när den gamle mannen
förklarade, alt Gud äfven var den stora kärleken. Den, som älskar
människor, uppfyller ett af Guds förnämsta bud. Men det var ej nog att
älska sina egna landsmän, ty Kristus utgöt sitt blod för alla och fann
ibland hedningarna en sådan utvald som Cornelius centurionen. Det var
icke nog att älska dem, som voro goda mot oss, ty Kristus förlät
judarna, som förde honom till döden, och de romerska soldaterna, som
fastnaglade honom vid korset. Vi skulle icke endast förlåta, utan älska
dem, som gjorde oss orätt, och löna ondt med godt. Det var icke nog att
älska de goda, vi måste också älska de dåliga, ty endast genom kärlek
var det möjligt att få dem bort från det onda.

Chilo tänkte vid dessa ord att hans verk varit förgäfves, och att Ursus
aldrig någonsin skulle döda Glaucus, hvarken den natten eller någon
annan. Men han tröstade sig också med det, att skulle Claucus upptäcka
och känna igen honom, så skulle han ej heller döda honom, Chilo.

Nu tänkte Vinicius icke på, att det icke var något nytt i denna lära,
utan han frågade sig förvånad: »Hvad för en gud är detta, hvad för en
lära och hvad slags människor?» Allt hvad han hört kunde helt enkelt ej
få' rum i hans hjärna. För honom var allt en osammanhängande mängd af
nya begrepp. Han kände, att om han ville följa denna lära, måste han
lägga på bål alla sina tänkesätt, vanor och egenskaper, sin hela natur,
bränna det till aska och sedan börja ett lif helt olikt det han
hittills lefvat, gifva sig en annan själ. För honom tycktes en
religion, som ålade en romare att älska parther, syrier, greker,
egypter, galler och britter, att förlåta fiender, att löna det onda, de
gjorde, med godt, vara den värsta dårskap. På samma gång hade han en
känsla af att i själfva denna dårskap lag det något mäktigare än i all
filosofi. Han trodde den vara alldeles outförbar, men just för denna
egenskaps skull var den gudomlig. Han gjorde motstånd mot sina intryck,
men kände dock att han liksom känt doften från ett fält af nardus, ett
slags- berusande vällukt. Då man en gång har inandats det, glömmer man,
som i lotusätarnas land, allting för all tid och längtar endast efter
detta.— 148 —

Som ofta är fallet med människor, hvilkas lif har upptagits af en enda
passion, kretsade Vinicius' tankar, allt under det han gjorde dessa
reflexioner, endast kring Lygia. Och i ljuset af dessa glimtar såg han
tydligt en sak — att om Lygia vore i grafhvalfvet, om hon bekände denna
lära, skulle hon aldrig kunna eller vilja blifva hans.

För första gången, sedan Vinicius såg henne hos Aulus, kände han, att
ehuru han nu funnit henne, skulle han aldrig äga henne. Han hade aldrig
förr erfarit något liknande, och han kunde icke nu förklara det, ty det
var icke egentligen en bestämd medveten känsla, utan fastmer en oklar
förnimmelse af ohjälplig förlust och olycka. Det uppstod inom honom en
oro, som snart blef till en vild vrede mot de kristna i allmänhet och
isynnerhet mot den gamle. Denne fiskare, som han vid första ögonkastet
ansåg vara en bonde, nästan skrämde honom nu, och det tycktes honom,
att en hemlighetsfull makt bestämde hans öde, obevekligt och hårdt.

Den gamle hade berättat om Kristi död, och nu talade han vidare 0111
honom. En tystnad uppstod, som var än djupare än den förra, man kunde
nästan höra hjärtats slag. Denne man hade sett med egna ögon. Och han
berättade Som en, i hvilkens minne hvart ögonblick var inprägladt så
starkt, att han kunde se allt för sig ännu.

Vinicius lyssnade och glömde hvar han var, han förlorade sitt omdöme
och sin tankeförmåga inför detta. Det tycktes honom alt han drömde. Men
rundt omkring sig såg han den tysta människoskaran, oset från lamporna
nådde honom, på afstånd flammade bålet, och nära honom på stenen stod
en gammal man med darrande hufvud, som vittnade och sade: »Jag har
sett!»

Rom fanns ej till för alla dessa män och kvinnor, icke heller kejsaren.
Där fanns inga tempel åt hedniska gudar, där var endast Kristus, som
uppfyllde land och haf, himmelen och hela världen.

I husen, som lågo spridda längs Via Nomentana, började tuppar gala och
förkunna, att det var midnatt. I detta ögonblick drog Chilo Vinicius i
manteln och hviskade:

»Herre, jag ser Urban där borta, icke långt från den gamle, och vid
hans sida står en jungfru.»

Vinicius ryckte till, som väckt ur en dröm, och vändande sig i den
riktning, greken visade, såg han Lygia.

TJUGUFÖRSTA KAPITLET.

Hvar droppe blod hos den unge patriciern kom i svallning, då han såg
Lygia. Han glömde hopen, den gamle, sin egen förvåning vid allt det
underbara han sett — han såg endast henne. Ändtligen efter alla mödor,
efter långa dagar af oro, ångest och lidande hade han nu funnit henne.
För första gången kände han, hur glädjen rusade till hjärtat
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och sammanpressade det så, att han knappt kunde andas. Han, som
hittills ansett, att Fortuna hade ett slags skyldighet att uppfylla
alla hans önskningar, trodde nu knappt sina ögon och sin lycka.

Om han icke ännu tviflade, skulle hans häftiga sinne ha förledt honom
till något oförsiktigt steg, men han ville först öfvertyga sig, att det
hela ej var en följd af dessa under, som fyllde hans hjärna, och att
han ej drömde. Men det var intet tvifvel — han såg Lygia, och endast
några få steg skilde dem åt. Hon stod i ljuset, så att han kunde
fröjdas af hennes åsyn hur mycket han ville. Kapuschongen hade fallit
af hennes hufvud, håret var upplöst, munnen halföppen, hon höll blicken
fäst på aposteln och var försjunken i hans ord. Hon var klädd i en mörk
yllemantel, som en dotter af folket, men aldrig hade Vinicius sett
henne vackrare, och han blef slagen af finheten hos detta patriciska
hufvud i motsats till dräkten, som nästan var en*slafvinnas.

Han fattades åter af kärlek, en lågande, gränslös kärlek, och underliga
känslor af längtan, vördnad, dyrkan och lust att äga henne blandades
med hvarandra. Han genomströmmades af tjusning vid att se henne, han
drack af hennes åsvn som af lifgifvande vatten efter långt törstande.
Som hon stod bredvid den jättelike lygiern, tycktes hon honom mindre än
förr,\nästan ett barn, han såg också, att hon blifvit smärtare. Hennes
hy hade blifvit nästan genomskinlig, hon gjorde på honom intryck af en
blomma, ett andeväsen. Men desto mer önskade ban få äga denna kvinna,
så olik alla andra kvinnor, han sett eller ägt i Rom eller i Orienten.
För henne skulle han ha gifvit dem alla, och Rom och hela världen
därtill.

Han skulle ha fördjupat sig i att se på henne och glömt sig, om icke
Chilo hade varit, som drog honom i manteln af fruktan, att han skulle
göra något som kunde utsätta dem för fara. Emellertid hörjade de
kristna bedja och sjunga. Snart ljöd Maranalha, och sedan döpte
aposteln med vatten från fontänen dem, som presbyterna förde fram såsom
beredda för dopet. Vinicius tyckte, att natten aldrig ville taga slut.
Han ville följa Lygia så snart som möjligt och taga henne på vägen till
hennes hem.

Slutligen började somliga gå ifrån grafhvalfvet, och Chilo hviskade:

»Låt oss gå ut utanför portarna, herre, ty vi hafva ej lyft på våra
hättor, och människorna betrakta oss.»

Han hade rätt, ty under apostelns predikan hade alla fällt ned sina
kapuschonger för att höra bättre, och de hade ej följt de andras
exempel. Chilos råd var därför mycket klokt. Stående utanför portarna
kunde de se alla, som gingo förbi. Ursus var ju lätt att känna igen på
sin storlek.

»Låt oss följa dem,» sade Chilo, »vi skola se, hvart de gå. I morgon,
eller snarare i dag, kan du omringa huset och gripa henne.»

»Nej!» sade Vinicius.

»Hvad ämnar du göra, herre?» frågade Chilo.

»Vi skola följa efter henne och gripa henne nu, om du vill åtaga dig
saken, Croton?»

»Ja, det vill jag,» svarade Croton, »och jag skall gifva mig själf som
slaf åt dig, om jag icke knäcker ryggen på den buffeln, som vaktar
henne.»

Men Chilo afrådde dem och bönföll dem vid alla gudar att icke— 152 —

göra det. De hade endast tagit Croton med sig till försvar, i händelse
de blefvo anfallna, men icke för att bortföra jungfrun. Att taga henne,
när de endast voro två, var blott att utsätta sig för döden, och hvad
värre var, hon skulle gå dem ur händerna och dölja sig på något annat
ställe eller lämna Rom. Hvad kunde de göra? Hvarför icke handla i
säkerhet? Hvarför utsätta sig för undergång och misslyckas i hela
företaget?

Fastän Vinicius hade största möda att afhålla sig från att sluta Lygia
i sina armar genast, på stället, insåg han, att greken hade rätt, och
skulle kanske gifvit vika för hans råd, om icke Croton varit, som
endast tänkte på belöningen.

»Herre, befall den där gamla bocken att tiga,» sade han, »eller låt min
näfve få falla ned på hans hufvud. En gång hände det i Buxen-tum, dit
Lucius Saturnius skulle hämta mig till ett spel, att sju druckna
gladitorer öfverföllo mig i ett gästhus, och ingen af dem undkom med
oskadda refben. Jag säger icke, att vi skola taga flickan nu, midt i
hopen, ty de kunde kasta sten på oss, men är hon en gång hemma, skall
jag nog taga henne och föra henne hvart du vill.»

Vinicius hörde gärna dessa ord och svarade:

»Så må det bli, vid Herculus! I morgon kanske vi ej finna henne hemma.»

»Lygiern synes skräckinjagande stark,» jämrade sig Chilo.

»Ingen skulle be dig hålla fast hans händer,» svarade Croton.

Men de måste ännu vänta länge, och tupparna hade börjat gala, då de
fingo se Ursus komma genom porten och med honom Lygia. De voro åtföljda
af en del andra. Chilo tyckte, alt han såg aposteln, vid hans sida gick
en annan gammal man, mindre till växten, och två icke längre unga
kvinnor samt en gosse, som lyste dem med en lykta. Efter dessa följde
en skara vid pass två hundra. Vinicius, Chilo och Croton slöto sig till
dem.

»Ja, herre,» sade Chilo, »din jungfru står under mäktigt beskydd. Den
store aposteln är med henne, ty se hur de förbigående böja knä för
honom.»

De gjorde det verkligen, men Vinicius märkte det ej. Han släppte icke
Lygia ur sikte för ett enda ögonblick. Han tänkte blott på att bära
bort henne, och van som han var vid krigslister af alla slag, uppgjorde
han med soldatmässig noggrannhet i sitt hufvud hela planen för
bortröfvandet. Han visste, att alltsammans var ett vågspel, men han
visste äfven, att djärfva angrepp oftast hafva framgång.

Han tänkte också på den klyfta, som denna besynnerliga religion skapat
emellan dem. Nu förstod han allt, som händt förut och hvarför det
skett. Han såg tillräckligt klart för att förstå det. Han hade ej känt
Lygia förr än nu. Han hade sett i henne en jungfru, härligare än andra,
en jungfru som satt hans sinne i brand. Nu visste han, att hennes
religion gjorde henne olik andra, och hans hopp, att hon skulle lockas
af kärlek, rikedom och glans, vore en fåfäng inbillning. Slutligen
förstod han hvad han och Petronius ej insett, att denna nva lära
inplantade i själen något som var okändt för den värld, där han lefde,
och att Lygia, äfven om hon älskade honom, aldrig skulle offra någon af
sina kristna sanningar för hans skull, och att, om nöjen funnes till
för henne, var det helt andra sådana än de, som han och Petronius,— 153
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kejsarens hela hof och hela Rom idkade. Hvarje annan kvinna han kände
kunde blifva hans, men denna kristna jungfru skulle endast blifva ett
offer.

Då han tänkte på detta, kände han vrede och en brännande smärta öfver
att hans vrede var maktlös. Det syntes honom ganska lätt att bortföra
Lygia, men han kände sig viss om, att gent emot hennes religion var han
själf tned all sin styrka ingenting, hans makt var intet, genom den
kunde han intet göra. Denne romerske soldattribun, som var öfvertygad
om att svärdet och knytnäfven, som hittills besegrat världen, skulle
fortfara att göra det, såg för första gången att bakom denna makt måste
det finnas något annat, och han frågade sig förundrad, hvad det var.
Han fann intet bestämdt svar, genom hans hufvud flög synen af
gralhvalfvet, församlingen och Lygia, som lyssnade af hela sin själ på
den gamle, då han berättade om lidandet, döden och uppståndelsen af
denne gud, som frälsat världen och lofvat den lycka på andra stranden
af Styx.

Vinicius väcktes ur sitt grubbel af Chilo, som började klaga öfver sitt
öde. Han hade gått in på att finna Lygia, som han sökt med fara för
sitt lif, och han hade fått reda på henne. Men hvad begärde de nu? Hade
han lofvat att föra bort henne? Hvem kunde begära något sådant af en
krympling som ban, beröfvad två fingrar, en åldring, som älskade
betraktelser, vetenskap och dygd? Hvad skulle hända, om en man af så
hög värdighet som Vinicius skulle träffas af någon olycka, då han förde
bort jungfrun? Visserligen äro gudarna förpliktade att vaka öfver sina
skyddslingar — men har det icke händt mer än en gång, att gudarna varit
sysselsatta med spel och förnöjelser i stället för att gifva akt pà
hvad som hände ute i världen? Lyckan har förbundna ögon, som man väl
visste, och ser icke ens vid dagsljus, hur skulle det då gå om natten?
Tänk om något hände — om den där lygiska björnen kastade en kvarnsten
på den ädle Vinicius, eller ändå värre, en vattentunna — hvem kunde då
svara för att icke tadel skulle falla öfver den olycklige Chilo i
stället för belöning? Han, den stackars lärde, hade fäst sig vid
Vinicius som Aristoteles vid Alexander af Macedonien. Om den ädle
herren åtminstone ville gifva honom den där börsen, han stoppat i sin
gördel, innan de gingo hemifrån, det skulle alltid kunna blifva något
att skaffa hjälp för, om de behöfde det, eller att besticka de kristna
med. Hvarför icke lyssna till en gammal mans råd, dikterade af
erfarenhet och skarpsinne?

Vinicius tog börsen ur gördeln och kastade den åt Chilo.

»Där har du! Tig nu.»

Greken, kände att den var ovanligt tung och återvann sitt mod.

»Mitt hela hopp,» sade han, »står till, att Hercules eller Theseus
utförde dåd, som voro ändå svårare, och hvad är min käre vän Croton om
icke en Hercules? Dig, ädle herre, vill jag icke kalla en halfgud, tv
du är en verklig gud, och i framtiden glömmer du nog icke en stackars
fattig tjänare, hvilkens behof man emellanåt måste sörja för, ty en
gång fördjupad i sina böcker, tänker han ej på annat. Några tunnland
jord till en liten trädgård och ett litet hus, med den minsta lilla
pelargång, ty svalka om sommaren anstår en sådan gifvare. Jag skall
emellertid beundra dina hjältedåd på afstånd och bedja Jupiter
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gynna dig, och om du behöfver hjälp, skall jag ropa så, att halfva Rom
skyndar till ditt bistånd.»

»En sådan eländig väg! Olivoljan har brunnit ut i lamporna! Om Croton,
som är lika storsint som stark, ville bära mig på sina armar, finge han
för det första se, om han ledigt kan bära jungfrun, och vidare skulle
han handla likt Æneas och vinna alla gudar på sin sida till en sådan
grad, att jag skulle bli fullständigt nöjd med resultatet af hela
företaget.»

»Jag skulle hellre bära ett får, som dött af skabb för flera månader
sedan,» svarade gladiatorn, »men gif mig börsen du lick, så skall jag
göra det.»

»Må du hugga af stortån från din fot!» sade greken. »Hvad nytta har du
haft af hvad den värdige gamle sade, som talade om fattigdom och
barmhärtighet som de två förnämsta dygderna? Har han icke särskildt
befallt dig älska mig? Jag ser, att jag aldrig skall kunna göra dig
till kristen, det vore lättare för solstrålen att genomtränga murarna i
mamertinska fångelset, än för sanningen att komma in i din
flodhästskalle.»

»Var inte rädd,» sade Croton, som med sin utvecklade djuriska styrka ej
besvärades af mänskliga känslor, »jag blir icke kristen! Jag har ingen
lust att förlora mitt bröd.»

»Men om du hade en aning om filosofi, skulle du veta att guld är
fåfänglighet.»

»Du med din filosofi! Jag skall ge dig en stöt i magen med hufvudet, så
få vi se, hvem som vinner.»

»En oxe kunde ha sagt detsamma åt Aristoteles,» svarade Chilo.

Daggryningen sände nu ett blekt ljus öfver murarna. Träden vid
vägkanten och grafstenarna, som stodo spridda bär och där, började
träda fram ur dunklet. Vägen var icke längre alldeles öde.
Frukt-månglare med mulåsnor lastade med grönsaker vandrade mot
stadsportarna. Emellanåt skramlade en kärra förbi, som förde villebråd.
Öfver vägen och längs båda sidorna låg en lätt dimma nere vid marken,
hvilket bådade vackert väder. Människorna sågo ut som spöken i dimman,
när de gingo långt borta. Vinicius gick och såg på Lygias smärta
gestalt, som blef mer silfvergrå, ju mer det dagades.

»Herre,» sade Chilo, »jag skulle förolämpa dig, om jag förutsåge slutet
på din frikostighet, men nu, då du har betalt mig, kan jag icke
misstänkas att tala för egen vinst. Jag råder dig än en gång att gå
efter slafvar och bärstol, då du fått reda på, hvar den gudomliga Lygia
bor, och hör icke på den där elefantsnabeln Croton, som åtager sig att
föra bort jungfrun endast för att länsa din börs.»

»Jag har ett knytnäfsslag att placera mellan dina axlar, och det vill
säga att du stryker med,» sade Croton.

»Jag liar ett fat med kefaloniskt vin, och det betyder att jag repar
mig igen,» svarade Chilo.

Vinicius sade ingenting, ty han närmade sig porten, där han blef vittne
till en oväntad syn.

Två soldater böjde knä, då aposteln gick förbi. Petrus lade sin hand på
deras järnhjälmar och gjorde sedan korsets tecken öfver dem. Det hade
aldrig förr fallit denne patricier in, att det kunde finnas kristna i
hären, och med förvåning tänkte han, att som en eld i en brinnande— 155
—

stad griper omkring sig till allt flera hus, så fattade också denna
lära nya själar hvar dag. Detta slog honom äfven med afseende på Lygia,
ty han var öfvertygad, alt om hon velat fly från staden, skulle det
funnits vakter som varit villiga att underlätta hennes flykt, och han
tackade gudarna att så ej skett.

Då de kommit in på mera trafikerade platser, började de kristna skingra
sig. De måste därför följa Lygia på längre afstånd och försiktigare,
för att ej väcka uppmärksamhet. Chilo började klaga öfver sår och
smärtor i benen och kom allt längre efter. Vinicius sade ingenting
härom, då han ansåg, att de ej kunde hafva någon nytta af den fege och
oduglige greken. Han skulle ha tillåtit Chilo att gå sin väg, om denne
velat, men den ärevördige lärde återhölls af en viss försiktighet. Det
var tydligt, att han var nyliken, eftersom han linkade efter och ibland
närmade sig med sina råd, och det ehuru den gamle mannen, som följde
aposteln, kunde ha varit Glaucus, om han varit något längre till
växten.

De fingo gå en god stund, innan de uppnådde Trans-Tiber, och solen var
nästan uppe, då den grupp skingrades, som omgaf Lygia. Aposteln, en
gammal kvinna och en gosse gingo uppåt floden. Den gamle mannen i deras
sällskap, Ursus och Lygia gingo in i en smal gata, följde denna omkring
hundra alnar och försvunno så in i ett hus, hvarest det fanns två
bodar, en för olivförsäljning och en för fjäderfä.

Chilo, som kom ett stycke efter Vinicius och Croton, stannade
plötsligen som fastnaglad vid marken, tryckte sig upp emot muren och
hviskade åt dem att vända.

De gjorde så, ty de måste rådslå.

»Chilo,» sade Vinicius, »gå och se efter om huset har någon annan
ingång!»

Chilo sprang så snabbt, som om han haft Mercurii vingar vid fotlederna,
ehuru han klagat öfver sårnader på fötterna, och återkom strax.

»Nej,» sade han, »det finns endast en ingång.»

Sedan knäppte han ihop sina händer och sade:

»Jag bönfaller dig, herre, vid Jupiter, Apollo, Vesta, Cybele, Isis,
Osiris, Mithra, Baal, och alla gudar i Österlandet och Västerlandet,
att uppge denna plan. Hör på mig . . .»

Men han tvärtystnade, ty han märkte, att Vinicius' ansikte var blekt af
sinnesrörelse, och att hans ögon gnistrade som på en varg. Det var nog
att se på honom för att förstå, att nu ingenting i världen skulle kunna
hindra honom från företaget. Croton drog in luft i sina väldiga lungor
och vaggade sin outvecklade skalle från den ena sidan till den andra,
som björnar göra, när de äro inspärrade i burar, men på hans ansikte
syntes ej den minsta fruktan.

»Jag går in först,» sade han.

»Du skall gå efter mig,» svarade Vinicius befallande.

Och båda två försvunno i den mörka ingången.

Chilo skyndade till hörnet af närmaste gränd och väntade där på hvad
som komma skulle.
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Först då de kommit inom husets dörrar, insåg Vinicius svårigheten af
företaget. Huset var stort, med flera våningar, af det slag, af hvilka
det byggts tusen likadana i Rom med tanke på hvresvinst. Därför voro de
i regeln byggda så hastigt och dåligt, att knappt ett år gick, utan att
en del af dem störtade in öfver dem, som bodde där. De voro verkliga
bikupor, alltför höga och trånga, fyllda med små rum och nästen, där
alltför många fattiga bodde. I en stad, där många gator ej hade namn,
buro dessa hus intet nummer, ägarna uppdrogo inkasseringen af hyrorna
åt slafvar, hvilka, då de ej behöfde uppgifva hyresgästernas namn för
stadens myndigheter, ofta ej hade reda på dem. Att fråga sig fram till
någon af invånarna i ett sådant hus, var ofta mycket svårt, isynnerhet
då det ej fanns någon portvakt.

Vinicius och Croton kommo till en trång, korridorliknande passage, som
bildade ett slags atrium för bela huset, med en fontän i midten, hvars
vatten föll ned i en stenbassäng. Vid alla fyra sidorna voro trappor,
några af sten, andra af trä, som ledde till gallerier, hvarifrån man
kom in i rummen. Det fanns rum på nedra botten också, somliga stängda
med dörrar, andra skilda från gården endast genom förhängen. Dessa voro
till största delen urblekta, trasiga och fläckiga.

Det var tidigt, och på gården fanns ej en lefvande varelse. Det var
tydligt att alla sofvo, utom de, som kommo från Ostranium.

»Hvad skola vi göra, herre?» frågade Croton och stannade.

»Låt oss vänta här, någon måste visa sig snart,» svarade Vinicius. »Vi
böra icke blifva sedda på gården.»

Han erinrade sig Chilos förståndiga råd. Om han haft ett tiotal
slafvar, hade det varit lätt att spärra utgången, undersöka alla rummen
och finna Lygias, och allt detta samtidigt, annars skulle kristna, på
hvilka det säkert ej var brist här i huset, lägga märke till att man
sökte henne. Det var farligt att fråga främlingar. Vinicius undrade, om
det ej vore bättre att gå elter några slafvar. Men just då kom en man
ut från ett aflägsnare rum. Han höll ett såll i handen och närmade sig
fontänen.

Vid första ögonblicket kände den unge tribunen igen Ursus.

»Det är Lygiern,» hviskade Vinicius.

»Skall jag knäcka sönder hans ben nu?»

»Vänta ett ögonblick!»

Ursus märkte ej de två männen, där de stodo i skuggan vid ingången. Han
började lugnt skölja grönsaker i vattnet. Han skulle tydligen göra i
ordning en måltid. Snart hade han slutat skölja grönsakerna, tog sållet
och försvann bakom gardinen. Croton och Vinicius följde honom i den
tron, att de skulle komma direkt till Lygias rum. Deras förvåning blef
stor, då de fingo se, att förhänget icke dolde ett rum, utan en annan
mörk korridor, vid hvars slut låg en liten trädgårdUrsus rusade emot
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med några cypresser, myrtenträd och ett litet hus vid den fönsterlösa
väggen af en stenbyggnad.

Båda förstodo genast, att detta var en gynnsam omständighet för dem. På
gården skulle alla hyresgästerna ha samlats, men det lilla husets
afskildhet underlättade företaget. De skulle hastigt röja ur vägen
försvararen, det vill säga Ursus, och skulle lika snabbt uppnå gatan
med den tillfångatagna Lygia, och väl komna dit, kunde de reda sig. Det
var ej troligt att någon skulle anfalla dem, och om så vore, skulle de
svara, att det var en gisslan, som Hytt från kejsaren, Vinicius skulle
förklara sig för vakterna och få deras hjälp.

Ursus ämnade just stiga in i det lilla huset, då ljudet af steg
tilldrog sig hans uppmärksamhet. Han stannade. Då han fick se de två
männen, ställde han sitt såll på balustraden och vände sig till dem.

»Hvem söka ni här?» frågade han.

»Dig,» svarade Vinicius.

Och med låg stämma sade han hastigt åt Croton:

»Döda honom!»

Croton kastade sig ögonblickligen öfver Ursus sora en tiger, och innan
lygiern ens hunnit känna igen sina fiender, hade Croton gripit om honom
med sina armar af stål.

Vinicius litade för mycket på Crotons öfvernaturliga styrka för att bry
sig om att afvakta slutet af kampen. Han skyndade till husets dörr,
knuffade upp den och befann sig i ett litet rum, mörkt, men ändock
något upplyst af en eld, som brann på härden. Flammor från elden föllo
på Lygias ansikte. En annan person satt äfven vid elden, den gamle som
åtföljt den unga flickan på vägen från Ostranium.

Vinicius störtade in så plötsligt, att innan Lygia känt igen honom,
hade han tagit henne om lifvet, lyft upp henne och skyndat mot dörren
igen. Den gamle ställde sig visserligen i vägen, men tryckande Lygia
fast intill sig med ena armen, knuffade Vinicius med den andra undan
honom. Vinicius hätta föll af honom, och vid åsynen af detta ansikte,
som hon kände igen och som nu var förfärligt att se, isades Lygias blod
af fruktan, och orden dogo bort. Hon ville ropa på hjälp, men kunde ej.
Det var också förgäfves, som hon grep tag i dörren för att göra
motstånd. Hon hindrades från att svimma endast af den förfärliga syn,
som mötte henne, då Vinicius störtade ut i trädgården.

Ursus höll i sina armar en man, som var fullständigt böjd bakåt, med
hängande hufvud och munnen full af blod. Då han fick se dem, slog han
till hufvudet än en gång med sin knutna hand och rusade mot Vinicius
som ett rasande vilddjur.

»Dödens,» tänkte den unge patriciern.

Så hörde han liksom i en dröm ett rop af Lygia:

»Döda icke!»

Han kände sig liksom träffas af ett åskslag, släppte Lygia, så gick
allt rundt för honom, och dagens ljus dog bort för hans ögon.

Men Chilo väntade bakom hörnet med nyfikenhet och fruktan på hvad som
skulle hända. Om de lyckades i att taga Lygia, skulle han få det bra
hos Vinicius. Han fruktade icke längre Urban, ty han var viss om att
Croton skulle döda honom. Han räknade ut, alt om det skulle bli
folksamling på gatorna, som ännu voro tomma — om kristna— 160 —

eller andra skulle vilja hjälpa Lygia — så tänkte han, Chilo, tala till
dem som en som har något alt säga, som en öfverbringare af kejsarens
befallningar, och, om det behöfdes, ropa på vakten att komma till den
unge patricierns bistånd mot pöbeln och således ställa väl för sig
själf. Han ansåg likväl, att Vinicius' plan vore oklok. Men då han
erkände Crotons förfärliga styrka, medgaf han, att den kunde lyckas.
Det dröjde dock väl länge, innan han såg till någon, och tystnaden vid
ingången oroade honom.

»Hvad de än göra, arbeta de för mitt väl, ehuru de ej fatta det,»
tänkte han. »O, gudar, gudar! Låt mig endast...»

Men han tystnade plötsligen, ty det tycktes honom, att någon kom i
porten, och tryckande sig upp mot muren stod han andlös och väntade.

Och ban hade ej misstagit sig, ty plötsligen stack ett hufvud fram
bakom en pelare, men drogs lika hastigt tillbaka.

»Det är Vinicius eller Croton,» tänkte Chilo, »men om de ha gripit
jungfrun, hvarför ropar hon ej på hjälp och hvarför titta de ut på
gatan? De möta ändå folk, ty innan de uppnått Carinæ, är det lifligt i
staden — men hvad är det? Vid alla gudar!»

Och hans hår reste sig af förskräckelse.

I dörren syntes Ursus med Crotons kropp hängande öfver axlarna, och
sedan han sett sig omkring än en gång, började han, bärande den liflösa
kroppen, springa genom den tomma gatan ned till floden.

Chilo klistrade sig upp mot muren som en glatt lera.

»Om han får se mig, är jag förlorad,» tänkte han.

Men Ursus sprang förbi hörnet och försvann bakom de närbelägna husen.
Chilo tvekade ej längre, utan skyndade med af rädsla skallrande tänder
in på en annan gata, med så lätta och snabba steg, att de skulle väckt
till och med en ung mans beundran.

»Om han får sikte på mig på långt håll, när han vänder tillbaka, hinner
han upp mig och slår ihjäl mig,» mumlade han. »Rädda mig, Zeus, rädda
mig, Apollo, rädda mig, Hermes, fräls mig, du de kristnas Gud! J ag
skall lämna Rom, jag skall återvända till Mesembria, men rädda mig ur
denna afgrundsandes klor!»

Och denne lygier, som dödat Croton, tycktes honom i detta ögonblick som
en öfvernaturlig varelse. Under det han sprang, tänkte han på, alt det
måtte ha varit någon gud, som iklädt sig en barbars gestall. Nu trodde
ban på alla de myter, han annars skrattade åt. Det kom för honom, att
det kunde vara de kristnas gud, som dödat Croton, och hans hår reste
sig igen vid tanken på att lian stött sig med en sådan makt.

Icke förr än ban sprungit genom flera gränder och fått se några
arbetare komma emot sig på afstånd, lugnade han sig litet. Han hade
alldeles mist andan, hvarför han satte sig ned på en tröskel till ett
hus och torkade sig i pannan med en flik af sin mantel.

»Jag är gammal och behöfver ro,» sade han.

Männen, som kommit emot honom, veko af in på en annan gata, och åter
var platsen öde. Staden sof ännu. Rörelsen på morgonen började tidigare
i den finare delen af staden, där slafvarna i de rika husen måste stiga
tidigt upp. Men där den lösa befolkningen bodde,Ursus skyndade med
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som underhölls på statens bekostnad och följaktligen var sysslolös,
steg man senare upp, om vintern.

Chilo kände sig alldeles kall efter att ha suttit en stund, därför
reste han sig, och sedan han öfvertygat sig om att han hade sin börs
kvar, gick han nu med betydligt långsammare steg tillbaka mot floden.

»Jag får väl se Crotons kropp någonstädes,» tänkte han. »A, gudar! Om
denne lygier är en människa, kan han förskalfa sig millioner
sester-tier inom ett år, ty om han dräpt Croton, så lätt som om han
varit en valp, hvem kan då motstå honom? Han skulle få så mycket pengar
han själf väger för hvar gång han visade sig på arenan. Han bevakar
denna jungfru bättre än Cerberus vaktar Hades. Men må Hades sluka honom
! Jag vill icke ha någonting med honom att göra. Han är mig alltför
svår. Men hur skall jag nu bära mig åt? Det har händt något förfärligt.
Om han knäckt en sådan man som Croton, kan man vara säker på att
Vinicius själf går omkring detta förbannade hus och jämrar sig och
väntar på att blifva begrafven. Vid Castor! Han är ju en patricier, en
vän till kejsaren, släkting till Petronius, en man, som är känd i hela
Rom, en militärtribun. Hans död kan ej passera ostraffad. Om jag skulle
gå till pretorianerna eller stadsvakten?»

Men han hejdade sig och sade efter ett ögonblick för sig själf:

»Ve mig! Hvem förde honom till detta hus, om icke jag! Hans frigifna
och hans slafvar veta, att jag kom till honom, och några veta hvarför.
Hvad kommer att hända, om jag blir misstänkt för att ha utpekat för
honom detta hus, där han blifvit dödad ? Fastän det skulle framgå inför
domstolen, att jag ej önskat hans död, kommer man ändå att säga, att
jag varit orsaken till den. Och han är en patricier, då kan jag icke
undslippa straff. Men om jag lämnar Rom i hemlighet och reser
någonstädes långt bort, utsätter jag mig för ändå större misstankar.»

Det var lika illa, hur man vände på det. Frågan var endast att välja
den minst svåra utvägen. Rom var stort, men ändå ansåg Chilo, att det
var för litet för honom. En annan skulle ha gått direkt till
befälhafvaren för stadsvakten och talat om hvad som händt och lugnt
afvaktat utgången, ehuru misstankar möjligen kunde falla på honom. Men
Chilos hela förflutna var sådant, att hvarje närmare bekantskap med
vakten skulle förorsaka honom stora obehag och befästa de misstankar,
myndigheterna kunde få.

Å andra sidan skulle flykt vara att öfvertyga Petronius om att Vinicius
blifvit bedragen och mördad genom en sammansvärjning. Petronius var
mäktig, han kunde befalla öfver alla rättstjänare i hela kejsardömet
och skulle utan tvifvel finna de brottsliga, vore det än vid världens
ände. Likväl funderade Chilo på att gå till honom och berätta hvad som
händt. Ja, det vore det bästa. Petronius var lugn, han skulle
åtminstone höra honom till slut. Och Petronius, som kände till
historien från dess början, skulle förr tro på hans oskuld än
prefekterna.

Men för att kunna gå till honom måste han först med säkerhet veta hvad
som händt Vinicius. Chilo visste det ej. Han hade visserligen sett
lygiern smyga sig bort med Crotons kropp, men ingenting annat. Vinicius
kunde vara dödad, men han kunde också vara sårad eller tillfångatagen.
Chilo kom nu först att tänka på, att de kristna ej skulle våga döda en
så mäktig man — en vän till kejsaren och en— 164 —

militär af hög rang — ty en sådan handling skulle hafva svåra följder
med sig. Det var mera troligt, att de fängslat honom för att gifva
Lygia tillfälle att dölja sig på en annan plats.

Denna tanke uppfyllde Chilo med hopp.

»Om det där lygiska odjuret icke slagit ihjäl honom vid första
anfallet, lefver han ännu, och då kan han själf vittna om att jag ej
bedragit honom, och då är jag icke endast icke hotad af någonting — o,
Hermes, du kan åter räkna på dina två kvigor — utan nya vidder öppna
sig. Jag kan underrätta en af de frigifne, hvar han skall söka sin
herre, och går han till prefekten eller icke, är det hans sak, bara jag
icke går själf. Så kan jag också gå till Petronius och räkna på
belöning. Jag har funnit Lygia, nu skall jag finna Vinicius och så
Lygia igen. Men nu måste jag först ha reda på om Vinicius är död eller
lefvande.»

Emellertid kände han sig i behof af att bli uppkryad, få ett bad och
hvila sig. Den sömnlösa natten, vandringen till Ostranium och flykten
från Trans-Tiber hade gjort honom alldeles utmattad. Och då vinbodarna
ändtligen öppnades, drack han, med anledning af de summor, han fått af
Vinicius, bättre vin än vanligt, och det till sådan grad, att ban
glömde badet och framför allt ville sofva. Sömnen öfverväldigade honom
så, att det var med helt vacklande steg, han återvände till sin bostad
i Suburra, hvarest en slafvinna, köpt för penningar, som han fått af
Vinicius, väntade på honom.

Då han kommit in i sofrummet, som var mörkt som en räflya, kastade han
sig på sin bädd och somnade ögonblickligen. Han vaknade först på
kvällen, eller blef snarare väckt af slafvinnan, som sade honom, att
någon ville träffa honom i en viktig angelägenhet.

Den försiktige Chilo blef genast klarvaken, kastade öfver sig sin med
en kapuschong försedda mantel, befallde slafvinnan att gå litet åt
sidan och tittade ut med en viss oro.

Han blef alldeles förstenad! Tv vid dörren visade sig Ursus'jättelika
gestalt.

Vid denna syn blef Chilo iskall, hjärtat tycktes upphöra att slå, och
han genomilades af rysningar. Han kunde icke tala på en god stund, och
sedan sade han med skallrande tänder:

»Syra — jag är icke hemma — jag känner icke — den där gode mannen.»

»Jag sade honom, att du var hemma, men att du sof, herre,» svarade
flickan, »men han bad mig väcka dig.»

»Gudar! Du skall . . .»

Men Ursus närmade sig otåligt dörren och trädde in med böjdt hufvud.

»Chilo Chilonides,» sade han.

»Pax tecum! Pax! Pax'.» svarade Chilo. »Du ädlaste bland kristna! Ja,
jag är Chilo, men detta är ett misstag —- jag känner dig icke.»

»Chilo Chilonides,» sade Ursus. »Din herre, Vinicius, kallar dig till
sig, du skall följa mig.»
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Vinicius vaknade ur sin bedöfning vid känslan af en brännande smärta. I
första ögonblicket förstod han ej, hvar han var eller hvad som händt.
Det susade i hans hufvud, och ögonen voro liksom beslöjade. Men sä
småningom återkom hans medvetande, och snart urskilde han genom dimman
tre män, som böjde sig öfver honom. Två af dem kände han igen, den ene
var Ursus och den andra den mannen, som han kastat undan, då han tog
Lygia. Den tredje var honom fullständigt främmande. Denne höll hans
högra arm och kände på den från armbågen uppåt mot skulderbladet. Detta
förorsakade Vinicius sådana smärtor, att han trodde det var ett slags
hämnd de ville taga på honom, och han sade mellan sina sammanbitna
tänder: »Döda mig!» Men de aktade ej på hans ord, de tycktes ej ha hört
dem, eller hade de ansett dem vara en yttring af smärta. Ursus bar fram
med ett be-kyniradt men äfven hotande uttryck i sitt barbaransikte en
bunt hvitt tyg, rifvet i långa remsor. Den gamle mannen talade till
honom, som höll Vinicius' arm:

»Glaucus, är du säker på att såret i hufvudet icke är dödligt".'» »Ja,
ädle Crispus,» svarade Glaucus. »När jag tjänade vid Roms llotta som
slaf, och senare, när jag bodde i Neapel, botade jag många sår, och med
de penningar, jag förtjänade med denna sysselsättning, kunde jag till
sist friköpa mig själf och mina anhöriga. Såret i hufvudet är helt
obetydligt. Då han där» — han gjorde ett tecken åt Ursus med hufvudet —
»tog flickan från den unge mannen, knuffade han honom mot muren. Den
unge mannen sträckte ut armen i fallet, tydligen för att värja sig, och
bröt den, men räddade på så sätt sitt hufvud och sitt lif.»

»Du har haft mer än en af våra bröder i din vård,» tillade Crispus, och
har rykte om dig att vara en skicklig läkare. Därför sände jag Ursus
efter dig.»

»Ursus, som på vägen bekände för mig, att han i går tänkt döda mig!»
»Han erkände det först för mig. Men jag, som känner dig och din kärlek
till Kristus, förklarade för honom, att du icke är förrädaren, utan det
är den okände, som försökt öfvertala honom att mörda.»

»Det var en ond ande, men jag tog honom för en ängel,» sade Ursus med
en suck

»En annan gång skall du berätta mig det, men nu måste vi tänka på den
sårade,» sade Crispus och började sköta Vinicius. Ehuru han stänkte
vatten öfver honom, svimmade likväl Vinicius, men det var en lycka för
honom, ty nu kände han ej smärtan, då armen förbands. Glaucus lade
armen mellan två träribbor, som han säkert och snabbt band fast, för
att hålla armen orörlig. Då armen var förbunden, återfick Vinicius
medvetandet och såg Lygia stå lutad öfver sig. Hon stod där vid bädden
med en skål vatten i händerna, i hvilken Glaucus doppade en svamp för
att fukta Vinicius' panna.— 166 —

Vinicius endast stirrade och kunde icke tro sina ögon. Hvad han såg,
tycktes honom en dröm, eller feberfantasier, och först efter en lång
stund kunde han hviska:

»Lygia!»

Skålen darrade i hennes händer vid ljudet af hans röst, och hennes
blick uttryckte sorg.

»Frid vare med dig,» svarade hon sakta.

Där stod hon med ansiktet prägladt af medlidande och smärta. Han endast
såg på henne, som för att mätta sin svn med henne, så att ban, när hon
var borta, åter kunde framkalla hennes bild. Han betraktade hennes
ansikte, mindre och blekare än förr, de mörka hårflätorna, hennes
torftiga dräkt, han såg på henne så fast, att hennes hvita panna
började färgas rosenröd under inflytande af hans blick.

Hans första tanke var, hur han alltid skulle älska henne, men sedan
slog det honom, att hennes blekhet och denna fattigdom voro hans verk —
att det var han, som drifvit henne från ett hem, där hon var älskad och
omgifven af alla bekvämligheter, och jagat in henne i detta osnygga rum
och klädt henne i en fattig dräkt af mörkt ylle.

Han skulle ha velat kläda henne i den dyrbaraste brokad, i alla smycken
på jorden. Han skulle ha velat kasta sig ned för hennes fötter, om han
hade varit i stånd att röra sig.

»Lygia,» sade han, »du ville inte, att jag skulle dö?»

»Må Gud återgifva dig din hälsa,» svarade hon mildt

Dessa Lygias ord voro en verklig lisa för Vinicius, som nu så starkt
kände, hur orätt han handlat mot henne. Han glömde, att hennes ord
blott kunde vara en yttring af den kristna läran, han kände endast, att
en älskad kvinna talade, och att det låg en särskild ömhet i hennes
svar, en öfvermänsklig godhet, som skakade honom i djupet af hans själ.
Så som han nyss blifvit matt af plågor, så blef han nu matt af
sinnesrörelse. Ett slags ljuf domning kom öfver honom. Han liksom föll
ned i en afgrund, men fallet var behagligt och han kände sig lycklig. I
detta ögonblick af svaghet tänkte han, att det var en gudinna, som stod
lutad öfver honom.

Emellertid hade Glaucus slutat tvätta såret i hufvudet och betäckte det
nu med en helande salfva. Ursus tog metallskålen ur Lygias händer, hon
gick efter en bägare vin och vatten, som stod i ordning på ett bord,
och förde den till den sårades läppar. Vinicius drack begärligt och
kände stor lindring. Efter förbindningen hade plågorna lämnat honom,
och han återfick fullständigt medvetandet.

»Gif mig mer att dricka,» sade han.

Lygia gick med den tomma bägaren till nästa rum; under tiden närmade
sig Crispus bädden, efter att hafva talat ett ögonblick med Glaucus,
och sade:

»Gud lät dig icke fullborda ditt onda dåd, Vinicius, och ban har
bevarat dig åt lifvet, att du måtte komma till besinning igen. Han,
inför hvilken människan är blott stoft, lämnade dig värnlös i vårt
våld, men Kristus, som vi tro på, bjuder oss att älska våra fiender.
Därför hafva vi förbundit dina sår, och, som Lygia sade, vi skola bedja
Gud att gifva dig hälsan åter. Men vi kunna ej längre vaka öfver dig.
Frid med dig, och öfverlägg 0111 det anstår dig att fortsätta att
förfölja Lygia.— 167 —

Du har beröfvat henne hennes väktare och oss tak öfver hufvudet. Men vi
vilja löna ondt med godt.»

»Skola ni lämna mig?» frågade Vinicius.

»Ja, vi skola lämna detta hus, där vi kunna uppsökas af prefekten i
staden. Din följeslagare blef dödad, och du, som är mäktig bland detta
folk, är sårad. Det skedde icke med vårt uppsåt och vilja, men lagens
vrede skall likväl drabba oss.»

»Frukta icke att bli förföljda,» svarade Vinicius. »Jag beskyddar er.»

Crispus ville icke säga honom, att det för dem ej endast var fråga om
prefekten och rättstjänarna, utan om honom — de ville skydda Lygia för
vidare förföljelser.

»Herre,» sade han. »din högra arm är oskadd. Här har du skriftaflor och
en stilus (skrifstift), skrif till dina tjänare, att de komma hit i
afton med en bärstol och föra dig hem till din bostad, där du kan få
det mycket bekvämare än i all vår fattigdom. Vi bo här hos en stackars
änka, som snart kommer hem med sin son, och han kan taga ditt bref.
Hvad oss beträffar, måste vi söka ett nytt gömställe.»

Vinicius bleknade, han förstod, att de ville skilja honom från Lygia,
och att om han förlorade henne nu, skulle han kanske aldrig mer få
återse henne. Han visste, att saker af stor betydelse kommit emellan
honom och henne, hvarför han, om ban ville äga henne, måste finna på
någon ny utväg, som han nu ej hade tid att tänka öfver. Han insåg
också, alt dessa människor aldrig skulle tro honom, om ban svure att
återgifva Lygia till Pomponia Græcina, och att de hade rätt i sitt
misstroende. Han borde för öfrigt redan förut ha handlat så. I stället
för att jaga efter Lygia, skulle han ha uppsökt Pomponia och lofvat att
afstå från att förfölja jungfrun, och i så fall skulle Pomponia ha
funnit henne och fört henne hem. Nej, ett sådant löfte skulle ej hindra
dem från deras föresats, inga heliga eder skulle blifva trodda, så
mycket mer som ban endast kunde svärja vid de odödliga gudarna, pä
hvilka han själf icke trodde stort och som de ansågo för onda andar.

Han måste söka på något sätt öfvertala Lygia och hennes beskyddare att
stanna, men tiden var knapp. Han måste se och vara med henne, vore det
endast för några dagar. På samma sätt som hvarje spillra af en planka
eller en åra bjuder den drunknande räddning, så tycktes det honom att
under dessa få dagar skulle han alltid kunna säga något, som kunde
bringa honom närmare henne, att han kunde finna på en utväg, att någon
gynnsam omständighet skulle inträffa. Han samlade sina tankar och sade:

»Lyssnen till mig, kristna! I går var jag i Ostranium och hörde er lära
förkunnas. Men ehuru jag ej känner den, hafva edra handlingar
öfvertygat mig om, att ni äro hederliga och goda människor. Säg till
änkan, som bor här, att hon stannar, stannen själfva, och låten mig få
blifva där jag är. Låt honom» — han vände sig till Glaucus — »som är
läkare eller åtminstone förstår sig på att sköta sår, säga, om det är
möjligt att föra mig härifrån i dag. Jag är sjuk, min arm är bruten och
måste hållas i stillhet för några dagar, och därför kommer jag ej att
lämna detta hus, så vida ni ej bära mig härifrån med våld »

Han tystnade ett ögonblick, ty han var alldeles andlös.

Cripus sade:— 168 —

»Vi skola ej bruka våld mot dig, herre, vi vilja endast själfva gå
härifrån.»

Vid dessa ord rynkade den unge mannen pannan, han var ej van vid
motstånd. Efter ett ögonblicks tystnad började han åter:

»Ingen skall fråga efter Croton, som blef dödad af Ursus. Han skulle ha
rest till Beneventum i dag, dit han kallats af Vatinius, och alla skola
tro, att han farit dit. Då jag trädde in i detta hus i sällskap med
Croton, såg oss ingen, med undantag af en grek, som var med oss i
Ostranium. Jag skall säga er, hvar han bor, för honom till mig. Jag
skall ålägga honom tystnad, jag betalar honom. Jag skrifver hem att
också jag farit till Beneventum. Om greken redan har underrättat vakten
om hvad som händt, säger jag, att det var jag, som dödade Croton, och
att han bröt min arm. Jag skall göra detta vid min moders och min
faders skugga! I kunnen stanna i säkerhet här, icke ett hår skall
krökas på edra hufvud. Skynda att föra hit greken! Hans namn är Chilo
Chilonides.»

»Då får Glaucus stanna hos dig,» sade Crispus, »och änkan skall vårda
dig.»

»Tänk på hvad jag säger, gamle man,» sade Vinicius med ännu skarpare
veck i pannan; »jag är skyldig dig tacksamhet och du tyckes mig god och
ärlig, men du yppar icke för mig, hvad du tänker i djupet af ditt
hjärta. Du är rädd, att jag dock skall sända bud efter mina slafvar och
befalla dem taga Lygia. Är det så?»

»Ja,» svarade Crispus allvarligt.

»Kom då ihåg, att jag inför er alla skall tala till Chilo, och skrifva
ett bref hem att jag rest till Beneventum. Efter detta skall jag ej
hafva några andra budbärare än er. Kom ihåg det och reta mig icke
längre.»

Hans ansikte var mörkt af vrede, och han fortsatte otåligt:

"Tänkte du, att jag skulle förneka, att jag vill stanna här för att få
se henne? En dåre skulle ha gissat det, om jag än hade nekat. Men jag
vill ej längre söka taga henne med våld. Jag skall säga dig mer: om hon
icke stannar, sliter jag af förbanden med min friska arm och kommer
hvarken att äta eller dricka. Då må min död komma öfver dig och dina
bröder. Hvarför har du vårdat mig? Hvarför lät du icke döda mig?»

Han blef blek af mattighet och förbittring.

Men Lygia, som hört allt från rummet bredvid, förskräcktes, ty hon var
säker på, att han skulle hålla hvad han lofvat. Hon ville ej hans död
för allt i världen. Sårad och ur stånd att försvara sig, som han var,
väckte han hennes medkänsla, och han ingaf henne ej den ringaste
fruktan. Som hon efter sin flykt vistats bland människor, som brunno af
religiös ifver, endast lefde för uppoffringar och en barmhärtighet utan
gräns, hade hon själf blifvit så uppeldad af denna nya entusiasm, att
den ersatte henne hem, familj, hennes förlorade lycka och gjorde henne
till en af dessa kristna jungfrur, som voro i stånd att förändra den
rådande andan i världen. Vinicius hade gripit för djupt in i hennes
lif, för att hon skulle kunna glömma honom. Hon hade ständigt tänkt på
honom, och mer än en gång hade hon anropat Gud, att den stund måtte
komma, då hon, i enlighet med sin religion, skulle få löna det onda ban
gjort henne med godt, gifva honom barmhärtighet— 169 —

för hans förföljelser, böja honom, vinna honom åt kristendomen, rädda
honom. Nu var ögonblicket kommet, nu hade hennes böner blifvit hörda.

Hon närmade sig Crispus med ett förklaradt uttryck i sitt ansikte, och
sade till honom, som om en annan röst talat genom henne:

»Låt honom få stanna hos oss, Crispus, och vi skola blifva hos honom,
tills Kristus gifver honom hälsan åter.»

Den gamle presbytern såg hennes exalterade sinnesstämning, och då ban
var van att i allt se Guds ingifvelse, anade han att en högre makt
talade genom henne, och med fruktan i hjärtat böjde han sitt gråa
hufvud, och sade:

»Det må ske som du säger.»

Den villiga lydnad, som Crispus visade, gjorde ett djupt intryck på
Vinicius, som icke ett ögonblick tagit sina blickar från Lygia. Det
tycktes honom, att Lygia var ibland de kristna ett slags sibylla eller
prästinna, som de omgåfvo med lydnad och vördnad. Han själf hängaf sig
åt denna vördnad. Till hans kärlek kom nu en bäfvan, inför hvilken
kärleken blef till något nästan oförsvnt. Men han kunde ej göra sig
förtrogen med dessa nya tankar: att det icke var hon, som berodde af
hans vilja, utan han af hennes, att han låg sjuk och svag, att ban
upphört att blifva en angripande, besegrande styrka, att han var som
ett hjälplöst barn i hennes våld.

För hans stolta, härsklystna sinne skulle ett sådant förhållande till
någon annan varit förödmjukande, men nu kände ban sig icke endast fri
från denna förnimmelse, utan han var tacksam mot henne som mot en
härskarinna. Detta var nya erfarenheter för honom, hvilka ban ej vetat
om dagen förut och som skulle ha förvånat honom till och med nu, om han
klart hade kunnat göra sig reda för dem. Men han undrade icke nu,
hvarför det var så, ban endast var lycklig öfver alt få stanna.

Han ville tacka henne under inflytande af en känsla, som var så helt
och hållet obekant för honom, att han ej visste hvad han skulle gifva
den för namn; det var helt enkelt ödmjukhet. Hans sinnesrörelse hade så
utmattat honom, att han ej kunde tala, han tackade henne med en blick,
som glänste af fröjd öfver att han fick vara i hennes närhet, skulle få
se henne i morgon, dagen därpå, kanske under en lång tid. Denna glädje
grumlades endast af fruktan, att han kunde förlora hvad han vunnit. Så
stor var denna fruktan, att då Lygia räckte honom vatten och han greps
af lust att fatta hennes hand, vågade han ej göra det. Han vågade ej! —
Han, Vinicius, som på Neros fest kysste henne mol hennes vilja, han som
efter hennfes flykt lofvat sig, att hon till straff skulle bli släpad
vid håret till cubiculum, eller att hon skulle piskas!

22. — Frun Neros dagar.
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Emellertid beslöto de att sända Ursus efter Chilo. Vinicius, som förr
ofta sändt slafvar till Chilos bostad, fastän förgäfves, beskref noga
för lygiern, hvar han bodde. Så skref han några ord på en tafla och
sade till Crispus:

»Jag sänder med några skrifna ord, ty Chilo är misstänksam och slug.
Ofta, när jag kallade honom, lät ban svara, att han icke var hemma; han
gjorde alltid så, då han hade dåliga nyheter och var rädd för min
vrede.»

»Om jag hittar honom, skall jag ha honom med mig med eller mot hans
vilja,» sade Ursus. Därpå tog han sin mantel och skyndade ut.

Alt söka upp någon i Rom var icke lätt, äfven med noggrannaste
anvisningar, men nu liksom drefs Ursus af ett slags jägareinstinkt och
hade äfven hjälp af sin stora kännedom om staden. Och snart var han
framme vid Chilos boning.

Men han kände ej igen denne. Han hade endast sett honom en gång förut i
sitt lif, och det hade dessutom varit på natten. För öfrigt var den
upphöjde och förtroendeingifvande gamle, som öfvertalat honom att mörda
Glaucus, så olik den af skräck alldeles dubbelvikte greken, att ingen
kunde misstänka dem för att vara samma person. Då Chilo märkte, att
Ursus såg på honom som på en fullständig främling, återfick han sitt
mod. Och åsynen af skriftaflan, som Vinicius skickat med, lugnade honom
ändå mer. Han var åtminstone ej rädd för något bakhåll. För öfrigt var
han säker på, att de kristna icke dödat Vinicius, de skulle icke ha
vågat bära hand på en så allmänt känd man.

»Och Vinicius kommer att beskydda mig, om jag råkar i fara,» tänkte
han; »naturligtvis har han ej sändt efter mig för att prisgifva mig åt
döden.»

Han samlade därför sitt mod och sade:

»Min gode man, har icke min vän, den ädle Vinicius, sändt med en
bärstol? Mina fötter äro svuflna, jag kan icke gå så långt.»

»Nej, det har han inte,» svarade Ursus, »vi skola gå till fots.»

»Men om jag vägrar alt göra det?»

»Gör icke det, du skall gå!»

»Ja, men jag gör det endast af fri vilja. Ingen kan tvinga mig, jag är
en fri man och en vän till stadens prefekt. Jag är en lärd och
därigenom har jag medel att behärska andra, och jag kan förvandla folk
till träd och vilda djur. Men jag går, jag går! Jag skall bara sätta på
mig en varmare mantel och en hätta, annars skulle slafvarna i kvarteret
känna igen mig och hejda mig vid hvart steg för att kyssa mina händer.»

Han satte således på sig en annan mantel och en vid gallisk mössa, så
att Ursus ej skulle känna igen hans drag vid klarare ljus.

»Hvart för du mig?» frågade han under vägen.— 171 —

»Till Trans-Tiber.»

»Jag har inte länge varit i Rom och har aldrig varit där, men där finns
naturligtvis också dvgdiga människor.»

Men Ursus, som var en rättfram själ och som hört Vinicius säga, att
greken hade varit med honom i Ostranium och sett honom gå in
tillsammans med Croton i det hus, där Lygia bodde, stannade ett
ögonblick och sade:

»Tala icke osanning, gamle man, ty i dag har du varit med Vinicius i
Ostranium och in under vårt tak.»

»Å,» sade Chilo, »ligger ert hus i Trans-Tiber? Jag har inte varit
länge i Rom, och vet inte huru de olika stadsdelarna kallas. Du har
rätt, min vän, jag stod i dörren till edert hus och bönföll Vinicius i
dygdens namn att ej inträda. Jag har varit i Ostranium, och vet du
hvarför? Jag arbetar på Vinicius' omvändelse, och ville att han skulle
höra den främste af apostlarna. Må ljuset tränga genom hans och din
själ! Men du är ju kristen och vill, att sanningen skall besegra
falskheten.»

»Ja,» svarade Ursus ödmjukt.

Chilo återfick nu alldeles sitt mod.

»Vinicius är en mäktig herre,» sade han, »och en vän till kejsaren. Han
lyssnar ändå ofta till hvad onda makter hviska åt honom, men om ett hår
skulle krökas på hans hufvud, skulle kejsaren hämnas på alla de
kristna.»

»Vi beskyddas af en högre makt.»

»Ja visst! Naturligtvis! Men hvad ämnar ni göra med Vinicius?» frågade
Chilo med ny oro.

»Jag vet inte. Kristus befaller oss att förlåta.»

»Du svarar alldeles riktigt. Tänk alltid på det, annars skall du stekas
i helvetet som en korf i en stekpanna.»

Ursus suckade, och Chilo tänkte, att han kunde göra hvad som helst med
denne man, som var så förfärlig i sitt första raseri. Han ville veta
hvad som händt vid Lygias tillfångatagande och frågade vidare, med
tonen hos en sträng domare:

»Hur behandlade ni Croton? Tala, och sök inte komma undan!»

Ursus suckade än en gång.

»Vinicius berättar dig alltsammans.»

»Det vill säga, alt du stack honom med knif eller slog ihjäl honom med
klubba?»

»Jag hade inga vapen.»

Greken kunde ej hålla tillbaka sin förundran öfver barbarens oerhörda
styrka.

»Måtte Pluto — jag menar — må Kristus förlåta dig!»

De gingo tysta några ögonblick, så sade Chilo:

»Jag vill icke förråda dig, men akta dig för vakten!»

»Jag fruktar Kristus, icke vakten.»

»Det är rätt. Det finnes intet svårare brott än mord. Jag skall bedja
för dig, men jag vet inte, om ens mina böner kunna göra verkan, så vida
du icke svär, att aldrig någonsin mer röra någon med ett finger.»

»Jag dödade honom ej med afsikt,» svarade Ursus.

Men Chilo ville trygga sig i hvart fall och upphörde icke att för-— 172
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döma mord och söka förmå Ursus att svärja eden. Han frågade också efter
Vinicius, men lygiern svarade ovilligt och upprepade, att Vinicius
själf skulle säga honom hvad han borde få veta. Samtalande på detta
sätt, hade de snart tillryggalagt vägen mellan Chilos bostad ocli
Trans-Tiber och befunno sig framför huset. Chilos hjärta började åter
slå häftigt. I sin rädsla tyckte han också, att Ursus såg på honom med
blickar, som ville han sluka honom.

»Det är en klen tröst för mig,» sade ban för sig själf, »om han dödar
mig mot sin vilja. Jag skulle i alla händelser föredraga, att ban och
alla lvgier med honom träffades af förlamning — låt det ske så, o,
Zeus, om du kan!»

Försjunken i sådana betraktelser svepte han manteln tätare omkring sig,
upprepande att han fruktade kölden. Då de gått igenom gården och
befunno sig i gången, som ledde till trädgården framför det lilla
huset, stannade han plötsligt och sade:

»Låt mig hämta andan, annars kan jag inte tala och gifva Vinicius visa
råd?»

Fastän han sagt sig själf, att ingen fara hotade honom, darrade ban vid
tanken på att han nu var ibland de hemlighetsfulla människor, ban sett
i Ostranium.

Emellertid hörde de sång från det lilla huset.

»Hvad är det?» frågade Chilo.

»Du säger att du är kristen och vet inte, att det ibland oss är vana
att ära vår frälsare med sång efter hvart mål,» svarade Ursus. »Miriam
och hennes son måtte ha kommit tillbaka, och kanske aposteln är med
dem, ty han besöker änkan och Crispus hvar dag.»

»För mig direkt till Vincius!»

»Vinicius är i samma rum som de andra, ty det är det enda rum vi ha. De
andra äro mycket små, där sofva vi endast. Kom in här!»

De trädde in. Det var ganska mörkt i rummet, aftonen var mulen och
kall, lågorna från några lampor förmådde ej skingra mörkret. Vinicius
snarare gissade än såg att denne väl inhöljde gestalt var Chilo. Chilo
såg bädden i ett hörn af rummet och Vinicius i den och gick rakt fram
till honom utan att se på de andra, liksom i känsla af att det vore
säkrast nära Vinicius.

»A, herre, hvarför lyssnade du ej till mina råd?» utropade han med
sammanknäppta händer.

»Tyst!» sade Vinicius, »och hör på!»

Han såg Chilo skarpt in i ögonen och talade långsamt och med eftertryck
som för att betona att greken skulle förstå hvart ord som en befallning
och för alltid behålla den i minnet.

»Croton kastade sig öfver mig för att råna mig, förstår du? Jag dödade
honom då, och dessa människor skötte såren, som jag fick i kampen.»

Chilo förstod ögonblickligen att om Vinicius talade så, måste del vara
till följd af någon öfverenskommelse med de kristna och att han ville
bli trodd. Han läste detta äfven i Vinicius' ansikte, och utan att visa
tvifvel eller !örvåning lyfte han blicken mot höjden och utropade:

»Hvilken trolös skurk! Men jag varnade dig, herre, för att lita på
honom, min lärdomar studsade från hans hufvud som ärtor från en mur. I
hela Hades finns det icke plågor nog för honom. Den som— 173 —

inte kan vara hederlig, måste vara en skälm, och hvad är svårare för en
skälm än att vara hederlig? Men att öfverfalla en så ädel herre — o,
gudar!»

Men så kom han ihåg, att han gifvit sig ut för Ursus för att vara
kristen och tystnade.

»Om jag ej haft min dolk, hade han slagit ihjäl mig,» sade Vinicius.

»Jag välsignar det ögonblick, då jag rådde dig att taga åtminstone en
knif med dig.»

Vinicius såg frågande på Chilo och sade:

»Hvad har du gjort i dag?»

»Hvad! Har jag inte talat om för dig, att jag bad för din hälsa?»

»Ingenting mer?»

»Jag gjorde mig just i ordning till att besöka dig, då denne gode man
kom och sade att du sändt efter mig.»

»Här är en skriltafla. Du skall gå med den hem till mig och gifva den
åt min frigifne. Det står skrifvet på taflan att jag rest till
Beneventum. Du skall säga åt Demas af dig själf, att jag reste denna
morgon, kallad af ett enträget bref från Petronius.» Han upprepade
eftertryckligt: »Jag har rest till Beneventum, hör du det!»

»Ja, herre. Du har rest, jag tog afsked af dig vid Porta Capena, och
efter din afresa greps jag af en sådan förtviflan, att om icke din
frikostighet lindrar den, kommer jag att gråta mig till döds.»

Fastän Vinicius var sjuk och van vid grekens finter, kunde han icke
tillbakahålla ett leende. Han var för resten glad, att greken förstod
honom så snabbt, därför sade han:

»Då skall jag skrifva så att dina ögon torka. Gif mig facklan.»

Chilo, som var alldeles lugn, reste sig och gick fram några steg till
härden för att taga en af facklorna, som brunno vid väggen. Men då han
tog den, gled hättan ned från hans hufvud, och ljuset föll rakt på hans
ansikte. Glaucus sprang upp och ställde sig framför honom.

»Känner du igen mig, Cephas?» frågade han. Hans röst var så förfärlig,
att en rysning genomfor alla de närvarande.

Chilo lyfte facklan och släppte den till marken i samma ögonblick. Han
böjde sig nästan dubbel och tjöt:

»Det är inte jag — det är inte jag! Nåd!»

Glaucus vände sig mot de andra och sade:

»Detta är den man som bedrog, som störtade mig och de mina!»

Alla de kristna kände till denna historia och äfven Vinicius, som
hittills ej vetat hvem läkaren var, ty han hade svimmat gång på gång,
under det såret förbands, och ej hört hans namn. Men för Ursus var
detta korta ögonblick och Glaucus' ord som en blixt i mörkret. Han
kände igen Chilo och var i ett språng vid hans sida, grep hans arm,
böjde den bakåt och utropade:

»Det är han som öfvertalade mig att döda Glaucus!»

»Nåd!» vrålade Chilo. »Jag skall gifva er — O herre!» utropade ban, och
vände sitt hufvud mot Vinicius, »fräls mig! Jag satte min lit till dig,
försvara mig! Ditt bref — jag skall bära fram det! O herre, herre!»

Men Vinicius såg med mera likgiltighet än någon annan på hvad som
försiggick, dels emedan han mer eller mindre förut kände till— 174 —

grekens förhållanden och dels emedan hans hjärta ej visste hvad
medlidande ville säga.

»Begraf honom i trädgården! Någon annan kan taga hand om brefvet,» sade
han.

Det tycktes Chilo, att han hörde sin dödsdom. Han skakade där ban
fasthölls af Ursus' fruktansvärda händer, hans ögon voro fyllda med
tårar af rädsla.

»Vid er Gud, haf förbarmande!» ropade han. »Jag är kristen! Pax
vobiscum! Jag är kristen, om ni ej tro mig, så döp mig om igen, döp mig
två, tio gångerl Låt mig tala, gör mig till slaf! Döda mig icke I Nåd!»

Hans röst, kväfd af ångest, blef allt svagare och svagare, då aposteln
Petrus reste sig. För ett ögonblick darrade hans hvita hufvud och
ögonen voro slutna. Men så såg han upp och talade i den djupa
tystnaden:

»Frälsaren sade till oss: 'Om din broder har syndat mot dig,
tillrättavisa honom, men om han ångrar, så förlåt honom! Och om han
brutit mot dig sju gånger på dagen och vändt sig mot dig sju gånger,
sägande: Haf förbarmande! så förlåt honom.'»

Det uppstod en ännu djupare tystnad. Glaucus stod en lång stund med
handen för ansiktet, slutligen tog han bort den och sade:

»Cephas, må Gud förlåta dig det onda du gjort, som jag förlåter dig i
Kristi namn!»

Ursus släppte grekens arm och tillade nästan samtidigt:

»Må frälsaren vara barmhärtig mot dig!»

Chilo föll till marken, och stödjande sig med händerna, kastade ban med
hufvudet som ett djur fångadt i en snara, och såg sig omkring, för att
se, när döden skulle komma. Han trodde icke ännu sina ögon och öron och
vågade icke tro på förlåtelse. Håns medvetande återkom så småningom,
men hans blåa läppar darrade ännu af fruktan.

»Gå i frid!» sade aposteln.

Chilo reste sig upp, men förmådde icke tala. Han närmade sig Vinicius'
läger, som för att ändå söka skydd hos honom, ty ban hade ännu ej
hunnit tänka på, att den man, som dragit nytta af hans tjänster, och
hvilkens medbrottsling ban var, dömt honom, då de, som han brutit emot,
hade förlåtit honom. Denna tanke kom för honom senare. Nu syntes endast
förvåning och klentrogenhet i hans blick. Fastän han sett all de
förlåtit honom, ville han så fort som möjligt komma bort från dessa
människor, hvilkas godhet nästan skrämde honom lika mycket som grymhet
skulle ha gjort. Det tycktes honom, att om han väntade längre, skulle
något märkvärdigt hända igen, och lutad öfver Vinicius sade ban därför
med bruten röst:

»Gif mig brefvet, herre, gif mig brefvet!» Och i det han tog
skrif-taflan gjorde lian en bugning för de kristne och en för Vinicius,
strök utefter väggen och skyndade genom dörren Ute i trädgården, där
mörker omgaf honom, greps han åter af fasa, tv han var säker på, att
Ursus skulle rusa ut efter honom och slå ihjäl honom i natten. Han
ville springa af alla krafter, men hans ben buro honom icke. I nästa
ögonblick blef det ändå värre, ty Ursus stod vid hans sida.

Chilo föll med ansiktet mot jorden och vrålade:

»Urban! ... I Kristi namn . . .»— 175 —

Men Urban svarade:

»Var inte rädd. Aposteln bad mig leda dig ut genom pelargången, annars
kan du gå vilse i mörkret, och föra dig hem, om du ej orkar gå.»

»Hvad säger du'.'» frågade Chilo och lyfte upp hufvudet, »hvad? Tänker
du inte döda mig?»

»Nej, om jag tagit litet för hårdt i dig och skadat något ben i dig, så
förlåt mig.»

»Hjälp mig att resa mig upp,» sade greken. »Tänker du inte döda mig!
Tänker du inte det? Följ mig ut, sedan kan jag gå ensam.»

Ursus reste honom upp, som om han varit lätt som en tjäder, sedan förde
han honom genom den mörka gången till gården. Från denna var det åter
en gång till porten och gatan. Och då Chilo gick igenom den, upprepade
han för sig själf: »Det är förbi med mig!» Först då han befann sig ute
på gatan, hämtade han sig och sade: »Jag kan fortsätta ensam.»

»Frid vare med dig!»

»Och med dig, med dig! Låt mig draga andan!»

Och då Ursus gått, andades han i fulla drag.

Han kände på sina lemmar för att öfvertyga sig om att han lefde, och så
skyndade han framåt.

»Men hvarför dödade de mig inte?»

Och trots alla hans samtal med Euricius om den kristna läran, trots
allt hvad ban talat med Ursus om vid floden och allt han hört i
Ostranium, fann han intet svar på denna fråga.

TJUGUFEMTE KAPITLET.

Ej heller Vinicius kunde se orsaken till hvad som händt, och i djupet
af sitt hjärta var han nästan lika förvånad som Chilo. Att dessa
människor behandlat honom som de gjort, och skött hans sår i stället
för att hämnas hans angrepp, tillskref ban dels deras lära, dels Lygia
och dels äfven sin högt uppsatta ställning. Men deras uppförande mot
Chilo öfvergick hans begrepp om mänsklig förmåga att förlåta. Hvarför
dödade de ej greken? Hvarför sade aposteln, att om en man syndade sju
gånger, måste man förlåta honom sju gånger, och hvarför sade Glaucus åt
Chilo: »Må Gud förlåta dig, som jag förlåter dig!»

Och det slog honom, att sedan Chilo hade gått, voro allas ansikten
ljusa af en särskild djup glädje. Aposteln närmade sig Glaucus, lade
sin hand på hans hufvud och sade:

»I dig har Kristus vunnit seger.»

Den andra lyfte blicken, som var full af hopp och så ljus, som om en
stor, oväntad lycka fallit ned öfver honom. Vinicius, som endast kunde
förstå en glädje som födts af hämnd, såg på honom med sina
feberglänsande ögon, nästan som om han selt på en dåre. Han såg
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Men Urban svarade:

»Var inte rädd. Aposteln bad mig leda dig ut genom pelargången, annars
kan du gå vilse i mörkret, och föra dig hem, om du ej orkar gå.»

»Hvad säger du'.'» frågade Chilo och lyfte upp hufvudet, »hvad? Tänker
du inte döda mig?»

»Nej, om jag tagit litet för hårdt i dig och skadat något ben i dig, så
förlåt mig.»

»Hjälp mig att resa mig upp,» sade greken. »Tänker du inte döda mig!
Tänker du inte det? Följ mig ut, sedan kan jag gå ensam.»

Ursus reste honom upp, som om han varit lätt som en tjäder, sedan förde
han honom genom den mörka gången till gården. Från denna var det åter
en gång till porten och gatan. Och då Chilo gick igenom den, upprepade
han för sig själf: »Det är förbi med mig!» Först då han befann sig ute
på gatan, hämtade han sig och sade: »Jag kan fortsätta ensam.»

»Frid vare med dig!»

»Och med dig, med dig! Låt mig draga andan!»

Och då Ursus gått, andades han i fulla drag.

Han kände på sina lemmar för att öfvertyga sig om att han lefde, och så
skyndade han framåt.

»Men hvarför dödade de mig inte?»

Och trots alla hans samtal med Euricius om den kristna läran, trots
allt hvad ban talat med Ursus om vid floden och allt han hört i
Ostranium, fann han intet svar på denna fråga.

TJUGUFEMTE KAPITLET.

Ej heller Vinicius kunde se orsaken till hvad som händt, och i djupet
af sitt hjärta var han nästan lika förvånad som Chilo. Att dessa
människor behandlat honom som de gjort, och skött hans sår i stället
för att hämnas hans angrepp, tillskref ban dels deras lära, dels Lygia
och dels äfven sin högt uppsatta ställning. Men deras uppförande mot
Chilo öfvergick hans begrepp om mänsklig förmåga att förlåta. Hvarför
dödade de ej greken? Hvarför sade aposteln, att om en man syndade sju
gånger, måste man förlåta honom sju gånger, och hvarför sade Glaucus åt
Chilo: »Må Gud förlåta dig, som jag förlåter dig!»

Och det slog honom, att sedan Chilo hade gått, voro allas ansikten
ljusa af en särskild djup glädje. Aposteln närmade sig Glaucus, lade
sin hand på hans hufvud och sade:

»I dig har Kristus vunnit seger.»

Den andra lyfte blicken, som var full af hopp och så ljus, som om en
stor, oväntad lycka fallit ned öfver honom. Vinicius, som endast kunde
förstå en glädje som födts af hämnd, såg på honom med sina
feberglänsande ögon, nästan som om han selt på en dåre. Han såg— 176 —

äfven nästan med harm, huru Lygia tryckte sina läppar mot denne mans
hand, han, som såg ut som en slaf.

Men då Lygia åter räckte honom en kylande dryck, lättade han hennes
hand och frågade:

»Då förlåter du också mig?»

»Vi äro kristna, vi få ej hysa vrede mot någon.»

»Lygia,» sade han, »hvem din Gud än är, ärar jag honom, endast för att
han är din Gud.»

»Du skall vörda honom i ditt hjärta, då du kommer att älska honom.»

»Endast för att han är din,» upprepade Vinicius med svagare röst, och
han slöt sina ögon, ty mattheten öfverväldigade honom igen.

Lygia gick, men kom snart igen och böjde sig ned öfver honom för att se
om han sof. Vinicius kände att hon var där, öppnade ögonen och log. Hon
lade sin hand lätt öfver dem, som för att bedja honom sofva. En ljuf
känsla grep honom. Men snart blef han verkligen svårt sjuk. Natten föll
på, och med den stegrades febern. Han kunde icke sofva och följde Lygia
med blicken, hvart hon gick.

Han föll i ett slags dvala, då han såg och hörde allt som hände omkring
honom, men verkligheten blandades med feberfantasier. Småningom
återfick han klart medvetande och såg sig omkring. Lampan på den höga
pelaren brann matt, men spred dock tillräckligt ljus. Alla sutto
framför elden för att värma sig, ty natten var kylig och rummet kallt,
sä kallt att andedräkten syntes. Midt i kretsen satt aposteln, och vid
hans fötter satt Lygia pä en pall, och vidare Glaucus, Crispus, Miriam,
och vid härden satt Ursus pä ena sidan, och på den andra Miriams son
Nazarius, en yngling med vackert ansikte och långt mörkt hår, hängande
ned ötver skuldrorna.

Lygia lyssnade med blicken lyft mot aposteln, och alla sågo på honom,
då ban med låg röst berättade dem något. Vinicius fattades af en tanke,
som kanske äfven var en följd af oroliga feberdrömmar, att denne
gråhårige man, kommen långt bort ifrån aflägsna stränder, skulle taga
Lygia ifrån honom och föra henne någonstädes bort på okända stigar. Han
var säker på att aposteln talade om honom, kanske berättade hur han
skulle skilja honom från Lygia, ty det tycktes honom omöjligt att någon
kunde tala om annat. Och han samlade sina sinnen och lyssnade till
Petrus' ord.

Men han hade misstagit sig, ty aposteln talade åter om Kristus.

»De lefva endast i detta namn,» tänkte Vinicius

Den gamle höll på att beskrifva hur Kristus fängslades. »Krigsknektar
och prästernas tjänare kommo för att gripa honom. Då frälsaren lrågade
hvem de sökte, svarade de: 'Jesus af Nazareth.' Men då ban sade till
dem: 'Det är jag,' föllo de till marken och vågade icke lyfta sina
händer mot honom. Först efter sedan han frågat än en gång grepo de
honom.»

Han tystnade ett ögonblick, sträckte ut händerna mot elden och fortfor:

»Natten var kall, som nu, men hjärtat brann inom mig. Sä drog jag mitt
svärd för att försvara honom och skar af örat på en tempeltjänare. Jag
skulle ha försvarat honom mer än mitt eget lif, om hanVinicius såg nu i
ljuset på stranden' en gestalt, mot hvilken Petrus styrde. 23. — Från
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icke sagt till mig: 'Stick ditt svärd i sidan; skall jag icke dricka
kalken, som min fader gifvit mig'?' Så grepo de honom och bundo honom.»

Petrus lade handen öfver pannan och teg, i det han sökte hejda den här
af minnen, som stormade öfver honom. Men Ursus kunde icke hålla sig
stilla, han sprang upp, svängde facklan, så alt gnistorna llögo som elt
guldregn och lågan brann klarare. Så satte ban sig igen och utbrast:

»Det gör detsamma! Jag...»

Men han tystnade tvärt, ty Lygia hade lagt ett finger på sina läppar.
Han andades hörbart, och det syntes, att det stormade inom honom.
Fastän han var redo att falla ned och kyssa apostelns fötter, var det
icke nog för honom nu. Om någon i hans närvaro lyft hand mot Frälsaren,
om ban varit hos honom den natten — o, han skulle ha slagit dem i
bitar, soldaterna, tempeltjänarna och ämbetsmännen. Han fick tårar i
ögonen vid blotta tanken på detta, af sorg och själskamp.

Efter en stund återtog Petrus sin berättelse. Men Vinicius föll i en ny
vaken feberdröm. Hvad han nu hörde blandades med hvad aposteln berättat
i Ostranium om den dagen, då Kristus visade sig på stranden af
Tiberias' haf. Han såg en vattenyta vidt utbreda sig och på vattnet en
fiskarbåt, i hvilken Lygia och Petrus sutto. Han själf sökte med all
makt uppnå båten, men smärtan i hans arm hindrade honom. Vinden piskade
vatten i hans ögon, han började sjunka och ropade med bönfallande röst
efter hjälp. Lygia böjde knä för aposteln, som vände sin båt och räckte
ut en åra åt Vinicius. Med dennas hjälp kom han upp i båten och föll
ned på bottnen af den.

Det tycktes honom sedan, att han reste sig och såg en mängd människor
som sunimo efter dem. Vågorna öfversköljde dem med skum, i hvirfveln
syntes endast de uppräckta händerna af några få, men Petrus räddade de
drunknande och log upp dem i sin båt, hvilken blef större som genom ett
underverk. Snart var den fylld af stora skaror, lika många som varit i
Ostranium och ändå fler. Vinicius undrade, hur de kunde få rum och var
rädd att de skulle sjunka. Men Lygia lugnade honom genom att visa mot
ett ljus på den aflägsna stranden, mot hvilket de seglade.

Dessa Vinicius' fantasier blandades åter med beskrifningar han hört af
aposteln om hur Kristus en gång hade visat sig på sjön. Och han såg nu
i ljuset på stranden en gestalt, mot hvilken Petrus styrde. Och ju
närmare de kommo den, desto lugnare blef vinden, vågorna lade sig och
ljuset blef större. Skaran började sjunga ljufva hymner, luften
välfylld med doften af nardus, ljusets brytning i vattnet bildade en
regnbåge, som om man sett rosor och liljor från djupet, och slutligen
skrapade båtens köl mot stranden, Lygia tog då hans hand och sade:
»Kom, jag skall leda dig!» och hon förde honom till ljuset.

Vinicius vaknade igen, och hans dröm flyktade sakta, och han återkom
icke genast till verkligheten. Han tyckte sig för ett ögonblick ännu
vara på sjön och omgifven af människoskarorna. Han började, utan att
rätt veta hvarför, se sig om efter Petronius och blef förvånad öfver
att ej finna honom. Det klara skenet från härden, hvarest nu ingen
satt, bragte honom alldeles till sig själf. Olivkvistar brunno långsamt
under den rödskimrande askan, men från pinjegrenar, som tydligen— 180 —

nyss blifvit ditlagda, slogo upp klara lågor, och i skenet af dem såg
Vinicius Lygia, där hon satt, icke långt från hans bädd.

Åsynen af henne rörde honom djupt. Han kom ihåg, att hon tillbragt
förra natten i Ostranium och hela dagen varit sysselsatt med att vårda
honom, och nu, då alla gått till hvila, var hon den enda som vakade.
Hon måste vara uttröttad, ty hon satt orörlig med slutna ögon. Vinicius
visste ej om hon sof eller var försjunken i tankar. Han såg på hennas
profil, de sänkta ögonlocken, händerna, som lågo i skötet, och i hans
hedniska hjärna började en tanke så småningen arbeta sig fram, att vid
sidan af naken skönhet, själfsäker och stolt öfver linjernas
formfulländning, funnes en annan okänd, oändligt ren, i hvilken härskar
en själ.

Han kunde ej gå så långt som att kalla denna skönhet kristen, och då
han tänkte på Lygia, kunde han ej skilja henne från den lära hon
bekände. Han förstod, att om alla de andra gått till hvila och hon
ensam vakade, hon, som han handlat så orätt emot, var det emedan hennes
religion befallde henne det. Men denna tanke, som fyllde honom med
beundran öfver hennes religion, var honom icke angenäm. Han hade hellre
velat, att hon handlat så af kärlek till honom, hans ansikte, hans
ögon, hans bildsköna gestalt — med ett ord af skäl, som fått mången
snöhvit grekisk och romersk arm att lindas om hans hals.

Men han kände, att om hon vore lik andra kvinnor skulle någonting felas
henne. Han blef själf förundrad och visste ej, hvad som försiggick inom
honom, ty han märkte nya känslor komma öfver honom, nya böjelser,
främmande för den värld, hvarest han hittills lefvat.

Lygia öppnade snart ögonen, och då lion märkte, att Vinicius såg på
henne, gick hon fram till honom och sade:

»Jag är hos dig.»

»Jag såg din själ i en dröm,» svarade han.

TJUGUSJÄTTE KAPITLET.

När ban nästa morgon vaknade, var han svag, men hufvudet var redigt och
febern försvunnen. Han tyckte, att han väckts af ett hviskande samtal,
men då han öppnade ögonen, var Lygia borta. Ursus låg på knä vid härden
och skrapade undan den grå askan för att finna glödande kol under den.
Då han fått fram dem, började han blåsa, icke med munnen, utan med en
blåsbälg. Vinicius tänkte på, hur Ursus dagen förut krossat Croton, och
iakttog med en cirkusälskares bela intresse denna breda rygg, som
liknade en cvklops och lemmarna, fasta som pelare.

»Jag tackar Mercurius, att han inte knäckte min hals,» tänkte Vinicius.
»Vid Pollux! Om alla andra lygier äro som denne, måtte legionerna vid
Donau få ett hårdt göra ibland.»
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nyss blifvit ditlagda, slogo upp klara lågor, och i skenet af dem såg
Vinicius Lygia, där hon satt, icke långt från hans bädd.

Åsynen af henne rörde honom djupt. Han kom ihåg, att hon tillbragt
förra natten i Ostranium och hela dagen varit sysselsatt med att vårda
honom, och nu, då alla gått till hvila, var hon den enda som vakade.
Hon måste vara uttröttad, ty hon satt orörlig med slutna ögon. Vinicius
visste ej om hon sof eller var försjunken i tankar. Han såg på hennas
profil, de sänkta ögonlocken, händerna, som lågo i skötet, och i hans
hedniska hjärna började en tanke så småningen arbeta sig fram, att vid
sidan af naken skönhet, själfsäker och stolt öfver linjernas
formfulländning, funnes en annan okänd, oändligt ren, i hvilken härskar
en själ.

Han kunde ej gå så långt som att kalla denna skönhet kristen, och då
han tänkte på Lygia, kunde han ej skilja henne från den lära hon
bekände. Han förstod, att om alla de andra gått till hvila och hon
ensam vakade, hon, som han handlat så orätt emot, var det emedan hennes
religion befallde henne det. Men denna tanke, som fyllde honom med
beundran öfver hennes religion, var honom icke angenäm. Han hade hellre
velat, att hon handlat så af kärlek till honom, hans ansikte, hans
ögon, hans bildsköna gestalt — med ett ord af skäl, som fått mången
snöhvit grekisk och romersk arm att lindas om hans hals.

Men han kände, att om hon vore lik andra kvinnor skulle någonting felas
henne. Han blef själf förundrad och visste ej, hvad som försiggick inom
honom, ty han märkte nya känslor komma öfver honom, nya böjelser,
främmande för den värld, hvarest han hittills lefvat.

Lygia öppnade snart ögonen, och då lion märkte, att Vinicius såg på
henne, gick hon fram till honom och sade:

»Jag är hos dig.»

»Jag såg din själ i en dröm,» svarade han.

TJUGUSJÄTTE KAPITLET.

När ban nästa morgon vaknade, var han svag, men hufvudet var redigt och
febern försvunnen. Han tyckte, att han väckts af ett hviskande samtal,
men då han öppnade ögonen, var Lygia borta. Ursus låg på knä vid härden
och skrapade undan den grå askan för att finna glödande kol under den.
Då han fått fram dem, började han blåsa, icke med munnen, utan med en
blåsbälg. Vinicius tänkte på, hur Ursus dagen förut krossat Croton, och
iakttog med en cirkusälskares bela intresse denna breda rygg, som
liknade en cvklops och lemmarna, fasta som pelare.

»Jag tackar Mercurius, att han inte knäckte min hals,» tänkte Vinicius.
»Vid Pollux! Om alla andra lygier äro som denne, måtte legionerna vid
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Men högt sade han:

»Slaf!»

Ursus lyfte upp hufvudet och nästan vänligt leende sade han:

»Gud gifve dig en god dag och god hälsa. Men jag är en fri man och
ingen slaf.»

Dessa ord voro rätt angenäma att höra för Vinicius, som ville fråga
Ursus om Lygias födelseort, ty det var behagligare för hans romerska
och patriciska stolthet att tala med en fri, fast lägre stående man, än
med en slaf, som hvarken lagen eller det allmänna åskådningssättet
tillerkände något människovärde.

»Tillhör du således icke Aulus?»

»Nej, herre. Jag tjänade Callina liksom hennes moder af fri vilja.»

Han lutade sig åter ned öfver härden och blåste på kolen, öfver hvilka
han lagt ved. Då ban slutat, såg han upp och sade:

»Hos oss ha vi ej slafvar.»

»Hvar är Lygia?» frågade Vinicius.

»Hon har gått ut, och jag skall reda i ordning en måltid åt dig. Hon
vakade öfver dig hela natten.»

»Hvarför aflöste du henne ej?»

»Emedan hon ville vaka, och jag måste lyda.»

Ursus ögon fingo ett dystert uttryck, och efter ett ögonblick sade ban:

»Om jag ej hade lydt henne, skulle du ej ha lefvat nu.»

»Är du ledsen öfver att du ej dödade mig?»

»Nej, herre, Kristus har befallt oss att ej döda.»

»Men Alacinus och Croton?»

»Jag kunde inte handla annorlunda,» mumlade Ursus. Och han såg
ångerfullt på sina händer, som förblifvit hedniska ännu, fastän hans
själ hade tagit korset. Han ställde en kruka på härden och stod och
stirrade tankfullt in i elden.

»Det var ditt fel, herre,» sade ban slutligen. »Hvarför lyfte du din
hand mot henne, en konungadotter?»

Vinicius' stolthet blossade upp öfver att en icke patricier och barbar
icke blott vågade tala så förtroligt till honom, utan äfven klandra
honom. Ännu ett af dessa ovanliga och otroliga ting hade han nu fått
se. Men ban var matt och svag och hade inga slafvar där att utföra hans
vilja, därför behärskade ban sig, isynnerhet som en önskan att få höra
något om Lygias lif tog öfverhanden.

Och då ban således hade lugnat sig, frågade han om lygiernas krig mot
Vannius och sveverna. Ursus var glad att få prata, men kunde ej
tillägga mycket nytt till det Aulus en gång berättat. Ursus hade ej
varit med i kriget, ty han hade åtföljt gisslan till Atelius Histers
läger. Han visste blott, att lvgierna slagit sveverna och jazvgierna,
men att deras höfding fallit för jazvgiernas pilar. Genast efter det de
fått veta, att ett af deras grannfolk satt gränsskogen i brand,
återvände de skyndsamt för att hämnas, och gisslan blef kvar hos
Atelius, som först befallde, att dem skulle bevisas kungliga
ärebetygelser. Men så dog Lygias mor Den romerske befälhafvaren visste
ej hvad han skulle göra med barnet. Ursus ville återvända med henne
till sitt eget land, men vägen var osäker för vilda djur och
kringströfvande horder. Då de fingo höra att en lygisk beskickning
besökt Pomponius, erbjudande honom hjälp— 182 —

mot markomannerna, sände Hister dem till Pomponius. Men när de kommo
dit, lingo de veta, att inga sändebud varit där, och således stannade
de kvar i lägret. Sedan tog Pomponius dem med till Rom, och efter
triumftåget lämnade han konungadottern i Pomponia Græcinas vård.

Fastän det endast var en liten del af detta, som Vinicius ej visste
förut, lyssnade ban med nöje, ty hans egenkärlek gladde sig åt att ett
ögonvittne bekräftat Lygias kungliga härkomst. Som en konungs dotter
kunde hon intaga samma ställning vid kejsarens hof som döttrarna ur de
förnämsta familjerna, så mycket mer som den nation, öfver hvilken
hennes fader styrt, ännu icke fört krig med Rom och en gång kunde
blifva farlig, fastän bestående af barbarer, ty enligt Atelius Hister
själf ägde den en väldig krigsstyrka. Och Ursus bekräftade detta
fullkomligt.

»Vi lefva i skogarna,» sade han, »men vi ha så mycket land, att ingen
vet hvar slutet är, och där äro många människor. Det finns också
städer, byggda af trähus, i skogarna, där vi ha stora rikedomar. Ty
allt som semnonerna, markomannerna, vandalerna och quaderna röfvat,
taga vi ifrån dem. De våga icke komma till oss, men när vinden blåser
från deras sida, bränna de våra skogar. Vi frukta hvarken dem eller
romerske kejsaren.»

»Gudarna hafva gifvit Rom väldet öfver världen,» sade Vinicius strängt.

»Dina gudar äro onda andar,» svarade Ursus lugnt, »och där inga romare
finnas, finns det heller intet öfvervälde.»

Han såg in i elden och sade liksom för sig själf:

»Då kejsaren tog Callina till palatset, och jag var rädd, att något
ondt skulle hända henne, ville jag gå till skogarna och föra lygierna
hit för att hjälpa sin konungs dotter. Och lygierna skulle ha gått mot
Donau, ty de äro goda, fastän de äro hedningar. Där skulle jag ha
gifvit dem goda budskap Men som det nu är, om Callina någonsin
återvänder till Pomponia Græcina, skall jag falla på knä för henne och
bodja om tillåtelse att få komina till dem. Ty Kristus föddes långt
borta, och de ha ännu icke hört något om honom. Han visste bättre än
jag hvar han skulle födas, men om han kommit till världen ibland oss,
skulle vi inte ha plågat honom till döds, det är säkert. Vi skulle ha
tagit hand om barnet, vårdat honom, så att han aldrig skulle lidit
brist på vildt, svamp, bäfverskinn och ambra. Och hvad vi röfvat från
sveverna och markomannerna, det skulle vi ha gifvit honom, så att han
skulle haft öfverflöd.

Han sköt krukan närmade elden och teg. Hans tankar irrade dock tydligen
ännu bort till de lygiska ödemarkerna. Men snart började drycken koka,
lian slog den i en flat skål, och medan han afkylde den sade han:

»Glaucus råder dig, herre, att röra äfven din friska arm sä litet som
möjligt, och Callina befallde mig gifva dig mat.»

Lygia befallde! Då fanns ingenting att svara. Vinicius tänkte aldrig pä
att motsätta sig hennes vilja, lika litet som om hon varit en dotter
till kejsaren eller en gudinnna. Han sade således ej ett ord, och Ursus
satte sig vid bädden och hällde drycken i en liten bägare, som han
förde till Vinicius' läppar. Han gjorde det så varsamt och med ett så
väntigt leende, att Vinicius ej trodde sina ögon: han kunde ej
föreställa— 183 —

sig att detta var samme förfärlige titan, som dagen förut hade krossat
Croton och rusat på honom, Vinicius, och säkert skulle ha dödat honom,
om ej Lygias medlidande varit. Den unge patriciern började fundera
öfver delta, öfver hvilka tankar, som kunde finnas hos en barbar, en
tjänare.

Men Ursus tycktes vara en lika otymplig som villig sjukskötare, bägaren
doldes så fullständigt af hans herkuliska fingrar, att Vinicius ej
kunde nå den med sina läppar. Efter några fruktlösa försök sade jätten,
djupt bekymrad:

»Ack! Det skulle vara lättare att hjälpa en uroxe ur en snara.»

Lygierns förlägenhet roade Vinicius, men hans anmärkning intresserade
honom icke mindre. Han liade sett på cirkus den förfärlige uroxen,
kommen från nordens vilda natur, ett djur som fruktades af de
djärfvaste tämjare, och som endast var elefanten underlägsen i storlek
och styrka.

»Har du försökt att taga ett sådant vilddjur vid hornen?» frågade ban
häpen.

»Jag var rädd, tills jag uppnått det tjugonde året,» svarade Ursus »men
sedan gjorde jag det.»

Och han började mata Vinicius ännu fumligare än förut.

»Jag måste bedja Miriam eller Nazarius att komma,» sade han.

Men nu visade sig Lygias bleka ansikte i dörröppingen.

»Jag skall genast hjälpa dig,» sade hon.

Och efter ett ögonblick kom hon ut ur cubiculum, där hon beredt sig att
gå till hvila, som det tycktes, ty hon bar en enda trång tunika, som
nådde upp till halsen. Håret var upplöst. Vinicius' hjärta slog
hastigare, när han nu såg henne, och ban förebrådde henne, att hon ej
ännu gått till hvila, men hon svarade gladt:

»Jag gjorde mig just i ordning att lägga mig, men nil måste jag först
hjälpa Ursus.»

Hon tog bägaren, och sittande på sängkanten gaf hon Vinicius att dricka
ur den. Vinicius var öfverväldigad och lycklig. Då hon böjde sig öfver
honom, kände han värmen från hennes kropp, och hennes upplösta hår föll
ned på hans bröst. Han blef blek af den verkan detta gjorde på honom,
men i sin förvirring och sitt begär efter henne kände han också, att
hon var honom kärare än allt annat, stod öfver allting: i jämförelse
med henne var hela världen ingenting.

Först hade ban endast velat äga henne, men nu älskade han henne. Förr,
i sina handlingar och känslor, hade han varit som alla andra på den
tiden, en blind, hänsynslös egoist, endast tänkt på sig själf, nu
började han tänka på henne.

Och därför vägrade han snart att intaga mera föda, och fastän han fann
en gränslös tjusning af hennes närvaro, sade han:

»Nog nu! Gå till hvila, du gudomliga!»

»Tala icke så till mig,» svarade Lygia, »det är icke rätt att jag hör
sådana ord.»

Men hon log dock emot henom och sade, att sömnen alldeles flytt ifrån
henne, att hon ej kände någon trötthet och ej ville gå till hvila förr
än Glaucus kom. Han lyssnade till hennes ord som till musik, i hans
hjärta steg lycka och tacksamhet, och hans tankar arbetade för att
linna ett sätt att kunna visa henne hvad han kände.— 184 —

»Lygia,» sade han efter ett ögonblicks tystnad, »jag kände dig icke
förr. Men nu vet jag, att jag sökt att nå dig på ett oriktigt sätt.
Återvänd till Pomponia och var öfvertygad oin att ingen hand skall
lyftas mot dig.»

Hennes ansikte blef plötsligt sorgset.

»Jag skulle vara lycklig,» sade hon, »om jag blott kunde få se henne på
afstånd. Men jag kan ej gå tillbaka till henne.»

»Hvarför?» frågade Vinicius förvånad.

»Vi kristna veta genom Acte, hvad som sker i det kejserliga palatset.
Har du icke hört, att kejsaren kort efter min flykt och innan sin
afresa till Neapel kallade till sig Aulus och Pomponia? Han trodde, alt
de hjälpt mig, och hotade dem med sin vrede. Lyckligtvis var Aulus i
stånd att säga till honom: 'Du vet, herre, att en lögn aldrig gått
öfver mina läppar. . Jag svär dig nu, att vi ej underhjälpte hennes
flykt, och vi veta icke, lika litet som du, hvad som händt henne'.
Kejsaren trodde honoin och glömde alltsammans. Enligt de äldres råd har
jag aldrig skrifvit till min moder hvar jag är, så att hon med rent
samvete kan svärja en ed på att hon ej har någon kännedom om mig. Du
kanske ej förstår detta, Vinicius, men vi få ej ljuga, äfven om det
gäller våra lif. Sådan är den religion, vid hvilken vi fäst våra
hjärtan, och därför har jag ej sett Pomponia sedan den stund, då jag
lämnade deras hem. Då och då når henne ett rykte att jag lefver och
icke är i fara.»

Lygia greps af längtan, och hennes ögon fylldes af tårar, men hon
fattade sig hastigt och sade:

»Jag vet, att Pomponia också längtar efter mig, men vi hafva en tröst,
som andra ej ha.»

»Ja,» svarade Vinicius. »Kristus är er tröst, men Jag förstår det
icke.»

»Gif akt på oss! För oss finnas inga skilsmässor, inga plågor, inga
lidanden, eller om de komma, blifva de till behag för oss. Och själfva
döden, som för er är lifvets slut, är för oss endast dess början — vi
byta ut en lägre lycka mot en högre, en lugn lycka mot en lugnare och
evig. Tänk på hvad en "religion måste vara, som ålägger oss kärlek till
våra fiender, förbjuder falskhet, renar våra hjärtan från hat och
lofvar oss en aldrig upphörande lycka efter döden.»

»Jag hörde dessa läror i Ostranium, och jag har sett hur ni handlat mot
mig och Chilo. Då jag återkallar edra handlingar i mitt minne, synas de
mig som drömmar, jag kan knappt tro mina ögon och öron. Men svara mig
på en fråga: Är du lycklig?»

»Ja.» svarade Lygia. »Den som bekänner Kristi lära kan ej vara
olycklig.»

Vinicius såg på henne, som om det hon sade öfvergick gränsen för
mänskligt förstående.

»Och du önskar inte komma tillbaka till Pomponia?»

»Jag skulle af bela mitt hjärta vilja återvända till henne, och jag
kommer att göra det, om så är Guds vilja.»

»Men vänd då tillbaka! Och jag svär vid mina husgudar, att jag ej skall
röra en hand emot dig.»

Lygia tänkte ett ögonblick på hvad han sagt och svarade:

»Nej, jag kan ej utsätta mina närmaste för fara. Kejsaren tycker24. —

Vinicius kände att Lygia var honom kärare än allt annat. Från Neros
dagar.— 187 —

inte om Plautius. Om jag återvände — du vet, hur allting sprids i Rom
genom slafvarna — skulle man prata om det i staden. Nero skulle säkert
la reda på det genom sina slafvar och straffa Aulus och Pomponia eller
åtminstone taga mig ifrån dem för andra gången.»

»Ja,» svarade Vinicius med rynkad panna, »det är möjligt. Han skulle
göra det, om också endast för att visa, att hans vilja måste lydas. Han
skulle glömma dig eller komma ihåg dig endast för att förlusten icke
var hans, ulan min. Men kanske, att om han toge dig från Aulus och
Pomponia, han skulle gifva dig åt mig, och då kunde jag sända dig
tillbaka.»

»Vinicius, skulle du vilja se mig i det kejserliga palatset ännu en
gång?» frågade Lygia.

»Nej. Du har rätt. Jag talar som en dåre. Nej.»

Och i ett ögonblick såg ban framför sig liksom en bottenlös afgrund.
Han var patricier och tribun, en mäktig man. Men öfver hvarje makt inom
den värld, dit han hörde, härskade en -dåre, hvilkens nycker och
elakheter det var omöjligt att förutse. Endast sådana människor som de
kristna kunde underlåta att bry sig om eller frukta Nero — människor,
för hvilka hela världen med dess söndringar och lidanden var ingenting.
Alla andra måste darra för honom. Fasorna af den tid, i hvilken de
lefde, framstodo för Vinicius i bela deras ohyggliga vidd. Han kunde
icke återföra L)'gia till Aulus och Pomponia, af fruktan att detta
odjur skulle komma ihåg henne och vända sin vrede mot henne. Han kunde
af samma orsak icke taga henne till hustru, då skadade han sig själf,
henne och Aulus. Ett ögonblicks dåligt lynne var nog för att störta
dem. Vinicius tänkte för första gången i sitt lif, att antingen måste
världen förändras och blifva omskapad, eller också skulle lifvet blifva
omöjligt. Han förstod äfven det, som ögonblicket förut varit dunkelt
för honom, att under närvarande förhållanden kunde endast de kristna
vara lyckliga.

Men mest greps han af sorg, ty han förstod också, att det var han, som
invecklat sitt eget och Lygias lif i sådana svårigheter, att det knappt
fanns något medel att undgå dem. Och under inflytande af denna
förtviflan talade han:

»Vet du af, att du är lyckligare än jag? Du lefver i fattigdom, i detta
enda rum, bland okunniga människor, men du har din religion och din
Kristus. Jag har däremot endast dig, och när jag saknade dig, var jag
som en tiggare, som hvarken har tak öfver hufvudet eller bröd. Du är
kärare för mig än hela världen. Jag sökte efter dig, ty jag kunde ej
lefva utan dig. Jag hade hvarken behof af fester eller sömn. Hade jag
ej haft hoppet att finna dig, skulle jag ha kastat mig på mitt svärd.
Men jag fruktade döden, ty om jag var död, fick jag ej se dig. Jag
talar sanning, då jag säger, att utan dig kan jag ej lefva. Jag har
lefvat tills nu endast i hoppet att finna och äga dig. Kommer du ihåg,
hvad vi talade om i Aulus' hus? Du ritade en fisk i sanden, och jag
visste ej hvad du menade. Kommer du ihåg, hur vi spelade boll? Jag
älskade dig då mer än mitt lif, och du hade redan börjat ana, att jag
älskade dig. Aulus, ban skrämde oss med Libitina och afbröt vårt
samtal. Då vi skulle gå, talade Pomponia med Petronius om Gud, att han
var en, allsmäktig och barmhärtig, men vi tänkte icke ens på, att det
var Kristus, som var din och hennes gud. Må han gifva dig åt— 188 —

mig, och jag skall älska honom, fastän han tycktes mig vare en gud för
slafvar, främlingar och tiggare. Du sitter nära mig och tänker endast
på honom. Tänk äfven på mig, annars hatar jag honom! För mig är du den
enda gudomlighet som finns. Välsignad vare din fader och din moder,
välsignadt det land, som födde dig! Jag ville kyssa din fot, bedja till
dig, ära dig, hylla dig, offra åt dig, du trefaldt gudomliga! Du vet
icke, du kan icke veta, hur jag älskar dig.»

Han lade handen öfver sin bleka panna och slöt ögonen. Hans natur kände
inga gränser i kärlek eller hat. Han talade med passion, likt en man
som förlorat all själfbehärskning och icke bryr sig om alt hålla någon
måtta i sina känslor och sina ord. Men han talade uppriktigt och från
djupet af sin själ. Hans smärta, hans starka hänförelse, hans begär och
hans dyrkan, allt som varit gömdt i hans hjärta hade brusat fram i en
ström af ord.

För Lygia tycktes hans ord hädiska, men dock slog hennes hjärta som om
det velat spränga tunikan. Hon kunde ej lillbakahålla medlidandet för
honom och hans smärta. Hon rördes af den ödmjukhet, med hvilken han
talade till henne. Hon visste, att hon var älskad och afgudad utan
gräns, att denne oböjlige och farlige man nu tillhörde henne med kropp
och själ, som en slaf, och detta medvetande af hans undergifvenhet och
hennes egen makt fyllde henne med glädje. Minnena väcktes till lif. Han
var för henne åter den strålande Vinicius, skön som en hednisk gud, den
Vinicius, som hos Aulus talat till henne om kärlek och väckt som från
sömn hennes barnsliga hjärta, den Vinicius, ur hvilkens armar Ursus
slitit henne i palatset, som om han skulle ha ryckt henne ur eld. Men
där han nu låg, med glöd och smärta präglade i sitt örnansikte, med den
bleka pannan och den bedjande blicken —- sårad, tillintetgjord af
kärlek, lågande, full af vördnad — tycktes han henne just sådan hon
önskat att han vore, sådan att hon kunde älska honom af hela sitt
hjärta, kärare för henne än någonsin.

Hon förstod att ett ögonblick kunde komma, då hans kärlek skulle gripa
henne och föra henne bort som en storm. Oeh då hon kände detta, erfor
hon samma intryck, som han haft ett ögonblick förut — att hon stod vid
randen af en afgrund. Var det för detta hon lämnat Aulus' hem'? Var det
för detta, hon räddat sig med flykt? Var det för detta, hon dolt sig så
länge i fattiga delar af staden? Hvem var Vinicius? En soldat, en man
vid Neros hof. Han deltog i dennes utsväfningar och dårskaper, som hon
sett vid denna fest, hvilken hon aldrig kunde glömma. Och han gick med
de andra till templen, offrade åt föraktliga gudar, på hvilka ban
kanske ej trodde, men som han dock gaf offentliga hedersbetygelser.

Han hade förföljt henne för att göra henne till sin slafvinna eller sin
älskarinna och för att kasta in henne i denna värld af utsväfningar,
flärd, brott och vanära, som ropade på Guds hämd och vrede. Han tycktes
visserligen förändrad, men han hade ändå sagt, att om hon tänkte mer på
Kristus än på honom, skulle han kunna hata Kristus. Det tycktes Lygia,
att blotta tanken på annan kärlek än den till Kristus vore svnd mot
honom och religionen. Då hon nu märkte, att andra känslor och
önskningar stego upp i hennes hjärta, greps lion af oro för sitt öde.

I detta ögonblick af inre strid inträdde Glaucus, som kommit för— 189 —

att se om patienten. Vrede och otålighet speglades genast i Vinicius'
drag. Han var retad öfver att hans samtal med Lygia blifvit afbrutet,
och ban svarade nästan med förakt pä (ilaueus' frågor. Han behärskade
sig visserligen snart, men om Lygia haft några illusioner om att hvad
han hört i Ostranium skulle ha inverkat pä hans fordrande sinne, måste
dessa snart försvinna. Han hade förändrats endast gent emot henne, men
bortsedt från denna enda känsla, fanns dock kvar i hans bröst samma
hårda, själfviska hjärta som förr, samma romerska varghjärta, ur stånd
att uppfatta den kristna lärans milda innebörd, ur stånd att ens känna
tacksamhet.

Hon gick slutligen, i sitt inre uppfylld af oro och ångest. Förr hade
hon i sina böner bjudit Kristus ett lugnt hjärta, rent som en tår. Men
nu var lugnet stördt. I blommans inre hade kommit en giftig insekt.
Sömnen bragte henne ingen hvila, fastän hon ej sofvit på två nätter.
Hon drömde, att Nero kom till Ostranium i spetsen för en skara hofmän,
bacchanter, vilda, larmande människor, gladiatorer, att han körde öfver
de kristna med sin stridsvagn prydd med rosor, och att Vinicius drog
henne i armen, förde henne till fyrspannet, tryckte henne intill sig
och hviskade: »Följ med oss!»

TJUGUSJUNDE KAPITLET.

Från detta ögonblick visade sig Lygia mera sällan i det gemensamma
samlingsrummet och närmade sig ännu mindre Vinicius' bädd. Men hennes
frid kom ej tillbaka. Hon såg att Vinicius följde henne med bedjande
blickar, att han väntade på hvarje hennes ord, som på en ynnest, att
han led och ej vågade klaga, för att icke vända henne ifrån honom, att
hon allena var hans hälsa och lycka. Medlidande uppsteg i hennes
hjärta, och snart märkte hon, att ju mera hon undvek honom, desto
större medlidande erfor hon, just därigenom blefvo hennes känslor
ömmare.

All frid vek ifrån henne. Stundom sade hon sig, att det var hennes
plikt att alltid vara hos honom, dels emedan hennes religion bjöd henne
att löna ondt med godt, och dels emedan hon genom att tala med honom
kunde omvända honom Men på samma gång sade samvetet henne, att hon
bedrog sig själf, att det endast var kärleken till honom och den
tjusning, hans närvaro utöfvade på henne, som drog henne, och ingenting
annat.

Så lefde hon i oupphörlig inre strid, som tilltog i styrka hvar dag.
Ibland tyckte hon, att hon var omgifven af ett nät, och under sina
försök att frigöra sig snärjde hon in sig allt mer och mer. Hon måste
äfven bekänna, att åsynen af honom blifvit henne svårare att umbära,
att hans röst blifvit henne kärare, att hon med all makt måste kämpa
mot önskan alt få sitta vid hans bädd. Då hon kom fram till honom,
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att se om patienten. Vrede och otålighet speglades genast i Vinicius'
drag. Han var retad öfver att hans samtal med Lygia blifvit afbrutet,
och ban svarade nästan med förakt pä (ilaueus' frågor. Han behärskade
sig visserligen snart, men om Lygia haft några illusioner om att hvad
han hört i Ostranium skulle ha inverkat pä hans fordrande sinne, måste
dessa snart försvinna. Han hade förändrats endast gent emot henne, men
bortsedt från denna enda känsla, fanns dock kvar i hans bröst samma
hårda, själfviska hjärta som förr, samma romerska varghjärta, ur stånd
att uppfatta den kristna lärans milda innebörd, ur stånd att ens känna
tacksamhet.

Hon gick slutligen, i sitt inre uppfylld af oro och ångest. Förr hade
hon i sina böner bjudit Kristus ett lugnt hjärta, rent som en tår. Men
nu var lugnet stördt. I blommans inre hade kommit en giftig insekt.
Sömnen bragte henne ingen hvila, fastän hon ej sofvit på två nätter.
Hon drömde, att Nero kom till Ostranium i spetsen för en skara hofmän,
bacchanter, vilda, larmande människor, gladiatorer, att han körde öfver
de kristna med sin stridsvagn prydd med rosor, och att Vinicius drog
henne i armen, förde henne till fyrspannet, tryckte henne intill sig
och hviskade: »Följ med oss!»

TJUGUSJUNDE KAPITLET.

Från detta ögonblick visade sig Lygia mera sällan i det gemensamma
samlingsrummet och närmade sig ännu mindre Vinicius' bädd. Men hennes
frid kom ej tillbaka. Hon såg att Vinicius följde henne med bedjande
blickar, att han väntade på hvarje hennes ord, som på en ynnest, att
han led och ej vågade klaga, för att icke vända henne ifrån honom, att
hon allena var hans hälsa och lycka. Medlidande uppsteg i hennes
hjärta, och snart märkte hon, att ju mera hon undvek honom, desto
större medlidande erfor hon, just därigenom blefvo hennes känslor
ömmare.

All frid vek ifrån henne. Stundom sade hon sig, att det var hennes
plikt att alltid vara hos honom, dels emedan hennes religion bjöd henne
att löna ondt med godt, och dels emedan hon genom att tala med honom
kunde omvända honom Men på samma gång sade samvetet henne, att hon
bedrog sig själf, att det endast var kärleken till honom och den
tjusning, hans närvaro utöfvade på henne, som drog henne, och ingenting
annat.

Så lefde hon i oupphörlig inre strid, som tilltog i styrka hvar dag.
Ibland tyckte hon, att hon var omgifven af ett nät, och under sina
försök att frigöra sig snärjde hon in sig allt mer och mer. Hon måste
äfven bekänna, att åsynen af honom blifvit henne svårare att umbära,
att hans röst blifvit henne kärare, att hon med all makt måste kämpa
mot önskan alt få sitta vid hans bädd. Då hon kom fram till honom,— 100
—

och lians ansikte strålade upp, fylldes hon aT glädje. En dag hade hon
sett spår af tårar i hans ögon, och för första gången kom den tanken
öfver henne att torka bort dem med kyssar. Och hon grät hela natten,
förskräckt öfver sina tankar och full af själfförakt.

Han var så tålig, som 0111 ban gjort ett heligt löfte att vara det. Då
lians ögon stundom flammade till af egensinne, själfviskhet och vrede,
betvang han sig fort och säg oroligt på henne, som för att bedja om
förlåtelse. Detta gjorde ändå större verkan på henne. Aldrig hade hon
en sådan förnimmelse af att vara älskad som då, och hon kände sig på en
gång skyldig och lycklig. Vinicius hade också ändrat sitt sätt. Det var
mindre stolthet i hans samtal med Glaucus. Han kom oftare ihåg, att
till och med denne fattige slaf, som skötte honom, och den främmande
kvinnan, gamla Miriam, som passade upp pä honom, och Cripus, ständigt
försjunken i bön, dock voro människor. Han var själf förvånad öfver
dessa tankar, men hade dem i alla fall.

Men Nazarius kunde han icke tåla, ty ban hade tyckt sig märka, att den
unga spolingen hade vågat förälska sig i Lygia. Han hade visserligen
länge tvingat tillbaka sin motvilja, men en dag, då Nazarius gaf henne
två vaktlar, som han köpt på torget för egna förtjänta penningar, bröt
det gamla romarblodet inom Vinicius ut, den stolthet, inför hvilken
den, som kommit inflyttande från ett främmande folk, hade mindre värde
än den obetydligaste mask. Då han hörde Lygias tacksägelser. blef han
alldeles blek, ocli då Nazarius gick lit för att skaffa vatten åt
fåglarna, sade ban:

>Lygia, kan du tåla, att ban ger dig gåfvor? Vet du icke, att grekerna
kalla folk af hans stam för judiska hundar?»

»Jag vet ej, hvad grekerna kalla dem, men jag vet, att Nazarius är
kristen och min broder.»

Hon såg förvånad och ledsen på Vinicius, ty han hade gjort henne ovan
vid dylika utbrott, och ban bet ihop tänderna för att icke säga henne,
att han skulle ha velat låta piska en sådan broder eller sända honom
som compedilus*" att gräfva i hans sicilianska vingårdar. Han
behärskade sig dock, tvang tillbaka sin vrede, och först efter en stund
sade han:

»Förlåt mig, Lygia För mig är du konungadottern och Plautius'
fosterbarn.» Och han ödmjukade sig så, alt då Nazarius åter kom in i
rummet, lofvade han honom, att då han återvände hem, skulle han gifva
honom ett par påfåglar och flamingos, af hvilka han hade en hel
trädgård full.

Lygia förstod hvad sådana segrar öfver hans eget jag måste kosta honom,
och ju oftare han vann dem, desto mer vann ban hennes hjärta. Men lians
förtjänst med afseende på Nazarius var dock mindre än hon trodde.
Vinicius kunde förarga sig ett ögonblick, men han kunde icke vara
svartsjuk pä honom. I själfva verket betydde Miriams son i hans ögon
icke stort mer än en hund, och för öfrigt var ban ett barn ännu, som,
om han älskade Lygia, gjorde det omedvetet och slafviskt. Svårare
strider måste den unge tribunen utkämpa mot sig själf med anledning af
den vördnad, hvarmed dessa människor hvilade Kristi namn och lära. Och
just i det fallet försiggingo underliga ting med Vinicius.

* En man, som arbetar med sammankedjade fötter.— 191 —

Det var i hvarje fall en religion, som Lygia bekände, och endast det
vore nog för honom att antaga den. Ju mer han återfick sin hälsa, och
ju klarare han kom ihåg allt som händt sedan natten i Ostranium och
alla de nya tankar, som kommit öfver honom, desto mer förvånade ban sig
öfver den öfvernaturliga makten hos denna religion, som förändrade
människornas själar så ifrån grunden. Han förstod, att det var något
nvtt» i den, som aldrig funnits på jorden förr, och han insåg, att om
den kunde omfatta hela världen, om den kunde inplanta sin kärlek och
barmhärtighet, skulle den tid komma, som erinrade om den, då icke
Jupiter utan Saturnus styrde.* Han vågade icke tvifla hvarken på Kristi
öfvernaturliga härkomst, eller på hans uppståndelse eller andra under.
Ögonvittnena, som talade om dem, voro för trovärdiga och afskydde lögn
för mycket för att låta honom förmoda, att de berättade saker, som ej
händt. Och romersk skepticism tillät mycket tvifvel på gudarna, men
samtidigt tro på underverk.

Vinicius stod således inför ett slags besynnerlig gåta, som han ej
kunde tyda. Men å andra sidan tycktes honom den nya religionen fientlig
mot allt bestående, omöjlig att utföra och dåraktig öfver alla gränser.
Enligt hans uppfattning kunde människorna i Kom och hela världen vara
dåliga, men sakernas ordning var god. Om kejsaren till exempel hade
varit en hederlig människa, om senaten bestått af män sädana som
Thrasea och icke af obetydliga libertiner, livad kunde man då mer
begära? Nej, den romerska freden och öfverväldet var något godt,
skillnaden mellan människor något rättvist och riktigt. Men denna
religion ville omkullstörta all ordning, allt öfvervälde, all
klasskillnad. Hur skulle det då gå med Roms rike och välde? Kunde
Romarna upphöra att styra eller skulle de vilja erkänna en mängd
besegrade nationer som sina likar? . Det var en tanke, som ej kunde få
insteg hos en patricier. Denna lära stod i strid med bela hans
uppfattningssätt och vanor, hans hela karaktär och lifsåskådning. Han
var helt enkelt ur stånd att föreställa sig, hur ban skulle kunna
lefva, om han antoge den. Han fruktade och beundrade den, men hans
natur ryste för att antaga den. Han förstod slutligen, att ingenting
utom denna religion skilde honom från Lygia, och han hatade den af hela
sitt hjärta vid tanken därpå.

Men han visste med sig själf, att just den hade prydt Lygia med denna
hennes särskilda, oförklarliga skönhet, som i hans hjärta frambragt
vördnad jämte kärleken, ödmjukhet vid sidan af lusten att äga henne,
och att denna Lygia var honom kärare än allt annat i världen. Och då
ville han åter älska Kristus. Antingen måste han älska eller hata
honom, det var omöjligt att förblifva likgiltig. Två motsatta strömmar
drefvo honom, han tvekade i sina tankar och känslor, han visste icke,
hur han skulle välja. Men han böjde sitt hufvud för denne gud, som han
ej förstod, och lade ned sin tysta vördnad inför honom endast därför,
att han var Lygias gud.

Lygia säg, hvad som försiggick inom honom, hur han kämpade, hur hans
natur satte sig emot läran, och fastän det gjorde henne förtviflad,
drogs hennes hjärta till honom med oemotståndlig styrka genom
medlidandet och tacksamheten för den tysta vördnad han visade Kristus.

* Syftar på myten om guldåldern före den historiska tiden, en poetisk
omkliidnad för minnena af den kommunistiska urtiden.— 192 —

Hon tänkte på Pomponia och Aulus. Det hade varit en källa till lidande
och aldrig sinande tårar för Pomponia, att hon aldrig skulle möla Aulus
på andra sidan grafven. Lygia började nu bättre förstå denna smärta.
Hon hade äfven funnit någon, som var henne kär, och hon hotades af evig
skilsmässa från honom.

Ibland bedrog hon sig själf och tänkte, att hans själ ändå skulle öppna
sig för Kristi lära, men dessa förhoppningar kunde hon ej behålla. Hon
kände honom alltför väl. Vinicius kristen! Denna sammanställning var
omöjlig för hennes oerfarna sinne. Om den tankfulle, förståndige Aulus
icke blifvit kristen under den kloka, i allt så fullkomliga Pomponias
inflytande, hur kunde då Vinicius blifva det? På det fanns intet svar,
eller snarare endast ett — att för honom gafs hvarken hopp eller
frälsning.

Men Lygia märkte med förskräckelse, att den förkastelsedom, som hotade
dem bägge, gjorde honom ändå kärare för henne, helt enkelt genom
medlidandet, i stället för att ha en frånstötande verkan. Stundom greps
hon af lust alt tala om deras mörka framtid. Men en gång, då ban
blifvit litet starkare, hade hon suttit hos honom och talat om att
utanför den kristna tron fanns det ej något lif. Då reste han sig på
sin friska arm och lade hastigt sitt hufvud i hennes sköte. »Du är mitt
lif,» sade han. Och i det ögonblicket liksom stannade hennes hjärta,
all sinnesnärvaro lämnade henne, en skälfning af hänförelse öfverföll
henne. Hon fattade om hans hufvud med sina händer och sökte resa honom
upp, men kom att böja sig ned så, att hennes läppar vidrörde hans hår.
Och för ett ögonblick bemäktigades båda af förtjusning och kärlek, som
tvang dem tillsammans.

Slutligen reste sig Lygia och flydde därifrån med eld i ådrorna och
svindlande hufvud, men detta var droppen, som kom den redan till
brädden fyllda bägaren att flöda öfver. Vinicius anade ej hur dyrbart
detta ögonblick varit för honom, men Lygia insåg, att nu behöfde hon
själf hjälp. Hon tillbragte en sömnlös natt, i tårar och böner, med en
känsla af att vara ovärdig att bedja och att hon ej skulle blifva hörd.
Nästa morgon kom hon tidigt ut från cubiculum och bad att få tala med
Cripus i trädgårdspaviljongen. Och där i det lilla huset, betäckt med
murgröna och vissnadt vin, öppnade hon sitt hjärta för honom, och bad
honom äfven att få lämna Miriams hus, då hon icke längre kunde lita på
sig själf och icke längre kunde besegra sitt hjärtas kärlek till
Vinicius,

Cripus, som var en gammal man, sträng och belt upptagen af sin
gränslösa trosifver, samtyckte till planen att lämna Miriams hus, men
han fann inga ord till förlåtelse för denna kärlek, som ban ansåg
syndig. Hans hjärta fylldes af harm vid blotta tanken på att Lygia, som
han ledsagat allt sedan hennes flykt, som han älskat, som han befäst i
tron, och som han betraktat som en lilja, vuxen upp på fältet af Kristi
lära, oberörd af några jordiska fläktar, kunde ha gifvit en plats i
sitt bjärta åt en kärlek af annan art än den himmelska.

»Bed till Gud att han förlåter dig,» sade han allvarligt. »Fly, innan
den onde ande, som insnärjt dig, alldeles bragt dig på fall, och innan
du sätter dig upp mot frälsaren. Gud dog på korset för att frälsa dig
med sitt blod, men du föredrager att älska honom, som ville förnedra
dig.»— 193 —

Och han fortsatte att tala med allt större harm. Nej, nej, han kunde
icke förlåta henne. Ord af afsky brände hans läppar som glödande kol,
han kämpade dock med sig själf för att icke uttala dem. Men ban skakade
sina magra händer öfver den skrämda flickan. Lygia kände sig skyldig,
men ej till en sådan grad. Crispus släpade henne i stoftet, visade
henne all hennes själs elände och svaghet, som hon hittills ej haft en
aning om. Hon hade till och med trott, att den gamle presbytern, som
sedan hennes flykt från palatset hade varit som en far för henne,
skulle visa henne något medlidande, trösta henne, ingifva henne mod och
styrka henne.

»Jag bjuder min smärta och min missräkning åt Gud,» sade han, »men du
har också bedragit frälsaren, ty du har gått till ett träsk, som
förgiftat din själ med sina giltiga ångor. Du kunde bjudit den till
Kristus som ett kostbart kärl och sagt: 'Fyll det med nåd, o Herre,'
men du har föredragit att gifva den åt en den ondes tjänare. Må Gud
förlåta dig och vara dig nådig. Ty tills du sliter bort ormen anser
jag, som trodde dig utvald ...»

Men han tystnade plötsligt, ty han såg, att de ej voro ensamma. Genom
de vissnade vinlöfven och murgrönan, som var likadan hela året om, såg
han två män, af hvilka den ene var lik aposteln Petrus. Den andre kunde
han icke genast känna igen, ty hans ansikle doldes till en del af en
mantel af groft ylle, kallad cilicium. Det tycktes Crispus ett
ögonblick att det var Chilo.

Då de hörde Crispus' röst, gingo de in i paviljongen och togo plats på
en stenbänk. Petrus' följeslagare hade ett afmagradt ansikte, hans
hufvud var något skalligt, men på sidorna betäckt med lockigt hår,
ögonen voro röda och näsan böjd. I detta ansikte, fult och på samma
gång förklaradt, igenkände Crispus Paulus' drag.

Lygia kastade sig på knä inför Petrus, dolde med en förtviflad åtbörd
sitt ansikte i hans mantel och förblef så länge alldeles stilla.

»Frid öfver edra själar,» sade Petrus.

Och med en blick på barnet vid sina fötter frågade han, hvad som händt.
Crispus berättade då allt hvad Lygia förtrott honom — hennes syndiga
kärlek och hennes önskan att flv från Miriams hus — och om sin sorg
öfver att en själ, som han velat bjuda Kristus ren som en tår, hade
besudlat sig med jordiska känslor för en man, som tog del i alla de
brott, i hvilka den hedniska världen sjunkit och som ropade på Guds
straff.

Lygia tryckte sig, under det Crispus talade, närmare intill aposteln
som för att söka en tillflykt hos honom och bedja om än aldrig så litet
grand medkänsla.

Då aposteln hört alltsammans, böjde han sig ned och lade sin hand på
hennes hufvud. Så såg han upp mot den gamle presbytern och sade:

»Crispus, vet du ej, att vår dyre mästare var i Kana på ett bröllop och
välsignade kärleken mellan man och kvinna'?»

Crispus' händer föllo slappt ned, han såg förvånad på Petrus utan alt
kunna yttra elt ord. Efter ett ögonblicks tystnad frågade Petrus igen;

»Crispus, tror du, att Kristus, som lät Maria Magdalena ligga vid sina
fötter, och som förlät synderskan, skulle vända sig bort ifrån denna
jungfru, som är ren som en lilja?»
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Lygia tryckte sig snyftande mot Petrus och förstod nu, alt hon ej sökt
skydd hos honom förgäfves. Aposteln lyfte upp hennes tårdränkta ansikte
och sade:

»Undvik honom, som du älskar, så länge hans ögon ej äro öppnade för
trons ljus, annars störtar han dig i fördärf, men bed för honom och var
viss om, att det ej finnes någon synd i din kärlek. Och din önskan att
undfly frestelsen skall räknas dig till godo. Plåga dig icke och gråt
ej, jag säger dig, att förlossarens nåd ej öfvergifvit dig, och att
dina böner skola blifva hörda. Efter sorgen komma dagar af glädje.»

Han lade båda händerna på hennes hufvud och välsignade henne med
blicken ljTft mot höjden. En öfverjordisk godhet strålade ut från hans
ansikte.

Den ångerfulle Crispus sade helt ödmjukt:

»Jag har brutit mot barmhärtigheten, men jag trodde atl hon förnekade
Kristus genom att låta en jordisk kärlek få insteg i sitt hjärta.»

»Jag förnekade honom tre gånger,» svarade Petrus, xoch dock förlät han
mig och anbefallde mig att vakta hans får.»

»Vinicius tillhör kejsarens hof,» slöt Crispus.

»Kristus har uppmjukat hårdare hjärtan än hans,» sade Petrus.

Men Paulus, som hittills suttit tyst, pekade nu på sig själf och sade:

»Det var jag, som förföljde Kristi tjänare och påskyndade deras död.
Det var jag, som under Stefanus' stenande vaktade deras kläder, som
stenade honom. Det var jag, som ville utrota sanningen, hvarhelst
människor bodde på jorden, och dock utkorade Herren mig att förkunna
den öfverallt. Jag har förkunnat den i Judeen, i Grekland, på öarna och
i denna gudlösa stad, där jag för första gången vistades som fånge. Och
nu, då min lärare Petrus kallat mig, kommer jag för att böja detta
stolta hjärta till Kristus och utså ett korn i denna stenbundna mark,
hvilken Herren skall göra fruktbar, så att den bringar en rik skörd.»

Han reste sig upp. Och Crispus såg i denne lille oansenlige man hvad
han i själfva verket var — en jätte, som skulle skaka världen i dess
grundvalar.

TJUGUÅTTONDE KAPITLET.

Petronius till Vinicius:

Haf medlidande med mig, käre vän, och sök icke att efterlikna
lacedemonierna eller Julius Cæsar i dina bref. Om du likt Julius kunde
skrifva Veni, Vidi Vici (jag kom, såg och segrade), skulle jag förstå
ditt korta bref. Men brefvet betydde troligen: Veni, Vidi, Fugi (jag
kom, såg och flydde). Då ett sådant slut på äfventyret vore alldeles
motsatt din natur, och eftersom du är sårad och märkvärdiga saker hända
dig, så behöfver ditt bref en förklaring. Jag trodde icke mina ögon, då
jag läste om hur den lygiske jätten dödade Croton lika lätt som en hund
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Lygia tryckte sig snyftande mot Petrus och förstod nu, alt hon ej sökt
skydd hos honom förgäfves. Aposteln lyfte upp hennes tårdränkta ansikte
och sade:

»Undvik honom, som du älskar, så länge hans ögon ej äro öppnade för
trons ljus, annars störtar han dig i fördärf, men bed för honom och var
viss om, att det ej finnes någon synd i din kärlek. Och din önskan att
undfly frestelsen skall räknas dig till godo. Plåga dig icke och gråt
ej, jag säger dig, att förlossarens nåd ej öfvergifvit dig, och att
dina böner skola blifva hörda. Efter sorgen komma dagar af glädje.»

Han lade båda händerna på hennes hufvud och välsignade henne med
blicken ljTft mot höjden. En öfverjordisk godhet strålade ut från hans
ansikte.

Den ångerfulle Crispus sade helt ödmjukt:

»Jag har brutit mot barmhärtigheten, men jag trodde atl hon förnekade
Kristus genom att låta en jordisk kärlek få insteg i sitt hjärta.»

»Jag förnekade honom tre gånger,» svarade Petrus, xoch dock förlät han
mig och anbefallde mig att vakta hans får.»

»Vinicius tillhör kejsarens hof,» slöt Crispus.

»Kristus har uppmjukat hårdare hjärtan än hans,» sade Petrus.

Men Paulus, som hittills suttit tyst, pekade nu på sig själf och sade:

»Det var jag, som förföljde Kristi tjänare och påskyndade deras död.
Det var jag, som under Stefanus' stenande vaktade deras kläder, som
stenade honom. Det var jag, som ville utrota sanningen, hvarhelst
människor bodde på jorden, och dock utkorade Herren mig att förkunna
den öfverallt. Jag har förkunnat den i Judeen, i Grekland, på öarna och
i denna gudlösa stad, där jag för första gången vistades som fånge. Och
nu, då min lärare Petrus kallat mig, kommer jag för att böja detta
stolta hjärta till Kristus och utså ett korn i denna stenbundna mark,
hvilken Herren skall göra fruktbar, så att den bringar en rik skörd.»

Han reste sig upp. Och Crispus såg i denne lille oansenlige man hvad
han i själfva verket var — en jätte, som skulle skaka världen i dess
grundvalar.

TJUGUÅTTONDE KAPITLET.

Petronius till Vinicius:

Haf medlidande med mig, käre vän, och sök icke att efterlikna
lacedemonierna eller Julius Cæsar i dina bref. Om du likt Julius kunde
skrifva Veni, Vidi Vici (jag kom, såg och segrade), skulle jag förstå
ditt korta bref. Men brefvet betydde troligen: Veni, Vidi, Fugi (jag
kom, såg och flydde). Då ett sådant slut på äfventyret vore alldeles
motsatt din natur, och eftersom du är sårad och märkvärdiga saker hända
dig, så behöfver ditt bref en förklaring. Jag trodde icke mina ögon, då
jag läste om hur den lygiske jätten dödade Croton lika lätt som en
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från Kaledonien * skulle döda en varg i Irlands bergpass. Han är värd
sin egen vikt i guld, och det beror endast på honom själf att blifva
gunstling hos kejsaren. När jag kommer tillbaka till Rom, måste jag
göra mig närmare bekant med den där lygiern och skaffa mig en staty af
honom i brons. —- Ahenobarbus kommer att spricka af nyfikenhet, då ban
får veta, att den är efter lefvande modell.

Verkligt herkuliska gestalter ha blifvit sällsynta i Italien och
Grekland, österlandet kan härvid icke blifva tal om, och germanerna äro
visserligen stora, men deras muskler äro belagda med fett och äro
större i omfång än i styrka. Fråga den där lygiern, om han är ett
undantag eller om det finns flera sådana som han. Om du eller jag
skulle komma att anställa offentliga lekar någon gång, vore det bra att
veta, hvar man skulle finna de bästa kropparna.

Men öster- och västerlandets gudar vare lofvade, att du slapp lefvande
undan! Du har naturligtvis din egenskap af patricier och son till en
konsul att tacka härför, men allt som har händt förvånar mig i allra
högsta grad. — Den där begrafningsplatsen, där du var bland alla de
kristna, deras sätt och deras handlingar mot dig. Lygias andra flykt,
och slutligen det besynnerliga missmod, och den oro, som visar sig i
ditt korta bref. Berätta, ty det är mycket jag icke kan förslå, och om
du vill höra sanningen, så begriper jag hvarken de kristna eller dig
eller Lygia.

Förundra dig icke öfver att jag, som egentligen icke bryr mig om något
annat än mig själf, frågar så ifrigt efter dig. Jag har deltagit så
mycket i denna sak, att den är min likaväl som din. Skrif snart, ty jag
kan icke förutse, när vi trällas härnäst. I Bronsskäggs hufvud växla
planer som vindar 0111 hösten. För närvarande, medan vi ligga i
Beneventum, funderar han på att resa raka vägen till Grekland, utan att
återvända till Bom. Men Tigellinus råder honom till att besöka staden
om också endast för en kort tid, ty eljest kunde folket, som längtar
gränslöst efter honom — läs: efter bröd och skådespel — göra uppror.
Således kan jag icke säga dig, hur det kommer att gestalta sig.

Om han bestämmer sig för Grekland, så kanske vi också vilja fara till
Egypten. Jag skulle af all makt yrka på, att du kommer hit, ty jag
anser, att i den sinnesstämning du är, skulle resor och våra nöjen göra
dig godt, men du kanske icke upphinner oss. Öfverlägg om icke en
vistelse på dina gods i Sicilien skulle vara bättre än att stanna i
Bom. Skrif nu utförligt om dig själf och farväl. Jag lägger icke till
något som jag önskar dig denna gång, utom en god hälsa, ty vid Pollux,
jäg

vet icke hvad jag skall önska dig.

* *

«

Då Vinicius fick detta bref, hade ban först ingen lust att besvara det.
Han hade en känsla af att det ej var värdt att svara, att det ej skulle
gagna någon, och att ett svar icke skulle kunna förklara något. Han
kände sig missmodig och ansåg bela världen fåfänglig. Och för öfrigt
kände han, att Petronius ej alls skulle förstå honom, och att något
hade händt, som skulle skilja dem åt. Han kom icke heller till rätta
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med sig själf. Då han återvände från Trans-Tiber till sitt glänsande
palats, fann han i början en viss tillfredsställelse i hvilan,
bekvämligheten och öfverflödet omkring sig. Men denna känsla förgick
snart. Det tycktes honom i stället, att de band, som hittills bundit
honom vid lifvet, hade blifvit afhuggna, och att inga nya bildats. Vid
tanken på att resa till Beneventum och sedan till Grekland, alt kasta
sig in i detta lif af öfverdåd och utsväfningar, erfor han endast
tomhet. »Till hvilket mål I Hvad vinner jag därpå?» Dessa frågor voro
de första, som foro genom hans hjärna. Och nu tänkte han också för
första gången, att om han for, skulle han tröttas af Petronius, hans
sätt att tala, hans kvickhet, hans rörlighet, hans förmåga att draga
konsekvenser och finna de rätta orden för allting.

Men ensamheten tröttade honom äfven. Alla hans vänner voro med kejsaren
i Beneventum, och han kände sig ensam hemma med ett hufvud fullt af
tankar och ett hjärta uppfylldt af känslor, som han ännu icke kunde
förklara. Det fanns dock ögonblick, då han var viss om, att linge han
tala med någon om allt, som rörde sig inom honom, skulle han kanske
vara i stånd att få reda i allt, ordna det och bättre uppskatta det.
Under inflytande af detta hopp och efter några dagars tvekan beslöt han
att besvara Petronius' bref, och ehuru han ej var säker på att han
skulle afsända svaret, skref han följande:

»Du ville, att jag skulle skrifva utförligare, och jag gör som du
begär, men jag vet ej, om jag skall kunna skrifva tydligare, ty det
linnes många knutar, som jag själf icke vet, hur jag skall lösa. Jag
beskref för dig min vistelse bland de kristna och deras sätt att
behandla sina fiender, bland hvilka de hade goda skäl att räkna både
mig och Chilo, och slutligen den godhet, med hvilken de skötte mig, och
om Lygias försvinnande. Nej, min käre vän, jag skonades icke därför,
att jag var son till en konsul. Sådana hänsyn finnas icke till för dem,
då de till och med förläto Chilo, ehuru jag had dem begrafva honom ute
i trädgården. Dessa människor äro sådana, som världen aldrig förr har
sett. Jag kan icke säga något annat, och den misstager sig, som mäter
dem med våra mått. Det skall jag säga dig, att om jag legat med en
bruten arm i mitt eget hem, och om mitt eget folk, ja, min familj, hade
skött mig, skulle jag naturligtvis haft flere bekvämligheter, tnen jag
skulle ej ha rönt de omsorger, jag fick njuta hos dem.

Och vef, att Lygia är som de andra. Hade hon varit min syster eller min
hustru, kunde hon ej ha skött mig ömmare. Glädje fyllde mitt hjärta mer
än en gång, ty jag var förvissad om, att endast kärlek kunde ingifva en
sådan ömhet. Mer än en gång såg jag kärlek i hennes blick, i hennes
drag, och — vill du tro det? — bland dessa lågättade människor, i detta
torftiga rum, som på samma gång var kök och matsal, kände jag mig
lyckligare än någonsin förr.

Nej, jag var henne icke likgiltig, ja, ännu i denna stund tror jag det
icke. Men likväl lämnade denna samma Lygia i hemlighet Miriams hus för
min skull. Jag sitter bela dagarna med hufvudet i händerna och undrar,
hvarför hon gjorde det. Har jag berättat dig, att jag ville sända henne
tillbaka till Aulus? Hon sade visserligen, att det var omöjligt då,
emedan Aulus och Pomponia rest till Sicilien, och emedan nyheten om
hennes återkomst skulle spridas genom slafvar från hus till hus, komma
fram till det kejserliga palatset, och då kunde kejsaren— 197 —

återfordra henne. Men hon visste, att jag ej skulle förfölja henne, att
jag beslutit, att icke gå häftigt tillväga, att jag skulle föra henne
till mitt hus genom en bekransad dörr och gifva henne plats vid härden
på en helgad hud, emedan jag aldrig kan upphöra att älska henne och
icke kan lefva utan henne. Men likväl flydde hon Hvarför'? Ingenting
hotade henne. Om hon icke älskat mig, kunde hon ha stött mig ifrån sig.

Dagen före hennes flykt lärde jag känna en underbar man, en viss Paulus
från Tarsus, som talade till mig om Kristus och hans lära, och talade
med sådan kraft, att hvarje hans ord, utan att han afsiktligt åsyftade
det, förvandlade hela vår grunduppfattning till aska. Samme man besökte
mig efter hennes flykt och sade: 'Om Gud öppnar dina ögon för ljuset
och tager bjälken ur dem, som han tog den ur mina, skall du inse, alt
hon handlat riktigt, och då skall du kanske finna henne.' Och nu brvr
jag min hjärna med dessa ord, som om jag hört dem från oraklet i
Delphi. Men jag tycker mig likväl förstå ett och annat.

Ehuru de kristna älska människorna, äro de fiender till vårt lif, våra
gudar och våra brott. Och hon flydde från mig, därför att jag är en
man, hvilken tillhör våra kretsar, och vid hvars sida hon måste dela
ett lif, som de kristna anse för brottsligt. Men jag förstår likväl
icke, hvarför hon flydde. Jag skulle ej hafva hindrat henne från att
tro på Kristus och skulle själf ha rest ett altare åt honom i atrium.
Hvad kan en gud till göra mig"? Hvarför kan jag icke tro på honom — jag
som icke tror allt för mycket på de gamla gudarna? Det skulle icke vara
svårt för mig att afstå från de gamla gudarna, ty ingen förnuftig
människa tror på dem längre. Men det tyckes, att detta ej är nog för de
kristna. Det är icke nog att vörda Kristus, man måste också lefva
enligt hans lära. Och här står du på stranden af en sjö, som de befalla
dig gå igenom.

Om jag lofvade att göra det, skulle de själfva höra, att mitt löfte
vore ett tomt ljud af ord. Det sade Paulus mig rent ut. Du vet, hur jag
älskar Lygia, och att det icke finnes något, jag ej skulle göra för
henne. Men ändå kunde jag icke, om hon än ville det, lyfta Soracte
eller Vesuvius på mina axlar eller lägga Trasimeniska sjön i min flata
hand eller göra mina svarta ögon blå som lvgierns. Om hon önskade (lei,
skulle jag vilja göra det, men icke kunna. Jag är ingen lilosof, men
jag är icke heller så dåraktig, som jag kanske mer än en gång sett ut
att vara inför dig. Och jag skall säga dig detta: Jag vet icke, hulde
kristna ställa sitt eget lif, men jag vet, att där deras religion
börjar, där slutar Roms välde, Rom själf upphör, vårt sätt att lefva
slutar, skillnaden mellan segrare och besegrade, mellan fattig och rik,
herre och slaf, allt styrande upphör, kejsaren linnes icke till,
världens lagar och ordning upphöra. Och i deras ställe träder Kristus
med en barmhärtighet, som hittills ej har funnits, och en godhet, som
är motsatt alla mänskliga och våra romerska instinkter.

Men det är något i min natur, som ryser tillbaka för denna religion.
Och om mina läppar ärade den, och om jag lämpade mig efter deras
föreskrifter, skulle mitt hjärta och mitt förnuft säga mig, att jag
gjorde det endast af kärlek till Lygia. Och märkvärdigt nog förstår
Paulus detta, och så gör älven den åldrige undergöraren Petrus, som—
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trots sin brist på uppfostran ocli sin låga härkomst är den högste
bland dem och har varit Kristi lärjunge. Och vet du hvad de göra? De
bedja för mig och nedkalla något de nämna nåd, men ingenting stiger ned
öfver mig mer än oro och större längtan efter Lygia.

Jag skref, att hon gick bort i hemlighet, men då hon gick, lämnade hon
kvar ett kors, som hon flätat samman af buxbomkvistar. Då jag vaknade,
fann jag det vid min hufvudgärd. Jag har det nu i lararium * och jag
närmar mig det, hvarför vet jag ej, som om det vore något gudomligt —
med dyrkan och vördnad. Jag älskar det, emedan hennes händer bundit
det, och jag hatar det, emedan det skiljer oss åt.

Du skref, att sorg och oro lyste fram ur mitt bref. Sorgen är helt
naturlig, ty jag har åter förlorat henne Och oron finnes där, emedan
något har förändrats inom mig. Circe förvandlade människornas kroppar
genom att röra vid dem, men min själ har förvandlats. Ingen annan än
Lygia kan hafva gjort det, eller snarare Lygia genom den underbara
religion hon tillhör. Då jag från de kristna återvände hem, väntade mig
ingen. Slafvarna förmodade, att jag vore i Beneventum och icke skulle
återkomma så snart, därför var allting i oordning. Jag fann slafvarna
druckna, vid en fest de gåfvo sig själfva i min sal. De hade förr
väntat att se döden än mig och hade säkerligen blifvit mindre
förskräckta vid åsynen af honom Du vet, med hvilken fast hand jag styr
mitt hus, också föllo alla på knä, några svimmade af fruktan. Men vet
du, hvad jag gjorde? I första ögonblicket ville jag hafva fram spön och
glödande järn, men i detsamma greps jag af en känsla af skam och — tror
du mig? — ett slags medlidande med dessa uslingar. Bland dem finnas
slafvar, hvilka min farfar, Marcus Vinicius, förde med sig från Rhen på
Augusti tid.

Jag gick till mitt bibliotek, och där kommo underliga tankar i mitt
hufvud. Jag kunde, efter allt hvad jag sett bland de kristna, icke
behandla slafvarna som jag hittills gjort —- de äro ju äfven människor.
Under några dagar gingo de omkring i dödlig ångest, troende att jag
gick och rufvade öfver de grymmaste straff, jag kunde hitta på. Men jag
straffade dem ej, jag var ej i stånd härtill. På tredje dagen
sammankallade jag dem och sade: »Jag förlåter er, sök att godtgöra ert
fel med ett plikttroget arbete.» De föllo på knä med tårdränkta
ansikten, sträckte fram händerna och tjöto och kallade mig herre och
fader! Men jag — jag blygs, när jag skrifver detta — var lika upprörd.
Det tycktes mig i det ögonblicket, att jag såg Lygias milda ansikte,
och att hon med tårfyllda ögon tackade mig för mitt handlingssätt. Och
proh pudor!** mina ögon blefvo äfven fuktiga.

Förstår du, hvad jag vill bekänna för dig? Att jag ej kan reda mig utan
henne, att jag är helt enkelt olycklig, och att min förtviflan är
större än du kan fatta. Men beträffande mina slafvar fästes min
uppmärksamhet vid en sak. Den förlåtelse, de fått, gjorde dem icke
oförskämda, försvagade icke disciplinen, utan tvärtom har aldrig
fruktan fått dem till en sådan tjänstvillighet, som tacksamheten
förmådde alstra. De icke endast betjänade mig, utan tycktes täfla med
hvarandra i att gissa mina önskningar. Jag nämner detta för dig, emedan
jag, dagen

* Kapell för husgudar.
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innan jag lämnade de kristna, yttrade till Paulus, att samhället under
deras religion skulle falla sönder som en tunna utan band, men han
svarade: »Kärleken är elt starkare band än fruklan.» Och nu finner jag,
att hans mening i många fall likvisst är den rätta.

Jag har äfven fått detta hans yttrande bestyrkt med afseende på
klienterna, som skyndat att hälsa mig, då de hört om min ankomst. Du
vet, att jag aldrig varit snål emot dem, men min fader var af princip
högdragen emot dem. och lärde mig alt behandla dem på samma sätt. Men
då jag säg deras trasiga mantlar och hungriga ansikten, hade jag en
känsla af någonting liknande medlidande. Jag lät gifva dem mat och
pratade med dem — kallade några af dem vid namn och sporde dem om deras
hustrur och barn — och åter såg jag tårar i ögonen framför mig, åter
tycktes det mig, att Lygia säg hvad jag gjorde, att hon var glad och
nöjd. Börjar jag blifva tokig, eller har kärleken förvirrat mina
sinnen? Jag vet det icke. Men det vet jag: jag bar en ständig
förnimmelse af att hon ser på mig fjärran från, och jag är rädd för att
göra något, som skulle oroa eller såra henne.

Så är det, Gaius! De hafva förändrat min själ, och stundom finner jag
mig väl häraf. Men ibland åter plågas jag af den tanken, att min
manlighet och energi tagits ifrån mig, att jag kanske är oduglig, icke
endast för rådslagen vid domarbordet och för feslen. utan till och med
för krig. Detta är tydligen trolleri. Och till en sådan grad är jag
förändrad, att då jag låg där särad, tänkte jag, att om Lygia vore lik
Nigidia, Poppæa, Crispinilla och våra frånskilda hustrur, om hon vore
så dålig, så grvm och så lätt köpt som de, skulle jag icke älska henne,
som jag gör. Men eftersom jag älskar henne för det, som skiljer oss åt,
kan du förstå, hvilket virrvarr det är i mitt hufvud, hur jag lefver i
mörker, att jag icke ser vägen klart för mig, och hur föga jag vet,
hvar jag skall börja. Om lifvet kan jämföras med en källa, sä flyter
oro i min källa i stället för vatten.

Jag lefver i hoppet att kanske fä se henne, och ibland synes det mig,
att detta med visshet skall inträffa. Men hvad som skall hända mig om
elt eller två år, det vet jag icke och kan icke gissa det Jag lämnar
icke Bom. Jag kan icke uthärda att lefva bland Cæsars följesmän, och
för öfrigt är den enda trösten i min förtvillan och oro, att jag är
nära Lygia, att jag genom läkaren Glaucus, som lofvat att besöka mig,
och genom Paulus ibland kan få höra något ifrån henne Nej, jag vill
icke lämna Bom, om ni också erbjöde mig guvernörskapet öfver Egypten.
Du må äfven veta, att jag befallt bildhuggaren att göra ett
stenmonument öfver Gulo, som jag slog ihjäl i min vrede. För sent
erinrade jag mig, att han burit mig i sina armar och varit den förste,
som lärde mig att spänna en bäge. Jag fattar icke, hur det kom sig, att
minnet af honom väckte sorg och själlförebråelser i mitt hjärta.

Om det jag skrifvit förvånar dig, så svarar jag, att mig förvånar det
icke mindre, men jag har skrifvit rena sanningen. Farväl.

                                   XXIX
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TJUGUNIONDE KAPITLET.

Vinicius erhöll intet svar på detta bref. Petronius svarade icke,
tydligen därför att han väntade, att han i Neros sällskap när som helst
skulle återvända till Rom. Och i själfva verket spreds nyheten om
Gæsars snara återkomst i staden och väckte stor förtjusning hos hopen,
begärlig efter spel och gåfvor af korn och oliver, hvaraf stora förråd
samlats i Ostia. Och slutligen förkunnade Helius, Neros frigifne, i
senaten hans återvändande. Men Nero, som i Misenum med sitt följe
stigit ombord på sina skepp, gjorde sig ingen brådska och landsteg här
och hvar i kuststäderna för att hvila eller uppträda på teatern. Han
stannade i tjugu dagar i Minturna och var till och ined betänkt på att
återvända till Neapel och invänta våren, som var varm och kom tidigare
än vanligt

Under tiden lefde Vinicius instängd i sitt hus, grubblande öfver Lygia,
och allt det nya, som upptog hans själ och tankar och idéer, hittills
främmande för honom, arbetade i hans inre. Han sammanträffade endast
med Glaucus då och då, och ban gladdes åt dennes besök, ty med honom
fick han tala om Lygia. Glaucus hade sig visserligen icke bekant, hvart
hon tagit sin tillflykt, men ban försäkrade, att de äldste beskyddade
och vårdade henne. Och en gång berättade ban för Vinicius, rörd af
dennes sorg, att Petrus tadlat Crispus, emedan denne förebrått Lygia
hennes kärlek.

Då den unge patriciern hörde detta, blef han blek af sinnesrörelse. Han
hade nu fått bekräftelse på sitt hopp, och det från en främmandes
läppar, en krisfens. Nu tycktes det honom, att alla hinder voro
undanröjda, när Lygia älskade honom, och han vore redo att vörda
Kristus. Men Glaucus, som dock alltid sökt förmå honom att låta döpa
sig, vågade icke försäkra honom, att han kunde vinna Lygia genast, och
förklarade, alt Vinicius måste tillhöra läran för dess egen skull,
genom kärlek till Kristus, och icke af andra skäl.

Vinicius började åter genomsöka bakgator vid Suburra och mörka gränder
i Trans-Tiber i hopp att åtminstone på afstånd få se Lygia. Men då
detta hopp svek honom, uppsteg leda och otålighet i hans hjärta. Och
slutligen kom den tid, då hans forna natur åter gjorde sig starkt
gällande, likt vägen som brusar fram mot stranden, den nyss förut
stötts ifrån. Han menade sig hafva varit en dåre, som belastat sitt
hjärta med saker, som endast bragt honom bekymmer: hvarför skulle han
icke taga af lifvet, hvad det ger? Han ville glömma Lygia, eller
åtminstone söka nöjen och njuta af tingen utan henne. Och han kastade
sig in i detta lif med den blinda energi, som var honom egen.Längs Via
Appia hade en liflig rörelse a£ rikt prydda vagnar börjat. •>g — Frän
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Staden, som under vintern varit stilla och öde, började lifvas upp med
hoppet om kejsarens snara återkomst. Ett högtidligt emottagande väntade
honom. Och nu var våren kommen. Snön på Albanerbergen hade smält under
afrikavindarnas andedräkt. Gräsmattorna i trädgårdarna voro
öfversållade med violer. Forum och Campus Martius voro fyllda af
människor, som värmdes af en alltmera tilltagande solhetta. Längs Via
Appia, den vanliga platsen för promenader utom staden, hade en liflig
rörelse af rikt prydda vagnar börjat. Unga kvinnor lämnade hemmet,
under förevändning att tillbedja Juno i Lanuvium eller Diana i Aricia,
för att söka äfventyr, sällskap, möten och nöjen utom staden.

Här såg Vinicius en dag bland patriciska vagnar Chrysothemis'
praktfulla åkdon. Före detsamma gingo två molossiska hundar, och det
var omgifvet af en skara unga män och gamla senatorer, hvilkas göromål
hållit dem kvar i staden. Chrysothemis, som själf körde sina fyra små
korsikanska hästar, delade ut leenden till höger och vänster och lätta
snärtar af en guldpiska, som hon höll i handen. Men då hon fick se
Vinicius, höll hon in hästarna, tog honom upp i vagnen och körde honom
hem till sig, där hon hade en fest som varade hela natten. På denna
fest drack Vinicius så mycket, att ban icke kom ihåg, när ban fördes
hem, men ban erinrade sig, att han blifvit ond, då Chrysothemis talat
om Lygia, och att han i sitt berusade tillstånd tömt ut en bägare
falernervin öfver Chrysothemis' hufvud. Då han tänkte härpå, sedan
lians rus förgått, kände ban en ännu häftigare vrede. Men nästa dag
uppsökte honom Chrysothemis, som tydligen glömt alltsammans, och i
hennes sällskap syntes han åter på Via Appia. På kvällen, då man i
Vinicius' hus intog sin aftonmåltid, bekände Chrysothemis, att hon
tröttnat både på Petronius och på lians lutspelare för länge sedan, och
att hennes hjärta nu vore fritt.

De visade sig härefter tillsammans under en veckas tid, men
förbindelsen lofvade icke att blifva långvarig. Lygias namn hade
visserligen icke nämnts efter historien med vinet, men Vinicius kunde
icke underlåta att tänka på henne, Det syntes honom alltid som om
hennes ögon följde honom, och denna känsla fyllde honom liksom med
fruktan. Han led och kunde icke undkomma medvetandet, att han bedröfvat
Lygia, eller ångern däröfver.

Efter den första scenen Chrysothemis ställde till af svartsjuka för ett
par syriska flickors skull, körde han bort henne pä ett ganska omildt
sätt. Han upphörde visserligen icke genast med nöjen och utsväfningar,
men han liksom endast deltog i dem på trots emot Lygia. Slutligen insåg
han likväl, att tanken pä henne icke lämnade honom ett ögonblick, att
hon var den enda orsaken till såväl hans dåliga som goda handlingar,
och alt i själfva verket allting i världen var honom likgiltigt med
undantag af henne.

Trötthet och afsmak för allting bemäktigade sig honom. Nöjena hade
blifvit vedervärdiga och efterlämnade endast samvetsförebråelser. Han
kände sig fördärfvad, och det förvånade honom öfver måttan, tv 1'örr
han hade ansett allt godt, som roade honom. Han förlorade sin
glädtighet, sitt själfförtroende och föll i fullständigt
slöhetstillstånd, ur hvilket icke ens nyheten om kejsarens ankomst
kunde väcka honom. Han bekymrade sig ej om någonting och besökte icke
Petronius, förr än denne sände honom ett bud och sin bärstol.— 204 —

Då han träffade sin morbroder, svarade ban först ovilligt på dennes
frågor, ehuru han mottogs med glädje. Men snart brusade alla så länge
tillbakahållna tankar och känslor fram i en ström af ord. Än en gång
berättade ban utförligt om sitt sökande efter Lygia, sitt lif bland de
kristna, om allt han hört och sett där, allt som fått insteg i hans
hjärta och hjärna. Och slutligen klagade han öfver, alt han råkat i en
fullständig förvirring, ban hade förlorat ledtråden för sitt lif, kunde
ej skilja på och bedöma alla sina intryck. Ingenting lockade honom,
ingenting var som det skulle. Han visste ej, hvad han skulle hålla sig
till eller hur han skulle handla.

Under det Vinicius talade, gaf Petronius akt på hans förändrade
ansikte, på hans händer, som ban sträckte fram på ett besynnerligt sätt
som för att leta sig väg i mörker, och den världserfarne patriciern
föll i tankar. Så reste han sig, gick fram till Vinicius och rörde med
handen vid hans hår.

»Vet du,» frågade han, »alt ditt hår har grånat vid tinningarna?»

»Ja,» svarade Vinicius, »det skulle icke förvåna mig, om mitt hår snart
blefve alldeles hvitt.»

De tego båda.

Petronius var en förnuftig man och böjd att filosofera öfver
människoöden och människolif. Men med all sin fyndighet kunde han icke
besvara de frågor, som ställdes till honom. Efter en lång tystnad sade
ban slutligen:

»Detta måste vara trolldom.»

»Det har jag också tänkt,» sade Vinicius, »mer än en gång tycktes det
mig, att vi båda voro förhäxade.»

»Kunde du inte gå till Serapis' präster,» sade Petronius. »Det linnes
utan tvifvel många bedragare bland dem och bland präster i allmänhet,
men det gifves andra, som hafva kunskap om underbara hemligheter.»

Men det var utan öfvertygelse och med osäker röst som han sade detta,
ty det tycktes honom själf, att detta råd måste ljuda tomt och löjligt
från hans läppar. Vinicius strök sig öfver pannan och yttrade:
»Trolldom! Jag har sett trollkarlar, som användt okända och
underjordiska makter till sina egna fördelar, och jag har sett dem
använda dessa till skada, mot sina fiender. Men dessa kristna lefva i
fattigdom, förlåta sina fiender, predika ödmjukhet, dygd och
barmhärtighet. Hvad gagn skulle de hafva af trolldom och hvarför skulle
de använda sådant'?»

Petronius blef förargad öfver att hans snarfyndighet ej kunde finna
något svar, men han ville icke erkänna det och sade, för att likväl
svara något:

»Detta är en ny sekt.» Och efter ett ögonblick tillade han: »Vid den
gudomliga härskarinnan i Paphos lunder,* hur allt detta skadar vårt
lif! Du beundrar godheten och dygden hos dessa människor, men jag säger
dig, att de äro dåliga, de äro fiender till lifvet, liksom sjukdom och
död äro det. Som sakerna stå, ha vi tillräckligt med fiender; vi
behöfva sannerligen icke bland dem de kristna. Räkna fienderna:
sjukdomar, kejsaren, Tigillinus, kejsarens poesi, skoflickare, som
regera de gamle kviriternas ättlingar, frigifne som sitta i senaten.
Vid Castor, det
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är alldeles nog! Det är en fördärflig och vedervärdig sekt, dessa
kristna. Har du försökt att skaka ifrån dig din nedstämdhet, och njuta
litet af lifvet?»

»Ja,» svarade Vinicius.

»A, förrädare!» sade Petronius skrattande, »nyheter spridas fort genom
slafvar, du har lockat Chrysothemis ifrån mig!»

Vinicius gjorde en åtbörd af leda.

»Jag tackar dig i alla fall,» sade Petronius. »Jag skall skicka henne
ett par pärlbroderade tofflor. På mitt älskarespråk betyder det: Gå!
Jag är skyldig dig dubbel tacksamhet — för det första mottog du icke
inin Eunice ocli för det andra har du befriat mig från Chrysothemis.
Hör på! Du ser framför dig en man, som stigit tidigt upp, badat, varit
med om fester, ägt Chrysothemis, skrifvit satirer, och till och med
stundom blandat prosan med poesi, men som har varit lika utledsen som
kejsaren och ofta ur stånd att frigöra sig från dystra tankar. Och
fattar du, hvarför det varit så? Jo, därför att jag på afstånd sökt
det, som var nära. En vacker kvinna är alltid värd sin vikt i guld, men
om hon därtill älskar, är hon helt enkelt oskattbar. En sådan kvinna
kan du icke köpa med alla Verres' rikedomar. Och nu säger jag till mig
själf: jag vill fylla mitt lif med lycka, som jag fyller en bägare med
det kostbaraste vin, jorden har frambragt, och jag skall dricka, tills
mina händer falla maktlösa ned och mina läppar hvitna. Hvad som än
händer, kommer det mig ej vid, det är min senaste filosofi.»

»Du liar alltid förkunnat den, det är ingenting nytt.»

»Den har blifvit verklighet nu!»

Då han sagt detta, ropade han på Eunice, som kom in, klädd i hvitt —
icke den forna slafvinnan längre, utan en gudinna af kärlek och lycka.

Petronius öppnade sin famn mot henne och sade:

»Kom!»

Hon sprang fram till honom, och sittande i hans knä, lade hon armarna
om hans hals och lutade sitt hufvud mot hans bröst. Vinicius såg, hur
en purpurvåg steg på hennes kinder, och ögonen liksom betäcktes af en
slöja. De bildade en härlig grupp af kärlek och lycka. Petronius räckte
ut handen mot en flat skål, sotn stod på ena sidan på ett bord, och tog
en handfull violer, som han strödde öfver Eunices hufvud, skuldrar och
hela dräkt. Han slog undan tunikan från hennes armar och sade:

»Lycklig den som likt mig liar funnit kärleken innesluten i en sådan
gestalt! Stundom tyckes det mig, att vi äro två gudar. Se själf! Har
Praxiteles, Miron, Skopas eller ens Lysias skapat härligare linjer?
Eller finns det på Paros eller i Pentelicus en sådan marmor som denna,
varm, rosig och full af kärlek? Det finns folk, som kyssa skålens kant,
men jag föredrager att söka efter fröjder, där de verkligen finnas.»

Han förde sina läppar längs hennes hals och skuldra. Hon öfver-fors af
en skälfning, hennes ögon än slöto sig och än öppnades med ett uttryck
af outsäglig tjusning. Efter ett ögonblick lyfte Petronius upp hennes
formsköna hufvud och sade, vänd till Vinicius:

»Betänk nu, hvad de dystra kristna äro i jämföralse med detta! Och om
du icke inser skillnaden, så gå till dem. Men denna syn skall böta
dig.»— 206 —

Vinicius vidgade sina näsborrar och insöp doften af viol, som fyllde
hela rummet, och han bleknade, ty han tänkte på, att om han fått föra
sina läppar längs Lygias skuldra på detta sätt, skulle det ha varit ett
slags vanhelgande njutning så stark, att världen fått förgås efteråt.
Men van som ban var att snabbt analysera, hvad som försiggick inom
honom, lade han märke till, att ban i detta ögonblick tänkte på Lygia
och endast på henne

»Eunice,» sade Petronius, »du härliga! Låt göra i ordning kransar åt
oss och befall, att man tillreder en måltid.»

Då hon gått, vände han sig till Vinicius.

»Jag erbjöd mig att frigifva henne, men vet du, hvad hon svarade? —
'Jag vill hellre vara din slafvinna än kejsarens hustru.' Och hon ville
det icke. Då frigaf jag henne, utan att hon visste det. Pretorn var
gunstig nog att icke fordra hennes närvaro. Men hon vet icke, att hon
är fri, lika litet som hon vet, att detta hus och alla mina smycken,
utom ädelstenarna, komma att tillhöra henne efter min död.» Han reste
sig, och gick igenom rummet i det han yttrade: »Kärleken förändrar
några mer, andra mindre, den har till och med förändrat mig. Förr
tyckte jag om verbenans doft, men när Eunice föredrager violer, fröjda
mig nu dessa blommor mer än alla andra, och sedan det blifvit vår, ha
vi ej andats annat än violdoft.»

Han stannade framför Vinicius och frågade:

»Men du håller dig alltjämt till liljor?»

»Låt mig vara i fred,» svarade den unge mannen.

»Jag ville, att du skulle se Eunice, och jag har talat om henne med
dig, emedan du kanske på afstånd söker någon, som finns belt nära.
Kanhända slår för dig någonstädes i slafvarnas rum ett rent och enkelt
hjärta. Lägg en sådan balsam på ditt sår. Du säger, att Lygia älskar
dig? Kanske gör hon del. Men hvad slags kärlek är det, som afsäger sig
allt? År icke hennes mening den, att det finns en annan styrka, större
än hennes kärlek? Nej, min käre vän, Lygia är icke Eunice.»

»Ingenting skänker mig annat än smärta,» svarade Vinicius. »Jag såg dig
kyssa Eunices skuldra, och jag tänkte då, att om Lygia blottade sin
skuldra för min kyss, skulle det vara mig fullt likgiltigt, om jorden i
nästa ögonblick öppnade sig under oss. Men vid tanken på ett sådant dåd
greps jag af skräck, som om jag kränkt någon vestal, eller velat skända
en gudinna. Lygia är icke Eunice, men jag förstår icke skillnaden på
samma sätt som du. Kärleken har förändrat din smak, och du föredrager
viol framför verbena, men den har förändrat min själ, och därför, trots
mitt elände och mitt begär, vill jag hellre att Lygia är hvad hon är
att hon skulle vara lik andra.»

»I så fall har det ej skett dig någon orättvisa. Men jag förstår icke
sakernas ställning.»

»Nej, nej,» svarade Vinicius feberaktigt. »Vi förstå icke längre
hvarandra.»

Det blef åter ett ögonblicks tystnad.

»Må Hades uppsluka dina kristna!» utbrast Petronius. »De hafva fyllt
dig med oro och förstört din uppfattning om lifvet. Må Hades förtära
dem! Du misstager dig, då du tror, att deras lära är god, ty det goda
är det, som ger oss lycka, nämligen skönhet, kärlek och makt,— 207 —

men delta kalla de fåfänglighet. Du misstager dig, då du anser dem vara
rättvisa, ty om vi betala ondt med godt, hvad skola vi då betala för
det goda? Och för öfrigt, om vi löna alla lika ...»

»Nej de löna icke alla lika. Men enligt deras lära börjar lönen i ett
kommande lif, som är utan gräns.»

»Jag går icke in på detta, ty vi få väl se efter döden, om det är
möjligt att se utan ögon. Emellertid äro de helt enkelt ur stånd att
utföra något. Ursus strypte Croton, emedan han har lemmar af brons, men
de andra äro drönare, och framtiden kan icke tillhöra sådana.»

»För dessa börjar lifvet med döden.»

»Hvilket är detsamma som att säga: Dagen börjar med natten. Tänker du
föra bort Lygia?»

»Nej, jag kan icke löna det goda, hon gjort mig, med ondt, och jag har
svurit att icke göra det.»

»Tänker du bli kristen?»

»Jag önskar jag kunde det, men min natur förmår ej böja sig.»

»Skall du blifva i stånd att glömma Lygia?»

»Nej.»

»Res då!»

I detta ögonblick förkunnade slafvarna, att en måltid var i ordning. På
vägen till triclinium sade Petronius, som tyckte sig ha fått en god
idé:

»Du har farit öfver en del af världen, men endast som en soldat skyndar
till sin bestämmelseort, och utan att stanna på vägen. Åtfölj oss till
Grekland. Kejsaren har icke uppgifvit planen att resa. Han skall stanna
öfverallt på vägen, sjunga, få lagerkransar, plundra tempel och
återvända till Italien som en triumfator. Det skall likna en resa af
Bacchus och Apollo i en person. Hofmän och kvinnor, tusen cittror! Vid
Castor! Det blir värdt att se, ty hittills har icke världen skådat dess
like.»

Han lade sig på kudden framför det låga bordet vid Eunices sida, och
sedan en slaf satt en krans af anemoner på hans hufvud, fortsatte han :

»Hvad såg du i Corbulos tjänst? Ingenting. Ilar du sett de grekiska
templen så pass som jag? Jag, som tillbragte mer än två år med alt
vandra ur den ena förarens händer i den andres. Har du varit i Rhodos
och sett Kolossen? Har du sett i Panopeus, i Phocis den lera, af
hvilken Prometeus skapade människan, eller i Sparta de ägg, som Leda
lade? Eller i Athen den underbara sarmatiska rustningen, som är gjord
af hästhofvar, eller Agamemnons skepp i Eubæa, eller bägaren, som haft
Helenas vänstra bröst till modell? Har du varit i Alexandria, i
Memphis, vid pyramiderna, har du sett det hår Isis slet af sitt hufvud
i sorg öfver Osiris? Har du hört Memnonstoden sjunga? Världen är stor,
allting slutar icke vid Trans-Tiber! Jag följer kejsaren, och då han
återvänder, lämnar jag honom och reser till Cypern. Ty min guldlockiga
gudinna här vill, att vi tillsammans skola offra dufvor åt Venus, och
du må veta, att hvad hon vill måste ske.»

»Jag är din slafvinna,» sade Eunice.

Petronius lutade sitt bekransade hufvud mot hennes barm ocli sade
leende:

»Då är jag en slafvinnas slaf. Jag tillber dig, du gudomliga.»

Så sade han, vänd till Vinicius:— 208 —

»Atfölj oss till Cypern! Men erinra dig först af allt, att du måste
besöka kejsaren. Det är illa gjordt af dig, att du icke varit hos honom
ännu, Tigellinus är redo att tyda det till din nackdel. Han hyser
visserligen intet personligt agg emot dig, men han kan icke tycka om
dig, just emedan du är min systerson. Vi skola säga, att du varit sjuk.
Vi måste tänka öfver hvad du skall svara, om Nero skulle fråga dig om
Lygia. Det är bäst, att du endast gör en gest med handen och säger, att
hon var hos dig, tills du tröttnade pä henne. Det förstår ban. Säg
honom äfven, att sjukdom hållit dig fjättrad hemma, att din feber
stegrades af missräkning öfver att ej få vara i Neapel och höra hans
sång, att du blef frisk endast genom hoppet att få höra honom. Var icke
rädd för öfverdrifter. Tigellinus lofvar att hitta på icke endast något
stort åt kejsaren, utan något ofantligt. Jag är rädd, att han
undergräfver min ställning, och jag är också orolig för din skull.»

»Vet du,» sade Vinicius, »att det finns människor, som icke frukta
kejsaren, och som lefva lika lugnt, som om han icke funnes till.»

»Jag vet, hvilka du åsyftar — de kristna.»

»Ja, just dem. Men vårt lif — hvad är det annat än en ständig fruktan?»

»Tala icke om dina kristna! De frukta icke kejsaren, emedan han ej ens
hört talas om dem, och i hvart fall vet han ingenting om dem, ban bryr
sig icke mer om dem än om vissna löf. Men de äro maktlösa. Du känner
det själf; om din natur sätter sig upp emot deras lära, är det just
därför, att du märker denna maktlöshet. Du är danad af en annan
materia, besvära icke dig och mig med dem. Vi kunna lefva och dö, och
hvad de mera äro i stånd att göra, har ingen reda på.»

Dessa ord gjorde verkan på Vinicius, och då han gick hem kom den tanken
för honom, att de kristnas godhet och barmhärtighet kanske i själfva
verket var ett bevis på deras andliga svaghet. Det tycktes honom, att
människor med styrka och karaktär icke kunde förlåta på detta sätt.
Detta måste vara verkliga orsaken till den motvilja hans romerska sinne
erfor mot deras lära. Vi kunna lefva och dö, hade Petronius sagt. Men
de kunde endast förlåta och förstodo hvarken sann kärlek eller sant
hat.

TRETTIONDE KAPITLET.

I)ä kejsaren kom tillbaka till Rom, var han förargad, emedan ban
återvändt, och efter några dagar greps han åter af lust att resa till
Grekland. Han utfärdade till och med en kungörelse, däri han
förklarade, att hans frånvaro skulle blifva helt kort, och att de
offentliga angelägenheterna icke skulle lida af att ban vore borta. I
sällskap med sina hofmän, bland hvilka Vinicius befann sig, gick han
upp till Kapitolium får att offra åt gudarna för en lycklig resa. Men
andra dagen,
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»Atfölj oss till Cypern! Men erinra dig först af allt, att du måste
besöka kejsaren. Det är illa gjordt af dig, att du icke varit hos honom
ännu, Tigellinus är redo att tyda det till din nackdel. Han hyser
visserligen intet personligt agg emot dig, men han kan icke tycka om
dig, just emedan du är min systerson. Vi skola säga, att du varit sjuk.
Vi måste tänka öfver hvad du skall svara, om Nero skulle fråga dig om
Lygia. Det är bäst, att du endast gör en gest med handen och säger, att
hon var hos dig, tills du tröttnade pä henne. Det förstår ban. Säg
honom äfven, att sjukdom hållit dig fjättrad hemma, att din feber
stegrades af missräkning öfver att ej få vara i Neapel och höra hans
sång, att du blef frisk endast genom hoppet att få höra honom. Var icke
rädd för öfverdrifter. Tigellinus lofvar att hitta på icke endast något
stort åt kejsaren, utan något ofantligt. Jag är rädd, att han
undergräfver min ställning, och jag är också orolig för din skull.»

»Vet du,» sade Vinicius, »att det finns människor, som icke frukta
kejsaren, och som lefva lika lugnt, som om han icke funnes till.»

»Jag vet, hvilka du åsyftar — de kristna.»

»Ja, just dem. Men vårt lif — hvad är det annat än en ständig fruktan?»

»Tala icke om dina kristna! De frukta icke kejsaren, emedan han ej ens
hört talas om dem, och i hvart fall vet han ingenting om dem, ban bryr
sig icke mer om dem än om vissna löf. Men de äro maktlösa. Du känner
det själf; om din natur sätter sig upp emot deras lära, är det just
därför, att du märker denna maktlöshet. Du är danad af en annan
materia, besvära icke dig och mig med dem. Vi kunna lefva och dö, och
hvad de mera äro i stånd att göra, har ingen reda på.»

Dessa ord gjorde verkan på Vinicius, och då han gick hem kom den tanken
för honom, att de kristnas godhet och barmhärtighet kanske i själfva
verket var ett bevis på deras andliga svaghet. Det tycktes honom, att
människor med styrka och karaktär icke kunde förlåta på detta sätt.
Detta måste vara verkliga orsaken till den motvilja hans romerska sinne
erfor mot deras lära. Vi kunna lefva och dö, hade Petronius sagt. Men
de kunde endast förlåta och förstodo hvarken sann kärlek eller sant
hat.

TRETTIONDE KAPITLET.

I)ä kejsaren kom tillbaka till Rom, var han förargad, emedan ban
återvändt, och efter några dagar greps han åter af lust att resa till
Grekland. Han utfärdade till och med en kungörelse, däri han
förklarade, att hans frånvaro skulle blifva helt kort, och att de
offentliga angelägenheterna icke skulle lida af att ban vore borta. I
sällskap med sina hofmän, bland hvilka Vinicius befann sig, gick han
upp till Kapitolium får att offra åt gudarna för en lycklig resa. Men
andra dagen,— 209 —

då han besökte Vestas tempel, inträffade något, som ändrade alla hans
planer. Nero var rädd för gudarna, ehuru han ej trodde på dem, han
fruktade isynnerhet den hemlighetsfulla Vesta, som äfven nu fyllde
honom med sådan skräck, att åsynen af gudinnan och den heliga elden kom
hans hår att resa sig af fasa, tänderna skallrade, en rysning
genomilade honom, och ban föll i armarna på Vinicius, som händelsevis
befann sig bakom honom. Ilan blef genast buren ut ur templet och fördes
till palatset, där han snart tillfrisknade, men han lämnade icke sängen
den dagen. Han förklarade dessutom, till de närvarandes stora
förvåning, att han ändrat beslut, eftersom gudinnan i hemlighet varnat
honom för skyndsamhet.

En timme senare förkunnades det i Rom, att kejsaren, då han fått se
borgarenas sorgsna ansikten och rörts genom sin kärlek till dem, som
var en faders för sina barn, beslutat stanna och taga del i deras
angelägenheter och förströelser. Folket, som gladdes åt detta utslag,
och förvissadt som det var om att icke skådespel och sädesutdelningar
skulle fattas, samlades i hopar framför portarna i palatset, och det
uppgafs höga rop till ära för den gudalike kejsaren, som afbröt
tärningsspelet han roade sig med jämte sina hofmän och sade:

»Ja, jag måste uppskjuta denna resa. Egypten och mitt spådda välde
öfver Orienten kan icke undkomma mig, och således går jag icke heller
miste om Grekland. Jag skall låta genomskära korintiska näset, jag
skall låta resa sådana monument i Egypten, att pyramiderna skola se ut
som barnleksaker i jämförelse med dem. Jag vill hafva en sfinx byggd,
som skall vara sju gånger större än den, som stirrar ut i öknen vid
Memphis, men jag skall befalla, att den får mitt ansikte. Kommande
generationer skola endast tala om detta monument och om mig.»

»Med dina verser har du redan rest en stod åt dig, ej sju, men tre
gånger sju gånger större än Keopspvramiden,» sade Petronius.

»Men min sång?» frågade Nero.

»Å! Om människorna endast kunde bygga en staty som Memnon-stoden, för
att ropa med din röst i soluppgången! Under alla kommande åldrar skulle
hafvet vid Egypten vara öfversålladt med fartyg, i hvilka människor
från de tre världsdelarna skulle förlora sig i åhörandet af din sång.»

»Ack, hvem kan göra detta,» sade Nero.

»Men du kan låta hugga ut dig själf, körande ett fyrspann, i basalt.»

»Ja, det skall jag göra!»

»Du gifver hela mänskligheten en gåfva.»

»I Egypten skall jag förmäla mig med månen, som nu är änka, och
verkligen blifva en gud.»

»Och du skall gifva oss stjärnor till hustrur. Vi skola göra en ny
stjärnbild, som skall bära ditt namn. Men gift bort Vitelius med Nilen,
så att han kan alla flodhästar. Gif öknen åt Tigellinus, han skall
blifva schakalernas kung.»

»Och hvad bestämmer du åt mig?» frågade Vatinius.

»Apis välsigne dig! Du ställde till sådana bländande lekar i
Beneventum, att jag ej kan önska dig något ondt. Gör ett par skor åt
sfinxen, hvilkens tassar kunna bli fuktiga i nattdimman. Och sedan kan
du göra sandaler åt jättestatyerna, som bilda alléer fram till templen.

•27. — Från Neros dar/ar.— 210 —

Hvar och en kan finna en passande sysselsättning där. Domitius Afer,
till exempel, kan blifva skattmästare, då han är känd för sin
rättrådighet. Jag glädes, min härskare, då du drömmer om Egypten, och
jag är sorgsen öfver att du uppsköt din resa.»

»Ditt dödliga öga såg ingenting, ty gudinnan blir osynlig för hvem bon
vill,» sade Nero. »Men hör då! När jag besökte templet, stod Vesta
själf bredvid mig och hviskade i mitt öra: 'Skjut upp din resa!' Det
hände så oväntadt, att jag blef förskräckt, ehuru jag borde blifvit
tacksam för en så tydlig omsorg från gudarnas sida.»

»Vi blefvo alla förskräckta,» sade Tigellinus, »och vestalen Rubria
svimmade.»

»Rubria!» sade Nero. »En sådan hvit hals hon liar!»

»Men hon rodnade vid åsynen af den store kejsaren ...»

»Ja, det gjorde hon. Det såg jag själf. Det är underligt. Det ligger
något gudomligt hos hvarje vestal, och Rubria är mycket vacker.»

»Säg mig,» sade han, efter ett ögonblicks fundering, »hvarför frukta
människorna Vesta mer än andra gudar? Hvad betyder det? Ehuru jag är
öfverstepräst, greps jag i dag af fruktan. Jag kommer endast ihåg, att
jag föll baklänges och skulle ha fallit till marken, om icke någon hade
stödt mig. Hvem var det?»

»Jag,» svarade Vinicius.

»Å, du, 'stränge Mars'! Hvarför var du icke i Beneventum? Man sade mig,
att du var sjuk, och ditt ansikte är verkligen förändradt. Jag hörde,
att Croton ville döda dig. Är det sant?»

»Ja, och han bröt min arm, men jag försvarade mig.»

»Med en bruten arm?»

»En barbar hjälpte mig, ban var starkare än Croton.»

Nero såg förvånad på honom.

»Starkare än Croton! Skämtar du? Croton var den starkaste af alla, men
nu ha vi Syphax från Etiopien.»

»Jag berättar dig, kejsare, hvad jag såg med egna ögon.»

»Hvar är denna pärla? Har han icke blifvit kung af Nemi?»*

»Jag vet icke, o Cæsar, jag förlorade spåret af honom.»

»Vet du icke heller, hvilket folk han tillhörde?»

»Jag låg med en bruten arm och kunde inte fråga efter honom.»

»Sök reda på honom åt mig!»

»Det skall jag göra,» sade Tigellinus.

Men Nero fortfor att tala med Vinicius.

»Jag tackar dig, för att du stödde mig, jag kunde ha krossat hufvudet
om jag fallit. En gång var du en god kamrat, men fältlifvet och
tjänsten hos Corbulo bar gjort dig litet förvildad. Jag ser sällan till
dig.»

»Hvad har det blifvit af den där jungfrun, som var så smal om höfterna,
som du var förälskad i?» frågade han efter en stund, »den där som jag
tog från Aulus åt dig?»

Vinicius blef helt förvirrad, men Petronius kom till hans hjälp.

»Jag håller vad, herre,» sade han, »att han liar glömt det? Ser du hans
förvirring? Fråga honom, hur många han har haft sedan dess, och jag är
icke säker på, att han kan svara dig. Vinicierna äro goda

* En liten ort nära Rom.— 211 —

soldater, men ändå bättre stridstuppar. De behöfva hela hönsgårdar.
Straffa honom för det, herre, och inbjud honom icke till festen, som
Tigellinus lofvat ställa till för din ära vid Agrippas damm.»

»Nej, det skall jag visst icke göra, jag hoppas, Tigellinus, att
skönheter i massa ej skola tryta där?»

»Kunna gracerna vara borta, när Amor är närvarande?» svarade
Tigellinus.

»Jag plågas af ledsnad,» sade Nero. »Jag har stannat i Rom på gudarnas
önskan, men jag tål icke staden. Jag vill resa till Antium. Jag kväfs i
dessa trånga gator, bland dessa fallfärdiga hus och dessa gränder.
Förskämd luft slår emot mig, till och med när jag är i mitt hus och i
mina trädgårdar. Ack, om en jordbäfning ville förstöra Rom, om någon
vredgad gud ville jämna det med jorden! Jag skulle visa, hur den staden
borde byggas, som vore världens förnämsta och min hufvudstad.»

»Cæsar,» svarade Tigellinus, »du säger: om någon vredgad Gud ville
förstöra staden — icke sant?»

»Jo. Än se'n?»

»Men är icke du en gud?»

Nero gjorde en åtbörd af trötthet och sade:

»Vi skola se på hvad du åstadkommit vid Agrippas damm. Sedan reser jag
till Antium. Ni äro alla små och kunna därför icke fatta, att jag
behöfver allting i jättestor skala.»

Han slöt ögonen och lät på detta sätt förstå, att han ville hvila. Och
hans omgifning började äfven så småningom aflägsna sig. Petronius gick
ut med Vinicius och sade till honom:

»Du är således inbjuden att beskåda nöjena. Bronsskägg har afstått från
resan, men han kommer att vara galnare än någonsin, han har slagit sig
ned i hufvudstaden som i sitt eget hus. Försök du också att linna nöje
och glömska i dina dårskaper. Godt! Vi ha eröfrat världen och ha
rättighet att roa oss. Du, Marcus, är ju ståtlig som krigsguden, och
det är väl till en del därför som jag är litet svag för dig. Vid den
ephesiska Diana! Om du kunde se dina sammanvuxna ögonbryn och ditt
ansikte, där de gamla kviriternas drag äro präglade. Andra se ut som
frigifne vid sidan af dig! Du kan vara viss om, att vore det icke för
den här religionens skull, så skulle Lygia vara i ditt hem i dag.
Försök en gång till att öfverbevisa mig om att dina kristna icke äro
fiender till lifvet och människorna. De ha behandlat dig väl, och
därför måste du vara dem tacksam, men i ditt ställe skulle jag afsky
den där religionen och söka nöjen, där jag kunde finna dem. Du är
strålande, det säger jag än en gång, och Rom är öfverfullt af
frånskilda hustrur.»

»Det endast förvånar mig, att allt detta ännu icke pinar dig?»

»Hvem har sagt, att det icke plågar mig? Det har plågat mig länge, men
jag är icke vid dina år. Och för öfrigt har jag andra lockelser, som du
ej befattar dig med. Jag älskar böcker, och det gör icke du. Jag tycker
om poesi, det endast tråkar ut dig, jag tycker om vaser, ädelstenar, en
bel del saker, som du icke ser åt. Jag har något ondt i njurarna, och
det har icke du, och slutligen har jag funnit Eunice, men du har
ingenting liknande. Jag trifs hemma bland mästerverk, men af dig kan
jag aldrig göra en man med skönhetssinne. Jag vet,— 212 —

att jag aldrig i lifvet skall finna något bättre, än jag redan funnit,
men du vet icke själf, att du ännu hoppas och söker.

Om döden kom till dig, skulle du med allt ditt mod och din bedröfvelse
dö förvånad öfver att behöfva lämna världen. Men jag skulle taga det
som en nödvändighet i den öfvertygelsen, att det icke finnes en frukt i
världen, som jag icke smakat. Jag skyndar icke på, men drager icke
heller ut på tiden, jag skall endast söka vara glad ända till slutet.
Det finnes glada skeptici till i världen. Jag anser stoikerna vara
dårar, men stoicismen härdar åtminstone människorna, då dina kristna
föra in ledsnad i världen, hvilket i lifvet är detsamma som regn i
naturen.

Vet du, hvad jag fått höra? Att under de festligheter, som Tigel-linus
skall ställa till vid Agrippas damm, skall det äfven anordnas
lupanaria, där kvinnor från de främsta familjerna i Rom skola finnas.
Kommer det icke att blifva ens en enda, som är vacker nog att trösta
dig? Äfven lär där förekomma unga flickor, som visa sig ute i
sällskapslifvet för första gången — som nymfer. Sådant är vårt romerska
kejsardöme! Och du, Narcissus, kom ihåg, att ingen skall säga nej åt
dig — ingen, om hon också vore en vestalisk jungfru!»

Vinicius strök med handen öfver pannan, som en människa, hvilken
ständigt är upptagen af samma tanke.

»Jag vore lycklig, om jag funne den vestal, jag söker.»

»Och hvilka ha gjort dig detta, om icke de kristna? Men folk, som har
ett kors till standar kunna icke vara annorlunda. Hör på: Grekland var
skönt och skapade vishet. Vi ha skapat makt. Men hvad tror du denna
lära kan skapa? Säg det, om du vet det, ty vid Pollux, jag kan icke
gissa det!»

»Du tycks vara rädd, att jag skall blifva kristen,» sade Vinicius och
ryckte på axlarna.

»Jag är rädd för att du förstört lifvet för dig. Om du icke kan vara
grek, så var romare, var mäktig och njut! Våra galenskaper ha en viss
mening, emedan det likväl ligger i dem ett slags uttryck för oss
själfva. Jag föraktar Bronsskägg, ty han är en grekisk gyckelmakare. Om
han ansåg sig som romare, skulle jag tycka, att han hade rättighet att
tillåta sig dårskaper. Lofva mig, att om du möter någon kristen på
vägen hem, du då räcker ut tungan åt honom! Om det är läkaren Glaucus,
kommer han icke att blifva förvånad. Farväl så länge, vi träffas vid
Agrippas damm!»

TRETTIOFÖRSTA KAPITLET.

Pretorianer bevakade lunderna vid dammens stränder, att icke en alltför
stor trängsel af åskådare skulle besvära kejsaren och hans gäster vid
denna fest, hvars like staden aldrig sett, och vid hvilken, efter hvad
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att jag aldrig i lifvet skall finna något bättre, än jag redan funnit,
men du vet icke själf, att du ännu hoppas och söker.

Om döden kom till dig, skulle du med allt ditt mod och din bedröfvelse
dö förvånad öfver att behöfva lämna världen. Men jag skulle taga det
som en nödvändighet i den öfvertygelsen, att det icke finnes en frukt i
världen, som jag icke smakat. Jag skyndar icke på, men drager icke
heller ut på tiden, jag skall endast söka vara glad ända till slutet.
Det finnes glada skeptici till i världen. Jag anser stoikerna vara
dårar, men stoicismen härdar åtminstone människorna, då dina kristna
föra in ledsnad i världen, hvilket i lifvet är detsamma som regn i
naturen.

Vet du, hvad jag fått höra? Att under de festligheter, som Tigel-linus
skall ställa till vid Agrippas damm, skall det äfven anordnas
lupanaria, där kvinnor från de främsta familjerna i Rom skola finnas.
Kommer det icke att blifva ens en enda, som är vacker nog att trösta
dig? Äfven lär där förekomma unga flickor, som visa sig ute i
sällskapslifvet för första gången — som nymfer. Sådant är vårt romerska
kejsardöme! Och du, Narcissus, kom ihåg, att ingen skall säga nej åt
dig — ingen, om hon också vore en vestalisk jungfru!»

Vinicius strök med handen öfver pannan, som en människa, hvilken
ständigt är upptagen af samma tanke.

»Jag vore lycklig, om jag funne den vestal, jag söker.»

»Och hvilka ha gjort dig detta, om icke de kristna? Men folk, som har
ett kors till standar kunna icke vara annorlunda. Hör på: Grekland var
skönt och skapade vishet. Vi ha skapat makt. Men hvad tror du denna
lära kan skapa? Säg det, om du vet det, ty vid Pollux, jag kan icke
gissa det!»

»Du tycks vara rädd, att jag skall blifva kristen,» sade Vinicius och
ryckte på axlarna.

»Jag är rädd för att du förstört lifvet för dig. Om du icke kan vara
grek, så var romare, var mäktig och njut! Våra galenskaper ha en viss
mening, emedan det likväl ligger i dem ett slags uttryck för oss
själfva. Jag föraktar Bronsskägg, ty han är en grekisk gyckelmakare. Om
han ansåg sig som romare, skulle jag tycka, att han hade rättighet att
tillåta sig dårskaper. Lofva mig, att om du möter någon kristen på
vägen hem, du då räcker ut tungan åt honom! Om det är läkaren Glaucus,
kommer han icke att blifva förvånad. Farväl så länge, vi träffas vid
Agrippas damm!»

TRETTIOFÖRSTA KAPITLET.

Pretorianer bevakade lunderna vid dammens stränder, att icke en alltför
stor trängsel af åskådare skulle besvära kejsaren och hans gäster vid
denna fest, hvars like staden aldrig sett, och vid hvilken, efter hvad—
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lit förspordes, allt hvad Rom hade af makt, skönhet och intelligens
skulle vara närvarande. Tigellinus ville ersätta kejsaren hans
uppskjutna resa, öfverglänsa allt hvad Nero sett af fester och visa,
att ingen kunde vidtaga så öfverraskande och bländande anordningar som
han. Med dessa afsikter och medan han var med kejsaren i Neapel och i
Beneventum, hade han gjort förberedelser och sedermera från olika delar
af jorden eftersändt fyrfotadjur, fåglar, sällsynta fiskar och växter,
äfvensom dräkter och kläder, som skulle höja festens prakt.

Hela provinsers afkastning gick åt för att tillfredsställa vilda
planer, men den mäktige gunstlingen behöfde icke tveka. Hans inflytande
växte dagligen. Tigellinus var icke kärare för Nero än andra, men han
blef allt mer och mer oumbärlig. Petronius var honom oändligt
öfverlägsen i världsvana, bildning och kvickhet, i sitt samtal kunde
han bättre roa kejsaren, men till sin olycka var han därvid öfverlägsen
kejsaren själf och väckte därför dennes afundsjuka. För öfrigt kunde
han ej i allt blifva ett lydigt verktyg, och kejsaren fruktade hans
mening, då det var fråga om god smak. Men inför Tigellinus kände Nero
intet tvång.

Titeln af arbiter elegantiarum (tongifvande inom modets värld), som
gifvits Petronius, retade äfven Neros fåfänga, ty hvem annan än just
han hade rätt till den? Tigellinus var förnuftig nog att själf inse
sina brister, och då han såg, att han ej kunde jämföras med Petronius,
Lu-canus och alla dem, som öfverträffade honom genom sin börd, sina
talanger och kunskaper, beslöt han att besegra dem genom smidighet och
framför allt genom ett sådant öfverdåd, att Nero själf blef slagen af
häpnad.

Han lät gifva festen på en kolossal flotte, byggd af förgylldt timmer.
Flottens relingar voro betäckta med utsökta snäckskal från Röda hafvet
och indiska oceanen, snäckor, som strålade i pärlors och regnbågens
färger. Dammens stränder stodo fulla af palmgrupper, lundar af lotus
och blommande rosenträd. Midt ibland dem funnos välluktande
springvatten, statyer af gudar och gudinnor, och guld- och silfverburar
fulla af mångfärgade fåglar. På flottens midt reste sig ett väldigt
tält, eller rättare, för att icke dölja festens medlemmar, endast taket
af ett tält, gjordt af syriskt purpur och hvilande på silfverstänger.
Under det glänste som solar bord, iordningställda för gästerna,
belastade med alexandrinskt glas, kristaller och kärl, belt enkelt
oskattbara — rof ifrån mindre Asien, Grekland och Italien.

Flotten liknade en ö eller en trädgård till följd af alla växter, som
betäcktè den. Den var med gyllene och purpursnodder förbunden med
båtar, som voro i form af fiskar, svanor, måsar och flamingos, i hvilka
vid målade åror nakna roddare af båda könen sutto, med gestalter och
anletsdrag af underbar skönhet, och håret uppsatt på österländskt sätt
eller samladt i gyllene nät. Då Nero med Poppæa och sitt följe steg
ombord på flotten och tog plats under tälttaket, sänktes årorna i
vattnet, båtarna saltes i rörelse, de gyllene repen sträcktes, och
flotten satte sig i gång och beskref cirklar på dammens yta. Andra
båtar svärmade omkring dem liksom andra, mindre flottar med kvinnor,
som spelade på cittror och harpor, kvinnor, hvilkas rosiga kroppar mot
himmelens och vattnets blåa bakgrund och i reflexerna från de gyllene
instrumenten tycktes upptaga dessa reflexer och detta blå och skifta
som blommor.— 214 —

Från skogsdungarna vid stranden och från fantastiska byggnader,
uppförda för dagen och dolda i snåren, ljöd musik och tonade sång. Hela
trakten gaf genljud, snåren gåfvo genljud, ekot bar ljudet af horn och
trumpeter vida omkring. Kejsaren själf var förvånad, där han satt med
Poppæa vid sin ena sida och Pythagoras vid den andra, och förvånades än
mer, då unga slafvinnor uppträdde som siréner, betäckta med ett slags
gröna nät, som skulle föreställa fjäll, och han sparade icke på loford
åt Tigellinus. Men af gammal vana såg han efter Petronius och ville af
»arbiter» höra hans mening. Denne tycktes helt likgiltig, ända till
dess han på en direkt fråga svarade:

»Jag menar, o härskare, att tio tusen nakna jungfrur göra mindre
intryck på mig än en.»

Men denna »flytande fest» behagade kejsaren, ty det var något nytt.
Dessutom serverades sådana utsökta maträtter, att Apicius med all sin
inbillningskraft skulle hafva erkänt sin underlägsenhet vid åsynen af
dem, och viner af så många slag, att Otho, som begagnade åttio sorter,
skulle hafva dolt sig under vattnet af blygsel, om han varit vittne
till öfverdådet på denna fest. Jämte kvinnor voro samtliga kejsarens
förtrogne till bords, och Vinicius öfverträffade alla genom sin
skönhet. Förr hade hans gestalt och ansikte alltför starkt visat
soldaten. Men nu hade de själslidanden och fysiska smärtor, han
genomgått, utjämnat dragen, som om mästarens lätta hand farit öfver
dem. Hans hy var icke längre fullt så mörk, men den gula, numidiska
marmorglansen fanns dock kvar. Hans ögon hade blifvit större och mera
drömmande. Hans kropp bibehöll sina forna, kraftiga linjer, liksom
gjorda för vapen, men på denna soldatgestalt satt hufvudet af en
grekisk gud, eller åtminstone en förfinad patricier. Då Petronius sagt,
att ingen af de förnäma damerna vid kejsarens hof skulle vare sig vilja
eller kunna motstå Vinicius, talade han sant. Alla sågo nu på honom,
Poppæa icke undantagen, ej heller vestalen Rubria, som kejsaren velat
se vid festen.

Viner afkylda i snö, värmde snart gästernas hjärtan och hufvuden. Båtar
i skepnad af gräshoppor eller fjärilar sköto oupphörligt ut från snåren
vid stranden. Dammens blåa yta tycktes öfversållad af fjärilar. Öfver
båtarna kretsade dufvor eller fåglar från Indien och Afrika fästa vid
farkosterna medels blå snodder eller silfvertrådar. Solen hade passerat
nästan hela himlahvalfvet, men dagen var varm, nästan het, ehuru man
endast var i början af maj. Vattnet rördes af årorna, som sänktes i
takt med musiken, men i luften var ej en vindfläkt, träden stodo
orörliga liksom fördjupade i att lyssna och betrakta det, sotn
försiggick ute på vattnet. Flotten fördes fortfarande i cirklar omkring
på dammen med gäster, som blefvo allt mer druckna och bullrande.

Första delen af festen hade ännu icke gått till ända, förr än all
rangordning vid bordet upphörde. Kejsaren gjorde början, ty han reste
sig och befallde Vinicius, som satt vid sidan af Bubria att flytta sig.
Nero tog Vinicius' plats och började hviska Bubria något i örat.
Vinicius befann sig vid Poppæas sida. Hon sträckte ut armen mot honom
och bad honom fästa hennes armring, som lossnat. Under det han med
något darrande händer gjorde detta, kastade hon en blick på honom under
sina långa ögonhår, en blyg blick, och skakade sina gyllene lockar som
till motstånd.

Emellertid blef solen större, rödare, och sjönk så småningom ned— 215 —

bakom skogstopparna. Gästerna voro nu till största delen fullständigt
berusade. Flotten kom nu närmare stranden, där bland trädgrupperna
syntes människor, utklädda som fauner eller satyrer, som spelade flöjt,
säckpipa eller trumma, och grupper af llickor, som föreställde nymfer
och dryader. Mörkret toll på, hälsadt af drucknes skrän till Lunas ära.

Skogsdungarna upplystes emellertid af tusentals lampor. Från
lupa-narierna vid stranden strålade knippen af ljus. På terrasserna
syntes nya nakna gestalter — hustrur och döttrar ur förnäma romerska
hem. Med rop och åtbörder började de locka på gästerna. Slutligen lade
flotten till vid stranden. Kejsaren och hans följesmän, augustianerna,
försvunno bland trädgrupperna, spredos i tält och konstgjorda grottor
mellan källor och springbrunnar. Alla grepos af vanvett, ingen visste,
hvart kejsaren tagit vägen, ingen visste, hvilka som voro senatorer,
riddare, dansare eller musikanter. Satyrer och fauner jagade under höga
rop efter nymfer. De slogo ned lamporna med sina stafvar för att släcka
dem. I några delar af lunderna var mörkt. Men öfverallt hördes skratt
och rop, hviskningar och flämtande andedrag. Rom hade sannerligen
aldrig förr sett något liknande.

Vinicius var icke drucken som han varit på festen i Neros palats, då
Lygia var närvarande. Men han var uppeldad och bedöfvad af allt hvad
han såg och slutligen greps han af ett slags nöjesraseri. Han sprang
med de andra in i skogen för att se, hvilken af drvaderna tycktes honom
vackrast. Nya skaror svärmade oupphörligt omkring honom med rop och
sång, de förföljdes af fauner, senatorer, soldater, allt under toner
från musiken. Slutligen sprang han fram till ett band nymfer, som
anfördes af en Diana, för att närmare betrakta gudinnan. Plötsligt
nästan stannade hans hjärta, ty han tyckte sig i gudinnan, med
halfmånen på sin panna, igenkänna Lygia.

De omringade honom med ett vildt sorl, rusade i nästa ögonblick bort
igen, som en skock rådjur och önskade tydligen att han skulle följa
dem. Men han stod kvar andlös, med bultande hjärta, ty ehuru ban såg,
att Diana icke ens var lik Lygia, beröfvade honom det alltför starka
intrycket hela hans styrka. Och han greps af en våldsam längtan,
starkare än han någonsin förr känt, och kärleken till Lygia rusade till
hans hjärta i en ny, mäktig våg. Aldrig hade hon synts honom så kär, så
ren och älsklig som i skogen där, med dess vanvett och rasande
utsväfningar. Ett ögonblick förut hade han själf velat dricka ur
bägaren och taga del i detta skamlösa lössläppande af alla sinnen, nu
fattades ban af vedervilja och afsky. AH denna uselhet kväfde honom,
han behöfde luft och han ville se stjärnorna, som doldes af den rysliga
skogsdungens täta snår. Han ville fly därifrån, men han hade knappt
tagit ett steg, förrän en beslöjad gestalt stod framför honom, lade
sina händer på hans axlar och hviskade, i det en het andedräkt
strömmade emot honom:

»Jag älskar dig! Kom! Ingen ser oss, skynda dig!»

Vinicius väcktes liksom ur en dröm.

»Hvem är du?»

Men hon lutade sig intill honom och bad:

»Skynda dig! Se hur ensamt det är här, och jag älskar dig! Kom !»

»Hvem är du!» upprepade Vinicius.

»Gissa!»210

I det hon sade detta, tryckte hon sina läppar mot hans genom slöjan och
drog på samma gång hans hufvud närmare sig. Men slutligen måste hon
draga andan och slet sig ifrån honom

»Det är en kärlekens och dårskapens natt!» sade hon och andades
hastigare. »I dag kunna vi göra hvad vi vilja. Jag är din!»

Men hennes kyss brände Vinicius och fyllde honom med motvilja. Hans
själ och hans hjärta voro icke där, i bela världen fanns ingenting till
för honom utom Lygia. Han sköt ifrån sig den beslöjade gestalten och
sade:

»Hvem du än är, jag älskar en annan och vill icke ha med dig alt göra.»

»Lyft upp min slöja,» sade hon och höjde upp hufvudet mot honom.

Men i detta ögonblick prasslade det i myrtenlöfven, den beslöjade
kvinnan försvann som en drömsyn, men på afstånd hördes hon skratta, ett
underligt olycksbådande skratt.

Petronius stod framför Vinicius.

»Jag har hört och sett allt,» sade han.

»Låt oss gå härifrån,» svarade Vinicius.

Och de gingo. De gingo förbi lupanarierna, som badade i ljus,
skogsdungen, lederna af väpnade pretorianer och funno sina bärstolar.

»Jag följer med dig,» sade Petronius.

De stego in tillsammans. Under hela vägen tego de båda, och först när
de kommit in i Vinicius' hus frågade Petronius:

»Vet du, hvem det var?»

»Var det Rubria?» frågade Vinicius med afsky, vid tanken på att Rubria
var en vestal.

»Nej.»

»Hvem var det då?»

Petronius sänkte rösten.

»Vestas eld blef skymfad, ty Rubria var med kejsaren. Men den som
talade med dig,» och han sänkte rösten ännu mer, »var vår gudalika
kejsarinna.»

Ett ögonblicks tystnad följde.

»Kejsaren, sade Petronius, »kunde icke dölja sin åtrå till Rubria inför
Poppæa, därför ville måhända denna taga hämnd. Men jag hindrade er
bägge. Om du känt igen henne och sagt nej, skulle du ha varit
räddningslöst förlorad — du, Lygia och kanske äfven jag.»

»Jag har fått nog af Rom, kejsaren, fester, kejsarinnan, Tigellinus och
er allesammans,» utbröt Vinicius. »Jag kväfs! Jag kan icke lefva på
detta sätt, jag kan icke! Hör du!»

»Vinicius, du mister ju all besinning!»

»Jag älskar endast henne?»

»Hvad betyder det?»

»Det betyder, att jag icke vill veta af annan kärlek. Jag vill icke
vara med om ert lif, edra fester, er skamlöshet och edra brott!»

»Hvad är det med dig? Är du kristen?» .

Den unge mannen fattade med båda händerna om sitt hufvud och sade, som
i förtviflan:

»Icke ännu! Icke ännu!»»Hvem är du?» upprepade Vinicius. 28. — Från
Neros dagar.
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TRETTIOANDRA KAPITLET.

Petronius gick hem mycket missnöjd och ryckte oupphörligt på axlarna.
Han insåg tydligt, att han och Vinicius icke längre förstodo hvarandra,
att deras själar gingo hvar sin väg. En gång hade Petronius haft ett
obegränsadt inflytande öfver den unge soldaten. Han hade varit honom
ett mönster i allting, och ofta voro ett par ironiska anmärkningar nog
att tillbakahålla Vinicius eller förmå honom till något. Nu fanns det
ingenting kvar af allt detta, förändringen var sådan att Petronius icke
ens försökte sina förra metoder, emedan han kände, att hans ironi och
kvickhet utan verkan skulle återstudsa mot de nya åsikter, som kärleken
och beröringen med de kristna inplantat i Vinicius' själ.

Den beröfvade skeptikern förstod, att han förlorat nyckeln till detta
hjärta. Detta medvetande fyllde honom med missbelåtenhet, ja äfven med
fruktan, en fruktan, som stegrats genom den föregående nattens
händelser. Om det från Poppæas sida icke är en öfvergående nyck utan
ett mer ihållande tycke, tänkte Petronius, kommer af två möjligheter en
att ske: antingen kan Vinicius icke motstå henne, och då störtas han
genom en upptäckt, eller, hvad som vore likt honom nu för tiden, gör
han motstånd, och i det fallet är han säkert förlorad, och kanske då
äfven jag, emedan jag är hans släkting och emedan kejsarinnan, då hon
innesluter en hel familj i sitt hat, skall kasta vikten af sitt
inflytande åt Tigillinus' sida. I båda fallen är det lika illa.

Petronius var modig och hyste ingen fruktan för döden, men då ban icke
hoppades någonting af den, hade han likväl ingen lust att påskynda den.
Efter långa funderingar kom han slutligen till det resultatet, att det
vore bäst att sända Vinicius bort från Rom ut på resor. Om han hade
kunnat gifva honom Lygia med på färden, hade han gärna gjort det. Men
ban hoppades, att det ej skulle blifva alltför svårt att öfvertala
honom därtill, äfven utan Lygias sällskap. Han skulle sprida ut ett
rykte i palatset, att Vinicius vore sjuk och på så sätt undanrödja
faran både för sin systersyn och sig själf. Kejsarinnan visste icke, om
hon blifvit igenkänd af Vinicius, hon skulle tro, att så icke var, och
då hade hennes fåfänga ej blifvit alltför svårt sårad. Men i framtiden
kunde det blifva annorlunda och faran måste afvärjas.

Framför allt ville Petronius vinna lid, ty han insåg, att om kejsaren
en gång reste till Grekland, skulle Tigellinus, som ingenting förstod
af konst, sjunka ned till den andre i ordningen och förlora sitt
inflytande. I Grekland var Petronius säker om seger öfver hvarje
motståndare.

Emellertid beslöt han att vaka öfver Vinicius och förmå honom att resa.
En tid hade han tänkt på, att om han kunde erhålla ett edikt från
kejsaren för att utdrifva de kristna från Rom, skulle Lygia lämna
staden med sina trosförvanter och Vinicius skulle följa efter. Då
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han ej behöfva några öfvertalningar. Och saken vore ju möjlig. I
själfva verket var det icke länge sedan judarna gjorde uppror af hat
till de kristna, och Claudius, som icke kunde skilja den kristna läran
från den judiska, utvisade judarna ur landet. Hvarför skulle icke Nero
kunna göra på samma sätt? Det skulle blifva mera utrymme i Rom, när de
kristna voro borta.

Efter den »flytande festen» träffade Petronius Nero dagligen både i
palatset och annorstädes. Det skulle blifva lätt, att förmå Nero till
detta, han satte sig aldrig emot något, som kunde skada eller bringa
fördärf öfver någon. Efter mogen öfverläggning uppgjorde Petronius en
plan för sig själf. Han skulle anordna en fest hemma hos sig och då
öfvertala kejsaren att utfärda ett edikt. Han hade äfven ett hopp, som
icke var osannolikt, nämligen att kejsaren skulle anförtro utförandet
af befallningen åt honom. Han skulle utvisa Lygia med all den hänsyn,
som tillkom Vinicius' maka, till exempel till Baiæ, och låta dem älska
hvarandra och roa sig där med kristendom så mycket de ville.

Han besökte ofta Vinicius, dels emedan ban, trots all sin romerska
sjäfviskhet, icke kunde göra sig fri från en svaghet för den unge
tribunen, och dels emedan han ville öfvertala honom att resa. Vinicius
föregaf sjukdom och visade sig icke i det kejserliga palatset, hvarest
nya planer uppgjordes hvar dag. Slutligen fick Petronius från kejsaren
själf höra, att tre dagar därefter skulle han säkert fara till
Grekland. Då Petronius följande dag uppsökte Vinicius för att
underrätta honom härom, visade Vinicius honom en lista öfver de
inbjudna, som en af kejsarens frigifne lämnat honom samma morgon.

»Mitt namn är där upptaget och äfven ditt,» sade han. »Du har en
liknande hos dig, när du kommer hem.»

»Om jag icke vore bland de inbjudna,» svarade Petronius, »skulle det
betyda, att jag måste dö. Och jag tror icke, att det kommer att ske
före resan till Grekland. Jag blir Nero till nytta. Knappt ha vi kommit
till Rom,» tillade ban och såg på listan, »förr än vi måste resa igen
och draga i väg till Grekland. Men vi äro tvungna att fara, ty detta är
icke endast en önskan, det är en befallning.»

»Och om det skulle falla någon in att icke lvda?»

»Då skulle han på ett annat sätt blifva ombedd att göra en mycket
längre resa — en resa, hvarifrån man icke återvänder. Hvilken skada,
att du icke lydde mitt råd och lämnade Rom i tid. Nu måste du resa till
Grekland.»

»Jag måste! Där ser du i hvilka tider vi lefva och hvilka usla slafvar
vi äro.»

»Har du märkt det först i dag?»

»Nej. Men du sade mig, att den kristna läran är fientlig mot lifvet,
eftersom den belägger det med fjättrar. Men kunna dessa bojor blifva
starkare än de, som vi bära nu? Du sade: Grekland skapade vishet och
Rom makt. Hvar är vår makt?»

»Skicka efter Chilo och tala med honom. Jag har ingen lust att
filosofera i dag Vid Herkules! Jag har icke skapat vår tid och jag bär
icke ansvar för den. Låt oss tala om Grekland i stället. Minns, att
stora faror hota dig, och det kanske vore bättre att mäta din styrka
med den där Ursus, som knäckte Croton, än att resa dit, men du kan
likväl icke vägra.»— 221 —

Vinicius gjorde en bekymmerslös gest med handen och sade:

»Faror! Vi vandra i dödens skugga, och oupphörligt sjunker någon ned i
dess mörker.»

»Skall jag räkna upp alla, som haft litet förnuft och därför lefvat
åttio och nittio år, trots Tiberius, Caligula, Claudius och Xero? Se
blott på en sådan man som Domitius Afer. Han har åldrats lugnt, ehuru
ban hela sitt lif varit en brottsling och skurk.»

»Kanske just af den anledningen,» svarade Vinicius.

Hans ögon öfverforo listan och han läste:

»Tigellinus, Vatinius, Sextus Africanus, Aqvilinus Regulus, Suilius
Nerulinus, Eprius Marcellus och så vidare! En sådan samling af skälmar
och bofvar! Och dessa skola styra världen! Skulle det icke passa dem
bättre, att förevisa någon egyptisk eller syrisk gudomlighet ur stad i
stad eller svänga skallror eller förtjäna sitt bröd med att spå eller
dansa?»

»Eller förevisa dresserade apor, hundar, som kunde räkna eller
llöjtspelande åsnor,» tillade Petronius. »Det är sant, men låt oss tala
om någonting viktigare. Hör nu uppmärksamt på! Jag har låtit förstå
uppe i palatset att du är sjuk, ur stånd att lämna ditt hus, men likväl
står ditt namn på listan, hvilket bevisar att det finnes någon, som
icke tror på hvad jag sagt och har en särskild afsikt med att få dig
med. Nero bekymrar sig föga härom, för honom är du endast en soldat,
som icke har något begrepp om poesi och musik, och fned hvilken han på
sin höjd kan tala om kapplöpningar på cirkus. Således måste Poppæa
hafva haft intresse af att få ditt namn på listan, och det bevisar, att
hennes böjelse för dig icke var en öfvergående nyck, och att hon vill
eröfra dig.»

»Hon är djärf.»

»Ja, sannerligen, ty hon kan störta sig fullkomligt. Måtte Venus i alla
fall ingifva henne en annan kärlek så snart som möjligt, men så länge
hon åtrår dig, måste du iakttaga den allra största försiktighet.
Bronsskägg är redan trött på henne, nu föredrager han Rubria eller
Pythagoras, men af sårad egenkärlek kommer han att utkräfva en
förfärlig hämnd på oss.»

»På festen visste jag icke, att det var hon, som talade till mig, men
du hörde på. Jag sade, att jag älskade en annan och ville icke veta af
henne. Det vet du.»

»Jag ber dig, vid underjordens alla gudar, förlora icke den återstod af
förnuft, som de kristna lämnat kvar hos dig. Hur är det möjligt att
tveka mellan trolig och säker undergång? Har jag icke redan sagt dig,
att om du hade sårat kejsarinnans fåfänga, skulle det ej ha funnits
någon räddning för dig. Vid Hades! Om lifvet blifvit dig förhatligt, är
det bättre, att du öppnar dina ådror med ens eller kastar dig på ditt
svärd, ty 0111 du sårar Poppæa, väntar dig en mindre lätt död. Förr var
det lättare att resonera med dig. Skulle den här saken förorsaka dig
förlusten af Lygia eller hindra dig från att älska henne? Kom dessutom
ihåg, att Poppæa sett henne i palatset. Det vore icke svårt för henne
att gissa, hvarför du tillbakavisade en sådan hög ynnest, och hon skall
nå Lygia till och med i underjorden. Du störtar icke endast dig själf
utan äfven Lygia. Inser du det?»— 222 —

Vinicius hörde på, som om han tänkle på något annat, och slutligen sade
han:

»Jag måste träffa henne!»

»Hvem? Lygia?»

»Ja.»

»Vet du hvar hon är?»

»Nej.»

»Då skall du väl åter börja söka henne i gamla grafhvalf och på andra
sidan Tibern?»

»Jag vet icke, men jag måste träffa henne.»

»Godt, ehuru hon är kristen, har hon troligen mer förnuft än du, och
det måste hon ha, så vida hon icke vill din undergång.»

Vinicius ryckte på axlarna.

»Hon räddade mig ur Ursus' händer.»

»Skynda dig då, ty Hronsskägg kommer icke att uppskjuta sin resa.
Dödsdomar kunna utfärdas äfven från Grekland.»

Men Vinicius lyssnade icke till hvad Petronius sade. En enda tanke
upptog honom, att få träffa Lygia. Han började grubbla öfver utvägar
att vinna detta mål.

Emellertid inträffade något, som kunde undanrödja hvarje svårighet i
detta afseende. Chilo infann sig helt oväntadt hos Vinicius.

Han kom in, usel och eländig med spår af hunger i sitt ansikte och
klädd i trasor.. Men tjänarna, som hade den förra befallniugen att
släppa in honom i huset hvarje timme på dygnet, vågade icke hindra
honom, utan han gick obehindrad in i atrium, fram till Vinicius och
sade:

»Må gudarna gifva dig odödlighet och dela med dig väldet öfver
världen!»

I första ögonblicket ville Vinicius kasta ut honom, men då den tanken
uppsteg inom honom, att greken kanske visste något om Lygia, besegrade
nyfikenheten hans afsky.

»Är det du?» frågade ban. »Hvad har händt dig?»

»Olyckor, o son af Jupiter!» svarade Chilo. »Sann dygd är en vara, som
ingen frågar efter numera, och en verkligt vis man får vara glad, om
ban under en af fem dagar har något att köpa ett fårhufvud för hos
slaktaren att gnaga på i sin usla boning och väta med sina tårar. A,
herre! Hvad du gaf mig betalade jag Atractus för böcker, och sedan blef
jag röfvad och ruinerad. Slafven, som skulle skrifva ned mina
visdomsord, flydde och tog med sig återstoden af hvad din frikostighet
gifvit mig. Jag är i stort elände, men jag tänkte för mig själf: till
hvem kan jag gå om icke till dig, o Serapis, som jag älskar och
afgudar, och för hvilken jag satt mitt lif på spel!»

»Hvarför har du kommit, och hvad medför du?»

»Jag kom för att få hjälp, o Baal, och jag medför mitt elände, mina
tårar, min hängifvenhet och slutligen en underrättelse, som jag
förskaffat mig af kärlek till dig. Du kommer ihåg, herre, att jag
berättade för dig, hur jag gifvit en af den gudalike Petronius'
slafvinnor en tråd från Venus' gördel? Jag vet nu, att det hjälpte
henne, och du, solens ättling, vet äfven hvad Eunice nu är. Jag har
ännu en sådan tråd. Jag har gömt den åt dig, herre.»

Men ban hejdade sig, då han på Vinicius' sammandragna ögonbryn— 223 —

märkte, hur vreden fick makt med den unge patriciern, och sade hastigt,
som för att förekomma ett utbrott:

»Jag vet, hvar dem gudomliga Lygia linnes, jag skall visa dig gatan och
huset »

»Hvar är hon?»

ä Hon är med Linus, de kristnas äldste präst. Hon är där med Ursus,
hvilken som förr arbetar hos mjölnaren, en namne till din förvaltare
Demas. Ja, Demas! Ursus arbetar 0111 natten, så att om du omringar
huset om natten, är ban icke där att beskydda jungfrun. Linus är gammal
och jämte honom finnas endast två åldriga kvinnor i huset.»

»Hur vet du allt detta'?»

»Du kommer ihåg, herre, alt de kristna hade mig i sitt våld och skonade
mig. Glaucus misstog sig visserligen, då ban ansåg mig vara orsaken
till hans olyckor, men han trodde det, stackare, och tror det än.
Likväl skonade de mig! Då bör det icke förvåna dig, herre, alt milt
hjärta fylldes af tacksamhet. Jag är en man från forna bättre lider.
Denna var min tanke: Skall jag öfvergifva vänner och välgörare"? Skulle
jag icke vara hårdhjärtad, om jag icke frågade efter dem, icke toge
reda på, hur det gick med dem, hur de mådde, och hvar de bodde'? Vid
Cybele! Jag är icke i stånd till ett sådant uppförande.

Först återhölls jag af fruktan för att de skulle missförstå mig. Men
min kärlek till dem vägde mer än min fruklan, och den lätthet, hvarmed
de förlåta hvarje orätt, gaf mig isynnerhet mod. Men framför allt
tänkte jag på dig, herre! Vårt sista anfall slutade med nederlag'? Så
förberedde jag en seger åt dig. Huset ligger afsides. Du kan gifva
befallning åt dina slafvar, att de omringa det så, att icke en mus kan
komma undan. Min härskare! På dig allenast beror det, om du vill hafva
denna ädla konungadotter i ditt hem redan denna natt. Men om så skulle
blifva, erinra dig då, att den, som fört saken därhän, är min läders
fattige och hungrande son.»

Blodet rusade Vinicius åt hufvudet. Frestelsen skakade hela hans
varelse. Ja, delta var utvägen, och en säker sådan. När han en gång
fått Lygia i sitt hus, hvem kunde då taga henne ifrån honom'? Om han en
gång gjort henne Lill sin älskarinna, hvad blefve henne då öfrigt än
alt för alltid så förblifva'? Och låta all religion fara! Hvad betydde
då de kristna för honom, med all sin barmhärtighet och sin förbjudande
tro! Var det icke tid att skaka af sig detta"?

Allt kunde ske i dag. Han behöfde endast kvarhålla Chilo och gifva sina
befallningar, när det blifvit mörkt. Och sedan lycka utan ände! »Hvad
har mitt lif varit?» tänkte Vinicius. »Lidanden, ouppfyllda önskningar
och ett ständigt grubblande öfver problem, som jag aldrig fått svar
på.» På detta sätt skulle allt vara slut. llan kom visserligen ihåg,
att han lofvat att icke lyfta sin hand mot henne. Men vid hvad hade han
svurit? Icke vid gudarna, ty han trodde icke på dem, icke vid Kristus,
han trodde icke ännu pä honom. Och för öfrigt, om hon ansåge sig
förorättad, kunde han taga henne till sin hustru och på så sätt
godtgöra det onda han gjort. Ja, ban kände sig förpliktad därtill, ty
han hade henne att tacka för att han ännu lefde.

Nu återkallade ban i sitt minne den dagen, då ban med Croton angripit
hennes tillflyktsort, han kom ihåg, hur lygierns näfve lyfts mot— 224 —

honom och det som händt efteråt. Han såg henne åter stå lutad öfver
hans hufvudgärd, klädd i en slafvinnas dräkt, skön som en gudinna, en
god och vördad välgörerska. Hans blickar riktades ofrivilligt mot
la-rarium och han tänkte på korset, hon gifvit honom, då de skildes.
Skulle han löna allt detta med ett nytt anfall? Skulle ban draga henne
vid håret som en slafvinna till sitt cubiculum? Och hur skulle ban
kunna handla så, när han icke endast begärde, utan älskade henne, och
älskade henne just emedan hon var den hon var. Han kände likväl, att
det icke var nog att hafva henne i sitt hem, det var icke nog att taga
henne med sin öfverlägsna styrka, han kände, att hans kärlek behöfde
något mer — hennes ja, hennes kärlek och hennes själ. Välsignadt vare
detta tak, om hon frivilligt trädde in under det, välsignadt det
ögonblick, den dagen, välsignadt vore hans lif. Då skulle bådas lycka
vara så outtömlig som hafvet som solen. Men att taga henne med våld
vore att för alltid förstöra deras lycka, att besudla det, som är
dyrbarast och kärast i lifvet. Förskräckelsen grep honom nu vid blotta
tanken härpå.

Han såg på Chilo, som under sin väntan stuckit händerna in under sina
trasor och oupphörligt kliade sig. Vinicius fattades af en häftig afsky
och ett begär att trampa sin förra medhjälpare under sina fötter som en
usel mask eller en giftig orm. Han var ett ögonblick icke viss om, hvad
han skulle göra. Men som han icke visste af någon måtta i något, följde
han sin hårda, romerska natur, vände sig till Chilo och sade!

»Jag vill icke göra, hvad du råder mig till. Men för alt du icke skall
gå härifrån utan rättvis belöning, skall jag låta gifva dig tre hundra
slag i mitt fängelse.»

Chilo blef alldeles blek. Det låg så mycken kall beslutsamhet i
Vinicius' vackra ansikte, att ban icke kunde för ett ögonblick bedraga
sig med att den utlofvade belöningen endast varit ett grymt skämt.

Han kastade sig på knä, och böjd alldeles dubbel tjöt han med förstörd
röst:

»Hvad, o konung af Persien! Hvad! — Du pyramid af godhet, du koloss af
barmhärtighet! Hvarför? Jag är gammal, hungrande, olycklig — jag har
tjänat dig — belönar du på detta sätt?»

»På samma sätt som du lönat de kristna,» sade Vinicius och kallade på
en slaf.

Men Chilo sprang fram, omfattade Vinicius' knän och talade med ansiktet
täckt af en dödlig blekhet:

»Herre, herre! Jag är gammal! Femtio, icke tre hundra slag! Femtio är
nog. Hundra, icke tre hundra! Nåd! Nåd!»

Vinicius knuffade undan honom med foten och gaf sina befallningar. I
ett ögonblick kommo två kraftfulla quader och grepo Chilo i återstoden
af hans hår, knöto hans egna trasor kring hans hals och släpade honom
till fängelset.»

»I Kristi namn!» ropade greken, då han fördes ut ur korridoren.

Vinicius var ensam. Befallningen hade väckt och lifvat honom. Han sökte
samla sina tankar. Han kände sig tröstad, och den seger, ban vunnit
öfver sig själf, fyllde honom med välbehag. Det tycktes honom att ban
närmat sig Lygia, och att han skulle få någon stor belåning. I första
ögonblicket kom ban ej att tänka på, att ban handlat— 225 —

fruktansvärdt orätt mot Chilo och låtit piska honom just för de
handlingar, han förut belönat honom för. Han var ännu för mycket romare
för att plågas af en annan mans lidande och sysselsätta sig med en
eländig grek. Men ban tänkte på Lygia och han ville säga till henne:
»Jag vill icke löna godt med ondt, och då du får veta, hur jag
behandlat honom, som sökt öfvertala mig att lyfta hand mot dig, kommer
du att blifva tacksam.» Men här hejdade han sig vid den tanken : Skulle
Lygia verkligen berömma hans beteende mot Chilo"? Den kristna läran
bjöd förlåtelse, de kristna förläto brottslingen, ehuru de haft större
skäl till hämnd. Nu först hörde han i sin själ ropet: »I Kristi namn!»
Han kom ihåg, att Chilo hade frigjort sig från Ursus genom dessa ord,
och han beslöt att återtaga det öfriga af straffet.

I denna afsikt ämnade han just kalla sin dispensator,* då denne stod
framför honom och sade:

»Herre, den gamle mannen har svimmat, kanske han är död nu. Skall jag
låta piska honom vidare?»

»Väck honom till lif igen och för honom hit!»

Slafven försvann bakom gardinen, men uppväckandet måtte ha varit svårt,
ty Vinicius fick vänta länge och var helt otålig, då slafvarna
ändtligen införde Chilo och på ett tecken af Vinicius drogo sig
tillbaka.

Chilo var likblek, och längs hans ben flöt blod ned på atriums
stenläggning. Men han hade sitt fulla medvetande, och knäböjande, med
uppräckta händer, sade han:

»Jag tackar dig, herre! Du är stor och barmhärtig!»

»Hund,» sade Vinicius, »jag förlät dig för Kristi skull, som jag har
att tacka för mitt eget lif!»

»O herre, jag skall tjäna honom och dig.»

»Tig, och hör på hvad jag säger! Stig upp! Du skall åtfölja mig och
visa mig hvar Lygia bor.»

Chilo reste sig hastigt, men han stod knappt upprätt, förr än ban blef
ännu blekare än förr, och med svag röst sade han:

»Herre, jag är mycket hungrig — jag skall gå, herre, jag skall gå! Men
jag har icke styrka nog. Låt mig få resterna från dina hundars mål, och
jag skall gå.»

Vinicius gaf befallning att gifva honom mat, ett guldstycke och en
mantel. Men Chilo var så försvagad af slag och hunger, att hans ben
nekade att bära honom, ehuru förskräckelse kom håren på hans hufvud att
resa sig, ty Vinicius kunde tyda hans svaghet som trots och åter låta
piska honom.

»Låt blott vinet värma mig,» upprepade ban med skallrande tänder, »och
jag skall genast kunna gå, om det också vore till Magna Græcia.»

Så småningen återvann han något af sina krafter, och de begåfvo sig på
väg.

Det var lång väg, ty Linus bodde, som de flesta kristna, i Trans-Tiber,
och icke långt från Miriam. Slutligen visade Chilo Vinicius ett litet
hus, som låg för sig själft, omgifvet af en belt och hållet med murbruk
betäckt mur, och sade:

»Här är det, herre.»

»Det är bra,» svarade Vinicius. »Gå nu din väg, men hör först på
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hvad jag säger dig. Glöm att du har tjänat mig, glöm hvar Miriam,
Petrus och Glaucus bo, glöm också detta hus och alla kristna. Du får
komma hvarje månad till mitt hus, hvarest Demas, min frigifne, skall
betala dig ett guldstycke. Men om du någonsin mer spionerar på de
kristna, skall jag låta piska dig eller lämna ut dig till prefekten i
staden.»

Chilo böjde sig djupt och sade:

»Jag skall glömma!»

Men när Vinicius försvunnit om gatans hörn, skakade ban sina knutna
händer efter honom och utropade:

»Vid Ate* och furierna! Jag glömmer icke!»

Därpå föll han åter i vanmakt.

TRETTIOTREDJE KAPITLET.

Vinicius gick direkt till det hus, där Miriam bodde. Utanför ingången
mötte han Nazarius, som blef förvirrad vid åsynen af honom, men
Vinicius hälsade hjärtligt på ynglingen och bad alt blifva förd till
hans moders rum.

Jämte Miriam träffade Vinicius Petrus, Glaucus, Crispus och Paulus från
Tarsus, som nyss återvändt från Fregellæ. Alla sågo förvånade ut, då de
fingo se den unge tribunen, men han sade:

»Jag hälsar er i Kristi namn.»

»Må Hans namn äras i alla tider,» svarade de.

»Jag har sett er dygd och haft erfarenhet af er godhet, därför kommer
jag som vän.»

»Och vi hälsa dig som vän,» svarade Petrus. »Sitt ned, herre, tag del i
vår måltid och var vår gäst.»

»Jag tackar er. Men först vill jag att du Petrus, och du Paulus, må
lyssna till mig, att ni må se, att jag är uppriktig. Jag vet, hvar
Lygia finns. Jag har stått framför Linus' hus, som ligger nära intill
detta. Kejsaren har gifvit mig rättigheter öfver henne. Jag har hemma
omkring femhundra slafvar. Jag kunde omringa hennes gömställe och gripa
henne. Men likväl har jag icke gjort det och kommer ej heller att göra
det.»

»Herrens välsignelse skall flöda ned öfver dig härför och ditt hjärta
blifva renadt från skuld,» sade Petrus.

»Jag tackar dig. Men hör vidare på mig. Jag gjorde det icke, ehuru jag
lefver i lidanden och sorg. Innan jag kände er, skulle jag utan tvekan
röfvat henne och med våld kvarhållit henne. Men er dygd och er
religion, fastän jag ej bekänner den, har förändrat något inom mig, att
jag ryggar för våldet. Jag vet icke själf, hvarför så är, men det är
så, och därför kommer jag till er, som äro i faders och moders ställe
för Lygia, och jag säger till er: Gif henne åt mig som hustru,
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hvad jag säger dig. Glöm att du har tjänat mig, glöm hvar Miriam,
Petrus och Glaucus bo, glöm också detta hus och alla kristna. Du får
komma hvarje månad till mitt hus, hvarest Demas, min frigifne, skall
betala dig ett guldstycke. Men om du någonsin mer spionerar på de
kristna, skall jag låta piska dig eller lämna ut dig till prefekten i
staden.»

Chilo böjde sig djupt och sade:

»Jag skall glömma!»

Men när Vinicius försvunnit om gatans hörn, skakade ban sina knutna
händer efter honom och utropade:

»Vid Ate* och furierna! Jag glömmer icke!»

Därpå föll han åter i vanmakt.

TRETTIOTREDJE KAPITLET.

Vinicius gick direkt till det hus, där Miriam bodde. Utanför ingången
mötte han Nazarius, som blef förvirrad vid åsynen af honom, men
Vinicius hälsade hjärtligt på ynglingen och bad alt blifva förd till
hans moders rum.

Jämte Miriam träffade Vinicius Petrus, Glaucus, Crispus och Paulus från
Tarsus, som nyss återvändt från Fregellæ. Alla sågo förvånade ut, då de
fingo se den unge tribunen, men han sade:

»Jag hälsar er i Kristi namn.»

»Må Hans namn äras i alla tider,» svarade de.

»Jag har sett er dygd och haft erfarenhet af er godhet, därför kommer
jag som vän.»

»Och vi hälsa dig som vän,» svarade Petrus. »Sitt ned, herre, tag del i
vår måltid och var vår gäst.»

»Jag tackar er. Men först vill jag att du Petrus, och du Paulus, må
lyssna till mig, att ni må se, att jag är uppriktig. Jag vet, hvar
Lygia finns. Jag har stått framför Linus' hus, som ligger nära intill
detta. Kejsaren har gifvit mig rättigheter öfver henne. Jag har hemma
omkring femhundra slafvar. Jag kunde omringa hennes gömställe och gripa
henne. Men likväl har jag icke gjort det och kommer ej heller att göra
det.»

»Herrens välsignelse skall flöda ned öfver dig härför och ditt hjärta
blifva renadt från skuld,» sade Petrus.

»Jag tackar dig. Men hör vidare på mig. Jag gjorde det icke, ehuru jag
lefver i lidanden och sorg. Innan jag kände er, skulle jag utan tvekan
röfvat henne och med våld kvarhållit henne. Men er dygd och er
religion, fastän jag ej bekänner den, har förändrat något inom mig, att
jag ryggar för våldet. Jag vet icke själf, hvarför så är, men det är
så, och därför kommer jag till er, som äro i faders och moders ställe
för Lygia, och jag säger till er: Gif henne åt mig som hustru,
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och jag svär, alt jag icke endast aldrig skall förbjuda henne att
bekänna Kristi lära, utan jag skall själf börja tillägna mig hans
religion.»

Han talade med upprätt hufvud och i bestämd ton, men han var upprörd
och darrade. Då det följde tystnad på hans ord, fortsatte han, som om
han hade velat afvända ett ogynnsamt svar:

»Jag vet, hvilka hinder, som kunna linnas, men jag älskar henne som
mina ögon, och ehuru jag ännu icke är kristen, är jag hvarken er eller
Kristi fiende. Jag vill tala rent ut, att jag må vinna er tillit. Det
gäller hela mitt lif, men jag säger er dock sanningen. Någon annan
skulle säga: Döp mig, jag säger: Upplys mig! Jag tror, att Kristus
uppstått från de döda, ty folk som älska sanningen, och som sett honom
efter döden, säga så. Jag tror, emedan jag själf sett det, att er lära
alstrar dygd, rättvisa och barmhärtighet — icke brott, hvilket lägges
er till last. Jag har icke lärt mycket af eder religion ännu — litet af
eder, litet af edra verk, litet af Lygia och litet af samtal med er.
Men likväl upprepar jag, att den förändrat mig. Förr höll jag mina
tjänare med järnfast hand, nu kan jag inte göra det. Jag visste inte
förr, hvad medlidande ville säga, nu vet jag det. Jag älskade nöjen —
härom natten flydde jag med afsky från Agrippas damm. Förr trodde jag
på den öfverlägsna styrkan, nu gör jag det icke. Jag känner icke igen
mig själf. Jag afskyr fester, vin, sång, cittror, guirlander, kejsarens
hof, nakna kroppar och alla brott. När jag tänker på, huru Lygia är lik
bergens snö, älskar jag henne än mer, och då jag tänker på att hon
blifvit detta genom er lära, älskar jag och längtar efter denna
religion. Men då jag ej förstår den, då jag icke vet, om jag skall
kunna lefva efter den, eller om min natur kan foga sig efter den, är
jag i ett sådant tillstånd af ovisshet och oro, som om jag vore i
fängelse.»

Mellan Vinicius' ögonbryn lade sig ett veck af smärta och en rodnad
sprang upp på hans kinder. Han fortfor med stigande hastighet och
större sinnesrörelse:

»Ni se, att jag plågas af kärlek och ovisshet. Man har sagt mig, att
hos er finnes icke plats för lif, för mänsklig glädje, lycka, eller lag
och ordning, eller öfverhet eller romerskt välde. Är detta sant".' Man
har sagt mig, att ni äro dårar, men nämnen själfva hvad I bringen oss!
Är det synd att älska, synd att känna glädje, synd att önska sig lycka?
Ären I fiender till lifvet? Måste en kristen vara olycklig? Måste jag
afstå från Lygia? Hvad är sanning enligt er mening? Edra gärningar och
ord äro som genomskinligt vatten, men hvad finnes det under detta
vatten? I sen, att jag talar rent ut. Skingra mitt mörker! Man har
också sagt till mig: 'Grekland skapade skönhet och vishet, Rom makten,
men de — hvad hafva de?' Säg mig, hvad I bringen! Om det finnes ljus
bakom edra dörrar, så öppnen dem!» »Vi bringa kärleken,» sade Petrus.
Och Paulus tillade:

»Om jag talade med människors och änglars tunga, men icke hade
kärleken, då vore jag blott en ljudande malm.»

Men den gamle apostelns hjärta rördes af denna lidande själ, som likt
en fågel i bur kämpade för att komma till luft och sol, och han räckte
ut handen mot Vinicius och sade:

»För den som klappar, skall det varda upplåtet. Guds nåd är— 228 —

ut ver dig, därför välsignar jag dig, din själ och din kärlek, i
Frälsarens namn!»

Vinicius, som redan var full af entusiasm, sprang fram emot Petrus, då
han hörde välsignelsen, och något oväntadt inträffade. Denna kvinternas
ättling, som nyss förut icke erkänt människovärde hos en främling,
fattade den gamle galiléerns hand och tryckte den i tacksamhet mot sina
läppar.

Petrus gladdes, ty han såg, att hans sådd fallit i en fruktbringande
jord, att hans nät fångat en ny själ.

De närvarande utropade med en röst, äfven de fröjdande sig åt den
tydliga ärebetygelse, som gafs aposteln:

»Ära vare Gud i höjden!»

Vinicius reste sig med ett strålande uttryck i ansiktet och sade:

»Jag ser, att lycka måste bo hos er, ty jag känner mig lycklig, och det
gläder mig att tro, att ni på samma sätt skola öfvertyga mig om mycket
annat. Men detta kan ej ske i Rom. Kejsaren skall resa till Antium och
jag måste följa honom, han har befallt mig det. I veten att det är
döden att icke lyda. Men om jag funnit ynnest inför er, så följen med
och förkunnen eder lära. Det är tryggare för er än för mig. Till och
med bland en sådan skara människor, kunnen I förkunna eder sanning i
själfva hofvet. Det sägs, att Acte är kristen, och det finns till och
med kristna bland pretorianerna, ty jag har själf sett soldater knäböja
för dig, Petrus, vid nomentanska porten. I Antium har jag en landtgård,
där vi skola samlas att höra er lära förkunnas, helt nära Nero. Glaucus
sade mig, att I ären redo att gå till världens ände för en enda själ.
Gören då för mig hvad I hafven gjort för dem, för hvilkas skull I
kommit från Judeen, — gån dit, och öfvergifven mig icke.»

De började rådslå, helt glada öfver den seger, deras religion vunnit,
och medvetna om den betydelse för den hedniska världen det skulle
hafva, att en augustian och en ättling af en af de förnämsta romerska
familjerna blifvit omvänd. De voro sannerligen redo att gå till
världens ände för en enda mänsklig själ, och sedan deras mästares död
hade de i själfva verket icke gjort annat. Följaktligen föll det dem
icke ens in att svara nej. Petrus var för närvarande en stor
församlings öfverhufvud och kunde därför icke resa, men Paulus, som för
icke längesedan varit i Aricium och Fregellæ, och som gjorde sig i
ordning till en lång resa österut, för att besöka församlingarna
därstädes och uppfriska dem med en ny trosifvers ande, samtyckte att
ledsaga den unge tribunen till Antium. Det vore lätt att fa ett skepp
där, som befor grekiska farvatten.

Vinicius kände visserligen missräkning, att Petrus, som han hade så
mycket att tacka för, icke kunde åtfölja honom, men han tackade Paulus
hjärtligt, och därpå vände han sig till den gamle aposteln med en sista
begäran:

»Då jag känner till hvar Lygia bor,» sade han, »kunde jag ha gått till
henne och frågat som sig borde, om hon ville taga mig till sin make,
ifall min själ blefve kristen. Men jag frågar hellre dig, store
apostel! Låt mig få se henne, eller för mig du själf till henne. Jag
vet icke, hur länge jag skall stanna i Antium, och kom ihåg, att hos
kejsaren är ingen säker för morgondagen. Petronius själf sade mig,
attPetrus lade sina händer på deras hufvuden och sade • »Älsken
hvarandra i Herren och till hans ära.»— 231 —

jag icke kunde vara alldeles trygg. Låt mig få träffa henne, innan jag
reser, låt mig få fröjda mina ögon vid åsynen af henne, och låt mig få
fråga henne, om hon vill glömma det onda, jag gjort henne, och löna det
med godt!»

Petrus log vänligt och sade:

»Hvem kan neka dig en ren glädje, min son?»

Vinicius böjde sig åter ned öfver Petrus' händer, han kunde icke
tillbakahålla sitt öfversvallande hjärtas känslor. Aposteln fattade
0111 hans hufvud och sade:

»Frukta icke kejsaren, ty jag säger dig, att icke ett hår skall krökas
på ditt hufvud.»

Han skickade Miriam efter Lygia och för att göra jungfrun en
öfverraskning bad han henne icke säga hvem som var hos dem. Det var
icke långt mellan de båda husen, och efter en stund sågo de mellan
trädgårdens myrtenbuskar Miriam komma med Lygia vid handen. Vinicius
ville springa fram och möta henne, men vid åsynen af denna 'älskade
gestalt fick lyckan makt öfver hans styrka, och han blef stående med
bultande hjärta, knappt i stånd att hålla sig upprätt, nu mycket mer
upprörd än då han första gången hörde parthernas pilar hvina 0111
öronen.

Hon kom in helt hastigt och omisstänksamt, men då hon blef varse
Vinicius, stannade hon som fastnaglad vid marken. Hon rodnade och
bleknade och såg förvånad ocli förskrämd på alla de närvarande.

Men rundt omkring sig fann hon endast vänliga ansikten. Aposteln Petrus
närmade sig henne och frågade:

»Lygia, älskar du honom lika högt nu som någonsin förr?»

Det blef tyst ett ögonblick. Hennes läppar började darra, likt ett
barns, som är nära alt gråta och känner, att det gjort något orätt, men
måste tala om det.

»Svara,» bad aposteln.

Då knäböjde hon inför honom, ödmjukt, lydigt, och stammade med fruktan
i rösten:

»Ja, det gör jag.»

I detta ögonblick böjde Vinicius knä vid hennes sida. Petrus lade sina
händer på deras hufvuden och sade:

»Älsken hvarandra i Herren och till hans ära, ty det finnes ingen synd
i er kärlek!»

TRETTIOFJÄRDE KAPITLET.

Under det Vinicius promenerade med Lygia i trädgården, beskref lian för
henne i korta ordalag ur djupet af sitt hjärta detsamma, som han en
stund förut bekänt för aposteln — oron inom honom, de förändringar, som
försiggått med honom, och slutligen den gränslösa längtan, som kastat
skugga öfver hans lif från det ögonblick, då han lämnade
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jag icke kunde vara alldeles trygg. Låt mig få träffa henne, innan jag
reser, låt mig få fröjda mina ögon vid åsynen af henne, och låt mig få
fråga henne, om hon vill glömma det onda, jag gjort henne, och löna det
med godt!»

Petrus log vänligt och sade:

»Hvem kan neka dig en ren glädje, min son?»

Vinicius böjde sig åter ned öfver Petrus' händer, han kunde icke
tillbakahålla sitt öfversvallande hjärtas känslor. Aposteln fattade
0111 hans hufvud och sade:

»Frukta icke kejsaren, ty jag säger dig, att icke ett hår skall krökas
på ditt hufvud.»

Han skickade Miriam efter Lygia och för att göra jungfrun en
öfverraskning bad han henne icke säga hvem som var hos dem. Det var
icke långt mellan de båda husen, och efter en stund sågo de mellan
trädgårdens myrtenbuskar Miriam komma med Lygia vid handen. Vinicius
ville springa fram och möta henne, men vid åsynen af denna 'älskade
gestalt fick lyckan makt öfver hans styrka, och han blef stående med
bultande hjärta, knappt i stånd att hålla sig upprätt, nu mycket mer
upprörd än då han första gången hörde parthernas pilar hvina 0111
öronen.

Hon kom in helt hastigt och omisstänksamt, men då hon blef varse
Vinicius, stannade hon som fastnaglad vid marken. Hon rodnade och
bleknade och såg förvånad ocli förskrämd på alla de närvarande.

Men rundt omkring sig fann hon endast vänliga ansikten. Aposteln Petrus
närmade sig henne och frågade:

»Lygia, älskar du honom lika högt nu som någonsin förr?»

Det blef tyst ett ögonblick. Hennes läppar började darra, likt ett
barns, som är nära alt gråta och känner, att det gjort något orätt, men
måste tala om det.

»Svara,» bad aposteln.

Då knäböjde hon inför honom, ödmjukt, lydigt, och stammade med fruktan
i rösten:

»Ja, det gör jag.»

I detta ögonblick böjde Vinicius knä vid hennes sida. Petrus lade sina
händer på deras hufvuden och sade:

»Älsken hvarandra i Herren och till hans ära, ty det finnes ingen synd
i er kärlek!»

TRETTIOFJÄRDE KAPITLET.

Under det Vinicius promenerade med Lygia i trädgården, beskref lian för
henne i korta ordalag ur djupet af sitt hjärta detsamma, som han en
stund förut bekänt för aposteln — oron inom honom, de förändringar, som
försiggått med honom, och slutligen den gränslösa längtan, som kastat
skugga öfver hans lif från det ögonblick, då han lämnade— 232 —

\liriams boning. Han bekände för henne, att han sökt glömma henne, men
icke kunnat. Han tänkte på henne nätter och dagar. Det lilla korset af
buxbom, hon gifvit honom, hade påmint honom om henne — ban hade det i
sitt lararium och vördade det ofrivilligt som något gudomligt. Och han
hade längtat mer för hvart ögonblick, ty kärleken var starkare än han,
och hade bemäktigat sig hans själ belt och hållet, till och med redan
då, när han varit i Aulus' hus.

För andra spunno Parcerna* lifvets trådar, men kärlek, längtan och sorg
hade spunnit hans lifs väfnad. Hans handlingar hade varit dåliga, men
haft sitt ursprung i kärlek. Han hade älskat henne då han var i Aulus'
hus, i det kejserliga palatset, då han såg henne i Ostranium, när hon
lyssnade till Petrus' ord, då ban kommit med Croton för att röfva bort
henne, då hon vakat vid hans hufvudgärd, och då hon öfvergifvit honom.
Sedan hade Chilo kommit och upptäckt hennes vistelseort och rådt honom
att gripa henne för andra gången, men han hade valt att straffa Chilo
och gå till aposteln för att bedja om att blifva upplyst och begära
henne till sin hustru. Och välsignadt vare det ögonblick, då en sådan
tanke föll honom in, ty nu var han hos henne, och hon skulle icke flv
från honom, som hon flydde från Miriams hus.

»Jag flydde icke dig,» sade Lygia.

»Hvarför gick du då bort?»

Hon lyfte sina blå ögon mot honom och sänkte därpå sitt rodnande anlete
i det hon svarade:

»Du vet det. ..»

Vinicius förstummades ett ögonblick af en öfverväldigande känsla af
lycka. Men så började han åter tala om hur hans ögon så småningom
öppnats för hur ytterligt olik hon var andra kvinnor och endast liknade
Pomponia. Han kunde dock icke alldeles förklara detta för henne, ban
kunde icke beskrifva sin känsla — det att skönhet af ett nvtt slag
kommit i världen genom henne, en sådan skönhet, som icke funnits förr
och som icke endast var statvens, utan andens. Han sade henne något,
som fyllde henne med glädje, nämligen att han älskade henne, just
emedan hon flytt från honom, och att hon skulle vara honom helig vid
hans härd. Han fattade hennes hand, ban kunde icke fortsätta, endast se
på henne med tillbedjan i sin blick, som på sitt lifs lycka, som ban nu
vunnit, och upprepa hennes namn om och om igen för att liksom försäkra
sig om att ban funnit henne och var nära henne.

»Å, Lygia, Lygia!»

Men slutligen frågade han henne, hvad som rört sig i hennes sinne, och
hon bekände, att hon älskat honom, då de varit i Aulus' hus, och att om
han fört henne tillbaka till Aulus och Pomponia från det kejserliga
palatset, skulle hon för de gamla hafva omtalat sin kärlek och sökt
mildra deras vrede mot honom.

»Jag svär dig,» sade Vinicius, »att det hade icke uppstigit en tanke
hos mig att taga dig frän Aulus. Petronius skall någon gång berätta
dig, att jag sagt honom, att jag älskade dig och ville taga dig till
min hustru: 'Må hon bestryka min dörr med vargister och sitta vid min
härd,' sade jag. Men han gjorde narr af mig och ingaf kejsaren den

* Odets gudinnor.— 233 —

idén att begära dig som gisslan och gifva dig åt mig. Ofta har jag i
min förtviflan gifvit honom skulden, men kanske ödet ordnat det så, tv
eljest skulle jag icke ha lärt känna de kristna och aldrig förstått
dig.»

»Tro mig, Marcus,» svarade Lygia, »det var Kristus som förde dig till
mig.»

Vinicius böjde sitt hufvud med en viss förvåning.

»Ja,» svarade han lifligt. »Alltid fogade det sig så sällsamt, att då
jag sökte dig, kom jag i beröring med de kristna. I Ostranium lyssnade
jag med förundran på apostelns ord, ty jag hade aldrig hört något
sådant förr. Och där had du för mig?»

»Ja,» svarade Lygia.

De kommo fram till den med murgröna tätt öfvervuxna paviljongen och
till den plats, där Ursus kastat sig öfver Vinicius efter att ha kväft
Croton.

»Här,» sade den unge mannen, »skulle jag ha blifvit dödad, om du ej
varit.»

»Tala icke om det,» svarade Lygia, »och säg ingenting om det åt Ursus.»

»Skulle jag kunna hämnas på honom för att ban försvarade dig? Om han
varit en slaf, skulle jag genast gifvit honom friheten.»j

»Om han varit en slaf, skulle Aulus för länge sedan Ingifvit honom.»

»Kommer du ihåg,» frågade Vinicius, »att jag ville föra dig tillbaka
till Aulus och Pomponia, men jag kunde det icke, emedan kejsaren
måhända blifvit underrättad därom och hämnats på dem? Men nu kan du få
träffa dem, så ofta du vill.»

»Hur då, Marcus?»

»Jag säger nu, och jag tror, att du kan få träffa dem utan fara, då du
är min. Ty skulle kejsaren få kunskap härom och spörja efter gisslan,
ban gaf mig, så skulle jagsvara: 'Jag tog henne till min hustru, och
hon besöker Aulus' hus med mitt medgifvande.' Han kommer icke att
stanna länge i Antium, ty han vill fara till Grekland, och äfven om han
skulle stanna, behöfver jag icke besöka honom dagligen.»

Då Paulus af Tarsus undervisat mig i er lära skall jag genast mottaga
dopet och återvända hit och vinna Aulus' och Pomponias vänskap. De
återvända till staden vid samma tid som jag, det skall icke finnas
flera hinder, sedan kan jag gifva dig plats vid min härd. Å, käraste,
käraste!»

Och ban lyfte sin hand som för att taga himmelen till vittne på sin
kärlek. Lygia såg på honom med klara ögon och sade:

»Och då skall jag säga: 'Hvarhelst du är, Caius, där är jag, Caia.'» *

»Nej, Lygia,» svarade Vinicius, »jag svär dig, att aldrig har en hustru
blifvit så ärad i sin makes hus, som du skall blifva i mitt.»

De gingo en stund tysta, utan att kunna liksom fullt andas in sin
lycka, älskande hvarandra, som två gudar, och så sköna, som om våren
sändt dem ned till världen på samma gång som blommorna.

De stannade slutligen under en cypress, nära ingången till huset.

* Den romerska formeln för hustruns äktenskapslöfte.
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Lygia lutade sitt hufvud mot hans bröst, och Vinicius bad henne med
darrande röst:

»Låt Ursus gå till Aulus' hus efter livad du har där, dina leksaker och
annat, som du hade, när du var barn.»

Men hon svarade, rodnande som en ros eller som daggryningen:

»Så är ju icke bruket.»

»Jag vet det. Pronuba* för vanligen hem dem efter bröllopet, men gör
dock detta för min skull! Jag skall taga dem med mig till min villa i
Antium, och de skola påminna mig om dig.»

Han knäppte ihop sina händer och upprepade som ett barn :

»Det dröjer några dagar innan Pomponia kommer tillbaka — gör det, min
gudinna, gör det, käraste!»

»Men Pomponia bör få göra som hon vill,» svarade Lygia och rodnade ännu
djupare, då pronuban nämndes.

Ater tego de. Lygia stod lutad mot cypressen, hennes ansikte blef allt
hvitare i skuggan, som en blomma, ögonlocken voro sänkta och bröstet
häfde sig allt hastigare. Vinicius var blek. I aftonens tystnad hörde
de endast sina hjärtans slag och i deras stumma hänförelse blef för dem
denna cypress, myrtenträden och paviljongens murgröna till ett
kärlekens paradis.

Men så visade sig Miriam i dörren och bad dem komma in till
aftonmåltiden.

De satte sig ned tillsammans med apostlarna, som sågo på dem med
välbehag som på den yngre generationen, som efter deras död skulle
bevara och vidare så ut den nya trons säd. Petrus bröt och välsignade
brödet. Det låg lugn öfver allas ansikten och en stor glädje tycktes
hvila öfver hela huset.

»Nå,» sade Paulus slutligen lill Vinicius, »äro vi fiender till lifvet
och lyckan?»

»Jag vet,» svarade Vinicius, »att aldrig har jag varit så lycklig som
bland er.»

TRETTIOFEMTE KAPITLET.

Samma afton mötte Vinicius, då ban gick hem öfver Forum, vid ingången
till Vicus Tttscus Petronius' smyckade bärstol, som bars af åtta
kraftiga bithynier. Han stannade den med en rörelse med handen och drog
ifrån gardinerna.

»Jag hoppas du har angenäma drömmar,» ropade han skrattande vid åsynen
af den sofvande Petronius.

»Å, är det du,» sade Petronius uppvaknande. »Ja, jag slumrade till ett
ögonblick, jag har tillbragt natten i palatset. Jag har farit ut

* Matrona», sora följer bruden och sätter henne in i en hustrus
plikter.
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Lygia lutade sitt hufvud mot hans bröst, och Vinicius bad henne med
darrande röst:

»Låt Ursus gå till Aulus' hus efter livad du har där, dina leksaker och
annat, som du hade, när du var barn.»

Men hon svarade, rodnande som en ros eller som daggryningen:

»Så är ju icke bruket.»

»Jag vet det. Pronuba* för vanligen hem dem efter bröllopet, men gör
dock detta för min skull! Jag skall taga dem med mig till min villa i
Antium, och de skola påminna mig om dig.»

Han knäppte ihop sina händer och upprepade som ett barn :

»Det dröjer några dagar innan Pomponia kommer tillbaka — gör det, min
gudinna, gör det, käraste!»

»Men Pomponia bör få göra som hon vill,» svarade Lygia och rodnade ännu
djupare, då pronuban nämndes.

Ater tego de. Lygia stod lutad mot cypressen, hennes ansikte blef allt
hvitare i skuggan, som en blomma, ögonlocken voro sänkta och bröstet
häfde sig allt hastigare. Vinicius var blek. I aftonens tystnad hörde
de endast sina hjärtans slag och i deras stumma hänförelse blef för dem
denna cypress, myrtenträden och paviljongens murgröna till ett
kärlekens paradis.

Men så visade sig Miriam i dörren och bad dem komma in till
aftonmåltiden.

De satte sig ned tillsammans med apostlarna, som sågo på dem med
välbehag som på den yngre generationen, som efter deras död skulle
bevara och vidare så ut den nya trons säd. Petrus bröt och välsignade
brödet. Det låg lugn öfver allas ansikten och en stor glädje tycktes
hvila öfver hela huset.

»Nå,» sade Paulus slutligen lill Vinicius, »äro vi fiender till lifvet
och lyckan?»

»Jag vet,» svarade Vinicius, »att aldrig har jag varit så lycklig som
bland er.»

TRETTIOFEMTE KAPITLET.

Samma afton mötte Vinicius, då ban gick hem öfver Forum, vid ingången
till Vicus Tttscus Petronius' smyckade bärstol, som bars af åtta
kraftiga bithynier. Han stannade den med en rörelse med handen och drog
ifrån gardinerna.

»Jag hoppas du har angenäma drömmar,» ropade han skrattande vid åsynen
af den sofvande Petronius.

»Å, är det du,» sade Petronius uppvaknande. »Ja, jag slumrade till ett
ögonblick, jag har tillbragt natten i palatset. Jag har farit ut

* Matrona», sora följer bruden och sätter henne in i en hustrus
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för att köpa något att läsa på vägen till Antium. Har du något nytt att
berätta ?»

»Går du omkring hos bokhandlarna?» frågade Vinicius.

»Ja, jag ville inte bringa oreda i mitt bibliotek, därför samlar jag
här ett särskildt urval för resan. Det är troligt, att det kommit ut
något nytt af Musonius och Seneca. Jag söker också efter Persius ocli
en viss upplaga af Virgilius' herdedikter, som jag icke har. Å, hvad
jag är trött, och hvad det gör ondt i mina händer af ringarna. När man
en gång kommer in hos bokhandlaren, har man svårt att slita sig
därifrån. Jag har varit i Avirnus, bod, hos Atractus på Argiletum och
hos Sozierna i Vicus Sandalarius. Vid Castor! Så sömnig jag är!»

»Du har varit i palatset? Då kan jag få höra nytt därifrån? Eller, vet
du hvad? — Skicka hem bärstolen och böckerna och kom hem till mig. Vi
skola tala om Antium och ännu något annat.»

»Ja, gärna,» svarade Petronius och steg ut ur bärstolen. »Du vet väl
för öfrigt att vi skola resa i öfvermorgon ?»

»Hur skulle jag fått veta det?»

»I hvad för en värld lefver du? Nå väl, jag blir den förste som
berättar det för dig. Gör dig således i ordning tidigt i öfvermorgon.
Bronsskägg är hes, bönor i olivolja eller ett stycke tyg om hans tjocka
hals har icke hjälpt honom, och därför kan resan omöjligen uppskjutas.
Han förbannar Rom och luften här och allt hvad här finnes; han skulle
gärna vilja jämna Bom med marken eller ödelägga det med eld, och lian
längtar blott efter att så fort som möjligt få se hafvet. Han säger,
att dunsterna, som vinden för till honom från gränderna, lägga honom i
grafven. I dag har det ställts till stora offer i templen för att han
må få igen sin röst, och ve Bom, och i synnerhet senaten, om den icke
snart kommer tillbaka igen.»

»Då skulle han förgäfves ha planlagt sin resa till Grekland?»

»Men är då sången den enda talang, som vår gudalike kejsare äger?»
frågade Petronius med ett leende. »Han kan deltaga som poet i de
olympiska spelen med sin 'Tröjas brand', eller han kan köra
stridsvagnar, eller uppträda som musiker eller atlet — nå ja, till och
med som dansare, och i alla dessa fall vinna segerkransarna. Vet du
liur den apan blef hes? I går ville han likna vår Paris i dans och
dansade för oss Ledas äfventyr och blef varm och förkylde sig. Han var
så våt och hal som en nyss upptagen ål. Han bytte mask gång efter
annan, vred sig som en snok, fäktade med armarna som en drucken sjöman,
och slutligen vämjdes jag vid att se denna stora måge och dessa smala
ben. Paris undervisade honom i två veckor, men föreställ dig
Ahenobarbus som Leda eller den gudomliga Svanen! Det var en svan, det!
Men han vill uppträda offentligt i denna pantomim, först i Antium och
sedan i Grekland.»

»Det har redan väckt förargelse att han sjungit offentligt, och att nu
tänka sig, att en romersk kejsare uppträder som mimiker! Nej, icke ens
Rom kommer att tåla det!»

»Käre vän, Rom tål allting, och senaten skall skicka tacksägelser till
'Landets fader'. Och hopen blir helt högfärdig öfver att kejsaren
gycklar för den.»

»Säg själf, kan någon vara tarfligare?»

Petronius ryckte på axlarna.— 23G —

»Du lefver hemma för dig själf och grubblar än öfver Lygia, än öfver de
kristna, hvarför du måhända är okunnig om, hvad som hände för två dagar
sedan. Nero firade offentligen bröllop med Pythagoras, som var klädd
som brud. Det skulle man tycka öfversteg gränsen för allt vanvett,
eller hur? Och, hvad säger du om det, prästerna, som kallats dit, kommo
och förrättade högtidligt ceremonien. Jag var där. Jag kan smälta
mycket, men likväl syntes det mig, att gudarna, 0111 det finns några,
borde ha gifvit något tecken. Men kejsaren tror icke på gudar och han
har rätt.»

»Således är han i en person öfverstepräst, gud och gudsför-nekare.»

»Ja,» sade Petronius skrattande. »Det har jag inte tänkt på förut, men
en sådan sammansättning har världen aldrig skådat.» Han stannade ett
ögonblick och sade: »Man kan tillägga, att denne öfverstepräst, som
icke tror på gudar, och denne gud, som smädar gudarna, fruktar dem i
sin egenskap af förnekare.»

»Det som inträffade i Vestas tempel är ett bevis härpå.»

»Hvilket samhälle!»

»Och som det är, så är kejsaren. Men detta räcker icke länge.»

Samtalande på detta sätt trädde de in i Vinicius' hus. Vinicius begärde
helt gladt, att aftonmåltiden skulle iordningredas, därpå sade han till
Petronius:

»Nej, käre vän, samhället måste förnyas.»

»Vi komma icke att göra det,» svarade Petronius, »af det skäl, att i
Neros dagar är människan som en fjäril — hon lefver i gunstens solsken,
och vid första kalla vindfläkt dör hon, till och med mot sin vilja. Vid
Maias son! Mer än en gång har jag ställt den frågan till mig själf:
'Genom hvilket under har en sådan man som Lucius Saturninus kunnat
uppnå en sådan ålder som niltiotre år och öfverlefva Tiberius, Caligula
och Claudius?' Men sak samma. Vill du låta mig sända din bärstol efter
Eunice? Min sömnighet har gått bort något, och jag skulle vilja ha
litet gladt. Låt cittraspelare komma och spela litet för oss till
aftonmåltiden, och sedan skola vi tala om Antium. Vi måste öfverlägga
härom, i synnerhet för din del.»

Vinicius lät eftersända Eunice, men förklarade, att han icke hade någon
lust att bråka sin hjärna med vistelsen i Antium. »Låt dem, som icke
kunna lefva annat än i strålarna af kejsarens gunst, grubbla öfver
dylikt. Världen slutar icke vid Palatinska kullen, isynnerhet icke för
dem, som ha något annat i sina hjärtan och själar.»

Han sade detta så lätt och med en sådan liflighet och glädje, att hans
sätt förvånade Petronius. Denne såg ett ögonblick på honom och frågade:

»Hvad har händt dig? Du är i dag som om du bar den gyllene snäckan om
halsen.»

»Jag är lycklig,» svarade Vinicius. »Jag bad dig komma hem till mig
just emedan jag ville berätta dig det.»

»Hvad har händt?»

»Något som jag ej skulle vilja gifva bort för hela romerska riket.»

Han satte sig ned, stödde sig mot stolens armstöd och lutade hufvudet i
handen.

»Kommer du ihåg,» frågade han, »när vi voro i Aulus Plautius'— 237 —

hus och du för första gången såg den gudalika jungfrun, som 'kallats
fram af daggryningen och våren'? Kommer du ihåg denna Psyche, denna
oförlikneliga, hon, som är vackrare än alla våra jungfrur och
gudinnor?»

Petronius såg förvånad på honom, som om han velat öfvertyga sig om, att
det stod riktigt till med Vinicius' hufvud.

»Hvem talar du om?» frågade han slutligen. »Visst kommer jag ihåg
Lygia.»

»Jag är hennes trolofvade.»

»Hvad?»

Men Vinicius reste sig och kallade på sin förvaltare.

»Låt mina slafvar komma hit, allesammans, fort!»

»Är du hennes trolofvade?» upprepade Petronius.

Men innan han hämtat sig från sin förvåning var hela atrium
öfver-svämmadt af folk. Gamla män kommo flämtande och springande, män i
sin fulla styrka, kvinnor, gossar och flickor. Oupphörligt kommo fler
och fler, i korridorerna kallade fauces, hördes röster ropa på olika
språk. Slutligen togo alla plats i rader längs väggarna och bland
pelarna. Vinicius stod vid impluvium. Han vände sig till sin frigifne,
Demas, och sade:

»De, som ha tjänat i tjugu år hos mig, skola i morgon komma inför
pretorn och mottaga sin frihet, och de andra, som icke tjänat ut sin
tid, skola erhålla tre guldstycken och dubbla rationer för en vecka.
Skicka en befallning till landtfängelserna att straffen skola
återtagas, fjättrarna tagas af mina fångna slafvar, och alt de skola få
tillräckligt med föda. Ty det har kommit en lycklig dag för mig, och
jag vill ha glädje i mitt hus.»

Ett ögonblick stodo slafvarna tysta, som om de icke trodde sina öron,
så lyftes alla händerna och alla ropade:

»Å . . . å... herre! Å... å... å!»

Vinicius skickade bort dem med en rörelse med handen. Ehuru de ville
tacka honom och kasta sig för hans fötter, skyndade de dock-hastigt ut,
fyllande hela huset från källare till tak med sin glädje.

»I morgon,» sade Vinicius, »skall jag åter låta dem samlas, men i
trädgården, och befalla dem rita hvilka tecken på marken de helst
vilja. Lygia skall frigifva dem, som rita en fisk.»

Petronius, som aldrig länge förvånade sig öfver något, frågade:

»En fisk, sade du? Ah, ha! Jag kommer ihåg, att Chilo sade, all det är
de kristnas tecken.» Han räckte ut sin hand mot Vinicius och sade:
»Lyckan är alltid där, hvarest man ser den. Må Flora strö blommor för
dina fötter i många år! Jag önskar dig allt det, som du själf önskar
dig.»

»Jag tackar dig. Jag trodde, att du skulle afråda mig, och det skulle,
som du ser, varit förspilld möda.»

»Jag afråda? Nej, på intet sätt. Tvärtom synes det mig, att du handlar
alldeles rätt.»

»Du, din förrädare!» skämtade Vinicius, »har du glömt, hvad du sade mig
en gång, då vi foro från Pomponia Græcina?»

»Nej,» svarade Petronius obesväradt, »men jag har ändrat åsikt. Käre
vän,» tillade han efter ett ögonblicks tystnad, »i Rom förändras
allting. Männen byta hustrur, hustrurna byta män, hvarför skull icke—
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jag då byta åsikter? Det var nära, att Nero hade gift sig med Acte, som
man i det syftet uppgaf vara af kunglig börd. Nåväl: han skulle ha fått
en trofast hustru och vi en god kejsarinna. Vid Proteus och hans torra
snäckor i hafvet! Jag tänker ändra åsikt så ofta jag finner det
lämpligt och fördelaktigt! Hvad Lygia beträtfar, så är hennes kungliga
härkomst säkrare än Actes. Men var på din vakt mot Poppæa, då du kommer
till Antium, hon är hämndlysten.»

»Det kommer ej att oroa mina tankar. Icke ett hår skall krökas på mitt
hufvud i Antium.»

»Om du tror, att du kan göra mig förvånad en gång till, så misstager du
dig. Men hvarifrån har du den vissheten?»

»Aposteln Petrus har sagt det.»

»Å, aposteln Petrus har sagt det! Emot det linnas inga invändningar!
Men tillåt mig i alla fall taga mina försiktighetsmått, i händelse att
aposteln Petrus skulle visa sig vara en falsk profet. Skulle aposteln
misstaga sig, så kanhända han förlorar ditt förtroende, som säkert
skall vara honom till nytta i framtiden.»

»Gör hvad du vill, men min tillit har han. Och om du tror, att du kan
draga mig ifrån honom genom att tala ironiskt om honom, så misstager du
dig.»

»Men låt mig göra en fråga till. Har du blifvit kristen?»

»Icke ännu, men Paulus från Tarsus skall åtfölja mig för att förklara
för mig Kristi läror, och sedan skall jag mottaga dopet. Ty ditt
påstående, att de äro fiender till lifvet och till all glädje är icke
riktigt.»

»Så mycket bättre för dig och Lygia,» svarade Petronius. Därpå tillade
han liksom för sig själf, med en axelryckning:

»Men det är förvånande, hur dessa människor vinna anhängare och hur
sekten breder ut sig.»

»Ja,» svarade Vinicius med så mycken värme, som om han redan varit
döpt, »det finnes tusenden och tiotusenden af dem i Rom, i Italiens
städer, I Grekland och Asien. Det finnes kristna bland legionerna och
pretorianerna, de finnas i själfva kejsarens palats. Slafvar och
borgare, fattiga och rika, plebejer och patricier bekänna denna lära.
Vet du, att Cornelierna äro kristna, att Pomponia Græcina är kristen,
att troligen Octavia var det, att Acte är det? Ja, denna lära skall
omfatta hela jorden, och den allena är i stånd att förnya världen. Ryck
icke på axlarna, ty hvem vet, om du icke själf om en månad eller ett år
bekänner dig till dem.»

»Jag?» sade Petronius. »Nej, vid Letos* son! Jag antar den icke, om den
äfven innehölle gudars och människors hela sanning och vishet. Det
skulle fordra arbete och jag tycker icke om arbete. Arbetet ålägger
själfförnekelse, och jag vill icke neka mig själf någonting. För dig,
med din natur, som är som eld och kokande vatten, måste något sådant
hända en gång. Men jag! Jag har mina ädelstenar, mina kaméer, mina
vaser och min Eunice. Jag tror icke på någon Olymp, men jag anordnar en
sådan för mig själf på jorden, och jag skall blomstra tills pilen från
den gudomliga bågen når mig, eller tills kejsaren befaller mig att
öppna mina ådror. Jag tycker för mycket om violdoft och ett

* Leto, Apollons och Artemis' moder.— 239 —

bekvämt triclinium. Jag tycker till och med om våra gudar, som
rhe-toriska figurer, och Grekland, dit jag gör mig i ordning att fara
tillsammans med vår tjocke, smalbente, oförliknelige, gudalike kejsare,
härskaren i den gyllene tidsåldern, Nero.»

Han skrattade därpå vid blotta tanken på, att han skulle kunna antaga
den galiléiske fiskarens lära, och sjöng helt lågt:

»Jag vill omvira mitt blanka svärd med myrten, som Harmodius och
Aristogiton gjort.»

Men han tystnade, ty Eunices ankomst förkunnades. Omedelbart därefter
serverades aftonmåltiden, hvarefter cittraspelare sjöngo för dem.
Vinicius berättade om Chilos besök, samt om hur därvid den tanken
in-gifvits honom, att han borde gä direkt till aposteln — en tanke som
fallit honom in under det Chilo piskades.

På tal om detta sade Petronius, som började blifva sömnig, i det ban
lade handen öfver pannan:

»Tanken var god, eftersom afsikten var det. Men hvad Chilo beträffar,
skulle jag ha gifvit honom fem guldstycken. Men då det var din vilja
att låta piska honom, var det bäst att göra det, ty hvem vet, hur djupt
senatorer en gång i tiden skola buga sig för honom, liksom de nu buga
sig för vår skollickareriddare, Vatinius. Godnatt!»

Och ban lyfte af sig kransen och gjorde sig i ordning att gå med
Eunice. I)å de voro borta, gick Vinicius till sitt bibliotek och skref
följande till Lygia:

»Jag vill, att detta bref skall hälsa dig god morgon, då du öppnar dina
vackra ögon. Därför skrifver jag nu, ehuru jag får se dig i morgon.
Kejsaren skall resa till Antium i öfvermorgon, och jag måste tyvärr
åtfölja honom. Jag har redan sagt dig, att det vore att våga sitt lif
alt icke lyda — och nu har jag icke mod att dö. Men 0111 du vill, att
jag icke reser, så skrif ett ord, och jag stannar. Petronius skall
vända faran ifrån mig med ett skämt.

I dag har jag i min glädje gifvit belöningar ät alla mina slafvar: dem,
som tjänat i tjugu år hos mig, skall jag i morgon föra till pretorn och
frigifva. Du, käraste, skall blifva glad öfver det, enär denna
handling, som jag tror, öfverensstämmer med din milda religion, och för
öfrigt gör jag det för din skull. De skola tacka dig för sin
frigifning. Jag skall säga dem det i morgon, att de må vara tacksamma
mot dig och lofva (litt namn. Jag gifver mig själf i stället till slaf
i ditt våld 1 Och fördömdt vare Antium och Ahenobarbus' resa.

Tre- och fyrfaldt lycklig är jag, som icke är så vis som Petronius:
0111 jag det vore, skulle jag kanske vara alldeles tvungen att resa
till Grekland. Emellertid skall skilsmässans ögonblick förljufva minnet
af dig. Så fort tillfälle beredes mig, skall jag stiga till häst och
spränga fram till Horn för att fröjda mina ögon med åsynen af dig och
mina öron med ljudet af din röst. Då jag icke kan komma själf, skall
jag skicka en slaf med ett bref och höra hur du har det. Jag hälsar
dig, gudomliga, och kysser din fot. Var icke ond på mig därför att jag
kallar dig gudomlig. Om du förbjuder mig det, skall jag lyda, men i dag
kan jag icke kalla dig annorlunda. Af bela min själ välkomnar jag dig
till ditt framtida hem.»
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TRETTIOSJÄTTE KAPITLET.

Kejsaren ville på vägen besöka Ostia, eller snarare se det största
skepp i världen, som nyss fört hvete från Alexandria och hvilket skulle
gå från Ostia utefter kusten till Antium. Befallningen hade gifvits
liera dagar i förväg, och följaktligen hade tidigt på morgonen vid
Porta Ostimsis samlats stora skaror af löst folk där på stället och af
alla jordens nationer för att fröjda sina ögon med åsynen af kejsarens
följe, på hvilket det romerska slöddret aldrig kunde stirra sig mätt.

Vägen till Antium var hvarken besvärlig eller lång. På själfva platsen,
en liten stad af dyrbart utrustade palatser och villor, kunde man finna
allt hvad tiden kunde åstadkomma af bekvämlighet och lyx. Kejsaren
plägade dock på sina resor taga med sig allt hvad han tyckte om, från
musikinstrument och husgeråd till statyer och mosaiker, som togos med,
till och med om han endast för en kort tid ville lämna hufvudstaden för
att hvila och rekreera sig. Han åtföljdes därför på hvarje utflykt af
bela legioner af tjänare, för att icke tala om hela trupper af
pretorianer och augustianer, hvilka hvar och en hade sin stab af
slafvar.

Tidigt på morgonen kommo herdar från Campagnan, med solbrända ansikten
och klädda i gethudar, drifvande femhundra åsninnor genom portarna, för
att Poppæa genast efter sin ankomst till Antium skulle få sitt had i
deras mjölk. Hopen såg med förtjusning och löje på åsnornas långa öron,
som rörde sig i dammolnen, och lyssnade med nöje på piskornas hvinande
och herdarnas vilda rop. Då åsnetåget passerat, skyndade en skara
ynglingar efter, sopande omsorgsfullt vägen och beströdde den med
blommor och barr från pinjer. I folkmassan hviskade man med en viss
stolthet till hvarandra, att hela vägen till Antium skulle på detta
sätt beströs med blommor från privata trädgårdar i omnejden, eller
köpta till högt pris.

Allt eftersom dagen led, växte folkmassorna. Några hade tagit med sig
hela sin familj, och på det att tiden icke skulle blifva för lång,
bredde de ut sina förråd på stenarna till Ceres' nya tempel och åto sin
frukost ute i fria luften. Här och där stodo grupper, som samlats kring
personer, hvilka varit på resor. De talade om kejsarens resa nu, hans
kommande resor och resor i allmänhet. Sjömän och soldater berättade om
underverk, som de under aflägsna färder och fälttåg hade hörl 0111
länder, där aldrig en romare satt sin fot. De, som suttit hemma, och
aldrig varit utanför Via Appia, hörde med förundran på underbara
berättelser från Indien, Arabien, öarna som omgåfvo Britannien, där på
en liten ö, bebodd af andar, Briareus fångat den sofvande Saturnus. De
fingo höra talas om trakter långt uppe i norden, där det fanns stelnade
sjöar, och huru det sjuder och brusar i hafvet, då solen dyker ned
däri.

Berättelser af détta slag funno godt gehör hos hopen; dessa historier,—
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som troddes till oeh med af Tacitus* och Plinius**. Man talade äfven om
skeppet, som kejsaren kommit för att se — ett skepp, som fört hvete för
minst två år, och dessutom fyra hundra passagerare, ett lika stort
antal soldater och en mängd vilda djur, som skulle användas under
gladiatorspelen på sommaren. Detta gjorde kejsaren populär, han icke
endast födde sitt folk utan äfven roade det. Och tnan var följaktligen
redo att hälsa honom med hänförelse.

Emellertid kom en afdelning numidiska hästar tilihörande lifvakten
tågande. Pretorianerna buro gul uniform, röda gördlar och stora ringar
i öronen, som kastade guldreflexer på deras svarta ansikten. Spetsarna
på deras bambuspjut glänste i solskenet som eldslågor. Sedan de
passerat, började ett slags procession. Hopen trängde sig fram för att
kunna se bättre, afdelningar af pretorianer till fots bildade häck på
båda sidorna för att hindra folket att komma in på vägen.

Främst körde vagnar med tält, purpurfärgade, röda och violetta, och
tält af byssus*** så hvita som snö, och österländska mattor, bord af
citronträd, mosaiker, köksattiraljer, burar med fåglar från öster, norr
och väster, fåglar, hvilkas tungor och hjärnor skulle komma på
kejsarens bord, samt vinkrus och korgar med frukt. De föremål, som icke
borde utsättas för att skadas, eller kunde krossas i vagnen, buros af
slafvar, så att hundratals människor gingo till fots och buro skålar
och statyer af korintisk brons. Det fanns särskilda afdelningar för
etruskiska vaser; andra för grekiska, för guld- och silfverkärl, och
skålar af alexandrinskt glas. Dessa öfvervakades af mindre trupper af
pretorianer till fots och till häst. Öfver hvarje afdelning slafvar
stodo fogdar med piskor, som i spetsen voro försedda med bly- eller
järnkulor i stället för snärt. Tåget, som bildades af desse män, som
värdigt och försiktigt buro dessa olika föremål, tycktes som en
högtidlig religiös procession, och likheten blef ännu mer slående, då
kejsarens och hofvets musikinstrument buros fram. Där fick man se
harpor, grekiska lutor, hebreiska och egyptiska lutor, lyror, cittror,
flöjter, långa böjda buffelhorn och cymbaler. När man betraktade detta
haf af instrument, som glänste i solen af guld, brons, ädelstenar och
pärlor, kunde man ha trott, att Apollo eller Bacchus begifvit sig på
resa genom världen. Efter instrumenten kommo rikt utstyrda vagnar med
akrobater, manliga och kvinnliga dansare, pittoreskt grupperade med
stafvar i händerna. Efter dem följde manliga och kvinnliga slafvar,
icke afsedda till arbete, gossar och små flickor, samlade från alla
delar af Grekland och mindre Asien, med långt hår eller lockar i
gyllene nät, barn som liknade Cupido, med undersköna ansikten, men
fullständigt öfvertäckta af ett tjockt lager af skyddande salfvor, att
icke Campagnans vindar skulle skada deras fina hy.

Nu visade sig en afdelning jättelika sicambrer, blåögda, skäggiga,
blonda och rödhåriga. I spetsen för dem kommo banérbärare, kallade
»imaginarii», som buro romerska örnar, taflor med inskrifter, statyer
af romerska och germaniska gudar, och slutligen statyer och byster af
Nero. Under soldaternas hudar och vapen framskymtade deras lemmar,

* Roms främste historieskrifvare.

** Berömd naturforskare.

*** En egyptisk linneväfnad.
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sotbrända och kraftiga; marken tycktes böja sig under deras afmätta och
tunga steg. Liksom medvetna om en styrka, som de kunde använda mot
kejsaren själf, sågo de med förakt på hopen, i det de tydligen glömde,
att många af dem själfva kommit till staden i bojor. Men deras antal
var dock ej så stort, ty flertalet pretorianer hade kvar-stannat i sina
läger enkom för att vakta hufvudstaden och hålla den i tvgeln.

Sedan tåget af soldater passerat, kommo Neros lejon och tigrar
fjättrade, så att han skulle ha något att spänna för sin vagn, om han
ville föreställa Dionysus. De fördes i kedjor af araber och hinduer,
men kedjorna voro så omvirade med guirlander, att vilddjuren tycktes
ledda i blomsterrankor.

Nu kommo kejsarens vagnar och bärstolar, stora och små, förgyllda och
purpurfärgade, inlagda med elfenben eller pärlor eller gnistrande af
diamanter. Efter dem kom en annan mindre afdelning af pretorianer i
romerska vapen; pretorianer, som endast bestodo af italienska
frivillige*, sedan skaror af utvalda slafvar och gossar. Och slutligen
kom kejsaren själf. Iians ankomst förkunnades långt bort ifrån med rop
af tusende röster.

I folkmassan befann sig aposteln Petrus, som ville se kejsaren en gång
i sitt lif. Han var åtföljd af Lygia, hvilkens ansikte doldes af en tät
slöja, och Ursus, hvilkens styrka utgjorde ett säkert skydd för den
unga flickan mot den vilda och larmande hopen. Lygiern tog ett
stenblock, som skulle användas i tempelmuren, och bar fram det åt
aposteln, så att denne kunde stiga upp därpå och se bättre.

Hopen mumlade, då Ursus likt ett skepp, som plöjer vågorna, sköt den
undan, men då han lyfte stenen, som var så tung, att icke fyra män
kunde rubba den, förbyttes mumlet till undran, och rop af »Made!» **
hördes rundt omkring.

Emellertid närmade sig kejsaren. Han satt i en vagn, som drogs af sex
hvita arabiska hingstar, prydda med guld. Vagnen hade form af ett tält,
med sidorna afsiktligt öppna, så att folket kunde se kejsaren. En hel
del folk kunde ha fått rum i vagnen, men kejsaren, som ville att
uppmärksamheten uteslutande skulle fästas på honom, for ensam genom
staden; han hade endast två vanskapta dvärgar vid sina fötter. Han bar
en hvit tunika och en ametistfärgad toga, som kastade blåaktiga dagrar
på hans ansikte. På hufvudet hade han en lagerkrans.

Sedan han reste från Neapel, hade hans kropp fått ännu större omfång.
Ansiktet hade blifvit bredt, nedom underkäken hängde en dubbelhaka,
hvarigenom hans mun, som alltid suttit för nära näsan, tycktes vidröra
näsborrarna. Hans grofva hals var som vanligt skyddad af en silkesduk,
hvilken han oupphörligt ordnade med en hvit, fet hand öfvervuxen med
rödt här, hvilket liksom bildade blodstänk på handen. Men han ville
icke låta sina epilatores rycka ut dem, ty man hade sagt honom, att det
skulle komma händerna att darra och skada hans lustspel.

* Invånarna i Italien hade af Augustus befriats från krigstjänst, och
följaktligen bestodo alla så kallade cohors italica (italienska
legioner), som i allmänhet voro förlagda i Asien, af frivilliga.
Lifvakten (pretorianerna var också bildad at' frivilliga, för så vidt
den ej bestod af främlingar.
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En fåfänga utan mått var nu som alltid präglad i hans drag, tillika med
trötthet och lidande. På det hela taget var detta ansikte på en gång
förfärligt och löjligt. Under det hans vagn passerade genom
folkmassorna, vred kejsaren hufvudet från den ena sidan till den andra,
blinkande och noga lyssnande på hur mängden hälsade honom. Han möttes
af en storm af rop och applåder:

»Hell, gudomlige kejsare! Imperator, hell, segrare! Hell oförliknelige?
Son af Apollo, Apollo själf!»

Då han hörde detta, smålog han, men stundom for en skugga öfver hans
ansikte. Ty den romerska pöbeln var skarp och satirisk, och kritiserade
till och med stora segrare, ja, män, som den älskade och vördade. Man
mindes ännu, att då Julius Cæsar intågat i Rom, de ropat:

»Stadsbo, akta nu din hustru, månskenshjässan tågar in!»

Men Neros oerhörda fåfänga tålde icke det minsta grand af klander.
Emellertid hördes i massan bland applåderna ropen:

»Ahenobarbus! Ahenobarbus! Rronsskägg! Hvad har du gjort af ditt
eldröda skägg? Ar du icke rädd, att Rom skall fatta eld af det?»

De, som ropade på detta sätt, anade icke, att deras gyckel var en hemsk
profetia.

Dessa röster retade dock icke kejsaren så synnerligen, eftersom ban
icke bar skägg, ty långt förut hade han olfrat det i en gulddosa åt
Jupiter Capitolinus. Men andra, dolda bakom tempelhörnen och stenhögar,
ropade: »Modermördare! Nero! Orestes! Alcmæon!*» och åter andra: »Hvar
är Octavia?»

Till Poppæa, som kom omedelbart efter honom skreko de: »Flava coma.'»
Cgulhåring), hvarmed de betecknade en gatstrykerska. Kejsarens
musikaliska öra uppfångade äfven dessa utrop, och han höjde sin slipade
smaragd till ögat, som för att få syn på och komma ihåg dem, som yttrat
dessa tillmälen. Då han på detta sätt såg sig omkring, stannade hans
blick på aposteln, som stod på stenen.

Ett ögonblick betraktade de båda männen hvarandra. Ingen i delta
glänsande tåg, och ingen i hela folkmassan visste, att i detta
ögonblick två makter på jorden betraktade hvarandra, två makter, af
hvilka den ena skulle försvinna som en blodig dröm, och den andra,
klädd i en torftig klädnad, för alltid taga väldet öfver världen och
Rom.

Emellertid hade kejsaren passerat förbi, och omedelbart efter honom
kommo åtta negrer, bärande en magnifik bärstol, i hvilken den af folket
afskvdda Poppæa satt. Hon var klädd som Nero i en ametistfärgad dräkt;
ansiktet var i hög grad sminkadt. Ilon satt orörlig, försänkt i tankar,
likgiltig, och såg lit som någon grym gudinna, som fördes i procession.
I hennes spår följde en hel stab af manliga och kvinnliga tjänare,
jämte en rad vagnar, fulla af dräkter och toalettartiklar.

Solen hade märkbart sjunkit sedan middagen, då tåget börjat — en
lysande, gnistrande rad, glänsande som en ofantlig orm. Den blaserade
Petronius lät bära sig och sin gudalika slafvinna i en bärstol och
hälsades hjärtligt af mängden. Tigellinus kom i en vagn, dragen af små
hästar, som voro prydda af hvita och purpurröda plymer. Han reste sig
oupphörligt i vagnen och sträckte fram hakan för att se, om kejsaren
skulle gifva honom tecken att fara förbi hans vagn. Bland

* Råda dessa dödade sina mödrar.— 244 —

andra hälsade folkmassan Licinianus med applåder, Vitelius med
skratt-salfvor och Vatinius med hvisslingar. Gent emot konsulerna
Licinius och Lecanius var folket likgiltigt, men Tullius Senecio
älskade de, utan att någon visste hvarför, och Vestinius fick applåder.

Kejsarens följe var ovanligt stort. Det tycktes, att alla som lyst i
Rom och varit rikast och mest berömda utvandrat till Antium. Nero reste
aldrig annat än med tusen vagnar, den stab, som åtföljde honom,
öfversteg alltid antalet af soldater i en legion.* Domitius Afer var
därför äfven med, och den ålderdomssvage Lucius Saturnius, Vespasianus,
som ännu icke farit till Judéen, hvarifrån han en dag skulle återvända
för att sätta på sig kejsardiademet, samt hans söner, den unge Nerva,
och Lucanus ocli andra samt en mängd kvinnor, beryktade för rikedom,
skönhet, öfverdåd och last.

Mängdens blickar vändes mot rustningarna, vagnarna, hästarna, de
underliga dräkterna lios tjänare, som tagits från alla folkslag på
jorden. I detta tåg af prakt och glans visste man knappt hvad man
skulle se på, och icke endast ögat utan äfven sinnet döfvades af ett
sådant glittrande af guld, purpur och violetta färger, af ädelstenarnas
gnistrande, glansen af brokad, pärlor och elfenben. Det tycktes, att
själfva solens strålar smälte bort i denna afgrund af prakt. Och ehuru
det icke var brist på utfattigt folk i denna folkmassa, människor med
tomma magar och hungriga ögon, så eldade detta skådespel icke endast
upp deras lystnad efter nöjen och deras afund, utan det fyllde dem med
stolthet och glädje, ty det gaf dem en känsla af Roms makt och
oöfvervinne-lighet, detta Rom, till hvilket liela världen betalade
skatt, och inför hvilket den knäföll. Det fanns sannerligen icke någon,
som vågade länka sig att denna makt icke skulle bestå genom alla
århundraden och öfverlefva alla andra lands, eller att det kunde finnas
något i världen, som kunde göra motstånd mot den.

Vinicius, som åkte i slutet af tåget, sprang ned från sin vagn, då ban
fick se aposteln och Lygia, som han ej väntat att trätfa här. Han
hälsade på dem med glädjestrålande ansikte och sade hastigt, som en,
som icke har någon tid att förlora:

»Har du kommit hit? Ah, Lygia, jag vet ej hur jag skall kunna tacka dig
härför! Gud kunde icke hafva sändt ett bättre omen. Jag hälsar dig
äfven nu, då jag skall taga farvål af dig! Men det blir icke för lång
tid, På vägen skall jag göra upp om hästar, och hvarje fridag skall jag
vara hos dig, tills jag måste taga farväl för att återvända. Farväl!»

»Farväl, Marcus!» svarade Lygia. Därpå tillade hon med lägre stämma:
»Må Kristus vara med dig och öppna din själ för Paulus'ord!»

Han gladdes ända in i hjärtat, att hon tänkte på, att han snart skulle
blifva kristen, och svarade:

»Ocelle mi! (O, mitt öga!) Må det blifva som du säger. Paulus
föredrager att resa med milt folk, men han är med mig och skall vara
min följeslagare och mästare. Lyft på din slöja, ljutliga, låt mig få
se dig, innan jag reser. Hvarför har du dolt ditt ansikte så?»

Hon lyfte upp slöjan och visade honom sitt ljusa ansikte och sina
underbart leende ögon.

* På kejsartiden bestod alltid en legion af 12,000 man.— 245 —

Ar icke slöjan bra?» frågade bon.

Och i hennes leende låg litet af jungfrulig underkastelse, men Vinicius
svarade, i det ban förtjust såg på henne:

»Nej, icke för mina ögon, som ända in i döden endast vilja se dig!»

Därpå vände han sig till Ursus och sade:

»Ursus, vårda henne som dina ögons ljus, ty hon är min härskarinna
såväl som din.»

Han fattade hennes hand och förde den till sina läppar, till stor
förvåning för folkmassan, som icke kunde förstå dessa ärebetygelser
från en ädling till en flicka, klädd i så torftiga kläder, nästan en
slafvinnas.

»Farväl!»

Och han skyndade hastigt bort, ty bela tåget hade kommit betydligt
framåt. Aposteln välsignade honom med att hastigt göra korsets tecken.
Men den godsinte Ursus började prisa honom, glad öfver att hans unga
härskarinna gärna lyssnade och var honom tacksam för hans loford.

Tåget gick vidare och dolde sig bakom moln af solbelyst damm, men de
sågo dock länge efter det, tills Demas, hos hvilken Ursus arbetade om
natten, kom fram till dem. Han kysste apostelns hand och had dem stiga
in i hans boning och taga några förfriskningar, då det var nära
Emporium och då de måste vara hungriga och trötta efter alt ha
tillbragt största delen af dagen vid stadsporten.

De följde med honom, och efter att ha hvilat ut och förfriskat sig i
hans hem, återvände de först fram emot aftonen till Trans-Tiber. De
ämnade gå öfver Aemilianska bron, och gingo därför igenom Clivus
Publicus och öfver Aventinska kullen mellan Dianas och Mercurius'
tempel. Från höjden däruppe betraktade aposteln de stora byggnaderna
rundt omkring och dem, som försvunno i fjärran. Försjunken i tystnad
tänkte ban öfver storleken och väldet hos denna stad, dit han kommit
för att förkunna Guds ord. Hittills hade han sett Roms och dess
legioners herravälde i olika länder, hvilka han vandrat igenom, men de
voro liksom enstaka lemmar af denna styrka, som han i dag för första
gången sett personifierad i Neros gestalt.

Denna stad. ofantlig, rofgirig, otyglad, rutten till märgen och
oan-griplig i sin öfvermänskliga makt, och denne Nero, en broder-,
moder-ocli hustrumördare, som släpade efter sig ett följe blodiga
spöken icke färre till antalet- än alla hans hofmän! Denne
genomfördärfvade människa, denne gycklare, men också herre öfver
trettio legioner, och genom dem herre öfver hela världen, dessa hofmän,
beläckta med guld och skarlakan, ovissa 0111 morgondagen, men dock
mäktigare än kungar — allt detla tycktes ett slags helvetiskt
härskardöme af allt ondt och orätt. I sitl enkla hjärta förundrades
aposteln öfver att Gud kunde gifva en sådan ofattlig makt åt djäfvulen,
och att han kunde gifva honom jorden att skoningslöst behandla, vända
upp och ned och trampa på, att pressa tårar och blod ur, att svänga om
med som en hvirfvel-vind, att storma likt en orkan, att uppsluka som
lågor. Hans hjärta oroades af dessa tankar, och inom sig talade han
till sin mästare: »O, Herre, hur skall jag börja i denna stad, till
hvilken du har sändt mig'.' Till den hör haf och land, djuren ute på
fälten och alla skapade varelser— 24 6 —

i vattnet, den äger andra konungadönien och städer, och trettio
legioner, som bevaka dem, men jag, o Herre, är endast en fattig
fiskare. Hur skall jag börja, och hur skall jag kunna öfvervinna dess
ondska?»

Han lyfte sitt gråa, darrande hufvud mot himmelen, och full af fruktan
och förtviflan bedjande och ropande ur djupet af sitt hjärta till sin
gudomlige mästare.

Men hans bön afbröts af Lygia.

»Hela staden står liksom i lågor,» sade hon.

Och solen gick verkligen ned på ett underbart sätt denna afton. Dess
väldiga skifva hade sjunkit halfvägs bakom Janiculum, hela
himlahvalfvet var lysande af ett rödt sken. Från platsen där de stodo,
omfattade Petrus' blick långa sträckor. Något åt höger sågo de Cirkus
Maximus' långsträckta murar, öfver dem Palalinska kullens höga palats,
och rakt framför dem, bakom Forum Boarium och Velabrum Capito-liums
högsta tinnar med Jupiters tempel.

Murarna och pelarraderna och templens tak hade liksom drunknat i all
denna guld- och purpurglans. Delar af floden syntes långt borta som
strömmar af blod, och allt som solen sjönk mer och mer bakom berget,
blef skenet rödare och rödare, mera likt llammande eld. Den växte och
utbredde sig, tills den slutligen omfattade de sju kullarna, hvarifrån
den sträckte sig till hela nejden omkring.

»Hela staden tycks stå i ljusan låga,» upprepade Lygia.

Petrus skuggade ögonen med handen och sade:

»Guds vrede hvilar öfver den.»

TRETTIOSJUNDE KAPITLET.

Vinicius lill Lygia:

»Slafven Phlegon, med hvilken jag sänder delta bref, är kristen, därför
skall han vara en bland dem, som skola få sin frihet ur dina händer,
käraste. Han är en gammal tjänare i vårt hus, så att jag kan skrifva
till dig med full trygghet och utan att frukta, att brefvet skall falla
i andra händer än dina. Jag skrifver från Laurentum, där vi ha rastat
till följd af hettan. Otho hade här en präktig villa, som ban en gång i
tiden gaf åt Poppæa, och fastän hon är skild från honom, fann hon det
lämpligt att behålla den storartade gåfvan. Då jag tänker på de
kvinnor, som omgifva mig nu, och på dig, tyckes det mig, att från de
stenar, som Deucalion* kastat, måste det ha uppstått människor

* Det grekiska folkets stamfader. Då Zeus genom en syndaflod ville
förstöra människosläktet, frågade D. oraklet i Delphi, hur ett nytt
människosläkte skulle kunna frambringas, och då han fick till svar, att
han och hans maka skulle kasta bakom sig sin moders ben, trodde han att
med des<a ben åsyftades stenarna, såsom varande jordens, deras
gemensamma moders ben. Denna tolkning bekräftade sig äfven, ty de af D.
kastade stenarna blefvo män, och de af hans maka kastade kvinnor.
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i vattnet, den äger andra konungadönien och städer, och trettio
legioner, som bevaka dem, men jag, o Herre, är endast en fattig
fiskare. Hur skall jag börja, och hur skall jag kunna öfvervinna dess
ondska?»

Han lyfte sitt gråa, darrande hufvud mot himmelen, och full af fruktan
och förtviflan bedjande och ropande ur djupet af sitt hjärta till sin
gudomlige mästare.

Men hans bön afbröts af Lygia.

»Hela staden står liksom i lågor,» sade hon.

Och solen gick verkligen ned på ett underbart sätt denna afton. Dess
väldiga skifva hade sjunkit halfvägs bakom Janiculum, hela
himlahvalfvet var lysande af ett rödt sken. Från platsen där de stodo,
omfattade Petrus' blick långa sträckor. Något åt höger sågo de Cirkus
Maximus' långsträckta murar, öfver dem Palalinska kullens höga palats,
och rakt framför dem, bakom Forum Boarium och Velabrum Capito-liums
högsta tinnar med Jupiters tempel.

Murarna och pelarraderna och templens tak hade liksom drunknat i all
denna guld- och purpurglans. Delar af floden syntes långt borta som
strömmar af blod, och allt som solen sjönk mer och mer bakom berget,
blef skenet rödare och rödare, mera likt llammande eld. Den växte och
utbredde sig, tills den slutligen omfattade de sju kullarna, hvarifrån
den sträckte sig till hela nejden omkring.

»Hela staden tycks stå i ljusan låga,» upprepade Lygia.

Petrus skuggade ögonen med handen och sade:

»Guds vrede hvilar öfver den.»

TRETTIOSJUNDE KAPITLET.

Vinicius lill Lygia:

»Slafven Phlegon, med hvilken jag sänder delta bref, är kristen, därför
skall han vara en bland dem, som skola få sin frihet ur dina händer,
käraste. Han är en gammal tjänare i vårt hus, så att jag kan skrifva
till dig med full trygghet och utan att frukta, att brefvet skall falla
i andra händer än dina. Jag skrifver från Laurentum, där vi ha rastat
till följd af hettan. Otho hade här en präktig villa, som ban en gång i
tiden gaf åt Poppæa, och fastän hon är skild från honom, fann hon det
lämpligt att behålla den storartade gåfvan. Då jag tänker på de
kvinnor, som omgifva mig nu, och på dig, tyckes det mig, att från de
stenar, som Deucalion* kastat, måste det ha uppstått människor

* Det grekiska folkets stamfader. Då Zeus genom en syndaflod ville
förstöra människosläktet, frågade D. oraklet i Delphi, hur ett nytt
människosläkte skulle kunna frambringas, och då han fick till svar, att
han och hans maka skulle kasta bakom sig sin moders ben, trodde han att
med des<a ben åsyftades stenarna, såsom varande jordens, deras
gemensamma moders ben. Denna tolkning bekräftade sig äfven, ty de af D.
kastade stenarna blefvo män, och de af hans maka kastade kvinnor.— 247
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af olika slag, alla olika hvarandra, och att du är af dem, som föddes
ur kristall.

Jag dyrkar och älskar dig af hela min själ och vill endast tala om dig.
Dock måste jag tvinga mig till att skrifva om vår resa, om hvad som
händer mig och om nyheter från hofvet. Nåväl, kejsaren har varit gäst
hos Poppæa, som gjort i ordning ett glänsande mottagande för honom. Hon
inbjöd endast ett fåtal af hans gunstlingar, men bland dem voro
Petronius och jag. Efter måltiden seglade vi i förgyllda båtar på
hafvet, som var lugnt, som om det sofvit och blått som dina ögon, du
gudomliga. Vi rodde själfva, ty tydligen smickrade det kejsarinnan, att
män af konsuls värdighet eller deras söner rodde henne. Kejsaren satt
iklädd en purpurfärgad toga vid rodret och sjöng till hafvets ära en
hymn som han diktat kvällen förut, och till hvilken han och Diodorus
satt musik. Han följdes i andra båtar af slafvar från Indien, som
skulle spela på snäckskal, medan rundt omkring talrika delfiner syntes,
liksom verkligen lockade ur Amphitrites* djup genom musikens toner. Vet
du. hvad mina tankar vände sig om? Jag tänkte på dig och längtade efter
dig. Jag skulle ha velat samla hafvet, lugnet och tonerna och gifva det
allt åt dig.

Önskar du, att vi skola bo på någon plats vid kusten, långt bort från
Rom, min kejsarinna? Jag har landsträckor på Sicilien, där är en skog
af mandelträd, som om våren har rosenröda knoppar, och denna skog går
ned så nära hafvet, att topparna på trädens grenar nästan vidröra
vattnet. Där vill jag älska dig och lofva Paulus' lära, ty jag vet nu,
att den icke motsätter sig kärlek och lycka. Vill du? Men innan jag
fått ditt svar, vill jag skrifva mer om hvad som hände i båten.

Snart var stranden långt bakom oss. Vi fingo se ett segel långt framför
oss i fjärran, och det blef genast en tvist om, huruvida det valen
vanlig fiskarbåt eller ett stort skepp från Ostia. Jag var den förste,
som såg, hvad det var, och kejsarinnan sade då, att för mig var
tyd-iigen ingenting doldt, och i det lion hastigt fällde ned slöjan för
ansiktet, frågade hon, om jag kunde känna igen henne så. Petronius
svarade ögonblickligen, att det icke var möjligt att ens se solen bakom
molnen, men hon sade, som skämtande, att endast kärleken kunde
förblinda en så skarp blick som min, och hon började namngifva olika
kvinnor vid hofvet för att gissa hvem det kunde vara jag älskade. Jag
svarade helt lugnt, men till slut nämnde hon ditt namn, och därvid
lyfte hon upp slöjan och såg på mig med en ond och genomträngande
blick.

Jag erfor verklig tacksamhet mot Petronius, som i detta ögonblick
svängde om båten, hvarigenom den allmänna uppmärksamheten vändes ifrån
mig. Ty hade jag fått höra fientliga och hånande ord om dig, så skulle
jag ej ha varit i stånd att dölja min vrede och hade måst göra våld på
mig för att icke med min åra krossa hufvudet på denna dåliga, elaka
kvinna. Du kommer ihåg, hvad som hände vid Agrippas damm, hvilket jag
berättade dig samma afton jag skulle resa, när vi voro i Linus' hus.
Petronius är orolig för min skull, och i dag har han åter bönfallit mig
om att icke såra Poppæas fåfänga. Men Petronius förstår mig icke och
kan icke föreställa sig, att när jag är skild
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från dig, jag icke vet af något nöje, eller någon kärlek och skönhet,
och att jag endast känner afsky och förakt för Poppæa.

Du har förändrat min själ mycket — så mycket, att jag icke skulle vilja
återgå till mitt forna lefnadssätt. Men frukta ej, att något ondt skall
hända tnig. Poppæa älskar mig icke, hon kan icke hålla af någon, och
hennes önskningar härleda sig endast från vrede mot kejsaren, som
visserligen ännu står under hennes inflytande, och som ännu är i stånd
att älska henne, men som dock icke skonar henne och icke döljer för
henne sin skamlöshet och sina förbrytelser.

För öfrigt skall jag tala om för dig något, som skall lugna dig. Vid
afskedet sade Petrus mig, att jag icke skulle frukta kejsaren, ty icke
ett hår skulle krökas på mitt hufvud. Och jag tror honom. En röst i
mitt inre säger mig, att hvart ord han säger skall gå i fullbordan, att
sedan han välsignade vår kärlek, kan hvarken kejsaren eller alla
underjordens makter eller ödet själf taga dig ifrån mig, Lygia. Då jag
tänker på detta, är jag så lycklig som om jag vore i himlen, ty
allenast där är frid och lycka. Men hvad jag säger om himlen och ödet
måste såra dig, som är kristen. Kristus har ännu icke tvagit mig, men
mitt hjärta är som en tom kalk, hvilken Paulus från Tarsus skall fylla
med den milda lära som du bekänner — desto ljufvare för mig, som den är
din. Och tillräkna mig äfven detta, du gudomliga, som en förtjänst, att
jag har tömt ut den vätska, som fanns där förut, och icke drager bort
bägaren, utan räcker fram den, som en törstig framför en klar källa.
Måtte jag finna behag för dina ögon!

I Antium skola mina dagar och nätter förflyta under lyssnande på
Paulus, som från första dagen vann ett sådant inflytande öfver mitt
folk, att de ideligen samlade sig kring honom och sågo i honom icke
endast en undergörare, utan en nästan öfvernaturlig varelse. I går
märkte jag, att han såg helt strålande ut, och då jag frågade honom om
orsaken härtill, svarade han: »Jag sår.» Petronius vet, att han är hos
mig, och önskar få träffa honom, och likaså gör Seneca, som hört talas
om honom af Gallo.

Men stjärnorna blekna, min Lygia, och dagen blir allt ljusare. Snart
skall morgonrodnaden färga hafvet rödt. Allt sofver rundt omkring mig,
men jag tänker på dig och älskar dig. Var hälsad med morgongryningen,
min trolofvade!»

TRETTIOÅTTONDE KAPITLET. Vinicius till Lygia:

»Har du någonsin varit med Aulus och Pomponia i Antium, käraste? Om
icke, skall det bli mig en glädje att få visa denna plats för dig. Hela
vägen från Laurentum är en rad med villor vid stranden, och Antium är
en ändlös följd af palatser och portiker, hvars pelarrader i
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från dig, jag icke vet af något nöje, eller någon kärlek och skönhet,
och att jag endast känner afsky och förakt för Poppæa.

Du har förändrat min själ mycket — så mycket, att jag icke skulle vilja
återgå till mitt forna lefnadssätt. Men frukta ej, att något ondt skall
hända tnig. Poppæa älskar mig icke, hon kan icke hålla af någon, och
hennes önskningar härleda sig endast från vrede mot kejsaren, som
visserligen ännu står under hennes inflytande, och som ännu är i stånd
att älska henne, men som dock icke skonar henne och icke döljer för
henne sin skamlöshet och sina förbrytelser.

För öfrigt skall jag tala om för dig något, som skall lugna dig. Vid
afskedet sade Petrus mig, att jag icke skulle frukta kejsaren, ty icke
ett hår skulle krökas på mitt hufvud. Och jag tror honom. En röst i
mitt inre säger mig, att hvart ord han säger skall gå i fullbordan, att
sedan han välsignade vår kärlek, kan hvarken kejsaren eller alla
underjordens makter eller ödet själf taga dig ifrån mig, Lygia. Då jag
tänker på detta, är jag så lycklig som om jag vore i himlen, ty
allenast där är frid och lycka. Men hvad jag säger om himlen och ödet
måste såra dig, som är kristen. Kristus har ännu icke tvagit mig, men
mitt hjärta är som en tom kalk, hvilken Paulus från Tarsus skall fylla
med den milda lära som du bekänner — desto ljufvare för mig, som den är
din. Och tillräkna mig äfven detta, du gudomliga, som en förtjänst, att
jag har tömt ut den vätska, som fanns där förut, och icke drager bort
bägaren, utan räcker fram den, som en törstig framför en klar källa.
Måtte jag finna behag för dina ögon!

I Antium skola mina dagar och nätter förflyta under lyssnande på
Paulus, som från första dagen vann ett sådant inflytande öfver mitt
folk, att de ideligen samlade sig kring honom och sågo i honom icke
endast en undergörare, utan en nästan öfvernaturlig varelse. I går
märkte jag, att han såg helt strålande ut, och då jag frågade honom om
orsaken härtill, svarade han: »Jag sår.» Petronius vet, att han är hos
mig, och önskar få träffa honom, och likaså gör Seneca, som hört talas
om honom af Gallo.

Men stjärnorna blekna, min Lygia, och dagen blir allt ljusare. Snart
skall morgonrodnaden färga hafvet rödt. Allt sofver rundt omkring mig,
men jag tänker på dig och älskar dig. Var hälsad med morgongryningen,
min trolofvade!»

TRETTIOÅTTONDE KAPITLET. Vinicius till Lygia:

»Har du någonsin varit med Aulus och Pomponia i Antium, käraste? Om
icke, skall det bli mig en glädje att få visa denna plats för dig. Hela
vägen från Laurentum är en rad med villor vid stranden, och Antium är
en ändlös följd af palatser och portiker, hvars pelarrader i— 249 —

klart väder spegla sig i vattnet. Jag har också ett hus här alldeles
ofvanför sjön, med en olivträdgård och en cypresskog bakom villan, och
när jag tänker på att denna plats i framtiden skall blifva din', tyckas
mig dess marmorpelare hvitare, dess lundar skuggrikare och hafvet mera
blått.

O, Lygia, hvad det är härligt att lefva och älska! Gamle Menikles, som
sköter om huset, har planterat iris under myrtenträden, och vid åsynen
af dem kommer jag att tänka på Aulus' hus, impluvium och trädgården,
där jag satt vid din sida. Denna iris skall äfven påminna dig om ditt
barndomshem, därför är jag viss om, att du kommer att tycka om Antium
och denna villa.

Säg mig, Lygia, hur kan jorden på en gång hafva plats för aposteln
Petrus, Paulus, och kejsaren? Jag frågar så, emedan jag tillbragt en
afton hos Nero, efter att hafva lyssnat till Paulus. Och vet du, hvad
jag hörde hos kejsaren? Jo, till att börja med läste ban upp sitt poem
« om Tröjas förstöring och beklagade, att han aldrig sett en brinnande
stad. Härtill svarade Tigillinus: 'Säg ett ord, o gudomlige, och jag
skall taga en fackla, och innan natten gått till ända, skall du få se
Antium i lågor.' iMen kejsaren kallade honom en dåre. 'Hvart skulle jag
då resa,' frågade han, 'för att andas sjöluft och bevara den röst, med
hvilken gudarna begåfvat mig, och som ni säga, att jag skall vårda för
människosläktets välfärd? Ar det icke Rom, som skadar mig, är det icke
dunsterna från Suburra och Esquilinen, som öka min heshet? Skulle icke
Roms brinnande palats uppvisa ett skådespel, som vore hundra gånger mer
präktigt och tragiskt än Antium i lågor?'

Och nu började alla tala om, hvilket oerhördt sorgespel taflan af en
brinnande stad skulle vara, att få se en stad, som besegrat världen, nu
förvandlad till en hög aska. Kejsaren ansåg, att i så fall skulle hans
sånger öfverträffa Homerus', och han började beskrifva, hur han skulle
återuppbygga staden och hur kommande generationer skulle beundra hans
hjältedåd, inför hvilka alla andra verk skulle vara ingenting. 'Gör
det! Gör det!' ropade hans druckna följe. 'Jag måste hafva trognare och
tillgifnare vänner,' svarade han.

Jag erkänner, att jag blef orolig i första ögonblicket, då jag hörde
detta, emedan du är i Rom, käraste. Nu skrattar jag åt min oro och jag
tror, att hvarken kejsaren eller hans vänner skulle våga begå en sådan
fräckhet, ehuru de äro fullständigt vanvettiga. Hur man fruktar för den
man håller kär! Jag önskar, att icke Linus' hus låge i dessa trånga
gränder i Trans-Tiber, och att det icke vore enbart bebodt af fattiga
människor, som äro mindre beaktade i ett sådant fall! För mig skulle
icke själfva kejsarens palats vara godt nog åt dig, därför ville jag
icke heller, att du skulle sakna de prydnader och bekvämligheter, som
du är van vid från din barndom.

Gå till Aulus' hem, min Lygia! Jag har tänkt mycket öfver detta här. Om
kejsaren vore i Rom, skulle nyheten om din återkomst nå palatset genom
slafvar, fästa uppmärksamheten på dig och medföra förföljelser, emedan
du vågat sätta dig upp emot kejsarens vilja. Men han kommer att stanna
länge i Antium, och innan han kommer tillbaka, skola slafvarna ha
upphört att tala om dig. Linus och Ursus kunna följa med dig.

För öfrigt lefver jag i hoppet, att innan palatset i Rom får se sin
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kejsare, skall du, ruin gudinna, bo i ditt eget hus vid Carinæ.
Välsignad vare dagen, timmen, stunden, då du stiger öfver min tröskel.
Och om Kristus, hvilkens lära jag nu håller på att antaga, åstadkommit
det, då vare äfven hans namn välsignadt. Jag skall tjäna honom och
gifva lif och blod för honom. Men jag talar oriktigt, vi skola båda
tjäna honom, tills våra lifstrådar brista.

Jag älskar dig och hälsar dig af hela min själ »

TRETTIONIONDE KAPITLET.

Ursus var sysselsatt att hämta vatten ur cisternen med en dubbel
amphora. Han sjöng helt lågt en underlig lygisk sång och såg emellanåt
med förtjusta blickar på Lygia och Vinicius, som lyste så hvita som två
statyer bland cypresserna i Linus' trädgård. Deras dräkter rördes icke
af den minsta vindfläkt. En guldfärgad och violett skymning sänkte sig
öfver världen, medan de stodo och talade med hvarandra i detta aftonens
lugn, hållande hvarandra i händerna.

»Drabbar dig intet ondt, Marcus, emedan du lämnat Antium utan kejsarens
vetskap?» frågade Lygia.

»Nej, min älskade,» svarade Vinicius. »Kejsaren förkunnade, att ban
skulle hålla sig inne på sina rum i två dagar tillsammans med Terpnos
för att komponera en ny sång. Han gör ofta så, och då hvarken tänker
han på eller minnes något annat. Och hvad är kejsaren för mig, när jag
är hos dig och får se dig! Jag har redan längtat alltför mycket, och
dessa sista nätter har jag icke sofvit. Mer än en gång, då jag halfsof
af trötthet, vaknade jag plötsligen upp med en känsla af att en fara
hotade dig. Stundom drömde jag, att de hästar, som skulle föra mig från
Antium till Rom, voro stulna, hästar med hvilka jag färdas snabbare än
kejsarens kurirer. Älskade, jag kunde icke hålla ut utan dig. Jag
älskar dig alltför högt.»

»Jag visste, att du skulle komma. Två gånger lopp Ursus på min önskan
till Carinæ för alt i ditt hus spörja efter dig. Både Linus och Ursus
logo åt mig.»

Det var också tydligt, att Lygia hade väntat Vinicius, ty hon bar i
stället för den vanliga mörka dräkten en mjuk hvit stola, ur hvars veck
hennes armar och hufvud trädde fram som vårblommor ur snö. Hennes hår
pryddes af några röda anemoner.

Vinicius tryckte sina läppar mot hennes hand De sutto på stenbänken
ibland de vilda vinrankorna, tysta, tryckta intill hvarandra och med
ett återsken af skymningens sista glimtar i sina ögon. Aftonens lugn
betog dem fullständigt.

»Så lugnt. Och så skön världen är,» sade Vinicius sakta. »Kvällen är
underbart stilla. Säg mig, Lygia, hur det kommer sig, att jag nu känner
mig lyckligare än någonsin. Jag drömde aldrig om sådan kärlek.
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kejsare, skall du, ruin gudinna, bo i ditt eget hus vid Carinæ.
Välsignad vare dagen, timmen, stunden, då du stiger öfver min tröskel.
Och om Kristus, hvilkens lära jag nu håller på att antaga, åstadkommit
det, då vare äfven hans namn välsignadt. Jag skall tjäna honom och
gifva lif och blod för honom. Men jag talar oriktigt, vi skola båda
tjäna honom, tills våra lifstrådar brista.

Jag älskar dig och hälsar dig af hela min själ »

TRETTIONIONDE KAPITLET.

Ursus var sysselsatt att hämta vatten ur cisternen med en dubbel
amphora. Han sjöng helt lågt en underlig lygisk sång och såg emellanåt
med förtjusta blickar på Lygia och Vinicius, som lyste så hvita som två
statyer bland cypresserna i Linus' trädgård. Deras dräkter rördes icke
af den minsta vindfläkt. En guldfärgad och violett skymning sänkte sig
öfver världen, medan de stodo och talade med hvarandra i detta aftonens
lugn, hållande hvarandra i händerna.

»Drabbar dig intet ondt, Marcus, emedan du lämnat Antium utan kejsarens
vetskap?» frågade Lygia.

»Nej, min älskade,» svarade Vinicius. »Kejsaren förkunnade, att ban
skulle hålla sig inne på sina rum i två dagar tillsammans med Terpnos
för att komponera en ny sång. Han gör ofta så, och då hvarken tänker
han på eller minnes något annat. Och hvad är kejsaren för mig, när jag
är hos dig och får se dig! Jag har redan längtat alltför mycket, och
dessa sista nätter har jag icke sofvit. Mer än en gång, då jag halfsof
af trötthet, vaknade jag plötsligen upp med en känsla af att en fara
hotade dig. Stundom drömde jag, att de hästar, som skulle föra mig från
Antium till Rom, voro stulna, hästar med hvilka jag färdas snabbare än
kejsarens kurirer. Älskade, jag kunde icke hålla ut utan dig. Jag
älskar dig alltför högt.»

»Jag visste, att du skulle komma. Två gånger lopp Ursus på min önskan
till Carinæ för alt i ditt hus spörja efter dig. Både Linus och Ursus
logo åt mig.»

Det var också tydligt, att Lygia hade väntat Vinicius, ty hon bar i
stället för den vanliga mörka dräkten en mjuk hvit stola, ur hvars veck
hennes armar och hufvud trädde fram som vårblommor ur snö. Hennes hår
pryddes af några röda anemoner.

Vinicius tryckte sina läppar mot hennes hand De sutto på stenbänken
ibland de vilda vinrankorna, tysta, tryckta intill hvarandra och med
ett återsken af skymningens sista glimtar i sina ögon. Aftonens lugn
betog dem fullständigt.

»Så lugnt. Och så skön världen är,» sade Vinicius sakta. »Kvällen är
underbart stilla. Säg mig, Lygia, hur det kommer sig, att jag nu känner
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Jag trodde kärleken endast bestå af begär och eld i blodet, men nu
linner jag för första gången, att man kan älska med hvarje droppe af
sitt blod, med hvarje andedrag, och dock känna ett lugn, så ljufligt,
som om sömnen och döden bragt själen i hvila. Nu förstår jag för första
gången, att det finnes en lycka, om hvars vidd endast få äga kännedom.
Nu förstår jag den frid, du och Pomponia Græcina känner. Kristus gifver
den.»

Lygia lutade sitt vackra hufvud mot hans axel och började:

»Min dyre Marcus ...»

Men hon kunde icke fortsätta. Kärlek och tacksamhet beröfvade henne
rösten, och hennes ögon fylldes med tårar af rörelse.

Vinicius omslöt hennes smärta kropp med sina armar, drog henne intill
sig och sade:

»Lygia! Välsignadt vare det ögonblick, då jag hörde Hans namn för
första gången »

»Jag älskar dig, Marcus,» sade hon då med låg stämma.

Båda sutto åter tysta. Det sista violetta skimret hade dött på
cypressernas grenar, och trädgården fick i månskenet en silfverlik färg
Slutligen sade Vinicius:

»Knappt hade jag kommit hit, knappt hade jag kysst dina kära händer,
förr än jag i dina ögon läste frågan, huruvida jag fått del af den
gudomliga lära, du bekänner, och huruvida jag var döpt. Nej, jag är
ännu icke döpt. Men vet du hvarför? Paulus sade till mig: 'Genom mig
har du fått öfvertygelse om att Gud kom i världen och lät korsfästa sig
för världens frälsning, men låt Petrus döpa dig, ban som först sträckte
sina händer öfver dig och välsignade dig.' Och själf önskar jag, min
älskade, att du skall bevittna mitt dop, och att Pomponia skall vara
min gudmoder. Därför är jag ej döpt, ehuru jag tror på Frälsaren och
hans lära. Paulus har omvändt mig. Och kunde det vara annorlunda? Huru
vore det möjligt att icke tro honom vara Gud, sedan han stått upp från
döden? Folk, hvars läppar aldrig känt en lögn, hafva sett honom.

Jag började tro detta första gången jag hörde Petrus i Ostranium, men
jag fruktade din religion. Det syntes mig, som om den ville taga dig
ifrån mig. Jag trodde icke, att det fanns någon vishet, skönhet eller
lycka däri. Men i dag känner jag det. Och skulle jag icke vilja, att
sanningen regerade världen i stället för falskhet, kärlek i stället för
hat, dvgd i stället för brott, tro i stället för otro, barmhärtighet i
stället för hämnd? Hvem skulle icke önska detsamma? Och din religion
lär detta. Det finns ju andra, som äfven vilja det rätta, men din
religion är den enda, som gör människohjärtat rättvist, rent och
trofast, såsom fallet är hos dig och Pomponia. Jag skulle vara blind,
om jag icke såge det. Och då därtill Guds son lofvat evigt lif och en
lycka, så oändlig som endast den allsmäktige Guden kan gifva, hvad kan
man mera önska?

Om jag frågade Seneca, hvarför han föreskrifver dygd, då last gifver
mera världslig lycka, skulle han icke kunna gifva något svar. Men nu
vet jag, att jag bör vara dygdig, emedan dygd och kärlek komma från
Kristus, och emedan jag, då döden sluter mina ögon, skall finna lif och
lycka, skall finna mig själf och dig.

Hvarför icke älska och antaga en religion, som talar sanning och— 252 —

förtager dödens skräck. Hvem vill föredraga det onda framför det
goda'.' Jag trodde, att din religion skulle taga lyckan ifrån oss, men
Paulus har öfvertygat mig, att den icke beröfvar oss något, utan gifver
i stället. Jag känner, att det är så, ty jag har aldrig varit så
lycklig förr och hade heller aldrig blifvit det, om jag genom väld
kommit att äga dig. Du sade nyss: 'Jag älskar dig,' och dessa ord hade
jag aldrig kunnat vinna från dina läppar, om jag än användt Roms bela
makt. O, Lygia, förnuftet godkänner denna gudomliga religion, och
hjärtat känner den. Hvem kan motstå två sådana makter?»

Lygia lyssnade och fäste på honom sina blå ögon, hvilka i månskenet
liknade daggstänkta mystiska blommor.

»Ja, Marcus, det är sant.» sade hon och tryckte sig ännu närmare intill
honom.

I detta ögonblick kände de sig omätligt lyckliga, ty de förstodo, att
de utom genom kärlek äfven voro enade genom en annan kraft, både ljuf
och oemotståndlig, och genom hvilken kärleken själf blef evig och
oemottaglig för ombytlighet, förräderi, ja till och med för död. Deras
hjärtan voro genomträngda af vissheten, att de, hvad än måtte hända, i
all tid tillhörde hvarandra. Vinicius kände dessutom, att denna kärlek
var ny för honom, och det föreföll honom, som om ingen annan i världen
kunde hysa samma känsla som han. I hans hufvud flöt allt samman i denna
kärlek — Lygia, Kristi lära, månskenet, som lugnt hvilade på
cypresserna, och den stilla natten.

Slutligen sade han sakta med skälfvande röst:

»Du är det käraste jag äger i världen. O, min älskade! Att lefva
tillsammans, att tillsammans ära Gud, och att veta, att när döden
kommer, skola våra ögon åter öppnas såsom efter en angenäm sömn till
ett nytt ljus — kan man tänka sig något härligare! Jag endast förundrar
mig öfver, att jag ej förstod dig först. Och vet du, hvad jag nu kommit
till visshet om'.' Att ingen kan motstå denna lära. Om två eller tre
hundra år skall hela världen antaga den. Människorna skola glömma
Jupiter, och det skall icke finnas någon annan Gud utom Kristus och
inga andra tempel än kristna.»

Lygia fattade hans hand och ville trycka den mot sina läppar, men han
sade helt lågt, som om han fruktat att skrämma henne:

»Nej, Lygia, nej! Det är jag, som ärar dig, gif mig din hand.»

»Jag älskar dig.»

Han kysste hennes hvita hand, och ett ögonblilck hörde de endast sina
hjärtans slag. Det var alldeles stilla i luften, och cypresserna stodo
orörliga, som oin de hållit andan vid åsynen af dessa två.

Men plötsligen bröts tystnaden af ett dån, så doft, som om det kommit
djupt ned ifrån jorden. En rysning genomfor Lygia. Vinicius reste sig
upp och sade:

»Det är lejonen, som ryta i djurgården »

De lyssnade båda. Det första rytandet besvarades af ett andra, ett
tredje, af rytanden från alla håll i staden. I Rom voro flera tusen
lejon inburade på samma gång i flera arenor, och ofta gingo de på
nätterna fram till gallret, lutade sina väldiga hufvuden däremot och
gåfvo uttr3rck åt sin längtan efter frihet och efter öknen. Så gjorde
de äfven nu, och i det de svarade hvarandra i nattens stillhet, fyllde
de hela staden med sina rytanden. Det låg något så obeskrifligt dystert
ocli förfärligt i dessaVinicius reste sig upp och sade: »Det är
lejonen, som ryta i Djurgården.— 255

tjut, att Lygia, hvilkens ljusa och lugna framtida syn blifvit störd,
lyssnade till dem med beklämdt hjärta och med fruktan och sorgsna
aningar.

Men Vinicius slöt henne i sin famn och sade:

»Var icke rädd, käraste. Djuren äro samlade för gladiatorsspelen, som
skola börja nu.»

De gingo båda in i Linus' hus, och lejonens rytande ljödo allt högre
och högre eller dem.

FYRTIONDE KAPITLET.

Emellertid vann Petronius dagligen i Antium nya segrar öfver hotmännen,
som med honom täflade om kejsarens gunst. Tigellinus' inflytande hade
sjunkit fullständigt. I Rom, där det var tillfälle att röja ur vägen
män, som tycktes farliga, att roffa åt sig deras egendom, eller att
ställa till politiska åtal, att gifva skådespel, förvånande genom sitt
öfverdåd och sin dåliga smak, och slutligen att tillfredsställa
kejsarens oerhörda nycker, var Tigellinus redo och färdig till allting,
oumbärlig. Men i Antium, bland dessa palats, som återspeglades i
hafvets blåa djup, förde kejsaren en fullständigt hellenisk tillvaro.
Från morgon till afton läste ban och hans uppvaktning vers, diskuterade
deras byggnad och fulländning, förtjustes öfver lyckade vändningar,
sysselsatte sig med musik, teater — med ett ord, uteslutande med det
som grekiskt snille skapat.

Under dessa omständigheter blef Petronius nödvändig i allra högsta
grad, så ojämförligt mycket mer förfinad än Tigellinus och alla de
andra vid hofvet som han var — spirituell, vältalig, med sin subtila
känslovärld och smak. Kejsaren sökte hans sällskap, antog hans åsikter,
frågade honom till råds, när han diktade, och visade honom en lifligare
vänskap än någonsin förut. Hans inflytande tycktes slutligen vunnit en
afgjord seger, och vänskapen mellan honom och kejsaren syntes skola äga
bestånd för alla tider. Till och ined de, som förr icke tålt den
förfinade epikuréen, samlade sig nu omkring honom och täflade om hans
gunst. Mången var också uppriktigt glad i själ och hjärta öfver att en
sådan man fått makten, som kände människorna, som med elt tviflande
leende mottog smickret af sina fiender från gårdagen, men som vare sig
på grund af likgiltighet eller bildning icke var hämndlysten och icke
nyttjade sin makt till andras förfång eller tillintetgörelse. Det fanns
ögonblick, då ban kunde ha störtat till och med Tigellinus, men han
föredrog att göra narr af honom och visa de andra på hans bristande
förfining och på hans simpelhet.

Omkring en vecka efter Vinicius' återkomst från Rom satt kejsaren och
läste ett utdrag ur sin Troja från en väld krets. Då han slutat och
ropen af beundran tystnat, frågade han med en blick Petronius om dennes
mening, hvarpå Petronius svarade:
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tjut, att Lygia, hvilkens ljusa och lugna framtida syn blifvit störd,
lyssnade till dem med beklämdt hjärta och med fruktan och sorgsna
aningar.

Men Vinicius slöt henne i sin famn och sade:

»Var icke rädd, käraste. Djuren äro samlade för gladiatorsspelen, som
skola börja nu.»

De gingo båda in i Linus' hus, och lejonens rytande ljödo allt högre
och högre eller dem.
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som med honom täflade om kejsarens gunst. Tigellinus' inflytande hade
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ställa till politiska åtal, att gifva skådespel, förvånande genom sitt
öfverdåd och sin dåliga smak, och slutligen att tillfredsställa
kejsarens oerhörda nycker, var Tigellinus redo och färdig till allting,
oumbärlig. Men i Antium, bland dessa palats, som återspeglades i
hafvets blåa djup, förde kejsaren en fullständigt hellenisk tillvaro.
Från morgon till afton läste ban och hans uppvaktning vers, diskuterade
deras byggnad och fulländning, förtjustes öfver lyckade vändningar,
sysselsatte sig med musik, teater — med ett ord, uteslutande med det
som grekiskt snille skapat.

Under dessa omständigheter blef Petronius nödvändig i allra högsta
grad, så ojämförligt mycket mer förfinad än Tigellinus och alla de
andra vid hofvet som han var — spirituell, vältalig, med sin subtila
känslovärld och smak. Kejsaren sökte hans sällskap, antog hans åsikter,
frågade honom till råds, när han diktade, och visade honom en lifligare
vänskap än någonsin förut. Hans inflytande tycktes slutligen vunnit en
afgjord seger, och vänskapen mellan honom och kejsaren syntes skola äga
bestånd för alla tider. Till och ined de, som förr icke tålt den
förfinade epikuréen, samlade sig nu omkring honom och täflade om hans
gunst. Mången var också uppriktigt glad i själ och hjärta öfver att en
sådan man fått makten, som kände människorna, som med elt tviflande
leende mottog smickret af sina fiender från gårdagen, men som vare sig
på grund af likgiltighet eller bildning icke var hämndlysten och icke
nyttjade sin makt till andras förfång eller tillintetgörelse. Det fanns
ögonblick, då ban kunde ha störtat till och med Tigellinus, men han
föredrog att göra narr af honom och visa de andra på hans bristande
förfining och på hans simpelhet.

Omkring en vecka efter Vinicius' återkomst från Rom satt kejsaren och
läste ett utdrag ur sin Troja från en väld krets. Då han slutat och
ropen af beundran tystnat, frågade han med en blick Petronius om dennes
mening, hvarpå Petronius svarade:— 256 —

»Tarfliga verser, lämpliga atl kastas på elden.

De närvarandes hjärtan stannade af förskräckelse. Sedan sin barndom
hade Nero aldrig hört ett sådant omdöme af någon. Tigellinus' ansikte
strålade af förtjusning. Men Vinicius var blek, han trodde, att
Petronius, som förr aldrig varit drucken, nu var det.

Men Nero frågade med mjuk röst, i hvilken djupt sårad fåfänga skälfde:

»Hvilka brister har du då funnit i dem?»

»Tro icke de där,» sade Petronius och pekade på de närvarande, »de
förstå ingenting. Du frågade, hvilka brister dina verser ha. Om du vill
höra sanningen, skall jag säga dig det. Dina verser skulle ha varit
värdiga en Virgilius, en Ovidius, till och med en Homerus, men de äro
icke värdiga dig. Det är icke nog för dig att skrifva så. Branden, som
du beskrifvit, flammar icke nog, elden är icke nog het. Hör icke på
Lucanus' smicker. Om han skrifvit dessa verser, skulle jag tillerkänt
honom snille, men med dig är det annorlunda. Och vet du hvarför? Du är
större än de. Af den, som har blifvit så begåfvad af gudarna som du,
begär man mera. Men du är lat, du vill hellre sofva efter middagen än
vara vaken och få rynkor. Du kan skapa ett verk, sådant alt världen
icke hört något liknande, därför säger jag dig rent ut: Skrif bättre!»

Han sade detta helt lätt, som om han skämtat, men också varit litet
förebrående, men kejsarens ögon voro beslöjade af förtjusning.

»Gudarna ha gifvit mig en liten talang,» sade han, »men de ha gifvit
mig något större — en verklig vän med ett sundt omdöme, den ende, som
kan säga mig sanningen rakt i ögat.»

Han sträckte fram sin feta hårbevuxna hand till en guldkandelaber,
röfvad från Delphi, för att bränna verserna. Men Petronius tog dem,
innan lågorna vidrört papperet.

»Nej, nej,» sade han, »till och med dessa tillhöra mänskligheten. Gif
dem åt mig.»

»Låt mig då få sända dem till dig i en cylinder af min egen
konstruktion,» sade Nero och omfamnade Petronius.

»Ja, du har rätt,» sade han efter ett ögonblicks tystnad. »Min brand
Hammar icke nog, min eld är icke nog het. Men det tycktes mig
tillräckligt att likna Homerus. En viss blyghet och det, att jag icke
nog högt uppskattat min förmåga, har alltid fjättrat mig. Du har öppnat
mina ögon. Men vet du, hvarför det är så, som du säger? När en
bildhuggare hugger en bildstod af en gud, söker ban en modell, men jag
har aldrig haft en sådan. Jag har aldrig sett en brinnande stad, därför
är det en brist, något som fattas i min framställning.»

»Endast en stor konstnär förstår detta.»

Nero blef eftertänksam.

»Svara mig på en fråga, Petronius,» sade ban, »beklagar du Tröjas
brand?»

»Om jag beklagar den? Vid Venus' blinde följeslagare, icke det
ringaste! Och jag skall säga dig skälet, hvarför jag icke gör det.
Troja skulle icke ha blifvit förtärdt af lågorna, om icke Prometeus
gifvit människorna elden och grekerna förklarat krig mot Priamus.
Æschylus skulle icke ha skrifvit sin Prometeus, om icke elden varit,
likaväl som Homerus icke skrifvit Iliaden, om det ej funnits något
trojanskt krig.— 257 —

Jag anser det vara bättre att hafva Prometeus och Iliaden än en liten
usel stad, som antagligen var smutsig och eländig, och där i bästa fall
nu skulle ha funnits en ståthållare, som tröttat ut dig med sina
tvister med ortens domstolar.»

»Det kan man kalla att tala förnuftigt,» sade Nero. »För konst och
poesi är det tillåtet och rätt att offra allting. Lyckliga voro
grekerna, som gåfvo Homerus stoff till hans Iliad, och Priamus, som
fick åse förstörelsen af sin födelseort »

Det uppstod ett ögonblicks tystnad, som bröts af Tigellinus:

»Men jag har redan sagt dig, Nero, befall, och jag skall bränna Antium;
eller vet du hvad? Om du håller på dessa villor och palats, låt bränna
skeppen i Ostia! Eller också skall jag bygga en trästad på
Albanerbergen, dit du själf kan slunga in elden. Vill du?»

»Skall jag se på brinnande träskjul?» frågade Nero och kastade en
föraktfull blick på honom. > Du har blifvit något enfaldig, Tigellinus
Och jag märker för öfrigt, att du icke sätter stort värde på min talang
och min Iliad, eftersom du anser, att något offer vore för stort för
den.»

Tigellinus blef förvirrad. Men Nero tillade, för att byta om
samtalsämne;

»Sommaren är snart gången. En sådan luft det måtte vara i Rom nu! Och
ändå måste vi återvända för gladiatorsspelen.»

»Tillåt mig få stanna ett ögonblick hos dig, min kejsare, sedan du
afskedat augustianerna,» sade Tigellinus.

En timme senare gingo Vinicius och Petronius från kejsarens villa.

»Jag var litet orolig för dig,» sade Vinicius på vägen. »Hade du varit
drucken, så hade du störtat dig utan hopp eller räddning. Kom ihåg, att
du kämpar med döden.»

»Det är min arena,» sade Petronius lätt, »och det roar mig att känna,
att jag är den främste gladiatorn. Hur slutade det? Mitt inflytande har
stigit i afton Han kommer att sända mig sina verser i en cylinder, som
— skola vi hålla vad — blir rikt och ofantligt smaklöst utstyrd. Jag
skall låta min läkare förvara medicin i den. Jag gjorde detta af en
annan orsak, emedan Tigellinus, då han märker, hur bra det lyckas,
säkert skall söka imitera mig, och jag kan tänka mig, hur det kommer
att aflöpa. Då han skall framsäga en kvickhet, blir det sannerligen som
då en björn från Pyreneerna skall gå på lina. Jag kommer att skratta
som Democritus.* Om jag ville, kunde jag kanske störta Tigellinus och
blifva pretorianprefekt i hans ställe, och hafva Ahenobarbus själf i
mina händer. Men det gör mig detsamma, jag föredrager mitt nuvarande
lif och till och med kejsarens verser framför en så orolig ställning.»

»Hvilken fyndighet du äger, som kan vända till och med klander till
smicker! Men äro dessa verser verkligen så dåliga? Jag förstår mig icke
på sådana saker.»

»Verserna äro icke sämre än andras. Lucanus har visserligen mera talang
i sitt lillfinger, men det finnes någonting inom Rronsskägg i alla
fall. Han har framför allt en gränslös stark kärlek till musik och
poesi. Om två dagar skola vi få höra hans hymn till Aphrodite, som han
slutar i

* En framstående filosof som sägnen kallade »den skrattande», emedan
han från sin öfverlägsna ståndpunkt skulle hafva lett åt allt som
hände.

33. — Från Neros dagar.— 258 —

dag eller i morgon. Vi bli endast en liten krets, du och jag, Tullius
Senecio och unge Nerva. Men hvad jag sagt om Neros verser, att jag
begagnat dem efter måltiden, som Vitelius använder flamingofjädrar, är
icke sant. Stundom äro de vackra. Hecubas ord äro rörande. Hon klagar
öfver födslovåndans smärtor, och Nero fann träffande vändningar, kanske
därför att han själf föder hvarje sång med smärta. Ibland beklagar jag
honom. Vid Pollux, en sådan sällsam blandning han är!»

»Hvem kan förutse, hvart Ahenobarbus' vanvett går?» sade Vinicius.

»Det vet ingen. Det kan ännu hända sådana saker, att håren komma att
resa sig på människornas hufvuden efter århundraden. Vi äro alla galna.
Vi jaga mot afgrunden, något okändt kommer emot oss i framtiden, något
brister under oss, något dör omkring oss — jag medger det Men vi skola
veta att dö, vi hafva ingen lust att betunga lifvet och tjäna döden,
förrän den tager oss. Lifvet är till för sig själft allenast och icke
för döden.»

»Men jag beklagar dig, Petronius.»

»Beklaga mig icke mer än jag beklagar mig själf. Förr var du glad
ibland oss, när du var på ditt fälttåg i Armenien längtade du efter
Rom.»

»Det gör jag nu med »

»Ja, därför att du är kär i en kristen vestal, som bor i Trans-Tiber.
Jag undrar hvarken därpå eller klandrar dig. Jag förundrar mig mer
öfver, att trots denna religion, som du beskrifvit som ett haf af
lycka, och trots en kärlek, som snart blir belönad, bekymren icke vikit
1'rån ditt ansikte. Pomponia Græcina är ständigt allvarsam. Sedan du
blef kristen, har du upphört att le. Försök icke öfvertyga mig om, att
denna lära har någon glädje inom sig. Du har återvändt från Bom
dystrare än någonsin. Om de kristna älska på detta sätt, vid Bacchus'
ljusa lockar, då tänker jag icke taga efter dem.»

»Det är en annan sak,» svarade Vinicius. »Jag svär dig, icke vid
Bacchus' lockar, utan vid min faders själ, att aldrig någonsin förut
har jag ej ens känt försmaken af en sådan lycka, som jag erfar i dag.
Men jag längtar mycket, och äfven trycker mig den tanken, hvilket är
mera märkvärdigt, att en fara hotar henne, när jag är aflägsnad ifrån
henne. Jag vet icke, hvilken fara, icke hvarifrån den kunde komma, men
jag känner den, som man anar en kommande storm.»

»Om ett par dagar skall jag utverka, att du får tillåtelse att lämna
Antium för hur lång tid du vill. Poppæa är litet lugnare, och så vidt
jag vet, hotar ingen fara dig eller Lygia från henne.»

»Just i dag frågade hon mig, ehuru jag reste i hemlighet, hvad jag
gjorde i Bom.»

»Kanske hon har låtit spioner följa dig. Men nu måste hon taga mig med
i räkningen »

»Paulus sade mig,» sade Vinicius, »att Gud stundom ger oss tecken, men
han tillåter oss icke tro på förebud. Därför aktar jag mig för denna
villfarelse, men jag kan icke värja mig för aningen om stundande
olycka. Jag skall berätta dig hvad som hände, att du må lyfta stenen
från mitt hjärta. Lygia och jag sutto tillsammans en natt så lugn som
denna och uppgjorde planer för framtiden. Jag kan icke beskrifva, hur
lyckliga och fridfulla vi kände oss. Men plötsligt började lejonen
ryta. Det är ju vanligt i Bom, men jag har ingen ro sedan dess. Det
tycktes— 259 —

mig, att det låge ett hot och ett bud om olycka i detta rytande. Du
vet, att jag icke är lättskrämd, men denna natt var liksom fylld af
fasa. Det kom så plötsligt och oväntadt, att jag ännu hör dessa ljud i
mina öron och bär fortfarande fruktan i mitt hjärta, som om Lygia både
om mitt beskydd mot något förfärligt — något som skulle komma från
dessa samma lejon. Detta är outhärdligt! Skaffa mig tillåtelse att resa
härifrån, eljest far jag ändå! Jag kan icke stanna, jag kan icke!»

»Söner till konsuler eller deras hustrur utlämnas icke ännu åt lejon på
arenan,» sade Petronius skrattande. »Hvilken sotn helst annan död än
den kan träffa dig. Hvem vet för öfrigt, om det var lejon? Germanska
uroxar vråla icke svagare de än lejon. Jag för min del anser, att omen
och järtecken äro löjliga. I natt var det varmt, och jag såg stjärnor
falla som regn. Mången ser ett dåligt förebud häri, men jag tänkte: Om
min stjärna är bland dessa, saknar jag åtminstone icke sällskap.» Han
tystnade, men tillade efter ett ögonblick:

»Om er Kristus har uppstått från de döda, kan han kanske skydda er båda
mot döden.»

»Ja, det kan han,» svarade Vinicius och såg upp mot den stjärnbeströdda
himlen.

FYRTIOFÖRSTA KAPITLET.

Nero spelade och sjöng till ära för »Cyperns härskarinna,» Venus, en
hymn, som han själf diktat och satt musik till Han var vid god röst
denna dag och märkte, att hans musik verkligen fängslade de närvarande.
Detta eldade honom så, att han tycktes inspirerad. Slutligen blef han
helt blek af sinnesrörelse. Han erfor, kanske för första gången, ingen
lust att höra loford från sin omgifning. Han satt ett ögonblick med
böjdt hufvud och händerna på sin cittra, så reste han sig hastigt och
sade:

»Jag är trött och vill ha luft. Ni kunna stämma cittran under tiden.»

Han knöt silkesduken om halsen.

»I kunnen följa mig,» sade han, vändande sig till Petronius och
Vinicius, som sutto i ett hörn af salen.

»Gif mig din arm, Vinicius, jag behöfver stöd. Petronius skall tala med
mig om musik.»

De gingo ut på terrassen, som var lagd med alabaster och bestänkt med
saflran.

»Här kan man andas mera fritt,» sade Nero, »min själ är bedröfvad,
ehuru jag märkt, att hvad jag sjungit på prof för dig skall jag kunna
sjunga offentligt och att min triumf då skall blifva större än Rom
någonsin har sett Men säg mig, är det sant, hvad Tigillinus berättat
mig, att i senaten hviska de åt hvarandra, att Diodorus och Terpnos
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hymn, som han själf diktat och satt musik till Han var vid god röst
denna dag och märkte, att hans musik verkligen fängslade de närvarande.
Detta eldade honom så, att han tycktes inspirerad. Slutligen blef han
helt blek af sinnesrörelse. Han erfor, kanske för första gången, ingen
lust att höra loford från sin omgifning. Han satt ett ögonblick med
böjdt hufvud och händerna på sin cittra, så reste han sig hastigt och
sade:

»Jag är trött och vill ha luft. Ni kunna stämma cittran under tiden.»

Han knöt silkesduken om halsen.

»I kunnen följa mig,» sade han, vändande sig till Petronius och
Vinicius, som sutto i ett hörn af salen.

»Gif mig din arm, Vinicius, jag behöfver stöd. Petronius skall tala med
mig om musik.»

De gingo ut på terrassen, som var lagd med alabaster och bestänkt med
saflran.

»Här kan man andas mera fritt,» sade Nero, »min själ är bedröfvad,
ehuru jag märkt, att hvad jag sjungit på prof för dig skall jag kunna
sjunga offentligt och att min triumf då skall blifva större än Rom
någonsin har sett Men säg mig, är det sant, hvad Tigillinus berättat
mig, att i senaten hviska de åt hvarandra, att Diodorus och Terpnos—
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spela cittra bättre än jag? Du, som alltid är uppriktig, säg mig, om de
spela bättre eller lika bra?»

»Alldeles icke! Ditt anslag är finare och mäktigare. 1 dig märker man
konstnären, hos dem arbetet. Den som hör deras spel förstår först hvad
du är.»

»Om så är, må de få lefva. De skola aldrig kunna ana, hvad du nu gjort
dem för en tjänst. För öfrigt, om jag dödat dessa två, skulle jag ha
varit tvungen att skaffa andra i deras ställe.»

»Och man skulle kanske säga, att du af kärlek till musiken förstör den
inom ditt rike. Döda aldrig konsten för konstens skull, o, gudomlige.»

»Hvad du är olik Tigellinus,» svarade Nero.

»Jag sympatiserar med dig, min kejsare, och så gör land och haf, för
att icke nämna Vinicius, som afgudar dig.»

»Jag har också alltid tyckt om honom,» sade kejsaren, »ehuru han tjänar
Mars och icke muserna.»

»Han tjänar först och främst Aphrodite,» svarade Petronius. Och
plötsligen fattade han ett beslut att sätta saken med sin systerson på
ett kort och på samma gång aflägsna hvarje fara, som kunde hota honom
själf. »Han är förälskad, som Troilus var i Cressida. Låt honom få resa
till Rom, herre, ty han dör bort här! Vet du af, att den där lygiska
gisslan, som du gaf honom, har blifvit funnen, och att Vinicius lämnade
henne i en viss Linus' vård, då han for till Antium? Jag nämnde intet
härom för dig, ty du höll på med din dikt, och det var viktigare än
något annat. Vinicius ville ha henne till älskarinna, men då hon visade
sig vara lika dygdig som Lucretia, blef han kär i hennes dygd, och nu
vill han gifta sig med henne. Hon är konungadotter, så att han kan godt
göra det. Men han är en äkta soldat, han suckar och tynar af och
stönar, men han väntar på sin fältherres till-låtelse att få resa.»

»Fältherren väljer icke hustrur åt sina soldater. Hvad kan min
tillåtelse göra honom för glädje?»

»Jag har sagt dig, herre, att han afgudar dig.»

»Desto säkrare kan han vara att få min tillåtelse. Det var en söt
flicka, men för mager. Poppæa har beklagat sig öfver att hon förhäxat
vårt barn i palatsets trädgårdar.»

»Men jag sade Tigellinus, att gudarna icke kunna råka ut för trolldom
Minns du icke, gudalike, hur förvirrad han blef, då du utropade ditt:
Habet!'»*

»Jo, jag minns det.»

Härpå vände han sig till Vinicius:

»Älskar du henne som Petronius säger?»

»Ja, herre,» svarade Vinicius.

»Då befaller jag dig, att i morgon begifva dig till Rom och gifta dig
med henne. Visa dig icke för mig utan ringen, som tecken på att ni äro
gifta.»

»Jag tackar dig, herre, af hjärtat!»

»Hvad det är roligt att göra folk lyckliga,» sade Nero. »Jag önskar,
att jag aldrig behöfde göra annat i hela mitt lif.»

* Nu fick han!— 261 —

»Visa oss en ynnest till, härskare,» bad Petronius, »förklara din vilja
i detta fall för kejsarinnan. Vinicius skulle aldrig våga taga till
maka en kvinna, som vore kejsarinnan misshaglig. Du kan förjaga hennes
fördom mot Lygia med ett ord, herre, blott du förklarar, att du befallt
detta giftermål.»

»Jag skall göra det,» svarade kejsaren. »Jag kan icke neka dig eller
Vinicius någonting.»

Han styrde sina steg mot villan, och de följde honom. Deras hjärtan
voro fulla af glädje öfver den seger de vunnit, och Vinicius måste
behärska sig för att icke kasta sig om halsen på Petronius, ty nu
tycktes honom alla hinder och faror undanröjda.

1 villans atrium sutto Nerva och Tullus Senecio och underhöllo
kejsarinnan med samtal. Terpnos och Diodorus spelade cittra.

Nero trädde in, slog sig ned i en hvilstol, inlagd med sköldpadd,
hviskade något i örat på en grekisk slaf och väntade.

Slafven återkom snart med en förgylld ask. Nero öppnade den och tog
fram ett halsband af stora opaler.

»Dessa juveler äro värdiga denna afton,» sade ban.

»Auroras strålar spela i dem,» svarade Poppæa, öfvertygad om att
halsbandet var ämnadt åt henne.

Kejsaren, som satt och lät de rosenfärgade stenarna skifta, sade
slutligen:

»Vinicius, du skall gifva detta halsband från mig åt henne, som jag
befallde dig taga till din maka, den lygiske konungens unga dotter.»

Poppæa såg full af vrede och förvåning än på kejsaren och än på
Vinicius. Till sist stannade blicken på Petronius. Men han satt helt
vårdslöst lutad mot stolens armstöd och förde handen längs cittran som
för att inprägla dess form i sitt minne.

Vinicius tackade för gåfvan, närmade sig Petronius och sade:

»Hur skall jag kunna tacka dig för hvad du gjort för mig i dag'.'»

»Offra ett par svanor åt Euterpe,» svarade Petronius, »prisa kejsarens
verser och skratta åt dåliga förebud. Nu hoppas jag, att lejonens
rytande icke skall störa din eller din lygiska liljas sömn!»

»Nej,» sade Vinicius, »nu är jag fullkomligt lugn.»

»Må Fortuna gynna dig! Men passa på nu, ty kejsaren fattar sin luta
igen. Håll andan, lyssna och fäll tårar!»

Och i själfva verket hade kejsaren fattat sin luta och lyft blicken mot
höjden. Allt samtal hade afstannat, och de närvarande voro så stilla,
som om de förvandlats till sten. Terpnos och Diodorus, som skulle
ackompanjera kejsaren, voro på sin vakt, seende än på hvarandra och än
på kejsaren och väntade på sångens första toner.

Men just i detta ögonblick hördes ett buller i vestibulen, och strax
därefter inträdde Neros frigifne, Phaon, skjutande gardinen åt sidan.
Omedelbart efter honom följde konsuln Lecanius.

Nero rynkade pannan.

»Vredgas icke, store cæsar,» sade Phaon med rädd stämma, »det brinner i
Rom! Större delen af staden står i lågor.»

Vid denna underrättelse sprungo alla upp från sina platser.

»Å, gudar! Jag skall få se en brinnande stad och afsluta min Trojad!»
sade Nero och lade åsido sin luta.

Sedan vände han sig till konsuln:— 262 —

»Kan jag få se eldsvådan, om jag reser nu genast?» »Herre,» svarade
Lecanius alldeles likblek, »hela staden är ett enda eldhaf, röken
kväfver människorna, de svimma eller kasta sig i lågorna af yrsel. Rom
förgås, herre!»

Det blef tyst. Men plötsligen ropade Vinicius: »Ve mig, olycklige!»

Och kastande af sig sin toga sprang han ut. Nero lyfte handen och
utbrast: »Ve dig, Priami heliga stad!»

FYRTIOANDRA KAPITLET.

Vinicius hade knappast tid att befalla några slafvar följa sig, innan
han kastade sig på sin häst och sprängde bort i den mörka natten på de
tomma gatorna mot Laurentum. Denna förfärliga underrättelse hade gjort
honom nästan sinnesfrånvarande. Stundom visste han icke klart, hvad som
försiggick inom honom, han tyckte, att olyckan satt på hästen bakom
honom och ropade i hans öra: »Rom brinner!», att den piskade på hästen
och honom och dref dem framåt mot elden. Han lutade sitt obetäckta
hufvud mot djurets hals och red vidare, iklädd endast tunikan, ensam på
måfå, utan att se framåt, och utan att bry sig om de hinder, han kanske
kunde krossas emot.

I tystnaden och den lugna natten tycktes ryttaren och hästen som en
drömsyn, där de redo, öfvergjutna af månskenet. Den numidiska hingsten
sänkte öronen och sträckte fram halsen, han sköt som en pil förbi de
orörliga cypresserna och de hvita villorna, som voro inbäddade ibland
dem. Ljudet af hofvar mot stenarna väckte hundar här och där, dessa
följde den underliga synen med sitt skall, men sedan började de,
skrämda, att tjuta med framsträckta nosar. Slafvarna, som skyndade
efter Vinicius, blefvo snart långt efter. Då han som en stormvind ridit
igenom det sofvande Laurentum, vände han mot Ardea, där, liksom på
flera andra ställen, han hade att passera, väntade honom reservhästar,
för att han desto fortare skulle kunna komma till Rom. Han kom ihåg
detta och jagade på sin häst af all makt.

Bakom Ardea tycktes det honom, att himmelen i nordost var röd. Det
kunde vara daggryningen, ty det var sent och i juli blef det tidigt
dag. Men Vinicius kunde icke tillbakahålla ett rop af raseri och
förtviflan, ty han var säker på, att det var ett återsken af branden.
Han kom ihåg konsulns ord: »Hela staden är ett enda eldhaf», och för
ett ögonblick kände han, att vanvett hotade honom, ty han hade förlorat
allt hopp om att kunna rädda Lygia eller ens hinna nå fram till staden,
innan den förvandlats till en askhög.

Hans tankar rusade nu fram snabbare än hingstens lopp, och de hvirflade
omkring likt en flock fåglar, svarta, förfärliga olycksbådande.
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»Kan jag få se eldsvådan, om jag reser nu genast?» »Herre,» svarade
Lecanius alldeles likblek, »hela staden är ett enda eldhaf, röken
kväfver människorna, de svimma eller kasta sig i lågorna af yrsel. Rom
förgås, herre!»

Det blef tyst. Men plötsligen ropade Vinicius: »Ve mig, olycklige!»

Och kastande af sig sin toga sprang han ut. Nero lyfte handen och
utbrast: »Ve dig, Priami heliga stad!»

FYRTIOANDRA KAPITLET.

Vinicius hade knappast tid att befalla några slafvar följa sig, innan
han kastade sig på sin häst och sprängde bort i den mörka natten på de
tomma gatorna mot Laurentum. Denna förfärliga underrättelse hade gjort
honom nästan sinnesfrånvarande. Stundom visste han icke klart, hvad som
försiggick inom honom, han tyckte, att olyckan satt på hästen bakom
honom och ropade i hans öra: »Rom brinner!», att den piskade på hästen
och honom och dref dem framåt mot elden. Han lutade sitt obetäckta
hufvud mot djurets hals och red vidare, iklädd endast tunikan, ensam på
måfå, utan att se framåt, och utan att bry sig om de hinder, han kanske
kunde krossas emot.

I tystnaden och den lugna natten tycktes ryttaren och hästen som en
drömsyn, där de redo, öfvergjutna af månskenet. Den numidiska hingsten
sänkte öronen och sträckte fram halsen, han sköt som en pil förbi de
orörliga cypresserna och de hvita villorna, som voro inbäddade ibland
dem. Ljudet af hofvar mot stenarna väckte hundar här och där, dessa
följde den underliga synen med sitt skall, men sedan började de,
skrämda, att tjuta med framsträckta nosar. Slafvarna, som skyndade
efter Vinicius, blefvo snart långt efter. Då han som en stormvind ridit
igenom det sofvande Laurentum, vände han mot Ardea, där, liksom på
flera andra ställen, han hade att passera, väntade honom reservhästar,
för att han desto fortare skulle kunna komma till Rom. Han kom ihåg
detta och jagade på sin häst af all makt.

Bakom Ardea tycktes det honom, att himmelen i nordost var röd. Det
kunde vara daggryningen, ty det var sent och i juli blef det tidigt
dag. Men Vinicius kunde icke tillbakahålla ett rop af raseri och
förtviflan, ty han var säker på, att det var ett återsken af branden.
Han kom ihåg konsulns ord: »Hela staden är ett enda eldhaf», och för
ett ögonblick kände han, att vanvett hotade honom, ty han hade förlorat
allt hopp om att kunna rädda Lygia eller ens hinna nå fram till staden,
innan den förvandlats till en askhög.

Hans tankar rusade nu fram snabbare än hingstens lopp, och de hvirflade
omkring likt en flock fåglar, svarta, förfärliga olycksbådande.— 263 —

Han hade visserligen ej reda på, i hvilken del af staden elden börjat,
men han antog, att Trans-Tiber-kvarteret först skulle blifva lågornas
rof, då det bestod af logishus, trädgårdar, förrådshus och träskjul,
som användes vid slafmarknader.

I Rom var det eldsvådor ofta nog, och därunder föröfvades lika ofta
illdåd och plundringar, isynnerhet i de stadsdelar, som beboddes af en
utfattig och halfvild befolkning. Hvad kunde således icke hända på en
plats sådan som Trans-Tiber, som var ett tillhåll för en hop, som
samlats från alla världens hörn'.' Tanken på Ursus och hans
öfvermänskliga styrka genomfor nu Vinicius, men hvad kunde en man göra,
vore han än en titan, mot eldens förödande makt'.'

Fruktan för slafuppror var en mara, som under flera år legat öfver Rom.
Det sades, att hundratusentals slafvar väl mindes Spartacus'* tid och
endast väntade på ett gynnsamt ögonblick för att gripa till vapen mot
sina förtryckare och mot Rom. Nu var ögonblicket kommet! Kanske krig
och slaktning rasade i staden jämte elden. Det var till och med
möjligt, att pretorianerna kastat sig in i staden och slaktade där på
kejsarens befallning.

Håren reste sig på Vinicius' hufvud af förskräckelse. Han erinrade sig
alla berättelser om brinnande städer, som man ibland med förvånande
ihärdighet gifvit till bästa vid kejsarens hof, han kom ihåg kejsarens
klagan öfver att nödgas beskrifva en brinnande stad, utan att ha sett
en verklig eldsvåda, hans föraktfulla svar till Tigellinus, som erbjöd
sig att bränna Antium eller en konstgjord trästad, och slutligen hans
afsky för Rom och Suburras förpestade gränder. Ja, kejsaren hade
befallt, att staden skulle sättas i brand! Han allenast kunde gifva en
sådan befallning, lika väl som endast Tigellinus kunde utföra den. Men
om Rom brändes på kejsarens befallning, hvem kunde då vara säker på,
att icke befolkningen nedslaktades på samma sätt? Detta odjur var i
stånd till och med till ett sådant dåd. Eldsvåda, slafuppror och
massmord! Hvilken förfärlig förvirring, hvilket lössläppande af
förstörande element och en folkmassas raseri! Och ibland allt detta var
Lygia!

Vinicius' stönande blandades med hästens frustande och flämtande,
djuret var nära att störta. Hvem kunde rycka henne ur den brinnande
staden, hvem kunde rädda henne?

I detta ögonblick kom en ryttare, äfven han stormade fram som en
hvirfvelvind, men i motsatt riktning och i förbifarten ropade han: »Rom
förgås!», och red vidare. Till Vinicius' öron kom endast ännu ett ord:
»Gudar», och resten dog bort i hofvarnas dån. Men detta ord gjorde
honom lugn igen. Gudar!

Vinicius lyfte plötsligt upp hufvudet och med handen lyft mot den
stjärnbeströdda himlen bad ban:

>Jag anropar icke er, hvilkas tempel brinna, utan Dig! Du har själf
lidit. Endast du är barmhärtig. Endast du har förstått människornas
lidanden. Du kom i världen för att lära oss medlidande. Visa det nu! Om
du är, hvad Paulus och Petrus säga dig vara, rädda Lygia åt mig! Låt
henne få lefva! Tag henne i dina armar och bär henne ut ur Rom! Du kan
göra det, om så är din vilja.»

Men han tystnade, ty han kände, att hade han bedit mera, skulle

* Hufvudmannen i det stora slafupproret 73—71 före Kristus.— 264 —

det hafva blifvit hot, och han fruktade att såra sin Gud i ett
ögonblick, då han behöfde hans nåd oeh barmhärtighet. Han förskräcktes
vid blotta tanken därpå, och för att icke låta ens en skugga af hot få
insteg i sitt sinne, började han åter skynda på sin häst, så mycket
ifrigare som de hvita murarna af Aricium, hvilket låg midt emellan Rom
och Antium, nu glänste framför honom i månskenet.

Snart sprängde han förbi Mercurius' tempel, som stod i en lund utanför
staden. Det var tydligt, att människorna hade reda på olyckan, ty det
var en ovanlig rörelse utanför templet. I det Vinicius red förbi, såg
han en mängd folk på trappan och mellan pelarna. De buro facklor i
händerna och skyndade att ställa sig under gudens beskydd. För öfrigt
var vägen nu icke längre hvarken så ödslig eller fri som innan han
kommit till Ardea. Midt på stora vägen voro hopar af människor, som
hastigt kastade sig åt sidan för den framilande ryttaren. Från staden
kom ljudet af röster. Vinicius stormade in i Aricium, i det lian
kastade omkull och red öfver flera personer på sin väg. Han hörde
öfverallt rop af: »Rom brinner!» »Rom står i lågor!» »Må gudarna frälsa
Rom!»

Hästen var nära att stupa, men tyglad af en fast hand reste den sig på
bakbenen utanför värdshuset, där Vinicius hade en annan häst i reserv.
Slafvar stodo liksom väntande på sin herres ankomst utanför värdshuset,
och på hans befallning skyndade de att hämta en ny häst. Vinicius fick
se tio pretorianer till häst, som tydligen skulle bringa nyheten från
staden till Antium, och skyndade fram till dem.

»Hvilken del af staden är det som brinner?» frågade han.

»Hvem är du?» sporde decurioaen.*

»Vinicius, tribun vid hären och en augustian. Svara, vid ditt hufvud!»

»Elden bröt ut i bodarna vid Circus Maximus. När vi skyndade bort, stod
stadens centrum i lågor.»

»Och Trans-Tiber?»

»Elden har icke nått Trans-Tiber ännu, men den omfattar nya delar i
hvart ögonblick, med en styrka som ingen kan hejda. Människorna förgås
af hettan och röken, ingen räddning är möjlig.»

I detta ögonblick fördes en ny häst fram. Den unge tribunen kastade sig
upp på hans rygg och sprängde bort. Han red nu mot Al-banum och lämnade
på högra sidan Alba Longa med dess praktfulla sjö. Vägen, som förde
från Aricium, låg vid bergets fot, och horisonten doldes fullständigt
af berget. Albanum låg på dess andra sida. Men Vinicius visste, att när
han nått toppen skulle han se, icke endast Bo-vila och Ustrinum, där
uthvilade hästar väntade honom, utan äfven Rom. Ty bakom Albanum
sträckte sig slätten på båda sidor om Via Appia, längs hvilken endast
vattenledningens hvalfbågar sträckte sig fram mot staden, och där
ingenting stängde utsikten.

»Från toppen skall jag se lågorna,» sade han och började åter piska på
sin häst. Men innan han nått toppen, slog vinden emot honom, och med
den kom en lukt af rök. I samma ögonblick blefvo höjdens toppar
guldfärgade.

»Elden,» tänkte Vinicius.

* Befälhafvaren för en tropp på tio man.I detta ögonblick kom en
ryttare, stormande fram som en hvirfvelvind. 34. — Från Neros dagar.—
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Natten hade bleknat för länge sedan, daggryningen hade blifvit till
klart ljus, och alla höjder glänste gyllene och rosiga, hvilket
antingen kunde komma af branden eller af det tilltagande dagsljuset.
Slutligen hade Vinicius nått toppen, och där mötte en förfärlig syn
hans öga.

Hela den lägre liggande trakten vnr betäckt af rök. bildande ett enda
jättestort moln, som låg nära marken. I detta moln försvann städer,
vattenledningar, villor och träd, allt; men bortom detta grå, spöklika
fält brann de sju kullarnas stad. Branden hade icke form af en
eldpelare, såsom fallet är, när en enstaka byggning brinner, äfven om
elden är af största omfång. Detta var snarare ett bredt bälte,
påminnande om den breda strimman i öster, då dagen bryter fram. Öfver
lågorna vällde en våg af rök, som på sina ställen var fullständigt
svart, på andra håll rosenröd, på åter andra blodfärgad. Än drog den
sig samman, än bredde den ut sig, ringlade ihop sig och drog sig fram
som en orm. Denna förfärliga våg tycktes stundom äfven täcka eldbältet,
som då blef smalt som ett band, men så belyste bandet röken underifrån
och förvandlade dess nedre hvirflar till vågor af eld. Röken liksom
gick från den ena sidan af himlen till den andra och dolde dess lägre
del, som en skogssträcka stundom skyler horisonten. Sabiner-bergen
doldes fullständigt af de böljande rökmassorna.

Vid första ögonkastet tycktes det Vinicius, att icke endast staden
brann, utan hela världen, och att ingen lefvande varelse kunde rädda
sig ut ur denna ocean af lågor och rök.

Vinden blåste med ökad styrka från eldhärden och förde med sig en lukt
af brändt och af rök. Till och med föremål närmare Vinicius började
försvinna i den rökfyllda luften. Det var nu ljusan dag, och solen
belyste topparna kring sjön vid Albanum. Men morgonens klara, gyllene
strålar syntes rödaktiga ocn svaga genom dimman. När Vinicius red ned
mot Albanum, kom han in i rök, som var tätare och mindre genomskinlig.
Själfva staden syntes helt och hållet begrafd i den. De förfärade
stadsborna hade begifvit sig ut på gatorna. Det var hemskt att tänka
sig, hur det skulle vara i Rom, när det var svårt att draga andan i
Albanum.

Vinicius fattades åter af förtviflan, och förskräckelsen kom håren på
hans hufvud att resa sig. Men han sökte af all makt att uppmuntra sig
själf. Det är omöjligt, tänkte han, att en stad skulle börja brinna i
alla delar på en gång. Vinden blåser från norr och för vinden endast i
denna riktning. På andra sidan är det ingen rök. Men i alla händelser
är det nog, att Ursus går genom Janiculumporten med Lygia och räddar
sig själf och henne. Och han fattades af ett hopp, som alltmera
stärktes, helst som han erinrade sig, att Petrus var där, och på honom
trodde han obetingadt. Om de flydde från staden, kunde han finna dem i
Bovillæ eller möta dem på vägen. Lygias äskliga ansikte kunde när som
helst träda fram ur röken, som alltmera bredde ut sig öfver hela
slätten.

Detta tycktes honom än troligare, när han mötte ett växande antal
människor, som flytt från staden och begåfvo sig till Albanerbergen. De
hade undkommit elden och ville nu bort från rökens område. Innan han
uppnått Ostrinum, måste han sakta ridten till följd af trängseln.
Förutom fotgängare med knyten på ryggen, mötte han hästar med bördor,
mulåsnor med allehanda föremål, och slutligen bärstolar, i— 2G8 —

hvilka slafvar buro de förmögnare stadsborna. Ostrinum var så uppfylldt
m>'d llyktingar från staden, att det var svårt att bana sig väg mellan
dem. På torget, i tempelportikerna och på gatorna voro hela skaror af
flyende. Här och där voro personer sysselsatta med att resa upp tält,
under hvilka hela familjer skulle finna skydd. Andra slogo sig ned
under bar himmel, ropande, kallande på gudarna, eller förbannande ödet.

I den allmänna förskräckelsen var det svårt att få besked om någonting.
De, som Vinicius vände sig till, antingen svarade icke eller sade
endast med af skräck halft förvirrade blickar, att nu skulle Rom och
bela världen förgås. Nya skaror af män, kvinnor och barn anlände hvart
ögonblick från staden, de ökade oredan och jämmern. Några irrade
omkring i trängseln och sökte förtviflade efter dem, som de hade tappat
bort, och andra kämpade för att få en lägerplats. Halfvilda herdar från
Campagnan samlades i staden för alt få höra nyheter eller komma åt att
råna, som var lätt gjordt i tumultet. Slafvar af olika nationer och
gladiatorer började plundra ett och annat hus i staden, och slogos med
soldaterna, som uppträdde till stadsbornas försvar.

Junius, en senator, som Vinicius fick se vid härbärget, omgifven af en
afdelning bataviska slafvar, var den förste, som kunde gifva närmare
underrättelser om branden. Elden hade börjat vid Cirkus Maximus, mellan
Palatinska och Coeliska kullen, men hade utbredt sig med otrolig
hastighet och omfattat stadens hela centrum. Icke sedan Brennus'* tid
hade Rom drabbats af en så förfärlig olycka.

»Hela Cirkus har brunnit upp, såväl som husen och bodarna rundt
omkring,» sade Junius. »Aventinska och Coeliska kullen stå i lågor.
Lågorna hafva kringgått Palatinska kullen till Carinæ.»

Vid dessa ord tog Junius en handfull jord, strödde ut den öfver sitt
hufvud och började stöna öfverljudt, ty han ägde vid Carinæ ett
ståtligt palats, fylldt af konstverk, som han satte stort värde på.

Men Vinicius fattade honom vid axlarna och skakade honom;

»Mitt hus ligger också vid Carinæ,» sade han, »men när allt annat
ödelägges, så må äfven det gå förloradt.»

Därpå erinrade han sig, att han rådt Lygia att gå till Aulus' hus, och
han frågade:

»Brinner Vicus PatriciusV»

»Ja.»

»Trans-Tiber?»

Junius såg förvånad på honom.

»Hvad rör oss Trans-Tiber,» sade han och tryckte händerna mot sina
värkande tinningar.

»Trans-Tiber är viktigare för mig än alla andra delar af Rom,» utbrast
Vinicius häftigt.

»Du kan komma fram längs med Via Portuensis vid Aventinska kullen, men
hettan kommer att kväfva dig. Trans-Tiber? Jag vet icke. Elden hade
icke nått dit då, men om den icke gjort det nu, det vete gudarna
allena.»

Junius tvekade ett ögonblick, därpå tillade han med lägre röst:

»Jag vet, att du icke skall tro mig, men jag säger dig, att detta

* Höfdingen för gallerna, som plundrade Rom 390 f. Kr.— 269 —

icke är någon vanlig eldsvåda. Man fick icke försöka rädda Cirkus. Då
lius började brinna på alla håll, hörde jag själf tusentals röster
ropa: 'död åt räddarna!' Det fanns folk som sprang genom staden och
kastade brinnande facklor in i husen. Men i allmänhet är förbittringen
oerhörd, och man ropar, att staden blifvit antänd på befallning. Jag
kan icke säga mera. Ve Rom, ve oss alla, ve mig! Människotunga kan icke
omtala, hvad där tilldragit sig. Människor ha omkommit i lågorna eller
mördat hvarandra i trängseln. Detta är Roms ände!»

Vinicius satt i en blink åter i sadeln och sprängde fram längs Via
Appia, men nu var det nästan att kämpa sig fram midt genom en ström af
människor och fordon, som vältrade sig ut ur staden. Så tydligt, som
hade han haft det i sin hand, såg Vinicius framför sig Rom som ett enda
ofantligt jättebål. En fruktansvärd hetta strålade ut från detta haf af
eld och rök, och de flyendes larm kunde icke öfverrösta eldens dån och
lågornas hväsande.

FYRTIOTREDJE KAPITLET.

När Vinicius närmade sig murarna, fann han det vara lättare, att uppnå
Rom, än att tränga sig in i staden. Det var svårt att bana sig väg på
Via Appia, så myllrade vägen af folk. Hus, fält, begrafningsplatsen
trädgårdar och tempel, som lågo på båda sidor om vägen, allt hade
förvandlats till lägerplatser. I Mars' tempel, som låg vid Porta Appia,
hade människorna kastat af dörrarna tör att finna en tillflykt öfver
natten. På kyrkogårdarna uppstodo slagsmål, som ledde till
blodsutgjutelse. Ostrinum med all sin förvirring gaf endast en ringa
försmak af allt som tilldrog sig närmare hufvudstadens murar.

All hänsyn till lagar, släktskap, till olika samhällsställning var
borta. Gladiatorer, druckna af vin från Emporium, sprungo i hopar genom
kvarteren, upphäfvande vilda rop, och kastade undan, nedtrampade oeh
plundrade människor, som kommo i deras väg. Barbarer, som förts till
staden för att säljas som slafvar, rymde från brädskjulen. Roms brand
och undergång var för dem slutet på allt slafveri, och nu syntes dem
vedergällningens timme vara slagen. Och när stadsborna sträckte sina
händer mot gudarna och förtviflade bådo om räddning, rusade slaf-varna
fram och sleto under skrän af förtjusning af dem deras kläder och drogo
bort med de yngre kvinnorna.

Till barbarerna slöto sig slafvar, som länge tjänat i staden, uslingar
som ingenting hade på kroppen annat än en yllegördel, afskräckande
gestalter från gränderna, som nästan aldrig visade sig ute på gatorna i
dagsljuset; man hade svårt att tänka sig, att sådana varelser kunde
finnas i Rom. I denna vilda, oregerliga hop funnos asiater, negrer,
greker, tracier, germaner, britter, de skränade på alla jordens språk
och
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icke är någon vanlig eldsvåda. Man fick icke försöka rädda Cirkus. Då
lius började brinna på alla håll, hörde jag själf tusentals röster
ropa: 'död åt räddarna!' Det fanns folk som sprang genom staden och
kastade brinnande facklor in i husen. Men i allmänhet är förbittringen
oerhörd, och man ropar, att staden blifvit antänd på befallning. Jag
kan icke säga mera. Ve Rom, ve oss alla, ve mig! Människotunga kan icke
omtala, hvad där tilldragit sig. Människor ha omkommit i lågorna eller
mördat hvarandra i trängseln. Detta är Roms ände!»

Vinicius satt i en blink åter i sadeln och sprängde fram längs Via
Appia, men nu var det nästan att kämpa sig fram midt genom en ström af
människor och fordon, som vältrade sig ut ur staden. Så tydligt, som
hade han haft det i sin hand, såg Vinicius framför sig Rom som ett enda
ofantligt jättebål. En fruktansvärd hetta strålade ut från detta haf af
eld och rök, och de flyendes larm kunde icke öfverrösta eldens dån och
lågornas hväsande.

FYRTIOTREDJE KAPITLET.

När Vinicius närmade sig murarna, fann han det vara lättare, att uppnå
Rom, än att tränga sig in i staden. Det var svårt att bana sig väg på
Via Appia, så myllrade vägen af folk. Hus, fält, begrafningsplatsen
trädgårdar och tempel, som lågo på båda sidor om vägen, allt hade
förvandlats till lägerplatser. I Mars' tempel, som låg vid Porta Appia,
hade människorna kastat af dörrarna tör att finna en tillflykt öfver
natten. På kyrkogårdarna uppstodo slagsmål, som ledde till
blodsutgjutelse. Ostrinum med all sin förvirring gaf endast en ringa
försmak af allt som tilldrog sig närmare hufvudstadens murar.

All hänsyn till lagar, släktskap, till olika samhällsställning var
borta. Gladiatorer, druckna af vin från Emporium, sprungo i hopar genom
kvarteren, upphäfvande vilda rop, och kastade undan, nedtrampade oeh
plundrade människor, som kommo i deras väg. Barbarer, som förts till
staden för att säljas som slafvar, rymde från brädskjulen. Roms brand
och undergång var för dem slutet på allt slafveri, och nu syntes dem
vedergällningens timme vara slagen. Och när stadsborna sträckte sina
händer mot gudarna och förtviflade bådo om räddning, rusade slaf-varna
fram och sleto under skrän af förtjusning af dem deras kläder och drogo
bort med de yngre kvinnorna.

Till barbarerna slöto sig slafvar, som länge tjänat i staden, uslingar
som ingenting hade på kroppen annat än en yllegördel, afskräckande
gestalter från gränderna, som nästan aldrig visade sig ute på gatorna i
dagsljuset; man hade svårt att tänka sig, att sådana varelser kunde
finnas i Rom. I denna vilda, oregerliga hop funnos asiater, negrer,
greker, tracier, germaner, britter, de skränade på alla jordens språk
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rasade i tro att nu vore stunden kommen, då de skulle hämnas år af
lidande och elände.

Midt ihland denna böljande folkmassa blänkte pretorianernas hjälmar i
återskenet från elden och solskenet. Den fredligare delen af
befolkningen hade ställt sig under soldaternas beskydd, och öfverallt
kommo de i handgemäng med den rasande massan. Vinicius hade sett många
eröfrade städer, men aldrig hade hans öga skådat något liknande detta,
där förtviflan, tårar, smärta, vild glädje, vanvett, raseri och
tygellöshet blandades tillsammans i ett så fruktansvärdt kaos.

Öfver denna ursinniga folkmassa hväste elden, slingrade sig upp till de
högsta tinnarna af denna den största stad på jorden, och sände sin
brinnande andedräkt ned i den hvirflande människoströmmen och betäckte
den med en rök så tät, att den fullständigt dolde den blå himlen. Den
unge tribunen banade sig slutligen med uppbjudande af hela sin styrka
och oupphörligt utsatt för lifsfara väg till Appiska porten, men kommen
dit, insåg han, att han icke kunde komma in i Rom genom denna del af
staden, icke endast till följd af trängseln, utan också för den
förfärliga hettans skull. Vinicius måste återvända till Ostrinum, vika
af från Appiska vägen, gå öfver floden och följa Via Portuensis, som
förde rakt fram till Trans-Tiber. Det var icke lätt, då förvirringen
vid Via Appia alltjämt steg. Han måste bana sig väg där, om än med
vapen i hand. Men Vinicius hade inga vapen, han hade lämnat Antium i
samma ögonblick som underrättelsen om branden nått kejsarens villa. Vid
Merkuriifontänen fick han dock sikte på en centurion, som han kände.
Denne försvarade i spetsen för några tiotal soldater templets förgård.
Vinicius befallde honom följa sig. Centurio-nen kände i honom igen en
tribun och augustian och vågade icke annat än lyda.

Vinicius tog själf ledningen af truppen och glömde för ögonblicket hvad
Paulus lärt honom om kärleken till nästan. Han trängde på och slog sig
igenom människomassan, till men för mången, som ej hunnit kasta sig åt
sidan i tid. Han och hans män följdes af förbannelser och stenregn, men
han bekymrade sig ej härom, han ville endast så fort som möjligt uppnå
friare fält. Dock kom ban endast framåt med de största ansträngningar.

De, som slagit läger, ville icke röra sig ur stället och utslungade
långa förbannelser mot kejsaren och pretorianerna. På sina ställen hade
folkmassan en hotande hållning. Vinicius hörde röster, som anklagade
Nero för att hafva satt eld på staden. De hotade honom och Poppæa med
döden. Öfverallt hördes människor ropa: »Gycklare! Skådespelare!
Modermördare!» och några lofvade kasta honom i Tibern, andra sade, att
nu hade Rom visat nog tålamod. Hade dessa människomassor endast fått en
ledare, så hade dessa hotelser förvandlats till öppet uppror, som kunde
bryta ul när som helst. Emellertid vände sig raseriet mot
pretorianerna, som icke kunde komma fram äfven därför att vägen var
spärrad af uppstapplade gudastatyer, utburna ur lågorna, lårar, tunnor
med lifsmedel, möbler, husgeråd, barnvaggor, sängar, kärror och allt
möjligt. Emellanåt kommo de i handgemäng, men pretorianerna besegrade
lätt den vapenlösa massan.

Slutligen uppnådde Vinicius en förstad, kallad Ficus Alexandri, där ban
gick öfver Tibern. Här var det mer utrymme och mindre rök.— 271 —

Han hörde af flyende, på hvilka det icke heller här var någon brist,
att endast vissa af Trans-Tibers gränder brunno, men att helt säkert
ingenting kunde hejda eldens raseri, ty det fanns folk, som afsiktligt
stucko husen i brand och hindrade hvar och en att söka släcka, i det de
förklarade, att de handlade på gifven befallning.

Den unge tribunen hyste icke det ringaste tvifvel om att Nero låtit
tända eld på Rom, och den hämnd, på hvilken folket ropade, syntes honom
rättvis och i sin ordning. Om man kunde finna en man, som ägde nog mod
att ställa sig i spetsen för det förtviflade folket, skulle Nero vara
störtad inom några få timmar.

Hämndfulla och djärfva tankar korsade Vinicius' hjärna Hvem helst som
kallade kviriterna till vapen, skulle säkert kunna Krossa Neros välde
och ikläda sig själf purpurmanteln. Och kunde icke han göra detta? Han
var starkare, verksammare, yngre än någon annan vid hofvet. Nero
befallde öfver trettio legioner, som voro förlagda vid kejsardömets
gränser, men skulle icke dessa legioner och dess ledare resa sig vid
underrättelsen om att Rom och dess tempel brunno? Och då skulle
Vinicius blifva kejsare. Han skulle hämnas på Nero för alla faror Lygia
utstått, han skulle utbreda den kristna läran öfver hela jorden och
göra Lygia till världens härskarinna.

Men dessa, tankar, som sprungit fram i hans hjärna likt gnistor från
ett brinnande hus, dogo bort lika hastigt som de kommit. Först och
främst måste Lygia räddas. Han såg nu olyckan på närmare håll och greps
åter af fruktan. Hans förtröstan att Petrus skulle rädda Lygia
slocknade inför detta haf af flammor och rök, inför den förfärliga
verkligheten. Men han blef litet lugnare, när han fick höra upprepas
hvad de flyende sagt förut, att största delen af Trans-Tiber ännu icke
fattats af lågorna, ehuru elden dock på flera ställen kommit öfver
floden.

Människorna flydde i tusental. Det hände, att två människoströmmar, som
kommo från hvar sitt håll, möttes i någon trång passage, och då trängde
de inpå hvarandra, slogos, brottades och trampade ned hvarandra.
Familjemedlemmar tappade bort hvarandra i tumultet, mödrar ropade
förtviflade efter sina barn. Den unge tribunen ryste vid tanken på, hur
det måste vara närmare elden Julidagens värme, ökad med hettan från de
brinnande byggnaderna, blef outhärdlig. Ögonen svedo af röken, man
kunde knappast andas. Till och med de, som i det längsta hoppats på,
att elden icke skulle komma öfver floden, började nu lämna sina
bostäder.

I trängseln sårades Vinicius' häst, djuret kastade med sitt blodiga
hufvud, stegrade sig och vägrade att lvda. Hopen märkte på Vinicius'
dyrbara tunika att han hörde till kejsarens hof, och med ens ljöd
ropet: »Död åt Nero och hans mordbrännare!» Ett ögonblick såg det
farligt ut för Vinicius, men hans skrämda häst bar honom därifrån,
kullkastande en mängd folk, och i nästa ögonblick vältrade sig en ny
våg af rök in och sänkte gatan i mörker. Vinicius såg, att han icke
kunde rida vidare, utan hoppade af hästen och fortsatte till fots,
strök efter väggarna och måste allt emellanåt vänta tills de flyende
skarorna kommit förbi honom.

Han sade sig själf, att hans ansträngningar voro fåfänga. Lygia kunde
icke vara i staden, hon måste ha flytt. Det vore lättare att finna— 272
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en nål i sanden än henne bland dessa skaror och all förvirring. Men
dock ville han uppnå Linus' hus, om det också skulle kosta hans lif.
Stundom måste han stanna och gnida sina ögon. Han ref af fållen på sin
tunika och band den öfver näsa och mun, därpå sk3'ndade han vidare. Men
hettan blef allt mer outhärdlig. En gammal man på kryckor, den siste,
som Vinicius lade märke till, ropade åt honom i förbifarten: »Gå inte
nära Cestiusbron! Hela ön står i lågor!» Det var verkligen omöjligt att
längre misstaga sig. När den unge tribunen vek af in mot Vicas
Judæorum, hvarest Linus' hus var beläget, såg han lågor bland
rökmolnen. Icke endast ön brann, utan själfva Trans-Tiber, eller
åtminstone andra ändan af den gata, där Lygia bodde.

Vinicius kom ihåg, att Linus' hus var omgifvet af en trädgård. Mellan
trädgården och Tibern låg ett obrukadt fält ehuru af föga stort omfång.
Denna erinran tröstade honom dock. Elden måste stanna vid denna fria
plats. Med detta hopp skyndade han vidare, ehuru hvarje vindfläkt förde
med sig icke endast rök, utan gnistor i tusental, som kunde antända
andra ändan af gatan, och på så sätt afskära honom återtåget.

Slutligen upptäckte han genom rökslöjan cypresserna i Linus' trädgård.
Husen omkring det öppna fältet brunno redan, men Linus' lilla »ö» stod
ännu fri. — Vinicius sprang dit, ehuru luften nästan brände honom.
Dörren var stängd, men han stötte upp den och störtade in.

Det fanns icke en lefvande varelse i trädgården, — och huset tycktes
alldeles öde. Kanske de ha svimmat at hettaoch rök, tänkte Vinicius och
började ropa:

»Lygia! Lygia!»

Men han fick intet svar. I den djupa stillheten hördes ingenting utom
eldens aflägsna dån.

* Lygia!»

Plötsligen nåddes hans öra af det dystra ljud, han hört en gång förut i
trädgården. Tydligen hade djurgården vid Esculapius-templet på den
närgränsande ön fattat eld. De vilda djuren, och bland dem lejonen,
började ryta af rädsla. Vinicius ryste. För andra gången, i ett
ögonblick, då alla hans tankar voro koncentrerade på Lygia, svarade
honom dessa ohyggliga röster, som ett förebud om olycka, en underbar
profetia om en ödesdiger framtid.

Men detta var ett öfvergående intryck, ty lågornas dån, nu mycket
förfärligare än vilddjurens rytande, tvang hans tankar åt annat håll.
Lygia besvarade icke hans rop, kanske hon låg afsvimmad eller kväfd i
den af elden hotade byggningen. Vinicius hastade längre in i huset.
Atrium var tomt och mörkt af rök, Han famlade efter dörren till
sof-rummen, då han fick se en liten lampa lysa, och med ledning af
denna kom han till kapellet, där ett kors i stället för lärer
(husgudar) var uppställdt. Under detta brann en vaxstapel. Genom den
unge katekume-nens* hjärna for den tanken som en blixt, att korset
sände honom denna vaxstapel som ett medel att finna Lygia. Han tog den
och sökte efter sofrummen. Han fann ett, sköt gardinen åt sidan och såg
sig omkring med vaxstapeln upplyft öfver sitt hufvud.

Men där syntes heller ingen. Vinicius var säker på, att det var

* En kristen lärjunge, ännu icke döpt.— 273 —

Lygias sofrum han kommit till, ty hennes kläder hängde på väggen, och
på bädden låg en nattdräkt. Vincius tog den, kysste den och gick vidare
med dräkten på armen. Huset var litet, så att han hade snart undersökt
hvart rum och till och med källaren. Ingenstädes kunde han finna en
lefvande varelse. Det var tydligt, att Lygia, Linus och Ursus hade
flytt jämte andra invånare i denna stadsdel.

»Jag måste söka henne ibland folkmassan utanför stadens portar,» tänkte
Vinicius.

Han förvånades icke synnerligen öfver att han icke mött dem på Via
Portuensis, ty de kunde ha lämnat Trans-Tiber längs med Vatikanska
kullen. I alla händelser voro de i säkerhet för elden. En sten föll
från Vinicius' hjärta. Han insåg visserligen de faror, med hvilka deras
flykt var förenad, men han tröstades vid minnet af Ursus'
öfvermänskliga krafter.

»Jag måste ge mig härifrån till Agrippinas trädgårdar, där jag säkert
skall finna dem. Röken är icke så svår där, eftersom vinden blåser från
Sabinska kullen,» tänkte han.

Nu måste han äfven tänka på sin egen säkerhet, ty elden kom allt
närmare, och rökhvirflar uppfyllde gatan nästan helt och hållet.
Vaxstapeln hade släckts ut af luftströmmen. Vinicius sprang i full fart
mot Via Portuensis, hvarifrån han kommit. Elden tycktes förfölja honom
med sina heta ångor och omgaf honom än med nva rökmoln, än med ett regn
af gnistor, som föll ned öfver hans hår, hals och kläder.

Hans tunika sveddes, men han aktade icke därpå utan sprang vidare, att
han icke måtte kväfvas af rök. Han hade en smak af brändt och sot i
munnen, strupen och lungorna voro brännande torra. Blodet rusade upp åt
hufvudet, och ibland såg han allting rödt, till och med röken. Och han
tänkte: »Detta är flammande eld. Det är bättre att kasta sig på marken
och förgås med ens.»

Springandet plågade honom mer och mer. Panna, hals och skuldror voro
betäckta med stora svettdroppar, som brände honom likt kokande vatten.
Om icke tanken på Lygia uppehållit honom, och om han icke haft hennes
nattdräkt, som han bundit öfver näsa och mun, skulle han ha störtat.
Snart urskilde han icke längre föremålen omkring sig. Han förlorade
gradvis medvetandet, han visste endast, att han måste skynda ty där
bortom väntade honom Lygia, som Petrus lofvat åt honom.

Han sprang vidare, som en drucken vacklande från den ena sidan till den
andra. Vid slutet af gatan såg han åter ett moln, tyckte han, soin
spärrade utgången. »Om detta är rök,» tänkte han, »kan jag icke komma
förbi.» Han sprang nu med uppbjudande af hela sin återstående styrka. I
loppet kastade han af sig sin tunika, som fattat eld af gnistorna, och
hade nu endast Lygias capitium öfver munnen. När han kommit närmare,
såg han, att hvad han tagit för rök var damm. hvarur en mängd röster
och skrän höjde sig.

»Pöbeln håller på att plundra husen,» tänkte Vinicius. Han sprang emot
dammolnet. I alla händelser fanns det folk där, de kunde hjälpa honom.
I detta hopp ropade han af alla krafter på hjälp, innan han hunnit
fram. Men detta var hans sista kraftansträngning. Det blef rödare för
hans ögon, han kunde icke andas, icke hålla sig upprätt, han föll.

Men de hörde honom dock, eller snarare sågo honom. Två män
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skyndade fram med ett par vattenfyllda krus. Vinicius, som fallit af
utmattning men icke förlorat medvetandet, fattade ett med båda händerna
och tömde det till hälften.

»Tack,» sade han, »res mig upp, jag kan gå själf.»

De andra arbetarna gjöto vatten öfver hans hufvud, de två första icke
blott reste honom upp, utan buro honom fram till de öfriga, som
omringade honom och frågade, om han lidit mycket. Denna medkänsla
förvånade Vinicius.

»Hvilka ären IV» frågade han.

»Vi rifva ned hus, så att icke elden skall nå Via Portuensis,» svarade
en arbetare.

»Ni hjälpte mig, när jag föll. Jag tackar er.»

»Vi få icke vägra att hjälpa,» svarade många röster.

Vinicius, som från tidigt på morgonen endast sett vildsinta hopar i
slagsmål och plundringar, såg mera uppmärksamt på de kringstående och
sade:

»Må Kristus vedergälla eder!»

»Pris ske hans namn!» svarade en hel kör af röster.

»Linus . ..?» frågade Vinicius.

Men han kunde icke afsluta sin fråga eller uppfatta svaret, tv han
svimmade af sinnesrörelse och öfveransträngning. Han återkom till
medvetandet först i en trädgård utanför staden och fann sig omgifven af
ett antal män och kvinnor. De första ord han yttrade voro:

»Hvar är Linus'?»

Först fick ban intet svar, men så sade plötsligen en röst, som Vinicius
kände igen:

»Han gick genom Nomentanska porten till Ostranium för två dagar sedan.
Frid vare med dig, o konung af Persien.»

Vinicius reste sig i sittande ställning och såg Chilo framför sig.

»Ditt hus har säkert brunnit upp, o herre,» sade greken, »ty Carinæ
står i lågor, men du skall alltid vara lika rik som Midas. A, en sådan
olycka! O, son af Serapis, de kristna hafva länge förutsagt, att staden
skulle ödeläggas af eld. Men Linus är med Jupiters dotter i Ostranium.
A, en sådan olycka som kommit öfver staden!»

Vinicius blef matt igen.

»Har du sett dem'?» frågade han,

»Ja, herre, Kristus och alla gudar vare tack och lof, att jag var i
stånd att kunna löna dina välgärningar med goda nyheter. Men, o Cyrus,
jag skall betala dig ännu mer för dem, det svär jag vid det brinnande
Rom.»

Det var afton, men i trädgården kunde man se lika klart som på dagen,
ty branden hade ökats. Det tycktes icke som om enskilda delar af staden
brunne, utan staden i hela dess längd och bredd. Himlen var röd så
långt ögat kunde se, och den natten var en flammande röd natt i
världen.
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FYRTIOFJÄRDE KAPITLET.

Så långt en mänsklig blick kunde nå, var himlen belyst från den
brinnande staden. Fullmånen uppsteg bakom bergen, och mot eldskenet
fick den en färg af glödande metall. Den tycktes se med förvåning på
denna världsbehärskande stad, som höll på att gå under. I himlens
rosenfärgade djup glänste röda stjärnor, men denna natt var jorden
ljusare än himlen. Rom lyste upp hela Campagnan som ett jättestort bål.
Idet blodröda ljuset syntes på afstånd berg, städer, villor, tempel,
monument och vattenledningarna, som sträckte sig från närliggande
kullar mot staden, och på desamma varsnade man hela hopar af människor,
hvilka samlats där för att söka skydd eller för att se på branden.

Fmellertid omfattade det förfärliga elementet nya delar af staden. Det
fanns intet tvifvel om att brottsliga händer spredo elden, ty nya
eldsvådor bröto oupphörligen ut på platser, som lågo långt bort från
eldens hufvudhärdar. Från Roms kullar vältrade sig lågorna ned som
hafvets vågor öfver dalarna, tätt bebyggda med hus — hus på fem och sex
våningar, med bodar, skjul, flyttbara träteatrar, uppförda för olika
slag af skådespel, samt förrådshus af trä för oliver, korn, nötter,
pinjekottar, af hvilkas frön den fattigare befolkningen lifnärde sig,
och kläder, som allt emellanåt genom kejsarens ynnest utdelades bland
massorna, som lefde sammanträngda i gränderna. Här hade elden ett
öfverflöd på lätt antändbara ämnen och tog med otrolig snabbhet hela
gator i besittning.

De, som slagit läger utanför staden eller hade tagit plats på
vattenledningen, sågo på eldens färg hvad som brann. Vinden förde med
rasande styrka omkring från eldhärden tusen och millionstals brinnande
skal af valnötter och mandlar, som hvirflade omkring i luften likt
oräkneliga lysande fjärilar, sprungo sönder med ett knastrande ljud
eller regnade ned öfver andra delar af staden, vattenledningarna och
öppna platser utanför Rom.

Allt hop]) om räddning tycktes fåfängt, förvirringen stegrades hvart
ögonblick, ty då människorna flydde ut genom alla stadens portar,
möttes dessa strömmar af invånarna från byarna, af bönder och
förvildade herdar, som lockats dit af hopp om rof och byte. Slafvarnas
hållning blef allt mer hotande. Man talade om Spartacus och beväpnade
sig med hvad som fanns närmast till hands. Och vreden mot Nero växte,
ryktena om att han låtit tända eld på staden uttalades mera högljudt,
man berättade, att han sedan skulle låta bygga upp en ny stad åt sig
och kalla den Neronia. Hade det endast funnits en ledare för dessa
hatuppfyllda människor, så skulle Neros timme varit slagen bela år
innan den verkligen kom.

Somliga berättade, att de sett lejon med brinnande manar, vett-skrämda
elefanter och tjurar rusa omkring på gatorna och trampa ned människor i
massa. Det låg en viss sanning i delta, ty på några ställen hade— 276 —

elefanter vid åsynen af elden slitit sig lösa och i vild skämsel jagat
framåt och förstört allting som en orkan.

Människor kastade sig in i elden af fri vilja, i förtviflan öfver att
ha förlorat sina närmaste eller allt hvad de ägde. Andra kväfdes af
rök. Gamla män syntes vid Jupiter Liberators tempel, ropande med
uppräckta händer: »Om du är en Liberator, så rädda ditt altare och din
stad!» Och då gudarna visade sig maktlösa, vände sig en del af allt
detta ursinne mot dem, och massorna hånade dem. Men äfven hände det,
att när några egyptiska präster kommo tågande på Via Asinaria och förde
emellan sig Isis' bild, folket störtade mot dem, spände sig själfva för
vagnen, drogo den till Appiska porten och ställde in den i Mars'
tempel, och de präster, som vågade göra motstånd, kastades blott undan.
Här och där tågade män, kvinnor och barn fram och sjöngo lofsånger,
underliga och högtidliga, hvilkas mening de icke förstodo själfva.

Så omringade denna flod af rastlösa, oroliga människor den brinnande
staden, som en sjö, upprörd af storm. Men hvarken förtviflan, hädelser
eller hymner hjälpte. Förstörelsen syntes så oemotståndlig, fullständig
och obarmhärtig som ödet själft. Inom några timmar var hela den del af
staden, som låg åt Marsfältet, så upplyst af klara, gula flammor, att
det tycktes de af förskräckelse halft medvetslösa åskådarna, som otn
ordningen mellan dag och natt hade upphört, och att de sågo hvad de
sågo vid fullt solsken.

Men så utsläckte en ohygglig, blodröd eldvåg alla andra färger. Ur
eldhafvet sköto upp mot himlen väldiga kaskader och pelare af eld, som
i sina toppar delade sig i grenar och kvastar. Så fattade vinden dem,
drog ut dem till guldgula trådar, förvandlade dem till gnistor, och
svepte dem vidare öfver Campagnan. Natten blef ljusare, själfva luften
tycktes bemängd, icke endast med ljus utan med lågor. Tibern flöt som
lefvande eld. Den olyckliga staden var ett tillhåll för alla onda
andar. Branden grep allt mera omkring sig, stormade kullar, svämmade
öfver jämna platser, begrafde dalarna, rasade, sjöd och dånade.

FYRTIOFEMTE KAPITLET.

Vinicius hade blifvit förd hem till en väfvare vid namn Macrinus. Denne
badade honom och gaf honom kläder och mat. Men då den unge tribunen
återvunnit sin styrka, förklarade han, att han ännu samma natt ville
söka vidare efter Linus. Macrinus, som var kristen, bekräftade Chilos
utsago, att Linus skulle ha gått till Ostranium med öfverste-prästen
Clemens, t}' i Ostranium skulle Petrus döpa en hel skara af bekännare
till den nva läran. Man hade kännedom om att Linus anförtrott vården om
sitt hus åt en viss Gaius. Detta var för Vinicius ett bevis på, att
hvarken Lygia eller Ursus hade stannat kvar i huset, och att de äfven
måste ha gått till Ostranium.
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badade honom och gaf honom kläder och mat. Men då den unge tribunen
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utsago, att Linus skulle ha gått till Ostranium med öfverste-prästen
Clemens, t}' i Ostranium skulle Petrus döpa en hel skara af bekännare
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Denna tanke gaf honom stor tröst. Linus var gammal, för honom skulle
det ha varit mödosamt att dagligen gå från Trans-Tiber till den
aflägsna Nomentanska porten och vända om igen, och därför var det
troligt, att han under dessa dagar tog in någonstädes utanför murarna
tillsammans med några trosförvanter och Lygia åtföljd af Ursus. Sålunda
måste de ha undkommit elden, som icke nått fram till Esquilinska
kullens bortre sluttning. Vinicius såg i allt detta Kristi vård och
omsorger, och hans hjärta var mer än någonsin fylldt af kärlek till
honom. Han lofvade att med hela sitt lif visa sin tacksamhet för dessa
tydliga bevis på skyddande omsorg.

Han blef allt ifrigare att komma till Ostranium. Han skulle finna
Lygia, finna Linus och Petrus och taga dem med sig långt bort, till
något af sina gods, kanske till Sicilien. Rom kunde få brinna, inom
några dagar skulle det endast vara en grushög. Hvarför skulle de stanna
kvar bland olyckor och vanvettiga hopar? På hans ägor skulle de skyddas
af lydiga slafvar, de skulle omgifvas af landets stillhet och lefva i
frid. välsignade af Petrus, under Kristi hägn. A, om han blott funne
dem!

Men det skulle icke blifva lått. Vinicius kom ihåg alla svårigheter,
han haft att utstå på Via Appia till Trans-Tiber, och han gjorde upp
planer för sin väg med med råd af Macrinus och Chilo.

Macrinus måste stanna kvar för att se efter sitt hus, men han gaf
Vinicius med på färden två mulåsnor, som äfven sedermera skulle vara
Lygia till nytta. Han ville äfven medsända en slaf, men Vinicius
vägrade, då han ämnade låta ledsaga sig af den första afdelning
pretorianer han mötte.

Snart voro Chilo och Vinicius på väg till Triumfbågen. Där funnos äfven
vagnar, men de trängde sig emellan dem ganska lätt, då invånarna till
största delen hade flytt därifrån mot hafvet till. Vägen blef mera fri,
stundom hade de endast att trängas med strömmen af landsbor som kommo
till staden. Vinicius dref på sin mulåsna så mycket som möjligt. Chilo
red tätt bakefter och talade för sig själf nästan hela vägen.

»Godt, vi ha lämnat elden bakom oss, och nu värmer den våra axlar.
Aldrig någonsin har det på natten varit så ljust här på vägen. O Zeus,
om du icke sänder strömmar af regn öfver denna eld, har du säkert ingen
kärlek till denna stad. Mänsklig makt kan icke släcka denna eld. En
sådan stad — en stad, som Grekland och hela världen var underdånig! Och
nu kan förste grek, som kommer gående, rosta bönor i dess aska.

Hvem kunde ha anat det! Nu skall det icke längre finnas något Rom eller
romerska härskare. Hvem som vill kan gå öfver askan, när den har
kallnat, och hvissla utan fara. Gudar, att gå och hvissla öfver en
sådan världshärskande stad! Hvilken grek eller ens barbar kunde ha
hoppats på detta? Och hvissla kan man, ty en hög aska, om den är kvar
efter en herdes lägereld eller efter en brunnen stad, är dock bara
aska, som förr eller senare blåses omkring af vinden.»

Han vände sig emellanåt om mot branden och såg på eldhafvet med ett
förtjust och elakt uttryck i sitt ansikte.

»Den förgås! Den förgås!» fortfor ban, »och skall icke uppstå igen.
Hvart skall nu världen sända sitt hvete, sina oliver, sina pen-— 278 —

ningar? Hvem skall nu pressa tårar och guld ur hela världen ? Marmor
brinner icke, men den smulas sönder af eld. Capitolium och
kejsar-palatset skall förvandlas till stoft. O Zeus! Rom var lik en
herde och alla andra nationer voro fåren. När herden var hungrig,
slaktade han ett får, åt upp dess kött, och till dig, o gudarnas fader,
offrade han skinnet. Hvem skall nu utföra slaktandet, du molnskockande
Zeus, i hvilkens hand skall du sätta herdens piska? Ty Rom brinner,
fader, lika säkert som om du med din blixt sändt elden däröfver!»

»Skynda på,» manade honom Vinicius, »hvad gör du?»

»Jag gråter öfver Rom, herre, Jupiters stad!»

De redo vidare under tystnad, lyssnande till brandens dån och ljudet af
vingslag. En mängd dufvor, som hade sina bon omkring landt-gårdarna och
byarna och äfven alla slags fåglar från hafvet och bergen flögo i stora
flockar mot elden, i det de tydligen togo dess sken för solljus.
Vinicius bröt först tystnaden:

»Hvad var du, då elden först bröt ut?»

»Jag var på väg till min vän Euricius, herre, som hade en bod vid
Cirkus Maximus, och jag gick just försjunken i tankar på Kristi lära,
då människorna började ropa: 'Elden är lös!" Folket samlade sig omkring
Cirkus, men då elden fattade hela byggningen och började synas äfven på
andra platser, måste hvar och en tänka på sin egen säkerhet.»

»Såg du folk kasta facklor in i husen?»

»Hvad har jag icke sett, o -Eneas' ättling! Jag såg folk bana sig väg i
hopen med vapen i hand, jag har sett inälfvor af människor ligga på
gatan. Å, om du sett det, skulle du ha trott, att barbarerna eröfrat
staden och låtit den springa öfver klingan. Man ropade, att världens
ände var kommen. Några förlorade alldeles besinningen och stodo
fast-naglade och väntade, tills elden fattade dem. Andra blefvo alldels
utom sig, några tjöto högt af förtviflan, jag såg äfven andra, som
upphäfde rop af förtjusning. Ack, herre, det finns många dåliga
människor i världen, som icke veta att värdera eder milda styrelse och
edra rättvisa lagar, i kraft af hvilka ni taga ifrån alla andra, hvad
de hafva och gifva det åt er själfva. Människorna skola aldrig förlika
sig med Guds vilja.»

Vinicius var för mycket sysselsatt med sina egna tankar för att lägga
märke till ironien i Chilos ord. En rysning af fasa öfverför honom vid
blotta tanken på att Lygia skulle vara på dessa ohyggliga gator, där
man steg öfver lik. Och ehuru han hade frågat Chilo åtminstone tio
gånger om allt, hvad denne visste, vände han sig åter till honom:

»Men har du med egna ögon sett dem i Ostranium?»

»Jag såg dem, o son af Venus, jag såg jungfrun, den hederlige lygiern,
den helige Linus och aposteln Petrus »

»Innan eldsvådaa bröt ut?»

»Ja, o Mithra!»

Men det uppsteg nu inom Vinicius ett tvifvel om huruvida icke greken
ljög. Han stannade därför sin mulåsna och sade med en hotande blick:

»Hvad gjorde du i Ostranium?»

Chilo blef förvirrad. Han hade visserligen som många andra den
uppfattningen, att med Roms förstörelse skulle det också vara slut med—
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Roms välde. Men han stod nu ansikte mot ansikte med Vinicius, han
mindes väl, att den unge soldaten med svåra hotelser förbjudit honom
att spionera på de kristna och isynnerhet på Linus och Lygia.

»Herre,» sade han, »hvarför tror du icke att jag älskar de kristna'?
Jag gör det. Jag var i Ostranium, emedan jag är till hälften kristen.
Pyrrho har lärt mig akta dygden högre än filosofien, därför blir jag
allt mera fästad vid dygdiga människor. Och dessutom är jag fattig, och
när du, o Jupiter, var i Antium, led jag ofta af hunger, där jag satt
vid min böcker, och därför gick jag och ställde mig vid Ostraniums
murar, ty ehuru de kristna äro fattiga, gifva de större allmosor än
alla Roms invånare tillsammans.»

Dessa förklaringar tycktes tillräckliga för Vinicius, och han frågade
mindre strängt:

»Och vet du icke, hvar Linus bor för närvarande'?»

»Du straffade mig en gång hårdt för nyfikenhet,» svarade greken.

Vinicius teg och red vidare.

»O, herre,» sade Chilo efter ett ögonblicks tystnad, »om icke jag
varit, skulle du ej ha funnit jungfrun, och om vi finna henne nu,
glömmer du säkert icke bort den fattige lärde'?»

»Du skall få ett hus med vingård i Ameriola.»

»Jag tackar dig, o Hercules! Med en vingård? Jag tackar dig! Ack ja,
med en vingård!»

De passerade nu Vatikanska kullen, som var röd af eldskenet, och snart
skulle de ha uppnått floden och, sedan de gått öfver den, Flaminianska
porten. Plötsligen drog Chilo in tyglarna och sade:

»Jag har fått en god idé, herre!»

»Tala,» svarade Vinicius.

»Mellan Janiculum och Vatikanska kullen, bakom Agrippinas trädgårdar,
finnas stora gropar, hvarifrån stenar och sand hämtats för byggandet af
Cirkus. Hör uppmärksamt på mig, herre. Rätt nyligen hafva judarna, du
vet, att det finnes många judar, i Trans-Tiber, börjat att häftigt
förfölja de kristna. Du minns, att på den gudomlige Claudius' tid var
det sådana oroligheter, att kejsaren måste utvisa dem ur Rom, och nu,
då de kommit tillbaka och, tack vare kejsarinnans beskydd, känna sig
säkra, plåga de kristianerna ännu mer än förr. Jag vet det, jag har
själf sett det. Det blef icke utfärdadt något edikt mot de kristna, men
judarna anklagade dem inför prefekten för att mörda barn, tillbedja en
åsna och predika en religion, som icke erkänts af senaten. De ställa
till slagsmål och anfalla deras bönhus så ihållande, att de kristna
måste dölja sig.»

»Hvart vill du komma med allt detta?» frågade Vinicius

»Jo dit, att jag vill tala om för dig, att synagogor öppet förekomma i
Trans-Tiber, men de kristna af fruktan för förföljelser måste bedja i
hemlighet och samlas i ruiner utom staden och i sandgropar. Nu bedja
de, när staden håller på att förgås. Helt säkert skola vi finna ett
oräkneligt antal af dem i sandgroparna och jag föreslår att vi gå dit.»

»Men du har sagt, att Linus har gått till Ostranium,» utbrast Vinicius
otåligt.

»Du har lofvat mig ett hus med en vingård i Ameriola,» svarade Chilo,
»och därför vill jag söka efter jungfrun öfverallt, där jag hoppas
kunna finna henne. De kunde ha återvändt till staden efter eldens— 280
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utbrott. Linus har ju ett hus, och han har kanske velat vara i närheten
för att se, om elden omfattat äfven den delen af staden. Ifall de ha
vändt om, svär jag dig vid Persephone, att vi skola finna dem bedjande
i sandgroparna, i värsta fall skola vi där få underrättelser om dem.»

»Du har rätt. Gå du först och tag ledningen,» sade tribunen.

Chilo vek utan tvekan af mot vänster, mot kullen.

Kullens sluttning dolde branden, så att de kommo i skuggan, ehuru de
närgränsande kullarna voro fullt belysta. När de ridit förbi Cirkus,
gingo de vidare åt vänster och kommo in i en alldeles mörk passage. Men
i detta mörker såg Vinicius skenet af lyktor.

»Där äro de,» sade Chilo. »De blifva flere än vanligt i dag, ty de
andra bönhusen äro nedbrunna och fulla af rök, liksom hela
Trans-Tiber.»

»Du har rätt,» sade Vinicius. »Jag hör sång.»

Och ljudet af sång nådde verkligen kullen från den mörka öppningen, där
lyktorna försvunno den ena efter den andra. Och oupphörligt kommo nya
skaror till från alla sidogångar, så att Chilo och Vinicius snart
befunno sig i en hel församling af människor.

Chilo steg ned från sin mulåsna och vinkade åt en gosse i närheten :

»Jag är en Kristi präst och biskop. Håll våra mulåsnor åt oss, och du
skall få min välsignelse och förlåtelse för dina synder.»

Och utan att vänta på svar, lade han tyglarna i gossens hand och
förenade sig jämte Vinicius med den framtågande skaran.

De inkommo snart i utgräfningen, trängde sig vid lyktornas matta sken
ut ur den mörka gången och kommo fram till en vidsträckt håla,
hvarifrån stenar tydligen tagits, ty i väggarna syntes färska märken
efter dem.

Det var ljusare där än i gången, ty utom vaxstaplar och lyktor brunno
där äfven facklor. Vid skenet af dessa fick Vinicius se en hel mängd
människor liggande på knä och med uppräckta händer. Men ban hvarken såg
Lygia, aposteln Petrus eller Linus. De närvarandes ansikten voro
allvarliga och högtidliga, några buro en prägel af oro, andra af hopp.
Ljuset återstrålade i deras ögon, svetten pärlade på deras bleka
pannor, de sjöngo psalmer eller upprepade med feberaktig ifver Jesu
namn eller slog sig för bröstet. Det var alldeles tydligt, att de
väntade något underbart hvilken stund som helst.

Emellertid upphörde sången, och öfver menigheten visade sig Crispus i
en nisch, bildad genom borttagandet af en väldig sten. Allas blickar
riktades på honom, där han stod med ett frånvarande och fanatiskt
uttryck i ansiktet, blek och dyster. Han välsignade församlingen, och
talade, hastigt och med hög röst

»Sörjen öfver edra synder, ty stunden är kommen! Herren har sändt sin
förstörande eld öfver Babylon, öfver fördärfvets och brottets stad.
Domens dag är kommen, vredens och upplösningens dag! Herren har lofvat
att komma, och ni skola snart få se honom. Han skall icke komma som
Lammet, som lät sitt blod för edra synder, utan som en fruktansvärd
domare, som i sin rättvisa skall kasta syndarna och de otrogna i
helvetet. Ve världen, ve syndarna! Det finnes ingen nåd för dem!»— 281
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Plötsligen lornummo de i grottan samlade ett starkt dån. Det var hus i
den brinnande staden hvilka störtade tillsammans. Men de kristna togo
detta som ett tydligt tecken på att den förfärliga limmen |var nära,
och dolde sina anleten i förfäran. De bekände högt sina synder och
gräto och kastade sig i hvarandras armar.

Högre än alla hördes dock Cripus' stämma :

»Afstå från dina jordiska håfvor, ty snart skall du icke ha någon jord
under dina fötter! Afstå från jordisk kärlek, ty Herren skall visa bort
dem som älska hustru och barn mer än honom. Ve dem, som älska det
skapade mer än skaparen! Ve de rika! Ve dem som lefva lyx och
utsväfningar! Ve dem alla, män, kvinnor och barn!»

Ett nytt dån hördes, förfärligare än det första. Alla kastade sig till
jorden, och en djup tystnad följde, som endast afbröts af ett barns
gråt. Men så ljöd en lugn röst öfver den skräckslagna mängden:

»Frid vare eder!»

Det var aposteln Petrus' röst, ban hade just ögonblicket förut kommit
in i grottan. Vid ljudet af denna stämma försvann fruktan med ens, som
hos en hjord, där herden visar sig. Man reste sig upp och de närmaste
samlades omkring honom, som för att söka skydd hos honom. Han
utsträckte sina händer öfver dem och sade:

»Hvarför ären I bekymrade i edra hjärtan"? Hvem af eder kan veta, hvad
som skall ske, innan stunden är kommen'.' Herren har straifat Babylon
med eld, men hans nåd skall vara med dem, hvilka dopet har renat. Frid
vare eder!»

Efter Cripus' färfärliga och hårda tal föllo nu Petrus' tröstande ord
som balsam öfver dem alla. De fattades af förtröstan och tacksamhet mot
aposteln. De ropade till honom: »Öfvergif oss icke på denna förödelsens
dag!» och böjde knä inför honom. Vinicius såg det och närmade sig
Petrus, rörde vid fållen af hans mantel och sade:

»Fräls mig, herre! Jag har sökt henne i röken från branden och i
folkmassan, ingenstädes kan jag finna henne, men jag tror, att du kan
återgifva mig henne.»

Petrus lade handen på tribunens hufvud.

»Haf förtröstan,» sade han »och följ mig.»

FYRTIOSJÄTTTE KAPITLET.

Staden brann fortfarande. Cirkus Maximus hade fallit i spillror Husen
störtade in. Men på befallning af Tigellinus, som skyndat från Antium
för tre dagar sedan, refvos en del hus ned, så att elden dog ut af sig
själf, då den nådde tomma platser. Det vidtogs sålunda
försik-tigshetsåtgärder för att skydda återstoden af staden, att rädda
det som redan brann var icke att länka på. Man måste också vakta sig
mot vidare verkningar af förstörelsen. Oräkneliga rikedomar hade gått
för-36. — Från Neros dagar.
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lorade i Rom, alla dess invånares egodelar voro borta, hundratusentals
människor gingo omkring i den yttersta fattigdom utanför stadens murar.
Hungern hade börjat härja ibland dem andra dagen, ty de ofantliga
förrådshusen hade brunnit ned med hela sitt innehåll. I den oerhörda
förvirringen hade ingen tänkt på att anskaffa nya förråd. Först efter
Tigellinus' ankomst sändes order härom till hamnstaden Ostia, men under
tiden hade befolkningens hållning blifvit allt mer hotande.

Det hus vid Aqua Appia, där Tigellinus för tillfället bodde, var
omringadt af grupper af kvinnor, som dag och natt ropade: »Vi vilja ha
bröd och tak öfver hufvudet!» Förgäfves sökte pretorianer upprätthålla
någon slags ordning. Stundom mottogos de med öppet väpnadt motstånd.
Vapenlösa skaror visade på den brinnande staden och sade: »Döda oss
inför denna eld!» De anklagade kejsaren, hofvet, pretoria-nerna,
upphetsningen steg för hvart ögonblick, och Tigellinus tänkte för sig
själf, då han på natten såg de tusentals eldarna omkring staden, att de
företedde utseendet af eldar i fientliga läger.

Emellertid infördes på Tigellinus' befallning mjöl och så mycket bröd
som möjligt och detta icke endast från Ostia, utan från alla
närgränsande städer och byar. När den första sändningen ankom till
Em-porium, bröt folkmassan ned den stora stadsporten vid Aventinska
kullen, kastade sig i ett ögonblick öfver alla förråden, och
förorsakade en förfärlig oreda. I skenet af eldsvådan slogos de för
brödet och trampade ned hela massor. Mjölet från sönderslitna säckar
gjorde hela platsen från sädesmagasinet ända till Drusus' och
Germanicus' bågar alldeles hvit. Tumultet fortfor, tills soldater
bemäktigade sig byggningen och skingrade massan med pilar och
kastspjut.

Icke sedan gallernas infall under Rrennus hade Rom skådat sådana
olyckor. Och människorna jämförde dessa båda eldsvådor. Få Brennus' tid
hade dock Capitolium hållit stånd. Men nu var det omringadt af ett
förfärligt eldhaf. Marmorn kunde visserligen icke brinna, men om
natten, när vinden för ett ögonblick sopade undan lågorna, syntes rader
af pelare i Jupiters höga tempel röda som glödande kol. På Brennus' tid
ägde Rom dessutom en disciplinerad, infödd befolkning, fästad vid
staden som vid sitt altare Men nu ströfvade en nomadisk folkmassa,
hoprafsad från alla jordens länder, omkring murarna af det brinnande
Rom — en befolkning, som till största delen bestod af slafvar och
frigifna, tygellös, upprorisk och färdig att under nödens tryck vända
sig mot staden och dess myndigheter.

Själfva omfattningen af elden, som förskräckte alla, afväpnade massan
till en viss grad. Efter branden skulle säkert hunger och sjukdom
följa, och för att göra olyckan fullständig hade en förfärlig hetta
inträdt. Det var omöjligt att inandas denna luft, som brände af eld och
solhetta. Natten blef till ett fullständigt helvete. Och nästa dag
möttes massorna af ett hemskt skådespel. I midten stod staden på sina
kullar som en dånande vulkan och rundt omkring var det ett ändlöst fält
af skjul, tält, hyddor, åkdon, balar, lägereldar, alltsammans höljdt i
rök och damm, upplyst af solstrålar, som färgades röda på sin väg genom
röken, luften fylld af skrik och rop, hot och ondska. Rland romarna såg
man greker, blåögda män från norden, negrer och asiater, bland
borgarena syntes slafvar, frigifne, gladiatorer, köpmän,Nero framför
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handtverkare, tjänare och soldater — ett haf af folk som böljade kring
elden.

Växlande rykten rörde upp detta haf, liksom vinden upprör verkliga
vågor. Ryktena voro än glädjande, än ogynnsamma. Man talade om stora
förråd af hvete och kläder, som skulle föras till staden och utdelas
gratis. Det sades äfven, att provinser i Afrika och Asien skulle
beröfvas sina rikedomar, hvilka sedan skulle utdelas bland Roms
invånare, så att hvar och en kunde bygga sig ett nvtt hus. Men man
berättade äfven, att vattnet i vattenledningen hade blifvit förgiftadt,
att Nero ämnade tillintetgöra hela staden, göra slut på invånarna och
sedan begifva sig till Grekland eller Egypten och därifrån styra
världen. Alla rykten troddes och förorsakade utbrott af hopp, vrede,
rädsla eller raseri.

Emellertid fortforo soldaterna med hjälp af ett antal stadsinvånare att
rifva ned hus i vissa af stadens kvarter, som därför delvis räddades.
Tigellinus hade sändt bud på bud till Antium och bad kejsaren skynda
och lugna den förtviflade mängden med sin närvaro. Men Nero for icke,
förr än elden fattat D/lomus transitoria», hans eget palats, och för
att icke gå miste om det ögonblick, då branden stod på sin höjdpunkt,
påskyndade han då sin resa så mycket som möjligt. Nero önskade dock
komma på natten, för att så mycket mera kunna mätta sig med skådespelet
af sin brinnande hufvudstad. Han stannade därför på vägen för att komma
lagom, och omkring midnatt närmade han sig slutligen murarna med hela
sin stab af ädlingar, senatorer, krigare, frigifne, slafvar, kvinnor
och barn; sexton tusen pretorianer, uppställda i slagordning, skyddade
hans intåg i staden och höll massan på afstånd. Folket slungade
förbannelser mot tåget men vågade icke anfalla det. På sina ställen
hördes dock applåder, hvilka kommo från pöbeln, som ingenting ägde och
således ingenting förlorat i eldsvådan, och som hoppades på en ännu
större utdelning än vanligt af hvete, oliver, kläder och penningar. Och
slutligen drunknade allt detta ropande och applåderande i horn- och
trumpetfanfarer, som Tigellinus föranstaltat.

När Nero kom fram till Ostianska porten, stannade han och utropade: »En
hemlös härskare öfver ett hemlöst folk, hvar skall jag i natt hvila
mitt olyckliga hufvud?»

Han passerade Clivus Delphini, och steg uppför den Appiska
vattenledningen på för detta ändarnål särskildt byggda trappsteg. Efter
honom följde augustanerna och en skara sångare, med cittror, lutor och
andra musikinstrument.

Alla stodo andlösa och väntade på att han skulle säga några stora,
minnesvärda ord. Men han stod tyst, högtidlig, iklädd sin purpurmantel
och med en gyllene lagerkrans på hufvudet och såg på de rasande
lågorna. Terpnos räckte honom en förgylld luta, och han lyfte blicken
mot höjden, som i väntan på inspiration.

Man pekade på honom, där han stod i det blodröda skenet. Han hade ingen
tanke på att hans stad gick under, han tänkte endast på sin hållning
och de hänförda ord, med hvilka han skulle beskrifva olyckans vidd,
väcka den största beundran och få det varmaste instämmande. Han
afskydde staden och dess invånare, han älskade endast sin sång, och han
gladdes i sitt hjärta öfver att få vara vittne till en tragedi lik den,
om hvilken han höll på att dikta. Yersmakaren var— 286 —

lycklig nu, vältalaren kände sig inspirerad, njutningsjägaren inom
honom förtjustes öfver den hemska synen och såg med glädje, att icke
ens Tröjas förstöring var jämförlig med detta. Hvad kunde han mera
begära? Där stod den världshärskande staden i lågor, och han tronade på
akveduktens hvalfbåge med en gyllene luta i handen, beundrad,
purpurklädd, afgudad, storslagen och poetisk. Där nere, någonstädes i
mörkret stormade och knotade folket. Men låt dem mumla! Människoåldrar
skola gå, årtusenden rinna förbi, men människorna skola komma ihåg och
vörda sångaren, som den natten besjöng Tröjas fall och brand. Hvad är
Homeros mot honom! Hvad är Apollo själf med sin ihåliga luta !

Han knäppte på strängarna och uttalade Priami ord:

»O, min faders säte, min barndoms vagga!»

Hans röst ljöd märkvärdigt svag, osäker och låg i detta dån och massans
aflägsna sorl, och musiken ljöd endast som insekters surrande. Men alla
de, som stodo där uppe, böjde sina hufvuden och lyssnade i stilla
hänryckning. Nero sjöng länge och hans sång blef allt dystrare.
Emellanåt, när han tystnade för att hämta andan, upprepade sångkören
den sista versraden.

Nu slog Nero tillbaka sin syrma* med en gest, som han lärt af
Ali-turus, slog på strängarna och sjöng vidare. Då han slutligen
sjungit allt, hvad han diktat förut, började han improvisera och sökte
storslagna jämförelser i detta skådespel, som afslöjades inför honom.
Hans drag förändrades. Han var visserligen icke berörd af sin stads
undergång, men han förtjustes och rördes af sina ords patos till en
sådan grad, att hans ögon fylldes med tårar. Slutligen lät han lutan
falla med en skräll, och insvepande sig i sin syrma stod han som
förstenad, lik en af Niobestatyerna, som prydde gården till det
kejserliga palatset.

Snart bröts tystnaden af en storm af applåder. Men på afstånd
besvarades den af massans rop. Ingen tviflade på, att kejsaren själf
hade låtit tända eld på staden, för att förskaffa sig ett sådant
skådespel och få sjunga en sång öfver förödelsen. Då Nero hörde ropen
från alla dessa tusenden, sade han vänd till augustianerna, med det
sorgsna resignerade leendet hos en man, som lider af att se sig
orättvist bemött:

»Se, huru mina romare värdera mig och min sång!»

»Uslingar!» svarade Vatinius. »Låt pretorianerna hugga in på dem, herre
1»

Nero vände sig till Tigellinus:

»Kan jag räkna på soldaternas trohet?»

»Ja, gudomlige,» svarade prefekten.

Men Petronius ryckte på axlarna.

»På deras trohet,» sade han, »kan du räkna, men icke på deras antal.
Stanna emellertid kvar där du är, ty här är säkrast. Men du måste lugna
folket.»

Seneca var liksom äfven konsul Licinius af samma mening. Och under
tiden stegrades upproret där nere. Folket beväpnade sig med stenar,
tältstolpar, stänger från vagnarna, bräder och järnskrot. Kort därpå
kommo några af pretorianernas anförare och förklarade att kohorterna
endast med största svårighet kunde hålla sina linjer till-

* -En dräkt med släp, som isynnerhet bars a£ tragiska skådespelare.—
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sammans under massans påträngande, och då de icke hade fått befallning
att gå till anfall, visste de icke hvad de skulle göra.

»A, gudar,» sade Nero, »en sådan natt!» På ena sidan eld och på den
andra ett rasande haf af människor! Och han började i de mest
storslagna ordalag beskrifva ögonblickets fara, men när han såg omkring
sig endast bleka ansikten och oroliga blickar, greps äfven han liksom
de andra af fruktan.

»Gif mig min mörka mantel med hättan,» utropade han, »Måste det
verkligen blifva strid?»

»Herre,» svarade Tigellinus, med osäker röst, »jag har gjort hvad jag
kunde, men vi hotas verkligen af fara. Tala, herre, till folket och gif
dem rika löften!»

»Skall kejsaren tala till pöbeln? Det må någon annan göra i mitt namn.
Hvem vill åtaga sig det?»

»Jag,» svarade Petronius lugnt.

»Gå, min vän, du är trofast mot mig i min nöd. Gå, och spara icke på
löften!»

Petronius vände sig till de kringstående och sade med ett vårdslöst,
sarkastiskt tonfall:

»Här närvarande senatorer, äfven Piso, Nerva och Senecio, följen mig!»

Därpå steg han långsamt nedför trappan. De, som han kallat på, följde
honom, icke utan tvekan, men med ett visst förtroende, hvilket hans
lugn hade ingifvit dem. Petronius stannade ett ögonblick vid foten af
hvalfbågen och lät gifva sig en hvit häst. På den red han vidare i
spetsen för kavalkaden mellan pretorianernas djupa led bort till den
mörka massan. Han var obeväpnad, han hade endast i handen en smal
elfenbenskäpp, som han alltid bar.

Då han kommit fram, dref han sin häst in i trängseln. Rundt omkring
syntes vid eldens sken uppräckta händer, beväpnade med alla slags
vapen, lågande blickar, upphettade ansikten, tjutande och af vrede
skummande läppar. En ursinnig massa omringade honom, och hans följe,
öfverallt syntes ett haf af hufvuden i rörelse, vrålande, förfärliga.

Tumultet stegrades, stänger, käppar och till och med svärd svängdes
öfver Petronius, händer sträcktes ut för att fatta hästens tyglar och
gripa honom själf, men han red vidare, kall, likgiltig och full af
förakt. Stundom stötte han undan de närmaste med sin käpp, som för att
bana sig väg i en vanlig trängsel, och detta hans själfförtroende,
detta lugn förvirrade mängden. Slutligen kände man igen honom, och
talrika röster ropade

»Petronius! Arbiter elegantiarum! Petronius! Petronius!»

Och allt efter som namnet upprepades blefvo ansiktena mindre grymma,
upproret mindre våldsamt. Ty denne förfinade patricier var pöbelns
gunstling, ehuru han aldrig sträfvat efter dess ynnest. Han ansågs vara
en human och frikostig man, och hans popularitet hade vuxit sedan den
där historien med Pedanius Secundus, hvilkens alla slafvar han räddat
från en grym dödsdom. Och därför älskade isynnerhet slafvarna honom med
den gränslösa hängifvenhet, som de förtryckta och olyckliga ofta visa
dem, som gifvit dem ett om än aldrig så litet bevis på sympati.
Dessutom rådde en ganska stor nyfienhet att få— 288 —

höra, hvad kejsarens sändebud skulle säga, ty ingen tvillade på att han
icke vore skickad af kejsaren.

Han aftog sin hvita toga, kantad med skarlakan och svängde den i luften
till tecken att han ville tala.

»Tyst! Tyst!» ropade folket från alla håll.

Och snart blef det alldeles tyst. Då rätade Petronius upp sig på hästen
och sade med klar, fast röst:

»Medborgare, må de, som höra mina ord, skicka dem vidare till dem, som
stå längre bort! Och beten eder allesammans såsom människor, icke som
vilda djuren på arenan.»

»Ja, ja 1»

»Hören då på mig! Staden skall återuppbyggas. De stora trädgårdarna,
Lucullus', Mæcenas', kejsarens och Agrippinas skola öppnas för eder. I
morgon skall en utdelning börja af hvete, vin och oliver, så att enhvar
skall få så mycket han kan förtära. Kejsaren skall vidare ställa till
spel åt eder, sådana att världen ej sett deras like. Under dessa spel
skola rikliga måltider och gåfvor utdelas åt eder. Ni skola vara rikare
efter eldsvådan än ni voro före den »

Ett sorl svarade honom och spred sig ut i alla riktningar, liksom vågor
i vattnet, när man kastar en sten däri. De närstående upprepade hans
ord till dem som stodo längre bort. Därpå hördes här och där applåder
eller rop af vrede, som slutligen förbyttes till ett enda rop:

»Panem et circenses! (Bröd och skådespel!)»

Petronius svepte in sig i sin toga och satt ett ögonblick orörlig,
lyssnande, lik en marmorstaty i sin hvita dräkt. Tumultet stegrades,
dränkte eldens dån och besvarades från alla sidor. Men det var tydligt,
att sändebudet hade något att tillägga, ty han dröjde. Slutligen bjöd
han åter tystnad och ropade:

»Jag har lofvat eder panem et circenses, applådera då till ära för
kejsaren, som föder och kläder eder. Gå sedan till hvila, godt folk, ty
dagen bryter snart in!»

Därpå vände han sin häst, och lätt vidrörande hufvudena på dem, som
stodo honom i vägen, red han långsamt fram. Snart befann han sig under
hvalfven igen. Däruppe var det fullständig panik, de hade icke förstått
ropet »panem et circenses» och fruktade att det var ett nytt utbrott af
raseri. De hade icke ens väntat att Petronius skulle kunna rädda sig
undan människors raseri, ocli när Nero fick se honom, sprang han fram
till trappan och frågade, blek af sinnesrörelse:

»Nå, hvad göra de? Slåss man?»

Petronius drog ett djupt andetag och svarade:

»Vid Pollux! En sådan svettlukt! Gif mig litet luktvatten, jag
svimmar!»

Därpå vände han sig till kejsaren.

»Jag lofvade dem,» sade han, »hvete, oliver, trädgårdarnas öppnande och
skådespel De blefvo förtjusta och vråla nu till din ära. Gudar, en
sådan lukt pöbeln har!»

»Pretorianerna äro redo,» sade Tigellinus, »och hade du icke lugnat
dem, skulle de, som tjuta, ha blifvit tystade för alltid. Det är skada,
min kejsare, att du icke lät mig bruka våld.»

Petronius betraktade Tigellinus och tillade med en axelryckning:Talrika
röster ropade: »Petronius! Arbiter elegantiarum! Petronius! Petronius!»
37. — Från Neros dagar.— 291 —

»Tillfället är icke förloradt. Du kan få begagna dina pretorianer i
morgon.»

»Nej, nej!» utropade kejsaren. »Jag skall låta öppna trädgårdarna åt
dem och utdela lifsmedel. Tack vare dig, Petronius, skall jag nu få
skådespel, och den sång, jag sjungit i dag, skall jag föredraga
offentligt.»

Därpå lade han handen på Petronius' skuldra och stod så tyst ett
ögonblick. Men slutligen ryckte han upp sig och frågade:

»Säg mig uppriktigt, hur du tyckte, att jag tog mig ut när jag

sjöng?»

»Du var värdig skådespelet, och detta var värdigt dig,» svarade
Petronius.

Han vände sig mot elden.

»Låt oss betrakta det igen,» sade han, »och taga farväl af det gamla
Rom.»

FYRTIOSJUNDE KAPITLET.

Apostelns ord ingåfvo de kristna förtröstan. Världens ände tycktes dem
alltid nära, men de började tro, att domens dag dock icke skulle komma
genast, och att de först skulle få se slutet af Neros herravälde och
straffet för alla hans brott. Styrkta i sina bjärtan återvände de till
sina bristfälliga bostäder och äfven till Trans-Tiber, ty en
underrättelse hade kommit, att elden gått tillbaka, eftersom vinden
vändt sig, och slutat att utbreda sig.

Aposteln lämnade äfven grottan, åtföljd af Vinicius och Chilo. Den unge
tribunen vågade icke afbryta Petrus' bön, han gick tyst och bad endast
med blicken om förbarmande, darrande af oro. Många kommo fram och
kysste apostelns händer och fållen på hans mantel, mödrar räckte fram
sina barn mot honom, somliga knäböjde i den långa, mörka gången och
bådo med vaxstaplar i händerna om att blifva välsignade, andra gingo
framåt sjungande, hvarför intet tillfälle att få fråga eller få svar
erbjöd sig. Först när de kommit ut på mera öppna platser, vände
aposteln sig till Vinicius och sade:

»Frukta icke! Stenhuggarens hydda ligger här nära intill, där skall du
finna Linus och Lygia med sin trofaste tjänare.»

Vinicius vacklade och stödde sig mot bergväggen. Sökandet efter Lygia
bland brinnande hus, hans brist på sömn och den förfärliga oron hade
utmattat honom, och underrättelsen, att hans älskade var där nära
intill, och att han snart skulle fä se henne, beröfvade honom
återstoden af hans styrka. Han blef så öfverväldigad, att han kastade
sig ned för apostelns fötter och låg kvar så utan att kunna säga ett
ord.

»Nej, icke inför mig, men inför Kristus,» sade aposteln, som af visade
alla tacksamhets- och ärebetygelser.
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»Tillfället är icke förloradt. Du kan få begagna dina pretorianer i
morgon.»

»Nej, nej!» utropade kejsaren. »Jag skall låta öppna trädgårdarna åt
dem och utdela lifsmedel. Tack vare dig, Petronius, skall jag nu få
skådespel, och den sång, jag sjungit i dag, skall jag föredraga
offentligt.»

Därpå lade han handen på Petronius' skuldra och stod så tyst ett
ögonblick. Men slutligen ryckte han upp sig och frågade:

»Säg mig uppriktigt, hur du tyckte, att jag tog mig ut när jag

sjöng?»

»Du var värdig skådespelet, och detta var värdigt dig,» svarade
Petronius.

Han vände sig mot elden.

»Låt oss betrakta det igen,» sade han, »och taga farväl af det gamla
Rom.»

FYRTIOSJUNDE KAPITLET.

Apostelns ord ingåfvo de kristna förtröstan. Världens ände tycktes dem
alltid nära, men de började tro, att domens dag dock icke skulle komma
genast, och att de först skulle få se slutet af Neros herravälde och
straffet för alla hans brott. Styrkta i sina bjärtan återvände de till
sina bristfälliga bostäder och äfven till Trans-Tiber, ty en
underrättelse hade kommit, att elden gått tillbaka, eftersom vinden
vändt sig, och slutat att utbreda sig.

Aposteln lämnade äfven grottan, åtföljd af Vinicius och Chilo. Den unge
tribunen vågade icke afbryta Petrus' bön, han gick tyst och bad endast
med blicken om förbarmande, darrande af oro. Många kommo fram och
kysste apostelns händer och fållen på hans mantel, mödrar räckte fram
sina barn mot honom, somliga knäböjde i den långa, mörka gången och
bådo med vaxstaplar i händerna om att blifva välsignade, andra gingo
framåt sjungande, hvarför intet tillfälle att få fråga eller få svar
erbjöd sig. Först när de kommit ut på mera öppna platser, vände
aposteln sig till Vinicius och sade:

»Frukta icke! Stenhuggarens hydda ligger här nära intill, där skall du
finna Linus och Lygia med sin trofaste tjänare.»

Vinicius vacklade och stödde sig mot bergväggen. Sökandet efter Lygia
bland brinnande hus, hans brist på sömn och den förfärliga oron hade
utmattat honom, och underrättelsen, att hans älskade var där nära
intill, och att han snart skulle fä se henne, beröfvade honom
återstoden af hans styrka. Han blef så öfverväldigad, att han kastade
sig ned för apostelns fötter och låg kvar så utan att kunna säga ett
ord.

»Nej, icke inför mig, men inför Kristus,» sade aposteln, som af visade
alla tacksamhets- och ärebetygelser.— 292 —

»En sådan god gud,» hördes Chilos röst bakom dem. »Men hvad skall jag
göra med Qiulåsnorna, som vänta härnere?»

»Res dig upp och följ mig,» sade aposteln åt Vinicius.

Han steg upp. Vid skenet af branden såg man tårar i hans ögon, och han
var helt blek. Läpparna rörde sig som i bön.

»Låt oss gå,» sade han.

Men Chilo upprepade :

»Herre, hvad skall jag göra tned mulåsnorna? Kanske denne vördnadsvärde
profet hellre vill rida än gå?»

Vinicius visste icke, hvad ban skulle svara, men då han hörde af
Petrus, att stenhugaren bodde helt nära, bad han Chilo föra mulåsnorna
till Macrinus.

»Förlåt mig, herre,» svarade Chilo, »att jag talar om huset vid
Ameriola. Inför en sådan förfärlig brand är det lätt att glömma en sä
obetydlig sak.»

»Du skall få det!»

O, ättling af Numa Pompilius, jag har alltid varit säker härpå, men nu,
då vår store profet också hört löftet, vill jag icke ens påminna dig
om, att du också lofvat mig en vingård. Pax vobiscum '. Jag skall (inna
reda på dig, herre. Frid med eder!»

»Och med dig,» svarade de.

De fortsatte sin färd, och snart fingo de se ett svagt ljus. Petrus
pekade i riktning däremot och sade:

»Där ligger stenhuggarens hydda. Han upplät den ät oss, då vi icke med
den sjuke Linus kunde gå till Trans-Tiber.»

Efter en liten stund voro de framme. Hyddan var snarare en ur-hålkning
i klippan och hade ytterväggen gjord af rör. Dörren var stängd, men
genom en öppning, som tjänstgjorde som fönster, såg man det inre,
upplyst af ett ljus. En mörk, väldig gestalt reste sig upp för att möta
dem och frågade:

»Hvilka ären I?»

»Kristi tjänare,» svarade Petrus. »Frid vare med dig, Ursus!»

Ursus bugade sig djupt, därpå fattade ban Vinicius' hand och förde den
till sina läppar:

»Och med dig, herre,» sade han; »välsignadt vare Lammets namn för den
glädje, du skall bringa Callina.»

Han öppnade dörren och de trädde in. Linus läg på en knippa halm,
afmagrad och blek. Vid elden satt Lygia, sysselsatt med att göra i
ordning aftonmåltiden. Hon såg icke upp, i tro att det endast var
Ursus, som kom in. Men Vinicius gick fram till henne, hviskade hennes
namn och sträckte fram sin hand. Då sprang hon hastigt upp, en stråle
af glädje sköt fram i hennes öga. Utan ord, som ett barn, som efter
dagar af oro och förtviflan återfunnit fader och moder, kastade hon sig
i hans armar.

Han slöt henne i sin famn, och tryckte henne intill sig med en sådan
hänryckning, som om hon blifvit frälst genom ett underverk. Ilan kysste
hennes panna och hennes ögon och sade hennes namn gång på gång; hans
glädje kände inga gränser.

Slutligen berättade han, hur han rest ifrån Antium, sökt efter henne
vid stadens murar och i Linus' hus, hur han lidit, och i hvilken ångest
han varit, innan aposteln visade honom hennes tillflyktsort.Vinicius
kysste Lygias panna och ögon och hans glädje kände inga gränser.- 295 —

»Men nu,» sade han, »när jag funnit dig, vill jag icke lämna dig så
nära elden. Människorna slå ihjäl hvarandra och slafvarna göra uppror.
Gud allena vet, hvilket elände, som kommer öfver Rom. Men jag skall
rädda eder alla. Vi skola resa till Antium, säg, käraste, och därifrån
segla till Sicilien. Milt land är ditt land, mitt hus är ditt hus. På
Sicilien skola vi träfla Aulus. Jag skall gifva dig åter till Pomponia
och sedan taga dig ifrån henne igen. Men var icke längre rädd för mig,
älskade!»

Lygia hörde på honom med strålande ansikte. De kristna lefde nu i
ständig fruktan och osäkerhet, och en resa till det lugna Sicilien
skulle göra slut på all fara och medföra ny lycka i deras lif. Om
Vinicius velat taga endast Lygia med sig, skulle hon säkert ha motstått
frestelsen, ty hon ville icke lämna Petrus och Linus. Men Vinicius sade
till dem:

»Följen med mig, allt livad jag äger är också ert.»

Och Lygia kysste hans hand till tecken på sin lydnad och sade:

»Där du är, Gaius, där är jag, Caia.»

Men förvirrad öfver att hon yttrat ord, som enligt romersk sedvänja
endast uttalas vid bröllopet, rodnade hon djupt och sänkte hufvudet med
oro öfver att han kanske skulle taga dem illa upp. Men i hans ansikte
lästes endast en gränslös dyrkan. Han vände sig till Petrus och
fortfor:

»Rom brinner på kejsarens befallning. Och 0111 han icke tvekat inför
detta brott, betänk dä hvad som ännu kan hända. Efter detta kommer
kanske inbördes krig, mord och hungersnöd. Döljen eder därför och dölj
Lygia. Där nere kan du, vänta, tills stormen lagt sig och då den är
öfver, vända tillbaka och så ditt utsäde igen.»

Och utanför hyddan i riktning mot Vatikanska fälten, hördes i delta
ögonblick, som för att bekräfta hans aningar, rop af raseri och
förskräckelse. Stenhuggaren inträdde just nu och ropade:

»Slafvar och gladiatorer hafva anfallit stadens borgare!»

»Hör du?» svarade Vinicius.

»Måltet är rågadt,» sade aposteln.

Och i det han pekade på Lygia, tillade han:

»Tag jungfrun med dig och rädda henne, och låt Linus, som är sjuk, och
Ursus följa med.»

Men Vinicius, som kommit att älska aposteln med sin själs hela
våldsamhet, utbrast:

»Jag svär dig, min lärare, alt jag icke kommer att lämna dig i denna
förstörelse.»

»Gud välsigne dig för det,» svarade Petrus, »men hur kan du vilja, att
jag skall öfvergifva min hjord i denna nöd? Mästaren öfvergaf ju icke
oss, skulle icke jag, en tjänare följa hans exempel?» Linus lyfte upp
sitt utmärglade ansikte och sade: »O, Kristi ställföreträdare på
jorden, skulle jag icke följa ditt exempel!»

Vinicius förde handen öfver pannan och tycktes kämpa med sig själf och
strida med sina tankar. Men slutligen fattade han Lygias hand och sade
med en röst, som klang af beslutsamheten hos en romersk soldat, som han
var:

»Jag talade, som milt mänskliga omdöme föreskref. Men ni hafva— 29C —

andra grunder och se icke till faran, utan till Frälsarens bud. Jag
inser detta nu, och äfven jag vill uppfylla kärlekens bud och vill icke
heller lämna mina bröder i bekymrens dagar.»

Han böjde knä och ropade med upplyfta hände: »Har jag förstått dig,
Kristus? Är jag dig värdig?» Hans ögon glänste af tro och kärlek.
Petrus fattade ett lerkrus med vatten, stänkte några droppar på honom
och sade högtidligt:

»Jag döper dig i Faderns, Sonens och den Helige andes namn. Amen.»

Men därute ljöd fortfarande de stridandes rop och eldens dån i den
brinnande staden.

FYRTIOÅTTONDE KAPITLET.

Lägerplatser voro inrättade i kejsarens trädgårdar, och spridda öfver
Marsfältet, öfver Pompejus', Sallustius' och Mæcenas' trädgårdar, i
portiker, på spelplaner, i präktiga paviljonger och i byggnader, som
voro afsedda för vilda djur. Påfåglar, flamingos, svanar, strutsar,
gazeller, antiloper och rådjur, alla fingo falla för hopens knifvar.
Förråd började nu komma in så rikligt, att man kunde gà som på en bro
öfver skepp och båtar från den ena stranden af Tibern till den andra.
Hvete såldes till det oerhördt billiga priset af tre sestertier och
utlämnades dessutom gratis. Vin, oliver och kastanjer fördes till
staden, och boskap drefs dagligen ned från bergen. De fattiga stackare
som, innan eldsvådan brutit ut, hållit sig dolda i Suburras kvarter och
i vanliga fall omkommo af hunger, förde nu en ljusare tillvaro.

Faran för hungersnöd var alldeles afvärjd, men det var svårare alt
undertrycka plundringar och mord. Hvar natt var det slagsmål, och hvar
natt röfvades gossar och kvinnor bort. På morgonen flöto döda kroppar
på Tibern, ingen tog reda på dem, och de fyllde snart luften med
vedervärdig stank. Sjukdomar bröto ut, och de mera ängsliga spådde, att
en svår pest skulle komma.

Först på sjätte dagen aftog elden. De glödande ruinerna började
svartna. Efler solnedgången lysle icke längre himlen blodröd, och först
efter mörkrets inbrott såg man blå lågor lladdra öfver den mörka
vidden.

Af Roms fjorton hufvuddelar kvarstodo nu endast fyra, Trans-Tiber
inberäknadt. Elden hade förtärt de öfriga. När slutligen de utbrända
byggnadsresterna sjunkit ihop lill aska, kunde man se från Tibern ända
fram till Esquilinska kullen en enda öde sträcka, grå och dyster, där
rader af skorstenar stodo ensamma kvar likt grafstenar. Och omkring
dessa rörde sig mörka skaror af människor, som sökte efter dyrbarheter
eller sina anhörigas kvarlefvor. Hundar ströfvade tjutande omkring i
ruinerna.
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andra grunder och se icke till faran, utan till Frälsarens bud. Jag
inser detta nu, och äfven jag vill uppfylla kärlekens bud och vill icke
heller lämna mina bröder i bekymrens dagar.»

Han böjde knä och ropade med upplyfta hände: »Har jag förstått dig,
Kristus? Är jag dig värdig?» Hans ögon glänste af tro och kärlek.
Petrus fattade ett lerkrus med vatten, stänkte några droppar på honom
och sade högtidligt:

»Jag döper dig i Faderns, Sonens och den Helige andes namn. Amen.»

Men därute ljöd fortfarande de stridandes rop och eldens dån i den
brinnande staden.

FYRTIOÅTTONDE KAPITLET.

Lägerplatser voro inrättade i kejsarens trädgårdar, och spridda öfver
Marsfältet, öfver Pompejus', Sallustius' och Mæcenas' trädgårdar, i
portiker, på spelplaner, i präktiga paviljonger och i byggnader, som
voro afsedda för vilda djur. Påfåglar, flamingos, svanar, strutsar,
gazeller, antiloper och rådjur, alla fingo falla för hopens knifvar.
Förråd började nu komma in så rikligt, att man kunde gà som på en bro
öfver skepp och båtar från den ena stranden af Tibern till den andra.
Hvete såldes till det oerhördt billiga priset af tre sestertier och
utlämnades dessutom gratis. Vin, oliver och kastanjer fördes till
staden, och boskap drefs dagligen ned från bergen. De fattiga stackare
som, innan eldsvådan brutit ut, hållit sig dolda i Suburras kvarter och
i vanliga fall omkommo af hunger, förde nu en ljusare tillvaro.

Faran för hungersnöd var alldeles afvärjd, men det var svårare alt
undertrycka plundringar och mord. Hvar natt var det slagsmål, och hvar
natt röfvades gossar och kvinnor bort. På morgonen flöto döda kroppar
på Tibern, ingen tog reda på dem, och de fyllde snart luften med
vedervärdig stank. Sjukdomar bröto ut, och de mera ängsliga spådde, att
en svår pest skulle komma.

Först på sjätte dagen aftog elden. De glödande ruinerna började
svartna. Efler solnedgången lysle icke längre himlen blodröd, och först
efter mörkrets inbrott såg man blå lågor lladdra öfver den mörka
vidden.

Af Roms fjorton hufvuddelar kvarstodo nu endast fyra, Trans-Tiber
inberäknadt. Elden hade förtärt de öfriga. När slutligen de utbrända
byggnadsresterna sjunkit ihop lill aska, kunde man se från Tibern ända
fram till Esquilinska kullen en enda öde sträcka, grå och dyster, där
rader af skorstenar stodo ensamma kvar likt grafstenar. Och omkring
dessa rörde sig mörka skaror af människor, som sökte efter dyrbarheter
eller sina anhörigas kvarlefvor. Hundar ströfvade tjutande omkring i
ruinerna.— 297 —

All den stora hjälp, som kejsaren visade folket, kunde dock icke hindra
harm och ondt tal. Endast massan af skälmar, brottslingar och hemlösa
dagdrifvare, som kunde äta, dricka och plundra så mycket de ville, voro
nöjda. Men de, som förlorat allt hvad de ägde och mist sina närmaste,
blefvo icke mildrade genom att trädgårdarna öppnades och bröd delades
ut, och genom att man gaf löften om gåfvor och skådespel. Olyckan hade
varit alltför stor. De som ännu hade en liten gnista kärlek kvar för
sin födelsestad, voro förtviflade öfver ryktet att det gamla namnet
»Horn» skulle försvinna, och att det ur askan af den urgamla staden
skulle resa sig en ny vid namn Neropolis. Hatet växte för hvar dag
trots hofvets försök att blidka det och trots Tigellinus' utspridda
lögner. Nero, mera känslig än någon af hans företrädare för massans
stämning, tänkte med oro på att han skulle lia behöft dess stöd i sin
kamp mot senaten. Äfven hofvet kände sig oroligt. Tigellinus ville
kalla in legioner från mindre Asien. Vatinius, som skrattade till och
med om han blef slagen i ansiktet, förlorade sitt goda lynne. Vitelius
miste sin aptit.

Andra rådslogo om, hur man skulle förebygga faran för sig själf, ty om
ett uppror bröte ut i afsikt att störta kejsaren, skulle ingen
augustian gå fri, om icke möjligen Petronius. All Neros galenskap, alla
hans brott tillskrefvos deras inflytande. Hatet mot dem öfversteg
nästan afskyn mot Nero. Därför började man söka någon utväg för att
fria sig från all ansvarighet för branden. Men för att kunna göra detta
måste kejsaren först och främst vara fri från misstankar, eljest skulle
ingen tro att icke de förorsakat branden. Tigellinus rådgjorde med
Domitius Afer angående detta, och äfven med Seneca, ehuru han icke
tålde denne. Poppæa förstod, att en dom öfver Nero skulle vara detsamma
som hennes egen undergång, och hon antog därför sina förtrognas mening.
Nero fann på sina egna utvägar, som oftast fruktansvärda, dock ännu
oftare voro löjliga, och var än rädd, än barnsligt förtjust, men
beklagade sig framför allt.

En lång och fruktlös rådplägning hölls en dag i Tiberius' hus som
motstått elden. Petronius ansåg att det vore bäst att fara ifrån
alltsammans till Grekland och sedan till Mindre Asien. Resan hade ju
blifvit planlagd långt förut, hvarför då icke företaga den nu, då det
var tråkigt och farligt i Rom.

Kejsaren antog förslaget med glädje, men Seneca funderade litet och
sade:

»Det är lätt att fara, men svårt att komma tillbaka igen »

»Vid Hercules,» svarade Petronius, »vi kunna återvända i spetsen för de
asiatiska legionerna.»

»Det är utmärkt!» utropade Nero.

Men Tigellinus gjorde invändningar. Han kunde icke hitta på någonting
själf, och om Petronius' idé kommit från hans egen hjärna, skulle ban
säkert lia förklarat, att det var den enda utvägen, men för honom var
frågan endast den, att icke Petronius en andra gång skulle ensam blifva
den, som kunde frälsa allt och alla.

»Hör mig, gudalike,» sade han. »Detta råd är farligt. Innan du kommit
till Ostia, skall ett borgarkrig ha brutit ut. Och hvem vet, om icke
någon af Augustus' ättlingar på sidolinjen låter utropa sig till
kejsare, och hvad skola vi göra, om legionerna ställa sig på hans
sida?»

38. — Från Neros dagar.— 24 6 —

»Vi skola laga,» svarade Nero, »att det icke kommer att finnas några
ättlingar af Augustus. De äro icke många nu, hvarför det blir lätt att
göra sig fri från dem.»

»Det är ej en utväg,» sade Tigellinus, »men är det endast fråga om dem
V Icke längre sedan än i går hörde mitt folk hopen ropa, att Thrasea
skulle blifva kejsare.»

Nero bet sig i läppen. Men så såg ban upp och sade:

»Hvad de äro omättliga och otacksamma! De hafva säd nog och kol att
baka sitt bröd på, hvad kunna de mer begära?»

»Hämnd!» svarade Tigellinus.

Det blef tyst. Men plötsligen reste sig kejsaren och började deklamera
med utsträckt hand:

»Hjärtan ropa på hämnd, och hämnden kräfver ett offer!» Han glömde allt
annat och sade med strålande anlete:

»Gif mig en stilus och en skriftafla, att jag må skrifva ned denna rad.
Lucanus kunde icke ha diktat något liknande. Märkte ni, att jag fann
det i ett ögonblick?»

»Oförliknelige!» ropade en mängd röster.

Nero skref ned raden och sade:

»Ja, hämnden kräfver ett offer.» Han såg sig omkring. »Om vi skulle
sprida ut ett rykte, alt Vatinius lät tända eld på staden och uppoffra
honom åt folkets raseri?»

»O, gudalike, hvad är väl jag?» utropade Vatinius.

»Du har rätt! Vi måste ha någon som är större än du. Vitelius till
exempel.»

Vitelius bleknade, men skrattade tvunget.

»Min fetma,» svarade han, »kunde gifva elden ny fart.»

Men Nero hade något annat i sinnet. Han såg efter ett öller, som
verkligen kunde tillfredsställa folket i dess vrede, och han fann det.

»Tigellinus,» sade ban efter ett ögonblicks tystnad, »det var du, som
brände Rom.»

De andra ryste. De förstodo, att kejsaren icke skämtade nu längre.

Tigellinus' ansikte var förvridet, ban såg ut som en hund, som vill
bitas.

»Jag brände Rom på din befallning.»

Och dessa två sågo på hvarandra som ett par onda andar. Det var sä
tyst, att man hörde flugornas surr, när de flögo genom atrium.

»Tigellinus,» sade Nero, »älskar du din kejsare?»

»Du vet, att jag gör det, herre.»

»Uppoffra dig själf för min skull!»

»Gudomlige kejsare,» svarade Tigellinus, »hvarför skall du räcka mig
njulningsbägaren, som jag icke får föra till mina läppar? Folket knotar
och reser sig, vill du att pretorianerna äfven skola resa sig?»

De närvarandes hjärtan sammanpressades af förskräckelse. Tigellinus var
befälhafvare för pretorianerna, och hans ord voro en direkt hotelse.
Nero insåg detta själf, och han blef blek.

I detta ögonblick inträdde kejsarens frigifne, Fpaphroditus, och
förkunnade, att kejsarinnan önskade träffa Tigellinus, ty det fanns en
del folk hos henne, som han borde tala med.

Tigellinus bugade sig djupt för kejsaren, och gick med ett lugnt och
föraktligt uttryck i ansiktet. Han hade visat dem tänderna
nu,»Gudomlige kejsare,» svarade Tigellinus, »folket reser sig, vill du
att pretorianerna

äfven skola resa sig?»— 301 —

när de ville komma åt honom, han hade låtit dem förstå hvem han var,
och som han kände Neros feghet var han säker på, att världens herre
icke skulle våga lyfta hand mot honom.

Nero satt en stund tyst, men då han såg, att de närvarande väntade att
han skulle säga något, yttrade han:

»Jag har närt en orm vid min barm.»

Petronius ryckte på axlarna som för att,.säga, att det icke vore svårt
att slita hufvudet af en sådan orm.

»Hvad menar du'? Tala, råd mig!» sade Nero, som märkte hans gest. »Jag
håller mig endast till dig, ty du har mera förnuft än allesammans, och
du håller af mig.»

Petronius hade på tungan att säga: »Gör mig till prefekt, och jag skall
lämna ut Tigellinus åt folket och få staden lugn på en dag. »Men hans
bekvämlighet segrade. Att vara prefekt var detsamma som att bära på
sina axlar kejsarens säkerhet och tusen offentliga ärenden. Det var
mycket bättre att få läsa vers i sitt präktiga bibliotek, njuta af
vaser och statyer och hafva nära sig Eunices härliga gestalt, linda
hennes gyllene hår om sin hand och trycka sin mun mot hennes korallröda
läppar. Och därför sade han:

»Jag råder dig att resa till Grekland.»

»Ah,» svarade Nero, »jag hade väntat mig mer af dig. Senaten hatar mig.
Hvem kan svara för att icke någon annan blir förklarad för kejsare
under min frånvaro? Folket har hittills varit trofast mot mig, men nu
kommer det alt följa senaten. Vid Hades! Om den där senaten och det där
folket hade ett hufvud!»

»Tillåt mig säga, gudalike, att om du vill bevara Rom, måste du behålla
åtminstone några romare,» anmärkte Petronius med ett leende.

»Hvad bryr jag mig om Rom och romare!» sade Nero klagande. »I Grekland
skulle jag blifva åtlydd. Här är jag endast omgifven af förrädare. Alla
öfvergifva mig och göra sig redo till förräderi. Jag vet det! Jag vet
det! Ni tänka icke ens på, kvad kommande generationer skola säga om att
ni svika en sådan konstnär som jag.»

Men plötsligen slog han sig för pannan och utbrast:

»Sannerligen! Till och med jag glömmer i allt detta elände hvem jag
är!»

Och han vände sig helt strålande till Petronius.

»Petronius,» sade han, »folket knotar, men tror du icke, att jag skulle
beveka dem som Orfevs rörde de vilda djuren, om jag sjönge för dem?»

Men Tullius Senecio, som länge varit otålig att få komma till sina
slafvinnor, som han fört in från Antium, svarade:

»Utan tvifvel, min kejsare, blott de låta dig få börja!»

»Nej, låtom oss fara till Hellas!» utropade Nero med leda.

Men nu kom Poppæa, och med henne Tigellinus. Allas blickar riktades
ofrivilligt på denne, ty aldrig hade en triumfator stigit uppför
Capitolium med en stolthet som han, där han stod framför kejsaren. Han
började nu tala, långsamt och med eftertryck, men med en röst, i
hvilken man tyckte sig höra en klang af järn ljuda:

»Lyssna till mig, o kejsare, ty jag har funnit det! Folket begär hämnd
— de begära icke ett öller, utan hundra, tusen. Har du hört talas om,
herre, hvem Kristus var, han, som blef korsfäst af Pontius— 302 —

Pilatus'.' Och vet du hvilka de kristna äro'.' Har jag icke berättat
dig om deras brott och stygga ceremonier, om deras förutsägelser, alt
eld skall blifva orsaken till världens ände'? Folket hatar och
misstänker dem. Ingen har någonsin sett dem i ett tempel, de anse våra
gudar som onda andar, de gå icke till festspelen, ty de förakta
kapplöpningar. En kristens hand har aldrig ärat dig med applåder.
Aldrig har en kristen erkänt dig som gud. De äro fiender till
människosläktet, till Rom och till dig. Folket knotar mot dig, men du
har icke gifvit mig befallning att bränna Rom, och jag har icke gjort
det. Folket måste ha hämnd; låt dem få det! Folket vill ha blod ock
skådespel; låt dem få det! Folket misstänker dig; låt deras misstankar
ta en annan riktning!»

Nero lyssnade först med förvåning, men allt efter som Tigellinus
fortfor, förändrades hans skådespelareansikte och visade efter
hvartannat vrede, sorg, medkänsla och harm. Plötsligen reste han sig
upp, kastade af sig togan, lyfte händerna mot höjden och stod så
stilla. I tragisk ton yttrade ban därpå:

»O, Zeus, Apollo, Hero, Pallas, Persephone och alla ni odödliga!
Hvarför kommo ni icke till vårt bistånd'.' Hvad har denna olyckliga
stad gjort dessa uslingar, för att de skulle så omänskligt bränna den?»

»De äro fiender till människosläktet och till dig,» sade Poppæa.

Nero satte sig ned, sänkte hufvudet och förblef länge tyst, liksom
krossad af all denna uselhet, som han fick höra. Men så skakade han sin
knutna hand och sade:

»Hvilka straff, hvilken tortyr anstår ett sådant brott'.' Men gudarna
skola sända mig ingifvelser, och med hjälp af underjordens makter skall
jag visa milt stackars folk ett sådant skådespel, att de skola minnas
111ig med tacksamhet under århundraden.»

Petronius' drag öfverforos af ett lätt moln. Han tänkte på den fara, i
hvilken Lygia och Vinicius sväfvade och sotn hotade alla dessa
människor, hvilkas religion ban förkastade, men på hvilkas oskuld han
var säker. Han var också rädd för att en af dessa blodiga orgier skulle
börja, som hans skönhetssinne icke kunde lida. Men framför allt tänkte
han: »Jag måste rädda Vinicius, som blir galen om Lygia omkommer!» Och
denna synpunkt undanträngde hvarje annan, ehuru Petronius väl insåg,
att han nu spelade ett farligare spel än något han förr varit med om.
Och han yttrade på sitt nonchalanta sätt, liksom när han förr
kritiserat planer från hofvet, som ej synts honom nog estetiska:

»Ni hafva funnit öller! Det är sant. Ni kunna sända dem in på arenan
eller tortera dem. Det är också sant. Men hör på! Ni hafva myndighet,
ni hafva alla pretorianer, ni hafva makt, våren då uppriktiga
åtminstone, när ingen hör er: Narra massan, men bedrag icke hvarandra.
Lämna ut de kristna åt pöbeln, döm dem till hvilken tortyr ni vill, men
haf mod att säga till er själfva, att det icke var de som brände Rom.
Ni kalla mig 'arbiter elegantiarum', och jag säger er, att jag icke kan
tåla usla komedier. Hvad allt det här påminner mig om teatrarna vid
Porta Asinaria, där skådespelare spela gudar och kungar för att roa
förstadshopen, och när skådespelet är öfver, skölja de ned lök med surt
vin eller få prygel. Våren gudar och kungar i verkligheten i stället!—
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»Hvad dig beträffar, Nero, har du hotat oss med de kommande
generationernas dom, men kom ihåg, alt dessa släkten också skola döma
dig! Vid den gudomliga Clio! Nero, världens herre. Nero, en gud, tände
eld på Rom, emedan han var lika mäktig på jorden som Zeus i Olympen, —
poeten Nero älskade poesien så mycket, att han uppoffrade sitt land för
den. Från världens begynnelse har ingen gjort något liknande, har ingen
vågat göra det. Hvad är Priamus mot dig, hvad är Agamemnon, Achilles,
hvad äro gudarna själfva? Vi behöfva icke säga, att Roms brand var bra,
men den var ofantlig och ovanlig. För öfrigt kan jag säga dig, att
folket icke skall lyfta sin hand emot dig. Haf mod, vakta dig för
handlingar som äro ovärdiga — ty endast detta hotar dig, att kommande
tider skola säga: 'Nero brände Rom, men han förnekade dådet af feghet,
och kastade skulden på oskyldiga'.»

Petronius' ord utöfvade sin vanliga starka verkan på Nero. Men
Petronius bedrog sig icke själf, hvad han hade gjort var en förtviflad
handling, som visserligen i lyckligt fall kunde rädda de kristna, men
som vida sannolikare kunde störta honom själf. Han hade dock icke
tvekat ett ögonblick, ty det gällde Vinieius, hvilken han höll af, och
dessutom var det hela ett vågspel, som roade honom.

»Tärningen är kastad,» sade han till sig själf, »och vi skola se, om
fruktan för eget lif besegrar den där narrens kärlek till ära.»

Och han tviflade icke ett ögonblick på att fruktan skulle segra.»

Emellertid hade det blifvit alldeles tyst, när Petronius slutat tala.
Poppæa och alla de närvarande sågo på Nero. Han drog upp läpparna ända
till näsan, som hans vana var, när han icke visste, hvad ban skulle
göra, och slutligen visade sig i hans ansikte ett drag afleda och
missmod.

»Herre!» utropade Tigellinus, när han märkte detta, »tillåt mig få gå!
Ty då man vill utsätta din person för fara, och dessutom kallar dig en
pultron, en mordbrännare och en komediant, kan jag icke längre härda
ut.»

»Jag har förlorat spelet,» tänkte Petronius. Men ban vände sig till
Tigellinus och mätte honom med eu blick, i hvilken låg den förfinade
ädlingens hela förakt för en simpel skälm.

»Tigellinus,» sade han, »det var dig jag kallade komediant, ty du är en
sådan i detta ögonblick.»

»För att jag icke vill lyssna till dina skymford?»

»För att du hycklar en gränslös kärlek för din kejsare, du som nyss
förut hotat honom med pretorianerna! Det förstodo både vi och Nero.»

Tigellinus hade icke trott, att Petronius på delta sätt skulle våga
kasta tärningen på bordet. Han bleknade och blef svarslös. Delta var
dock Petronius' sista seger öfver sin motståndare, ty nu sade Poppæa :

»Herre, hur kan du tillåta, att en sådan tanke skulle falla någon in
och ännu mer, att någon skulle våga uttala den i din närvaro?»

»Straffa den oförskämde,» utropade Vitelius.

Nero drog upp läpparna igen, och i det han riktade sin närsynta,
uttryckslösa blick på Petronius, sade han:

»Ar detta det sätt, hvarpå du lönar den vänskap, jag hyst för dig?»

»Om jag har tagit fel, så visa mig på mitt misstag,» sade Petronius,
»men var viss om, att hvad jag säger dikteras af kärlek till dig »— 3Ö4
—

»Straffa hans fräckhet!» upprepade Vitelius.

»Straffa honom!» ropade många röster.

I atrium uppstod ett sorl och allmän rörelse, ty man började draga sig
från Petronius. Till och med Tullius Senecio, hans ständige
följeslagare vid hofvet, och unge Nerva, som alltid visat honom den
största vänskap, drogo sig undan. Snart stod Petronius ensam på vänstra
sidan af atrium. Han smålog, och med vecken af sin toga samlade i ena
handen, väntade han på hvad kejsaren skulle säga eller göra.

»Ni vilja att jag skall straffa honom,» sade Nero. »Men han är min vän
och kamrat. Ehuru han sårat milt hjärta, må han veta, att för vännen
har detta hjärta intet annat än förlåtelse.»

»Jag har förlorat och jag är störtad,» tänkte Petronius.

Emellertid reste kejsaren sig, och rådplägningen var slut.

FYRTIONIONDE KAPITLET.

Petronius begaf sig hem. Nero och Tigellinus gingo till Poppæas atrium,
där de väntades af personer, med hvilka prefekten redan talat.

Där voro två rabbiner från Trans-Tiber, i långa stela kåpor och tncd
mitra på hufvudet, en ung skrifvare, som var deras medhjälpare, samt
Chilo. Vid åsynen af kejsaren blefvo prästerna bleka af sinnesrörelse
och med upplyfta händer böjde de sig djupt ned.

»Var hälsad, o världens behärskare, vaktaren öfver det utvalda folket,
och kejsare, du, lejon bland män, hvilkens välde är såsom solsken och
likt Libanons cedrar, som våren, som en palm, som Jerikos balsam.»

»Vägra ni alt kalla mig gud?» frågade Nero.

Prästerna blefvo än mera bleka. Den främste talade åter:

»Dina ord, o herre, äro milda, ljufva som en klase drufvor, som ett
moget fikon, ty Jehovah har fyllt ditt hjärta med godhet! Din faders
föregångare, Caius, var grym, men dock kallade våra sändebud honom icke
gud, de föredrogo döden framför att kränka lagen.»

»Och lät icke Caligula kasta dem för lejonen?»

»Nej, herre, han fruktade Jehovahs vrede.»

Och de upplyfte sina hufvuden, ty den mäktige Jehovahs namn ingaf dem
mod. Och i förtröstan på hans makt sågo de Nero in i ögonen med mera
tillförsikt.

»Anklaga ni de kristna för att hafva tändt eld på Rom?» frågade
kejsaren.

»Vi anklaga dem endast, herre, för alt vara fiender till lagen, till
människosläktet, till Rom och till dig. Sedan länge ha de hotat staden
och världen med eld! Det öfriga skall berättas dig af denne man, som är
ur stånd till en lögn, ty i lians moders ådror flöt det utvalda folkets
blod.»
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»Straffa hans fräckhet!» upprepade Vitelius.
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och kejsare, du, lejon bland män, hvilkens välde är såsom solsken och
likt Libanons cedrar, som våren, som en palm, som Jerikos balsam.»

»Vägra ni alt kalla mig gud?» frågade Nero.

Prästerna blefvo än mera bleka. Den främste talade åter:

»Dina ord, o herre, äro milda, ljufva som en klase drufvor, som ett
moget fikon, ty Jehovah har fyllt ditt hjärta med godhet! Din faders
föregångare, Caius, var grym, men dock kallade våra sändebud honom icke
gud, de föredrogo döden framför att kränka lagen.»

»Och lät icke Caligula kasta dem för lejonen?»

»Nej, herre, han fruktade Jehovahs vrede.»

Och de upplyfte sina hufvuden, ty den mäktige Jehovahs namn ingaf dem
mod. Och i förtröstan på hans makt sågo de Nero in i ögonen med mera
tillförsikt.

»Anklaga ni de kristna för att hafva tändt eld på Rom?» frågade
kejsaren.

»Vi anklaga dem endast, herre, för alt vara fiender till lagen, till
människosläktet, till Rom och till dig. Sedan länge ha de hotat staden
och världen med eld! Det öfriga skall berättas dig af denne man, som är
ur stånd till en lögn, ty i lians moders ådror flöt det utvalda folkets
blod.»»En man, som ärar dig, o Cyrus, och dessutom en fattig stoiker.»—
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Nero vände sig till Chilo:

»Hvem är du?»

»En man, som ärar dig, o Cyrus, och dessutom en lattig stoiker ...»

»Jag afskyr stoikerna,» sade Nero. »Jag afskyr Thrasea, jag afskyr
Musonius och Cornutus. Deras tal är mig motbjudande liksom deras förakt
för konsten, deras smuts och trasor.»

»Ack, herre, din lärare Seneca har tusen bord af citronträd. Om du
ville det, skulle jag hafva dubbelt så många. Jag är stoiker af
nödtvång. Kläd min stoicism, o du strålande, i en guirland af rosor,
sätt ett mått vin framför den, och den skall sjunga Anacreon i strofer,
som skola öfverrösta hvarje epikuré.»

Nero blef tilltalad af att kallas »strålande» och sade leende:

»Du behagar mig.»

»Denne man är värd sin vikt i guld!» ropade Tigellinus.

»Lägg din frikostighet till min vikt,» svarade Chilo, »eljest skall
vinden blåsa bort min belöning!»

»Han skulle icke uppväga Vitelius,» inföll kejsaren.

»Ack, du Silfverbågade, min kvickhet är icke blytung.»

»Jag märker, att din tro icke hindrar dig från att kalla mig en gudi»

»A, odödlige! Min tro står till dig. De kristna klandra denna tro och
jag hatar dem.»

»Hvad vet du om de kristna?»

»Vill du tillåta mig att gråta, gudalike?»

»Nej,» svarade Nero, »gråt tråkar ut mig.»

»Du har tredubbelt rätt, ty de ögon, som sett dig, borde sedan aldrig
utgjuta tårar. O, herre, försvara mig mot mina lienderl»

»Berätta om de kristna,» sade Poppæa med en skugga af otålighet.

»Som du befaller, o Isis,» svarade Chilo. »I min ungdom helgade jag mig
åt filosofien och sökte sanningen. Jag sökte den bland de gamle vise
vid Athens akademi och i Serapis' tempel i Alexandria. När jag fick
höra talas om de kristna, tänkte jag, att de bildade någon ny skola, i
hvilken jag kunde finna några korn sanning, och till min olycka lärde
jag känna dem.

»Den första kristne, som mitt onda öde förde i min väg, var en viss
Glaucus, en läkare från Neapel. Af honom fick jag höra, att de dyrkade
en viss Chrestos, som lofvat att utrota alla människor och
tillintetgöra hvarje stad på jorden, men att skona dem, om de hjälpte
honom att göra slut på Deukalions barn. Och därför, min härskarinna,
hata de människorna och förgifta brunnar, därför öfverösa de Rom med
förbannelser på sina sammankomster och fördöma alla de tempel, där vi
ära våra gudar. Chrestos blef korsfäst, men han lofvade, att när Rom
förtärts af eld, skulle han komma tillbaka och gifva de kristna välde
öfver jorden.»

»Nu skall folk förstå, hvarför Rom blef förstördt,» afbröt Tigellinus.

»Många förstå det redan, herre, ty jag går omkring i trädgårdarna och
på Marsfältet och talar till dem. Men om ni höra mig till slut, skola
ni få veta mina skäl till hämnd. Glaucus uppenbarade icke i början för
mig, att deras religion lärde dem hata. Tvärtom sade han mig, att
Chrestos var en god gud, och att grundvalen i deras lära var kärleken.
Milt känsliga hjärta kunde icke motstå en sådan sanning, och— 308 —

jag började hålla af Glaucus, jag litade på honom, jag delade allt mitt
bröd med honom, hvar slant jag hade, och vet du, härskarinna, hur han
lönade mig? På vägen mellan Neapel och Rom stötte han en knif i mig,
och min hustru, min unga, vackra Berenice, sålde han till en
slafhandlare. Om Sofokles hört min historia — men hvad säger jag —
någon som är för mer än Sofokles lyssnar på mig.»

»Arme man!» sade Poppæa.

»Den, som har sett Aphrodites anlete, är icke arm, min härskarinna, och
jag ser det nu. Men då sökte jag tröst i filosofien. När jag kom till
Rom, sökte jag hos de kristnas äldste få rättvisa mot Glaucus. Jag
trodde, att de skulle tvinga honom att återlämna min hustru. Jag blef
bekant med deras öfverstepräst, och med en annan, vid namn Paulus, som
varit fängslad i Rom, men sedan blifvit frigifven, jag lärde känna
Zebedei söner, Linus och många andra. Jag vet, hvar de bodde innan
eldsvådan, jag vet, hvar de hafva sina möten. Jag kan peka ut en
ut-gräfning i Vatikanska kullen och en begrafningsplats bakom
Nomentanska porten, hvarest de fira sina skamlösa ceremonier. Jag har
sett aposteln Petrus. Jag har sett, hur Glaucus dödade barn, för att
aposteln skulle hafva någonting att stänka öfver de närvarandes
hufvuden. Jag såg Lygia, Pomponia Græcinas fosterdotter, prisa denna
handling, och ehuru hon var ur stånd att utgjuta ett barns blod, har
hon dock dödat ett barn, ty hon förhäxade dottern till dig, Cyrus, och
till dig, Isis.»

»Hör du, Caesar?» frågade Poppæa.

»Kan det vara möjligt!» utropade kejsaren.

»Jag kunde förlåta oförrätter, som tillfogats mig själf,» fortfor
Chilo, »men när jag hörde om dem, som ni lidit, hade jag lust att döda
henne. Men olyckligtvis hindrades jag af Vinicius, som älskar henne.»

»Vinicius! Men flydde hon icke ifrån honom?»

»Jo, men han lät söka efter henne, han kunde icke lefva utan henne. För
en usel betalning hjälpte jag honom att söka, och det var jag som
visade honom det hus, där hon bodde bland kristna i Trans-Tiber. Vi
gingo dit tillsammans och din brottare Croton var med oss, honom hade
den ädle Vinicius hyrt till sitt beskydd. Men Ursus, Lvgias slaf, slog
ihjäl honom. Det är en man med en fruktansvärd styrka, herre, han kan
krossa en tjurnacke lika lätt som vi bryta en vallmo. Aulus och
Pomponia höllo särskildt af honom för det.»

»Vid Hercules,» sade Nero, »den dödlige, som krossat Croton, förtjänar
att få sin staty rest på Forum. Men, gamle man, du misstar dig eller
diktar upp historier, ty Vinicius dödade Croton med en knif.»

»Så baktala människorna gudarna! Ack, herre, jag såg själf hur Crotons
refben krossades af Ursus, som sedan rusade på Vinicius, och han skulle
hafva dödat honom, om icke Lygia varit. Vinicius låg länge sjuk efter
den betan, men de vårdade honom, i hopp att han genom kärleken skulle
blifva kristen. Och han blef verkligen kristen.»

»Vinicius?»

»Ja!»

»Och kanske Petronius med,» inföll Tigellinus hastigt.

Chilo slingrade sig, gnuggade händerna och sade:

»Jag beundrar din skarpsynthet, herre! Han har säkert blifvit det. Det
är mycket troligt, att han blifvit det!»

»Nu förstår jag, hvarför han försvarade de kristna.»— 309 —

Men Nero brast i skratt:

»Petronius kristen! Petronius en liende till lifvet och till alla
bekvämligheter! Var icke narraktig, försök icke alt få mig att tro det,
jag tror icke precis hvad som helst.»

»Men den ädle Vinicius blef kristen, herre. Jag svär vid de strålar,
som komma från dig, att jag talar sanning, och att ingenting inger mig
en sådan motvilja som att ljuga. Pomponia Græcina är kristen, hennes
son är det. Lygia och Vinicius äfven. Jag tjänade l\onom troget, och
till tack lät han på Glaucus' önskan, piska mig, ehuru jag är gammal
och var hungrig och sjuk. Och jag har svurit vid Hades, att jag icke
skall glömma det.

»Herre, jag ber dig att hämnas mina oförrätter, och jag skall lämna ut
åt dig aposteln Petrus, Linus, Clitus, Glaucus och Crispus, hvilka äro
de förnämsta, samt Lygia och Ursus. Jag kan peka ut för dig hundra, ja,
tusen af dem, jag skall visa dig deras bönhus, deras begrafningsplats —
alla dina fängelser skola icke rymma dem! Utan mig kunna ni icke finna
dem. I olyckans stund har jag hittills sökt tröst endast i filosofien,
men nu skall jag göra det i ynnestbevis, som skola falla ned öfver mig.
Jag är gammal och har icke känt lifvet, låt mig nu få börja det!»

»Du tänker blifva en stoiker framför en rågad tallrik.» sade Nero.

»Den som gör dig tjänster skall genast finna den fylld.»

»Du misstar dig icke, filosof!»

Men Poppæa glömde icke sina fiender. Hennes böjelse för Vinicius var ju
snarast en ögonblickets nyck, som hade uppstått under inflytande af
svartsjuka, vrede och sårad fåfänga. Men dock kände hon djupt den unge
patricierns köld, och hennes hjärta fylldes af en djup förnimmelse af
skymf. Redan det, att han vågat föredraga en annan framför henne,
tycktes henne ett brott, som ropade på hämnd. Och hon hade afskytt
Lygia från första stunden, då skönheten hos denna nordiska lilja oroat
henne. Petronius fick säga till kejsaren hvad han ville om att hon var
för smal, men hon läte icke narra sig. Poppæa hade med ett enda
ögonkast uppfattat, att i hela Rom kunde endast Lygia rivalisera med
henne och till och med öfverglänsa henne. Och därför svor hon hennes
undergång.

»Herre,» sade hon, »hämnas vårt barn!»

»Skynda,» ropade Chilo, »skynda! Eljest döljer Vinicius undan henne.
Jag skall peka ut huset, dit hon återvändt efter branden.»

»Jag skall gifva dig tio man, och gå genast,» sade Tigellinus.

»Ack, herre, du har icke sett Croton i Ursus' armar! Om du gifver mig
femtio man, vill jag ändå endast visa dig huset på afstånd. Men om ni
icke taga Vinicius till fånga, är jag förlorad »

Tigellinus såg på Nero:

»Skulle det icke vara bäst, gudalike, att samtidigt göra upp både med
systersonen och morbrodern?»

Nero funderade ett ögonblick, därpå svarade han:

»Nej, icke nu. Folk skulle icke tro oss, om vi sökte öfvertyga dem om
att Petronius, Vinicius eller Pomponia Græcina tändt eld på Rom. Deras
hus voro alltför vackra. Deras tur kommer sedan, nu behöfva vi andra
offer.»

»Gif mig soldater till mitt beskydd, herre,» sade Chilo.— 310 — »Styr
om den saken, Tigellinus!»

»Du skall under tiden bo hos mig,» sade prefekten till Chilo.
Förljusning strålade i grekens drag.

»Jag skall utlämna alla! Skynda bara — skyndal» ropade han hest.

FEMTIONDE KAPITLET.

Petronius hade låtit föra sig till sitt hus vid Carina-, hvilket
lyckligen hade undgått elden, då det var omgifvet på tre sidor af en
trädgård, och midt emot sig hade det lilla Cecilianska Forum. Och de
öfriga augustianerna, som förlorat sina hus och många rikedomar och
konstskatter i dem, afundades honom hans tur.

I flera år hade man sagt, alt Petronius var Fortunas förstfödde, och
kejsarens växande vänskap för honom tycktes bestyrka detta.

Men denna lyckans förstfödde fick nu grubbla öfver sin moders
obeständighet, eller snarare öfver hennes likhet med Chronos, som
uppslukade sina egna barn.

»Om mitt hus hade brunnit ned,» tänkte han, »och med det mina smycken,
mina etruskiska vaser, mitt alexandriska glas och korintiska brons,
skulle Nero säkert ha glömt förolämpningen. Vid Pollux! Att tänka sig,
att det berodde på mig själf allenast att i detta ögonblick vara
prefekt öfver pretorianerna! Jag skulle då ha anklagat Tigellinus för
mordbrand, jag skulle lämnat ut honom åt massan, beskyddat de kristna
och återuppbyggt Rom. Hvem vet, om icke då en gynnsammare tid kunnat
börja för hederliga människor! Jag borde ha tagit arbetet, helt enkelt
af hänsyn till Vinicius. Om jag fått för mycket arbete, kunde jag ha
öfverlåtit min tjänst åt honom, och Nero hade icke ens försökt att göra
motstånd. Och Vinicius hade fått döpa alla pretorianerna, till och med
kejsaren själf—hvad kunde det ha gjort mig l'ör skada! Nero from,
dygdig och god — det skulle ha varit ett muntert skådespel!»

Och hans bekymmerslöshet var så stor, att han började skratta. Men
snart fingo hans tankar en annan riktning. Han tyckte sig åter vara i
Antium och höra Paulus säga: »Ni kalla oss fiender till lifvet, men
svara mig, Petronius: om kejsaren voro kristen .och handlade i enlighet
med vår lära, skulle icke lifvet vara säkrare och tryggare?»

Och erinrande sig dessa ord fortfor Petronius för sig själf:

»Vid Castor, det betyder ingenting hur många kristna de mörda här, ty
Paulus skall göra lika många nya. Han har ju rätt, så vida icke världen
är byggd på uselhet. Men hvem vet, om det dock icke är så? Jag själf,
som lärt icke så litet, har icke lärt att vara en nog stor skurk, ocli
därför måste jag snart dö. Det gör mig ondt om Eunice och min
myrrhenska vas. Men Eunice är fri, och vasen skall följa mig.
Ahenobarbus skall i alla fall icke få den ! Det gör mig också ondt om
Vinicius. Men jag är redo. Det finns skönhet i världen, men människorna

                                    L

— 310 — »Styr om den saken, Tigellinus!»

»Du skall under tiden bo hos mig,» sade prefekten till Chilo.
Förljusning strålade i grekens drag.

»Jag skall utlämna alla! Skynda bara — skyndal» ropade han hest.

FEMTIONDE KAPITLET.

Petronius hade låtit föra sig till sitt hus vid Carina-, hvilket
lyckligen hade undgått elden, då det var omgifvet på tre sidor af en
trädgård, och midt emot sig hade det lilla Cecilianska Forum. Och de
öfriga augustianerna, som förlorat sina hus och många rikedomar och
konstskatter i dem, afundades honom hans tur.

I flera år hade man sagt, alt Petronius var Fortunas förstfödde, och
kejsarens växande vänskap för honom tycktes bestyrka detta.

Men denna lyckans förstfödde fick nu grubbla öfver sin moders
obeständighet, eller snarare öfver hennes likhet med Chronos, som
uppslukade sina egna barn.

»Om mitt hus hade brunnit ned,» tänkte han, »och med det mina smycken,
mina etruskiska vaser, mitt alexandriska glas och korintiska brons,
skulle Nero säkert ha glömt förolämpningen. Vid Pollux! Att tänka sig,
att det berodde på mig själf allenast att i detta ögonblick vara
prefekt öfver pretorianerna! Jag skulle då ha anklagat Tigellinus för
mordbrand, jag skulle lämnat ut honom åt massan, beskyddat de kristna
och återuppbyggt Rom. Hvem vet, om icke då en gynnsammare tid kunnat
börja för hederliga människor! Jag borde ha tagit arbetet, helt enkelt
af hänsyn till Vinicius. Om jag fått för mycket arbete, kunde jag ha
öfverlåtit min tjänst åt honom, och Nero hade icke ens försökt att göra
motstånd. Och Vinicius hade fått döpa alla pretorianerna, till och med
kejsaren själf—hvad kunde det ha gjort mig l'ör skada! Nero from,
dygdig och god — det skulle ha varit ett muntert skådespel!»

Och hans bekymmerslöshet var så stor, att han började skratta. Men
snart fingo hans tankar en annan riktning. Han tyckte sig åter vara i
Antium och höra Paulus säga: »Ni kalla oss fiender till lifvet, men
svara mig, Petronius: om kejsaren voro kristen .och handlade i enlighet
med vår lära, skulle icke lifvet vara säkrare och tryggare?»

Och erinrande sig dessa ord fortfor Petronius för sig själf:

»Vid Castor, det betyder ingenting hur många kristna de mörda här, ty
Paulus skall göra lika många nya. Han har ju rätt, så vida icke världen
är byggd på uselhet. Men hvem vet, om det dock icke är så? Jag själf,
som lärt icke så litet, har icke lärt att vara en nog stor skurk, ocli
därför måste jag snart dö. Det gör mig ondt om Eunice och min
myrrhenska vas. Men Eunice är fri, och vasen skall följa mig.
Ahenobarbus skall i alla fall icke få den ! Det gör mig också ondt om
Vinicius. Men jag är redo. Det finns skönhet i världen, men
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äro till största delen så onda, att lifvet icke är värdt någon saknad.
Den som vet att lefva, skall veta att dö. Fastän jag hört till
augustianerna, var jag friare än de trodde.»

Han ryckte på axlarna:

»De tro väl nu, att jag darrar af fruktan, och att håren resa sig på
mitt hufvud. Men när jag kommer hem, skall jag taga ett had i vatten,
parfymeradt med viol, och min Guldlockiga skall själf ingnida mig med
olja. Och efter denna uppfriskning skola vi låta sjunga för oss den
hymn till Apollo, som Anthemios diktat.

»Det är icke värdt mödan, att vi tänka på döden, ty döden tänker på oss
utan vår hjälp. Det skulle vara besynnerligt, om det verkligen funnes
elyseiska fält ocli skuggor, som vandrade omkring där. Eunicc skulle då
snart komma till mig, och vi skulle vandra där tillsammans öfver
liljeängar. Jag skulle också träffa på bättre sällskap där än här.
Sådana gycklare och skälmar de äro, en skara uslingar utan smak och
belefvenhet! Många tiotal sådana som jag skulle icke kunna göra dessa
Trimalchioner* till hyggligt folk. Vid Persephone! Jag har fått nog af
dem!»

Och han märkte med förvåning, att det redan var något, som skilde honom
från dessa människor. Han hade länge känt dem väl och vetat, hvad de
gingo för, men dock tycktes de honom nu längre bort och föraktligare än
vanligt. Han hade sannerligen haft nog af dem!

Men han började länka öfver sin ställning. Tack vare sin rådighet hade
han räddat sig för ögonblicket. Nero hade gripit ett passande tillfälle
att yttra några valda, upphöjda fraser om vänskap och förlåtelse, och
band sig på detta sätt för ögonblicket. Han måste söka efter
förevändningar, och innan han funnit dem, skulle någon tid förflyta.

»Först och främst skall han fira skådespelen med de kristna,» tänkte
han, »och icke förr än därefter kommer han att tänka pä mig, och om så
är, är det icke mödan värdt att bekymra sig och söka förändra saken.
Närmare faror hota Vinicius.»

Och nu riktade han sina tankar uteslutande pä Vinicius, hvilken han
beslöt att rädda. Fyra kraftiga bithvnier buro snabbt hans bärstol
bland ruiner, askhögar och stenar, som ännu uppfyllde Carinæ, och ban
befallde dem att skynda sig hem så fort de kunde. Vinicius, hvilkens
palats hade brunnit upp, bodde hos honom, och var lyckligtvis hemma.

»Har du träffat Lygia i dag?» voro Petronius' första ord.

»Jag kommer just ifrån henne nu.»

»Hör på hvad jag säger dig, och spill ingen tid med frågor. I dag har
det blifvit beslutadt hos kejsaren att skjuta skulden för Roms brand på
de kristna. De hotas af förföljelser och tortyr. Förföljelserna kunna
börja när som helst. Fly med Lygia bortom Alperna eller till Afrika
till och med. Och skynda dig, ty det kejserliga palatset ligger närmare
Trans-Tiber än mitt hus gör!»

Vinicius var också för mycket soldat för att förlora tiden med onödiga
frågor. Han lyssnade med rynkad panna och med ett hårdt, förstenadt
uttryck i ansiktet, men utan en skymt af fruktan. Hans första impuls i
farans stund var tydligen att kämpa till sitt försvar.

»Jag går,» sade han.

* Trimalchioii, en känd frossare i Horn.— 312 —

»Ännu ett ord. Tag ined dig en börs med guldmynt, vapen och en handfull
af dina kristna. Rädda henne!»

Vinicius var redan vid dörren.

»Skicka mig underrättelser genom slafvar,» ropade Petronius.

Lämnad ensam, började han gå af och an bland pelarraderna, som prydde
atrium, och öfvertänkande hvad som händt. Han visste, att Lygia och
Linus återvändt efter branden till sin forna bostad, hvilken, i likhet
med största delen af Trans-Tiber, blifvit räddad. Och detta var en
ogynnsam omständighet, ty eljest hade det varit svårt att hitta dem
bland folkmassan. Petronius hoppades dock, att ingen i palatset visste,
hvar de bodde, och då skulle Vinicius i alla händelser komma före
pretorianerna! Han kom äfven att tänka på, att Tigellinus skulle
sträcka ut sitt nät öfver hela Rom, emedan han ville i ett tag fånga så
många kristna som möjligt.

»Om de icke sända mer än tio man efter henne,» tänkte han, »så skall
den jättelike lygiern krossa dem, och kommer så Vinicius till hjälp,
blir ju utgången gynnsam.»

Han tröstades något vid tanken härpå. Reväpnadt motstånd mot
pretorianerna var visserligen detsamma som krig mot kejsaren. Petronius
visste också, att om Vinicius undkom kejsarens hämnd, skulle denna
hämnd falla på honom själf, men detta bekymrade honom föga. Tvärtom
gladde han sig ät att Neros och Tigellinus' planer skulle korsas och
beslöt att i det syftet hvarken spara mynt eller folk. I Antium hade
Paulus omvändt många af hans slafvar, oeh han kunde i sitt försvar för
de kristna räkna på deras ifver och tillgifvenhet.

Men Eunices inträde afbröt hans funderingar. Vid åsynen af henne
försvunno alla hans bekymmer och hans grubbel spårlöst. Han glömde
kejsaren, sin onåd hos honom, det depraverade hofvet, förföljelserna
mot de kristna, alltsammans, och såg endast henne. Hon var klädd i en
genomskinlig, lilasfärgad dräkt, som lät hennes jungfruliga linjer
skymta fram, och hon var gudalikt skön. Och i glädjen att känna sig så
dyrkad och själf uppfylld af kärlek rodnade hon djupt.

»Hvad vill du säga mig, käraste?» frågade Petronius och sträckte ut sin
hand mot henne.

Hon böjde sitt guldlockiga hufvud för honom och svarade:

»Anthemios har kommit och frågar, om du vill höra honom?»

»Låt honom stanna, han skall få sjunga för oss under middagsmåltiden.
Vid Paphos' lundar! När jag ser dig i den där dräkten, tror jag, att
det är Aphrodite själf som har svept om sig ett moln från himmelen och
står framför mig.»

»A, herre!»

»Kom hit, Eunice, omfamna mig och räck mig din mun. Älskar du mig?»

»Jag skulle icke ha älskat Zeus mer.»

Och hon tryckte sina läppar mot hans med en darrning af lycka. Men
Petronius frågade:

»Och om vi skulle skiljas?»

»Hvad menar du, herre?»

»Frukta icke, jag frågar blott, emedan ingen vet, om jag kanske icke
måste göra en lång resa.»

»Tag mig med dig . . .»Vinicius lyssnade med ett förstenadt uttryck i
sitt ansikte. 40. — Från Neros dagar.— 315 —

Men Petronius bytte hastigt om samtalsämne och sade:

»Säg inig, linns det liljor på gräsmattorna ute i trädgården ?»

i. Cypresserna och gräsmattorna äro gula af elden, myrtenträden hafva
mist sina blad, och hela trädgården tycks död.»

»Hela Rom tycks död, och snart skall den vara en verklig grafplats. Vet
du af, att en lag mot de kristna skall utfärdas och alt en förföljelse
skall börja, då tusentals af dem skola gå under?»

»Hvarför skola de kristna straflas, herre?» De äro goda och fredliga.»

»Ja, just därför.»

»Låt oss då resa till hafvet. Dina härliga ögon tycka ej om att se
blod.»

»Godt, men först vill jag hafva ett bad. Kom in i chvothesium och smörj
in mina armar. Vid Kypris' gördel! Aldrig har du synts mig så vacker
som nu! Du skulle hafva ett badkar i form af ett snäckskal och själf
vara snäckans äkta pärla. Kom nu, min guldlockiga.»

Och en timme senare hvilade båda, prydda med blommor, framför ett bord,
som var dukadt med en servis af guld. De betjänades af gossar, klädda
som cupidoner, drucko vin ur murgrönprydda bägare och lyssnade till hur
Anthemios och hans sångare sjöngo om Apollo. Hvad brydde de sig om att
utanför villan förkolnade murar reste sig och vinden blåste omkring
askan af det brända Rom! De voro lyckliga och tänkte endast på sin
kärlek, som gjorl deras lif till en himmelsk dröm. Men innan sången var
slut, inträdde en slaf i rummet.

»Herre,» sade han, med af oro darrande röst. »en centurion med en
afdelning pretorianer står utanför porten och önskar träffa dig på
kejsarens befallning.»

Sången och musiken upphörde. Alla bemäkligades af ångest, ty dà
kejsaren sände bud på sina vänner, brukade han icke använda
pretorianer, och deras ankomst bådade intet godt. Men Petronius själf
visade icke den ringaste oro, utan sade, likt en man, som är trött på
oupphörliga besök:

»De kunde låta mig få äta i fred.»

Och vändande sig till slafven sade han:

»Låt honom komma in.»

Slafven försvann bakom gardinen, och ett ögonblick därefter ljödo tunga
steg. Centurionen trädde fram, beväpnad och med en järnhjälm på
hufvudet.

»Ädle herre,» sade han, »här är ett bref från kejsaren.»

Petronius räckte ut sin hvita hand och tog vårdslöst emot taflan,
kastade en blick på den och gaf den lugnt åt Eunice.

»Han vill läsa ett nvtt kapitel ur sin Trojad i afton och inbjuder mig
att komma.»

»Jag hade endast befallning att lämna fram brefvet,» sade centurionen.

»Ja, det skall icke vara svar. Men vill du icke stanna ett ögonblick
och tömma en bägare vin?»

»Jag tackar dig, ädle herre. Jag vill gärna dricka en bägare till din
välgång, men jag kan icke stanna, jag är stadd i tjänstgöring.»

»Hvarför lämnades brefvet åt dig och icke åt en slaf?»

»Jag vet icke, herre. Kanske emedan jag skulle åt detta håll i elt
annat ärende.»— 316 —

»Jag vet, angående de kristna?»

»Ja, herre.»

»Är det länge sedan förföljelsen började?»

»Några afdelningar sändes före middagen till Trans-Tiber.»

Centurionen hällde ut litet vin ur bägaren till Mars' ära, så tömde han
den och sade:

»Må gudarna gifva dig hvad du önskar, herre!»

»Behåll bägaren,» sade Petronius.

Därpå gaf han ett tecken åt Anthemios att afsluta sången.

»Rödskägg börjar leka med oss, Vinicius och mig,» tänkte han under det
musiken ånyo ljöd. »Jag gissar hans planer! Han ville skrämma mig genom
att skicka centurionen med brefvet. De komma att fråga honom, hur jag
tog emot honom. Nej, du skall icke få roa dig alltför mycket, min
grymme, fördärfvade profet! Jag vet, att du icke skall glömma
förolämpningen, jag vet, alt min undergång är viss, men om du tror, att
jag skall se dig bedjande i ögonen, att du skall få märka fruktan och
ödmjukhet i mitt ansikte, så misstager du dig!»

»Kejsaren skrifver, herre,» sade Eunice: Kom, om du har lust.' Tänker
du gå?»

»Jag är vid präktig hälsa, och kan till och med höra på hans verser,»
svarade Petronius, »därför skall jag gå, så mycker mer som Vinicius
icke kan komma.»

Och när måltiden var slutad, och han tagit sin vanliga promenad,
öfverlämnade han sig åt sina hårfrisörer och sina slafvar, som skulle
kläda honom. En timme senare var han färdig, vacker som en gud, och lät
föra sig till palatset.

Det var sent, aftonen var varm och stilla, månen lyste så klart, att
slafvarna, som gingo före bärstolen, släckte ut sina facklor. Hopar af
människor trängdes på gatorna och bland ruinerna, druckna af vin,
bekransade med murgröna och kaprifolium och bärande i händerna myrten
och lager från kejsarens trädgårdar. Öfverflödet på säd och hoppet om
skådespel fyllde allas hjärtan med glädtighet. Här och där sjöngos
sånger till förhärligande af den »gudomliga natten» och till kärleken,
och öfverallt dansade man i månskenet. Slafvarna måste oupphörligt
bedja om plats för den ädle Petronius' bärstol, och hopen delade sig
under höga rop till ära för sin favorit.

Petronius tänkte på Vinicius och undrade öfver att han ej hade några
underrättelser från honom. Han var epikuré och egoist i allra högsta
grad, men nu under samvaron dels med Paulus och dels med Vinicius,
hvarvid han fått höra så mycket om de kristna, hade han utan sin egen
vetskap förändrats något. En viss ande från dem hade blåst öfver honom
och utstrött ny sådd i hans själ. Jämte hans egen person hade andra
börjat sysselsätta honom. Och för öfrigt hade han alltid varit mycket
fästad vid Vinicius, han hade mycket älskat sin syster, Vinicius' mor,
och följaktligen tog han nu del i dennes angelägenheter med samma
intresse, som han skulle ha ägnat ett tragiskt skådespel.

Petronius misströstade icke om att Vinicius lyckats fly med Lygia, men
han ville dock ha visshet, isynnerhet som han förutsåg, att ban skulle
få många frågor att besvara, frågor, på hvilka ban hade velat vara
bättre förberedd.»Må gudarna gifva dig hvad du önskar, herre!»— 319 —

Men nu stannade bärstolen framför Tiberius' palats. Petronius steg ur
och trädde in i atrium, som redan var fylldt af augustianer. Vännerna
från gårdagen drogo sig ännu tillbaka, ehuru de förvånades öfver att
han var inbjuden. Men han rörde sig ibland dem vacker, fri, obekymrad,
lika själfsäker, som om han själf haft makt att utdela ynnestbevis. Och
några oroade sig, när de sågo honom sådan, och fruktade, alt de för
tidigt dragit sig tillbaka.

Kejsaren låtsades dock icke se honom och tycktes vara alltför upptagen
af sitt samtal för att besvara hans hälsning. Men Tigellinus kom fram
och yttrade:

»God afton, Arbiter Elegantiarum. Håller du ännu fast vid, att de
kristna icke ha tändt eld på Rom?»

Petronius ryckte på axlarna, klappade nedlåtande Tigellinus och sade i
en ton, som om han skulle ha talat till en frigifven: »Du vet lika väl
som jag, hur det är med den saken.» »Jag vågar icke täfla med dig i
visdom.»

»Nej, det gör du rätt i, ty när kejsaren läser upp ett nytt stycke ur
sin trojad för oss, borde du kunna ge bättre skäl för din förtjusning
än att bara skrika som en kaja.»

Tigellinus bet sig i läppen. Han var icke så särdeles förtjust öfver
att kejsaren skulle läsa, ty detta öppnade fält för Petronius, där icke
Tigellinus kunde tälla med honom. Och i själfva verket riktade Nero af
vana allt emellanåt sina blickar på Petronius, och lade noga märke till
hvad han kunde läsa i dennes ansikte. Och Petronius lyssnade, höjde på
ögonbrynen eller såg gillande ut och stegrade emellanåt sin
uppmärksamhet som för att vara säker pä att höra allt fullständigt.
Därpå berömde eller förkastade han och begärde, att somliga verser
skulle rättas eller slipas om litet.

Nero kände själf, att de andra slösade med sitt beröm blott för alt
ställa sig in hos honom, att endast Petronius tänkte på poesien för
dess egen skull, att endast han förstod den, och att när ban gaf beröm,
man kunde vara säker pä att sången var värd beröm. Och sä småningom
började han resonera med honom, och då slutligen Petronius yttrade sina
tvifvelsmål angående ett visst uttrycks lämplighet, sade han: »Du skall
få se i mitt sista kapitel hvarför jag användt det.» »Aha,» tänkte
Petronius, »då skola vi vänta på det.» Och mer än en, som hörde detta,
sade för sig själf: »Ve mig! Om Petronius får tid på sig, skall ban
återvinna cæsars gunst och besegra till och med Tigellinus.» Och de
började åter närma sig honom. Men aftonens slut var icke lika lyckligt,
ty i det ögonblick, då Petronius tog afsked, frågade kejsaren
plötsligen, blinkande och med ett på samma gång belåtet och elakt
uttryck i ansiktet: »Hvarför kom icke Vinicius?»

Om Petronius hade varit säker på, att Vinicius och Lygia varit utom
stadens portar, hade han svarat: »Med din tillåtelse har ban gift sig
och rest bort.» Men när han såg Neros underliga leende, kunde han
endast svara:

»Din inbjudning, gudomlige, fann honom icke hemma.» »Hälsa Vinicius
från mig, att jag tycker, att det skall blifva roligt att träffa honom,
och bed honom icke försumma skådespelen, där de kristna skola
uppträda.»— 320 —

Dessa ord oroade Petronius. De tycktes honom direkt hänsyfta på Lygia.
När han stigit i bärstolen, befallde han att blifva förd hetn ännu
fortare än på morgonen. Men det var icke lätt. Utanför Tiberius' palats
stod en tät och bullersam skara, drucken som förut, fastän icke
dansande, utan helt i uppror, tycktes det. Längre bort ifrån ljödo rop,
som Petronius i början icke urskilde, men som sedan stegrades och
slutligen blef ett enda vildt rytande:

»Till lejonen med de kristna I»

Dyrbara bärstolar tillhörande hofmän trängdes fram genom hopen. Inifrån
de brända gatorna strömmade nya skaror till, och de upprepade ropet.
Nyheten, alt förföljelserna börjat på morgonen och att redan en bel del
mordbrännare voro gripna, gick från mun till mun, och slutligen ljöd
från alla gator, från ruinerna bakom palatinska kullen, från kullar och
trädgårdar, genom hela Rom med växande raseri:

»Till lejonen med de kristna!»

»Ett folk, värdigt sin kejsare,» mumlade Petronius föraktfullt. Han
kände ett ögonblick trötthet och lifsleda, när ban såg allt detta. Rom
styrde världen, men var på samma gång världens pestböld. En
förruttnelsens stank steg upp därifrån. Var det mödan värdt att lefva
och lefva i ständig osäkerhet, utan annat mål än att betrakta detta
usla Rom? Dödens genius var icke mindre skön än sömnens, och äfven han
hade vingar på skuldrorna.

Nu stannade bärstolen utanför porten, som öppnades af den vaksamme
slafven.

»Har den ädle Vinicius återkommit?» frågade Petronius.

»Ja, herre, för ett ögonblick sedan,» blef svaret.

»Han har icke kunnat rädda henne I» tänkte Petronius och skyndade in i
atrium. Vinicius satt där, med hufvudet lutadt i händerna, men vid
ljudet af steg upplyfte han sitt förstenade ansikte, där endast ögonen
lyste med feberaktig glöd.

»Du kom för sent?» frågade Petronius.

»Ja, de grepo henne innan middagen.»

De tego båda ett ögonblick.

»Har du sett henne?»

»Ja.»

»Hvar är hon?»

»I Mamertinska fängelset.»

Petronius ryckte till och såg frågande på Vinicius.- Denne förstod
honom.

»Nej,» sade han. »Hon blef icke kastad ned i Tullianum*, icke ens i den
mellersta afdelningen. Jag mutade vakten för alt han skulle gifva henne
sitt eget rum. Ursus intog hans plats vid tröskeln och vakar öfver
henne.»

»Hvarför försvarade icke Ursus henne?»

»De voro femtio pretorianer, och Linus förbjöd honom göra motstånd.»

»Men Linus?»

»Linus är döende, därför läto de honom vara.»

" Fängelsets nedersta del, beliiget djupt under marken, med en enda
öppning i taket. Konung Jugurtha dog där at' hunger.— 321 —

»Hvad ämnar du nu göra?»

»Jag vill rädda henne eller dö med henne. Äfven jag tror på Kristus.»

Vinicius talade lugnt, men det låg en sådan förtviflan i hans röst, att
Petronius kände djupt medlidande med honom.

»Jag förstår dig,» sade han, »men hur tänker du rädda henne?»

»Jag har betalt fångvaktarna mycket, först för att rädda henne från
någon ovärdig behandling och vidare för att de icke skola hindra hennes
flykt.»

»När kan den försökas?»

»De svarade, att de icke kunde gifva henne åt mig genast, emedan de
voro rädda för ansvaret. Men när fängelset blifvit fullt af folk ocli
fångarnas antal omöjligt att hålla reda på, skola de lämna ut henne.
Men detta är en förtviflad utväg! Kan icke du rädda henne åt mig? Du är
kejsarens vän. Han gaf henne själf åt mig. Gå till honom och rädda
mig!»

I stället för att svara kallade Petronius in en slaf och hefallde denne
anskaffa två mörka mantlar och två svärd.

»På vägen skall jag säga dig hur det är,» sade han till Vinicius. »Jag
vill icke förlora någon tid. Tag emellertid manteln och vapen, så skola
vi gå till fängelset. Där skall du gifva vakterna hundra lusen
sesterlier, eller tre, fyra gånger så mycket, om de blott släppa ut
Lvgia nu genast. Sedan blir det för sent.»

»Låt oss gå,» sade Vinicius.

»Hör nu på mig,» sade Petronius på vägen. »Jag har fallit i onåd i dag.
Mitt eget lif hänger på ett hår, och därför kan jag ingenting göra hos
kejsaren. Och hvad som är värre än det, jag är säker på, att han skulle
handla rakt emot min önskan. Skulle jag annars råda dig att fly med
Lygia? Och dessutom, om du undkommer, skall kejsarens vrede vändas mot
mig. I dag skulle han snarare göra något på din begäran än på min. Men
räkna inte på det.

»Tag henne ut ur fängelset och fly! Du har ingen annan utväg. Om icke
det lyckas, skola vi vinna tid till andra utvägar. Och kom ihåg, att
Lygia är i fängelse, icke endast för att hon är kristen, utan emedan
Poppæas vrede förföljer henne och dig. Du har sårat kejsarinnan genom
att afvisa henne, kommer du ihåg det? Hon vet, att det var för Lygias
skull, som hon hatade redan vid första ögonkastet. Nå, hon försökte att
störta Lygia förut genom att beskylla henne för att ha förhäxat hennes
barn. Poppæa har sitt finger med i detta. Men hur kom det sig, att
Lygia var den första, som blef fängslad? Hvem har kunnat peka ut Linus'
hus? Men jag försäkrar dig, att man spionerat på henne under hela denna
tid. Jag vet, att jag vållar dig smärta, men jag säger dig detta
afsiktligt, ty om du icke befriar henne, innan de komma att tänka på,
alt du skall försöka det, äro ni båda förlorade.»

»Ja, jag inser det,» mumlade Vinicius.

Gatorna voro tomma, ty det var sent. Deras samtal afbröts dock af en
drucken gladiator, som kom emot dem. Han tumlade emot Petronius, lade
handen på hans axel och skrek med hes röst:

»Till lejonen med de kristna!»

»Myrmidon,» svarade Petronius lugnt, »lyd ett godt råd, sköt dig själf.
Gå din väg!»

41. — Från Neros dagar.— 322 —

Den druckne grep honom i armen:

»Ropa med mig, annars bryter jag halsen af dig: Till lejonen med de
kristna!»

Men arbiters nerver hade fått nog af dessa rop. Från det ögonblick då
han lämnat palatset, hade de legat öfver honom som en mara och surrade
i hans öron. Och när han nu såg kolossens näfve knuten framför sig, var
måttet af hans tålamod rågadt.

»Min vän,» sade han, »du luktar vin och står i vägen för mig.»

Och med dessa ord rände han sitt korta svärd ända till fästet in i
gladiatorns bröst. Därpå tog han Vinicius' arm och fortfor, som om
ingenting hade händt:

»Kejsaren sade i dag: 'Hälsa Vinicius från mig, att han skall komina
och åse spelen, där de kristna äro med.' Förstår du, hvad det vill
säga? De vilja njuta at din smärta. Det är en afgjord sak. Kanske det
är därför vi ännu icke äro tillfångatagna. Om du icke är i stånd att få
henne nu genast — det är ju möjligt — så kanske Acte vill taga parti
för dig. Men hvad kan hon uträtta? Dina sicilianska egendomar kunna
kanske fresta Tigellinus. Försök det!»

»Jag vill gifva honom allt hvad jag äger,» svarade Vinicius.

De voro nära sitt mål. Natten började blekna, och borgens murar
framträdde tydligt ur mörkret.

Plötsligen, som de veko af mot fängelset, stannade Petronius och sade:

»Pretorianer! För sent!»

Fängelset var i själfva verket oniringadt af en dubbel linje soldater.
Daggryningen försilfrade deras hjälmar och spetsarna på deras spjut.

Vinicius blef hvit som marmor.

»Låt oss gå vidare», sade han.

Snart stodo de framför soldaterna. Petronius, som var begåfvad med ett
ovanligt godt minne, kände icke blott befälhafvarna, utan också de
flesta soldaterna. Och genast upptäckte han en bekant, en anförare för
en kohort, och nickade åt honom.

»Men hvad är detta, Niger,» frågade han, »äro ni satta att vakta
fängelset?»

»Ja, ädle herre. Prefekten fruktade, att man annars skulle försöka
befria mordbrännarna.»

»Har ni befallning att icke släppa in någon?» frågade Vinicius.

»Nej, de kristnas vänner få besöka fångarna, och på detta sätt skola vi
gripa flera kristna.»

»Låt mig då få komma in,» sade Vinicius, och i det han tryckte
Petronius' hand tillade han:

»Gå till Acte, jag skall komma och höra hennes svar.»

»Ja, kom,» svarade Petronius.

I detta ögonblick hördes sång under marken och bakom de tjocka murarna.
Sången steg allt högre och högre. Röster af män, kvinnor och barn
blandades i en harmonisk kör. Hela fängelset genljöd af härliga toner i
morgongryningens stillhet. Och det låg icke sorg och förtviflan i
detta, utan glädje och jubel.

Soldaterna sågo förvånade på hvarandra. Och morgonens första gyllene,
rosafärgade strålar glänste på himlahvalfvet.»Min vän,» sade lian, »du
luktar vin och står i vägen for mig.»

                                    LI
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FEMTIOFÖRSTA KAPITLET.

Ropet: »Till lejonen med de kristna!» hördes allt starkare i alla delar
i staden. Ingen ville ens tvifla på, att de voro brandens upphofsman,
isynnerhet när deras bestraffning skulle blifva ett präktigt skådespel
för pöbeln. Dock gällde den uppfattningen, att elden aldrig skulle ha
tagit ett sådant omfång, om icke gudarna varit vredgade. Och därför
förrättades »piaciila» eller renande offer i templen. Efter råd af
Sibyllinska böckerna befallde senaten högtidliga, offentliga böner till
Vulcanus, Ceres och Proserpina. Matronorna offrade åt Juno, en hel
procession af barn tågade till stranden för att taga vatten och stänka
öfver gudinnans staty. Hela Rom renade sig ifrån sina synder, gjorde
offer och vädjade till de odödlige.

Emellertid öppnades nya breda gator bland ruinerna. Här och där lades
grunden till ståtliga hus, palats och tempel, men först och främst
uppbyggdes med otrolig hast en amfiteater af trä, där de kristna skulle
dö. Omedelbart efter det rådslag, som hållits i Tiberius' palats, hade
befallningar utgått till provinskonsulerna, att de skulle skaffa vilda
djur. Tigellinus beröfvade alla Italiens »vivaria» deras djur. I Afrika
anställdes på hans befallning väldiga jakter, i hvilka hela orternas
befolkning måste taga del. Elefanter och tigrar fördes in från Asien,
krokodiler och flodhästar från Nilen, lejon från Atlas, vargar och
björnar från Pyreneerna, vilda hundar från Irland, molossiska hundar
från Epirus, samt bisonoxar och kolossala vilda uroxar från Germanien.
Till följd af fångarnas sfora antal skulle skådespelen blifva så
väldiga, att man ännu icke sett något liknande. Kejsaren ville dränka
minnet af branden i blod, och låta hela Rom öfversköljas däraf.

Folket hjälpte villigt pretorianerna i deras jakt efter kristna. Det
var icke något svårt arbete, ty hela grupper af dem lägrade med den
andra befolkningen i trädgårdarna och bekände öppet sin tro. Då de
omringades, knäböjde de och läto utan motstånd föra bort sig. Men deras
tålmodighet stegrade endast raseriet hos massan, som icke förstod dess
ursprung, utan endast tog det som ett framhärdande i brott.

Förföljarna grepos af ursinne. Det inträffade, att pöbeln ryckte de
kristna ur pretorianernas händer och slet dem i stycken, Kvinnorna
släpades vid håret, barnens hufvuden slogos mot stenar. Tusentals
människor rusade dag och natt vrålande genom gatorna, hvar dag togo de
nya offer. De sökte dem bland ruinerna, i skorstenarna, nere i källare.
Utanför fängelserna firades bachanaliska fester, och man dansade
framför eldarna och omkring vinsäckar. Allt medlidande var borta.
Folket tycktes ha glömt bort att tala, det kom endast ihåg att ropa i
sin vilda yra: »Till lejonen med de kristna!»

Och detta öfvermätt af grymhet besvarades af ett lika stort mått
längtan efter martyrskap —- de kristna gingo gärna i döden eller till—
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och med sökte den, ända tills de tillbakahöllos al sina öfverordnades
stränga förbud. På befallning af dessa sina ledare samlades de kristna
utanför staden, i hålor vid Appiska vägen, och i vingårdar, som
tillhörde kristna patricier, af hvilka ännu ingen blifvit fängslad. Man
visste med säkerhet i det kejserliga palatset, att till Kristi
bekännare hörde också Flavius, Domitilla, Pomponia Græcina, Cornelius
Pudens och Vinicius. Men kejsaren tviflade dock på att pöbeln skulle
tro, att sådana som dessa hade bränt Rom, och då det framför allt
berodde på att pöbeln skulle öfvertygas, uppsköts deras bestraffning
till senare. Det fanns de, som trodde, att dessa räddats genom Actes
inflytande, men detta var ett misstag. Petronius hade visserligen vändt
sig till Acte, sedan han skilts från Vinicius, och sökt erhålla hjälp
för Lygia, men hon kunde endast gifva honom tårar till svar, ty hon
lefde glömd och lidande, och var tåld endast på villkor att hon icke
visade sig för kejsaren eller Poppæa.

Men hon hade besökt Lygia i fängelset, hon hade fört till henne kläder
och föda och hade framför allt fredat henne från förnärmelser från
fångvaktarna, som dessutom redan voro mutade.

Petronius kunde icke glömma, att om han och hans planer icke varit, så
att Lygia icke blifvit tagen ifrån Aulus' hus, hade hon troligen icke
nu varit i fängelse, och som han dessutom ville vinna spelet mot
Tigellinus, sparade han inga ansträngningar. Under loppet af några få
dagar hade han besökt Seneca, Domitius Afer, Crispinilla och Diodorus,
genom hvilken han ville nå Poppæa. Han sökte upp Terpnos, den vackre
Pythagoras och slutligen Aliturus och Paris, hvilka kejsaren sällan
vägrade någonting. Genom hjälp af Chrysothemis, nu Vatinius'
älskarinna, sökte han till och med att vinna dennes hjälp och sparade
hvarken på löften eller penningar.

Men alla ansträngningar voro fruktlösa. Seneca, osäker själf för
morgondagen, började förklara för honom, alt de kristna borde utrotas
för Roms välfärd, äfven om de icke tändt eld på Rom — med ett ord, han
försvarade den blifvande slaktningen af politiska skäl. Terpnos och
Diodorus togo emot penningarna och gjorde intet i gengäld tör dem.
Vatinius rapporterade för kejsaren att man hade sökt muta honom. Endast
Aliturus, som i början var fientligt stämd mot de kristna, fattade dock
medlidande med dem och dristade sig till att tala med kejsaren om den
fängslade jungfrun och bedja för henne, men han vann dock ingenting
utom det svaret:

»Tror du, att jag har en själ, som är underlägsen Brutus', som icke
sparade sina egna söner för Roms väl?»

Då Petronius fick höra talas om detta svar, sade han :

»När Nero har jämfört sig med Brutus, finns det ingen räddning.»

Men det gjorde honom ondt om Vinicius, och han fruktade, att Vinicius i
ett ögonblick af smärta och sinnesförvirring skulle bära hand på sig
själf.

»Nu,» tänkte Petronius, »hålles ban uppe af de ansträngningar, ban gör,
för att rädda henne, af hennes åsyn och af sina egna lidanden, men när
alla utvägar slå fel och den sista gnistan af hopp är släckt, då, vid
Castor, skall han icke öfverlefva det utan kasta sig på sitt svärd.»

Och Petronius förstod bättre, hur man kunde dö så, än lida och älska
som Vinicius.

Emellertid gjorde Vinicius allt hvad han kunde för att rädda Lygia.—
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Han uppsökte hofmän och gunstlingar, och han, som förut varit så stolt,
tiggde nu om deras bistånd. Genom Yitelius erbjöd ban Tigellinus alla
sina egendomar på Sicilien och hvad helst annat han kunde begära, men
Tigellinus vägrade, emedan han icke öppet ville såra kejsarinnan Att gå
till kejsaren själf och falla på knä för honom skulle icke leda till
någonting. Vinicius hade visserligen en tanke på att göra det, men då
Petronius hörde detta, sade han:

»Men om han skulle säga nej, eller svara med en nedrig hotelse, hvad
skulle du då göra?»

Vid dessa ord sammandrogos den unge tribunens drag af raseri och
smärta, och ett gnisslande ljud hördes från hans sammanbitna tänder.

»Ja,» sade Petronius, »jag råder dig att icke göra det, ty du skulle
därigenom stänga alla utvägar till räddning.»

Vinicius behärskade sig och svarade, i det ban for med handen öfver sin
med kallsvett betäckta panna:

»Nej, nej! Jag är kristen.»

»Men du kommer att glömma det, som du gjorde för en stund sedan. Du har
rättighet att störta sig själf, men icke henne. Kom ihåg, hvad Sejani
dotter fick genomgå, innan hon dödades.»

Men han talade icke fullt uppriktigt nu, ty för sin egen del bekymrade
han sig mer om Vinicius än om Lygia. Men han visste, att han icke
bättre kunde hindra sin systerson från ett farligt steg, än genom att
bedja honom tänka på Lygia. För öfrigt hade han rätt, ty i palatset
hade man räknat på att den unge tribunen skulle komma, och hade
vidtagit nödiga försiktighetsmått.

Men hvad Vinicius led, öfversteg måttet för mänsklig styrka. Från det
ögonblick, då Lygia blef fängslad och martyrglorian omstrålade henne,
älskade han henne mer än någonsin förr och ägnade henne en nästan
religiös dyrkan. Och blodet stelnade i hans ådror vid tanken på att ban
skulle förlora henne, och att hon kanske skulle få lida kval, som voro
värre än döden själf. Hans själ var ett enda skri af smärta, hans
tankar voro förvirrade. Stundom tyckte han, att hans hufvudskål var
fylld af en lefvande eld, som skulle slå ut och spränga den.

Han förstod icke längre, hvad som skedde, han förstod icke, att ej
Kristus kom för att hjälpa sina trogna, eller hvarför icke det
kejserliga palatsets svarta murar uppslukades af jorden, och med dem
Nero och bela hofvet, pretorianerna och hela den brottbemängda staden.
Det föreföll honom, att det icke kunde gä annorlunda, och att allt hvad
han såg, och som kom hans hjärta att brista, måste vara en dröm. Men de
vilda djurens rytande öfvertygade honom om att det var verklighet,
ljudet af yxornas slag mot arenan, som höll på att byggas, sade honom
äfven, att det var verklighet, massans vrål och de öfverfyllda
fängelserna bekräftade det. Då sattes hela hans tro på ett hårdt prof,
och denna oro var en nv plåga, kanske den svåraste af alla.

»Kom ihåg, hvad Sejani dotter fick utstå före sin död,» sade Petronius
än en gång.

                                   LII

— —

FEMTIOANDRA KAPITLET.

Och allt hade gått om inlet. Vinicius sänkte sig så djupl, alt han
sökte hjälp till och med hos slafvar och frigifna, både hos kejsarens
och Poppæas. Han vann deras goda vilja med rika gåfvor. Han sökte upp
Poppæas förste gemål, Rufius Crispinus, och erhöll af honom ett bref.
Han gaf en villa i Antium åt Rulius, Poppæas son i första giftet, men
därigenom förargade ban endast kejsaren, som afskydde sin styf-son.
Genom en särskild kurir sände han ett bref till Poppæas andre gemål,
Otho, i Spanien. Han ollrade allt hvad han ägde och sig själf, tills
han slutligen såg, att man endast roade sig på hans bekostnad, och att
om han låtsat, att han föga bekymrat sig om Lygias fängslande, ban
lättare fått henne fri.

Äfven Petronius insåg detta Emellertid gick den ena dagen efter den
andra. Amfiteatern var färdig. »Tesseræ» voro utdelade, d v. s.
inträdesbiljetterna till ludus matutinus (morgonföreställningen). Men
denna gång skulle morgonföreställningen till följd af olfrens oerhörda
antal räcka i dagar, veckor, ja månader. Man viste ej, hvar man skulle
göra af de kristna. Fängelserna voro öfverfyllda och febersjukdomar
rasade bland fångarna. »Puticuli» — de gemensamma grafvarna, där liken
efter slafvar kastades — började blifva öfverfulla. Man fruktade, att
sjukdomen kunde spridas öfver hela staden, och därför var skyndsamhet
af nöden.

Alla dessa rykten nådde Vinicius' öron och beröfvade honom den sista
gnistan hopp. Så länge det ännu dröjde, kunde han bedraga sig med att
han kunde göra något, men nu var ingen lid öfrig. Skådespelet måste
börja. Lygia skulle endera dagen befinna sig i ett rum i cirkus, ett
rum, hvars enda utgång ledde till arenan. Vinicius visste icke, hvart
ödet och den grymma makten skulle kasta henne, och besökte därför alla
cirkusar, mutade vaktare och djurtämjare och lade fram för dein planer,
som de icke kunde utföra. Stundom insåg han, alt allt hans arbete på
sin höjd skulle medföra, att döden blefve mindre förfärlig för henne,
och han kände därvid liksom glödande kol i sitt hufvud i stället för
hjärna.

Han hade för öfrigt icke en tanke på alt öfverlefva henne, utan var
besluten att dö i samma ögonblick som hon. Men han fruktade, alt
smärlan skulle göra ett slut på hans lif, innan den förfärliga stunden
var kommen. Hans vänner och Petronius tänkte äfven de, att skuggornas
rike snart skulle öppnas för honom. Hans ansikte hade mörknat under
smärtan och liknade de vaxmasker, romarna hade i sina kapell. Hans drag
hade liksom stelnat i slö förvåning, som om ban icke förstått, hvad som
händt. Han tillbragte hela nätter med Ursus utanför Lygias dörr, och
när hon befallde honom gå till hvila, återvände han till Petronius och
gick där af och an, tills morgonens inbröt. Slafvarna sågo honom ligga
på knä med uppräckta händer eller med ansiktet mot jorden. Han had till
Kristus, ty Kristus var hans sista hopp. Allting— 329 —

hade misslyckats för honom. Endast ett underverk kunde nu rädda Lygia,
och han slog sin panna mot stenarna och bad om detta underverk.

Han hade dock nog medvetande kvar att tänka sig, att Petrus' böner voro
mäktigare än hans. Petrus hade lofvat honom Lygia, Petrus hade döpt
honom. Han skulle gifva hjälp och bistånd.

Och en kväll gick han att uppsöka aposteln. De kristna, af hvilka det
icke fanns många kvar nu på fri fot, dolde honom noga äfven för
hvarandra, så alt icke någon af de svagare kunde med eller utan afsikt
förråda honom. Och Vinicius hade i alla sina bekymmer förlorat spåret
af aposteln. Men af stenhuggaren, i hvilkens hydda han blifvit döpt,
fick han veta, att det skulle blifva ett möte utanför staden i en
vingård, som tillhörde Cornelius Pudens. Stenhuggaren erbjöd sig att
följa honom och förklarade, att han skulle finna Petrus där.

De begåfvo sig i väg vid skymningens inbrott, och då de kommit utanför
muren och gått förbi hålor, öfvervuxna med rör, uppnådde de vingården
på en vild och ödslig plats. När Vinicius kom närmare, nådde ljudet af
böner hans öron. Vid inträdet såg han vid det matta ljusskenet några
tiotal knäböjande gestalter. De sjöngo en slags litania, en kör af
röster upprepade oupphörligt: »Kristus, var oss nådig!» Och djup sorg
och förtviflan ljöd i deras stämmor.

Petrus var där. Han knäböjde framför dem, inför ett träkors, som var
fästadt vid hyddans vägg. Vinicius urskilde hans hvita hår på afstånd.
Hans första tanke var att skynda fram, kasta sig ned för aposteln och
ropa: »Rädda oss!» Men bönens högtidlighet grep honom så, att han böjde
sig och bad med de andra.

Plötsligen blef det tyst omkring honom, som om ångesten hade förstummat
dem. Och det tycktes Vinicius, att någonting måste hända, att ett under
skulle ske Han var säker på, att då han reste sig och öppnade ögonen,
skulle han få se ett ljus, som skulle blända de dödligas ögon, och få
höra en stämma, hvilken skulle komma hjärtan att bäfva.

Men tystnaden bröts icke. Slutligen stördes den af kvinnornas
snyftningar. Vinicius såg med förvirrade blickar framför sig och i
stället för den öfverjordiska strålglansen flämtade endast lamporna,
och månen fyllde rummet med sitt silfversken. De knäböjande lyfte sina
tårfyllda ögon mot korset, här och där hördes snyftningar och utifrån
kommo emellanåt vaktarnas varnande hviskningar. Emellertid reste sig
Petrus och sade:

»Mina barn, vänden edra hjärtan till Kristus och offren edra tårar åt
honom!»

Han tystnade.

Plötsligen hördes en kvinnoröst, full af klagan och smärta:

»Jag är änka och hade en enda son, som var mitt stöd. Gif mig honom
åter, Herre!»

Ater blef det tyst. Petrus stod upprätt framför den knäböjande
församlingen, åldrig och djupt bekymrad. I detta ögonblick tycktes han
dem ålderdomssvagheten och bräckligheten personifierade. Därpå klagade
åter en röst:

»Rödlarna kränkte min dotter, och Kristus lät det ske!»

Och en tredje:
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»Jag ensam återstod för mina barn, och hvem skall gifva dem bröd, när
jag blifvit fängslad'?»

Och en fjärde:

»Nu hafva de tagit Linus, som de skonade först, ocli tortera honom,
Herre, Herre!»

Och en femte:

»När vi återvända till våra hem, taga oss pretorianerna till fånga. Vi
veta icke, hvar vi skola dölja oss!»

På detta sätt klagade de. Den gamle fiskaren slöt ögonen och skakade
sitt hvita hufvud öfver all denna mänskliga smärta och fruktan.

Vinicius sprang upp igen som för att tränga sig fram till aposteln och
bedja om hjälp, men i ett nu såg han liksom en afgrund inför sig, som
beröfvade honom all styrka. Om aposteln ämnade bekänna sin egen
svaghet, erkänna att den romerske kejsaren vore starkare än Jesus af
Nazareth! Och denna tanke förskräckte honom, ty han kände, alt om så
vore, skulle icke endast återstoden af hans hopp gå förloradt, utan med
det han själf, hans lif, och endast natt och död skulle återstå honom.

Men Petrus började tala, först så lågt, att det knappt var möjligt att
höra honom:

»Mina barn, jag har sett, hur Kristus korsfästes på Golgata. Jag hörde
hammarens slag och såg dem resa korset i höjden, så alt hopen kunde se
människornas son dö. Och jag såg dem såra hans sida, jag såg honom dö.

»Men han, vår Herre och Gud, stod upp igen på den tredje dagen och var
ibland oss, tills han ingick i sitt konungadöme med stor ära.

»Men vi blefvo starkare, sedan vi sett, hur svag vår tro var, och från
den stunden så vi hans säd.»

Därpå vände han sig mot de klagande och förebrådde dem deras svaghet.
Han talade om, hur icke död, utan evig salighet efter döden väntade
dem. »Du änka, du skall återfinna din son i glädje; du fader, du skall
finna din dotter bland Hebrons liljor.»

Och hans röst växte i styrka: mot slutet talade han med ljungande kraft
och stod icke längre för dem som en gammal och af sorger böjd man, utan
helt mäktig, ingjutande nytt blod i deras ådror. Han talade länge med
samma inspiration och slöt:

»Och jag välsignar er, mina barn, på eder väg till tortyren, till
döden, till evigheten!»

Hans ord och hans brinnande tro och styrka hade också ryckt dem med. De
samlades kring honom och sade:

»Vi äro redo att gå till döden! Men du, helige, spar dig själf, tv du
är Kristi budbärare.»

Snart började de gå ut ur vingården, till sina hem och därifrån till
fängelserna och arenan. Deras tankar voro långt ifrån jorden, och de
gingo som i en dröm.

Nereus, Pudens' tjänare, förde aposteln genom en hemlig gång ut ur
vingården. Men Vinicius följde dem i den ljusa natten, och då de
slutligen uppnådde Nereus' hydda, kastade han sig plötsligen för
apostelns fötter.

»Hvad önskar du, min son,» frågade Petrus, som kände igen honom.— 331 —

Efter hvad Vinicius hört i vingården, vågade han icke bedja honom om
någonting. Han endast pressade sin panna mot aposteln.

»Jag vet. De ha tagit jungfrun, som du älskar. Bed för henne!»

»Herre, jag är en usel mask, men du kände Kristus. Anropa honom — rädda
henne?»

Petrus rördes af denna smärta. Han kom ihåg, hur Lygia en gång legat på
liknande sätt för hans fötter, när Crispus dundrat sin straffpredikan
öfver henne. Då hade ban styrkt och upprest henne, nu ville han göra
detsamma med Vinicius.

»Min son,» sade han, »jag skall bedja för henne. Men kommer du ihåg,
att jag nyss sade åt dessa tviflande, att Gud själf måste gå genom
korsets plåga?»

»Ja, jag hörde det,» svarade Vinicius, »men du ser ju, herre, att jag
kan icke. Kräfves det blod, bed då Kristus att taga milt, jag är
soldat. Fördubbla, tredubbla de plågor, som ämnats åt henne, jag skall
fördraga dem. Men hon är ett barn, ett oskyldigt barn.»

Och han upprepade:

»Du kände Kristus, herre. Han skall höra dig.»

Vinicius' ögon voro fästa på apostelns läppar, väntande från dem lif
eller död.

»Vinicius,» frågade aposteln slutligen, »har du tron?»

»Skulle jag ha kommit hit, om jag icke trodde?» svarade Vinicius.

»Tro då in i det sista, ty tron kan försätta berg. Om du än får se
Lygia under bödelssvärdet eller i ett lejons käftar, så tro, att
Kristus kan rädda henne. Tro och bed till honom och jag skall bedja med
dig.»

Och Petrus bad, att denna kalk måtte tagas från denne Kristi tjänare,
medan Vinicius upprepade:

»Jag är din, tag mig i stället för henne!»

FEMTIOTREDJE KAPITLET.

Vinicius återvände till fängelset med förnyadt hopp. Det föreföll honom
omöjligt, att en sådan bön från Petrus skulle vara alldeles utan
verkan. Han tänkte på, hur Petrus manat honom alt hoppas, äfven om han
såge Lygia i lejonens käftar, och han trodde, ehuru hans själ kved vid
denna tanke och kallsvetten flöt från hans tinningar. Han började
förstå, hvad den tro betyder, som försätter berg. Ty han kände inom sig
en underbar styrka af nytt slag. Vissa ögonblick hade han en känsla af
att faran var förbi. Och om ibland förtviflan åter höjde sin stämma
inom honom, så återkallade ban för sitt minne åsynen af den bedjande
aposteln. »Nej, Kristus skall icke neka sin förste lärjunge detta. Jag
skall icke tvifla!» föresatte han sig.

Men vid fängelset mötte honom något oväntadt.

Alla pretorianerna, hvilka hade vakt utanför fängelset, kände igen
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Efter hvad Vinicius hört i vingården, vågade han icke bedja honom om
någonting. Han endast pressade sin panna mot aposteln.

»Jag vet. De ha tagit jungfrun, som du älskar. Bed för henne!»

»Herre, jag är en usel mask, men du kände Kristus. Anropa honom — rädda
henne?»

Petrus rördes af denna smärta. Han kom ihåg, hur Lygia en gång legat på
liknande sätt för hans fötter, när Crispus dundrat sin straffpredikan
öfver henne. Då hade ban styrkt och upprest henne, nu ville han göra
detsamma med Vinicius.

»Min son,» sade han, »jag skall bedja för henne. Men kommer du ihåg,
att jag nyss sade åt dessa tviflande, att Gud själf måste gå genom
korsets plåga?»

»Ja, jag hörde det,» svarade Vinicius, »men du ser ju, herre, att jag
kan icke. Kräfves det blod, bed då Kristus att taga milt, jag är
soldat. Fördubbla, tredubbla de plågor, som ämnats åt henne, jag skall
fördraga dem. Men hon är ett barn, ett oskyldigt barn.»

Och han upprepade:

»Du kände Kristus, herre. Han skall höra dig.»

Vinicius' ögon voro fästa på apostelns läppar, väntande från dem lif
eller död.

»Vinicius,» frågade aposteln slutligen, »har du tron?»

»Skulle jag ha kommit hit, om jag icke trodde?» svarade Vinicius.

»Tro då in i det sista, ty tron kan försätta berg. Om du än får se
Lygia under bödelssvärdet eller i ett lejons käftar, så tro, att
Kristus kan rädda henne. Tro och bed till honom och jag skall bedja med
dig.»

Och Petrus bad, att denna kalk måtte tagas från denne Kristi tjänare,
medan Vinicius upprepade:

»Jag är din, tag mig i stället för henne!»

FEMTIOTREDJE KAPITLET.

Vinicius återvände till fängelset med förnyadt hopp. Det föreföll honom
omöjligt, att en sådan bön från Petrus skulle vara alldeles utan
verkan. Han tänkte på, hur Petrus manat honom alt hoppas, äfven om han
såge Lygia i lejonens käftar, och han trodde, ehuru hans själ kved vid
denna tanke och kallsvetten flöt från hans tinningar. Han började
förstå, hvad den tro betyder, som försätter berg. Ty han kände inom sig
en underbar styrka af nytt slag. Vissa ögonblick hade han en känsla af
att faran var förbi. Och om ibland förtviflan åter höjde sin stämma
inom honom, så återkallade ban för sitt minne åsynen af den bedjande
aposteln. »Nej, Kristus skall icke neka sin förste lärjunge detta. Jag
skall icke tvifla!» föresatte han sig.

Men vid fängelset mötte honom något oväntadt.

Alla pretorianerna, hvilka hade vakt utanför fängelset, kände igen— 332
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Vinicius, och dittills hade de ej gjort den ringaste svårighet vid att
släppa honom igenom, men denna gång öppnades icke linjen, utan en
centurion trädde fram till honom och sade:

»Förlåt, ädle herre, men i dag hafva vi fått befallning att icke släppa
in någon.»

»En befallning.'» frågade Vinicius bleknande.

Soldaten såg medlidsamt på honom och svarade:

»Ja, herre, en befallning från kejsaren. Det är mänga sjuka i
fängelset, och kanske nian fruktar, att de besökande skola sprida
smitta i staden.»

»Sade du, att befallningen endast var för i dag'.'»

»Det är vaktombyte i kväll.»

Vinicius teg och lyfte af sig sin hufva, som tycktes honom tung som
blv.

Soldaten kom närmare honom och sade helt lågt:

»Var lugn, herre, Ursus och pretorianerna vaka öfver henne.» Han böjde
sig ned, och i ett ögonblick hade han med sitt långa galliska svärd
tecknat linjerna af en fisk.

Vinicius kastade en snabb blick på honom.

»Och du är pretorian?»

»Anda tills jag skall vara där,» svarade soldaten och pekade på
fängelset »

»Och äfven jag ärar Kristus.»

»Pris ske hans namn! Det är omöjligt för mig, herre, att låta dig komma
in i fängelset, men om du skrifver ett bref, så skall jag laga, att det
kommer fram.»

»Jag tackar dig, broder.»

Han tryckte soldatens hand och gick. Hufvan var honom icke längre så
tung. Solen steg upp öfver fängelsets murar, och med dess ljus inträdde
åter hoppet i hans hjärta.

Hemma fann han Petronius, hvilken som vanligt hade gjort natten till
dag och nyss hade kommit hem. Han hade dock tagit sitt bad och gjorde
sig i ordning att gå till hvila.

»Jag har nyheter att berätta dig,» sade han. »I dag har jag varit hos
Tullius Senecio, där äfven kejsaren var. Jag vet icke, hur kejsarinnan
fick den idéen att taga lilla Rufius med sig — kanske för att hon
trodde, att hans skönhet skulle mildra kejsaren något. Men olyckligtvis
somnade barnet under det kejsaren läste, som Vespasianus gjorde en
gång. Och då Ahenobarbus fick se det, kastade han en bägare på sin
styfson och sårade honom allvarsamt. Poppæa svimmade, och vi hörde alla
hur kejsaren sade: 'Jag har fått nog af detta yngel!' — och det vet du
betyder detsamma som döden.»

»Men hvarför säger du mig detta?» frågade Vinicius.

»Emedan Poppæas vrede har förföljt dig och Lygia. Men när hon nu är
upptagen af sin egen olycka, kanske hon öfverger sin hämnd och blir
lättare påverkad. Jag skall gå till henne i afton och tala med henne.»

»Tack! Du ger mig nytt mod.»

»Men nu skall du bada och hvila dig. Dina läppar äro alldeles bläa och
du ser ut som en skugga.»Soldaten böjde sig ned och tecknade med sitt
svärd linjerna af en fisk.— 335 —

»Har det inte blifvit kungjordt, när den första 'ludus inatutinus'
skall äga rum?»

»Om tio dagar. Men de skola taga liera fångar först. Ju mera tid vi få
på oss, desto bättre. Allt är icke förloradt än.»

Men han trodde icke själf hvad han sade. Han hade också af medlidande
för Vinicius dolt, att han hört, att kejsaren och Tigellinus beslutat
utvälja för sig och sina vänner de vackraste kristna jungfrurna.

»Jag skall säga åt kejsarinnan,» fortfor han, »att om hon räddar Lygia,
skall jag åt henne rädda Rufius. Ett ord till kejsaren i råttan tid kan
rädda eller störta hvem som helst. I värsta fall skola vi dock vinna
tid.»

»Tack,» svarade Vinicius.

»Du visar mig din tacksamhet bäst genom att äta och sofva. Vid Athene!
Odysseus tänkte på mat och sömn midt under sina värsta strapatser. Du
har naturligtvis varit hela natten i fängelset?»

»Nej,» svarade Vinicius »Jag ville gå in där i dag, men pretorianerna
ha fått befallning att icke släppa in någon. Hör efter om ordern endast
är för i dag, eller gäller hela tiden till skådespelen börja!»

»Jag skall taga reda på det i afton, och i morgon skall jag säga dig,
för hur lång tid och hvarför denna befallning uttärdats. Men nu skall
jag sofva, om också Helios ginge till skuggornas rike af sorg, och du
skall följa mitt exempel.»

De skildes, men Vinicius gick in i biblioteket och skref ett bref till
Lygia. Han bar det själf till centurionen, som genast bar det in i
fängelset. Snart kom han tillbaka med en hälsning från Lygia och
lofvade att lämna honom ett svar samma dag.

Vinicius hade ingen lust att gå hem, utan satte sig ned på en sten och
väntade på brefvet. Solen stod högt på himmelen, och det blef allt
lifligare på gatorna. Krämare ropade ut sina varor, spåmän erbjödo de
förbigående sina tjänster, borgarena gingo med långsamma steg för alt
höra talarna eller berätta hvarandra senaste nytt. Värmen och sorlet
började så småningom trötta Vinicius, som förut var alldeles utmattad.
Moraspelarnas entoniga rop och soldaternas afmätta steg söfde honom,
ännu några gånger lyfte han upp hufvudet och såg på fängelset, men
slutligen föll han i sömn.

Snart kommo drömmarna, han såg sig själf bära Lygia långt bort, han såg
Nero och Poppæa, som höll lille Rufius i sina armar, och Petronius, som
tvättade hans blodiga hufvud. Men slutligen blefvo synerna allt mera
orediga, och snart sof han lugnt.

Han väcktes af solens brännande strålar och af rop just framför den
plats, där han satt. Han gnuggade sig i ögonen. Han fick se två löpare
i gula tunikor, som skingrade massan med sina långa stafvar och hojtade
för att bereda plats åt en präktig bärstol, buren af fyra resliga
egyptier.

I bärstolen satt en man i hvit dräkt. Man kunde ej tydligt se hans
ansikte, ty ban höll upp en papyrusrulle för ögonen och läste ifrigt.

»Plats! Plats!» skreko förridarna.

Men det var så mycket folk på gatan, att bärstolen måste vänta ett
ögonblick. Mannen i bärstolen stack då ut hufvudet och ropade:

»Drif undan de lymlarna! Skynda er!»— 336 —

Men när han fiek se Vinicius, drog han hastigt in hufvudet igen och
höll upp papyrusrullen.

Vinicius trodde, att han ännu drömde.

Han hade sett Chilo i bärstolen.

Emellertid hade löparna öppnat en väg, och egyptierna voro redo att
åter sätta sig i rörelse, då den unge tribunen, hvilken nu förstod
mycket, som hittills varit honom oförklarligt, steg fram till
bärstolen.

»Jag hälsar dig, Chilo,» sade han.

»Unge man,» svarade greken med värdighet och med ett försök att inlägga
i sina drag ett lugn, som icke fanns, »var hälsad, men hindra mig icke,
ty jag måste skynda till min vän, den ädle Tigellinus.»

Vinicius fattade tag i bärstolen, såg Chilo rakt i ögonen och sade med
lägre röst:

»Du har förrådt Lygia.»

»Alla gudar!» utbrast Chilo helt förskräckt.

Men det fanns intet hot i Vinicius' öga, och den gamle grekens oro
försvann därför hastigt. Han kom ihåg, att han stod under beskydd af
Tigellinus och själfve kejsaren — en makt, inför hvilken allt annat
darrade — och att han var omgifven af slafvar, medan Vinicius stod
framför honom obeväpnad, med ett afmagradt ansikte och böjd af
lidanden.

Och hans forna fräckhet återkom. Han fäste sina rödkantade ögon på
Vinicius oeh sade sakta:

»Du lät piska mig, när jag var nära att dö af hunger.»

De tego båda ett ögonblick, därpå yttrade Vinicius doft;

»Jag handlade orätt emot dig, Chilo.»

Greken lyfte upp hufvudet och knäppte med fingrarna, hvilket i Rom var
ett tecken på förakt, och sade så högt, att alla kunde höra honom:

»Min vän, om du har någon begäran att framställa, så kom till mitt hus
i morgon tidigt, då jag efter mitt bad tager emot gäster och klienter.»

Han vinkade med handen, slafvarna lyfte upp bärstolen, och löparna
ropade, svängande sina stafvar:

»Plats för den ädle Chilo Chilonides! Plats! Plats!»

FEMTIO FJÄRD E KAPITLET.

I ett långt, hastigt skrifvet bref, tog Lygia farväl af Vinicius. Hon
visste, att ingen hade tillåtelse att inträda i fängelset, och att hon
endast skulle få se Vinicius från arenan. Hon bad honom därför taga
reda på, när deras tur skulle komma, och då vara på cirkus, ty hon
ville se honom en gång till i lifvet. Ingen fruktan märktes i hennes
bref. Hon skref, att de alla längtade efler arenan, där de skulle finna
befrielse
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ty jag måste skynda till min vän, den ädle Tigellinus.»

Vinicius fattade tag i bärstolen, såg Chilo rakt i ögonen och sade med
lägre röst:

»Du har förrådt Lygia.»

»Alla gudar!» utbrast Chilo helt förskräckt.

Men det fanns intet hot i Vinicius' öga, och den gamle grekens oro
försvann därför hastigt. Han kom ihåg, att han stod under beskydd af
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darrade — och att han var omgifven af slafvar, medan Vinicius stod
framför honom obeväpnad, med ett afmagradt ansikte och böjd af
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De tego båda ett ögonblick, därpå yttrade Vinicius doft;

»Jag handlade orätt emot dig, Chilo.»

Greken lyfte upp hufvudet och knäppte med fingrarna, hvilket i Rom var
ett tecken på förakt, och sade så högt, att alla kunde höra honom:

»Min vän, om du har någon begäran att framställa, så kom till mitt hus
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Han vinkade med handen, slafvarna lyfte upp bärstolen, och löparna
ropade, svängande sina stafvar:

»Plats för den ädle Chilo Chilonides! Plats! Plats!»

FEMTIO FJÄRD E KAPITLET.

I ett långt, hastigt skrifvet bref, tog Lygia farväl af Vinicius. Hon
visste, att ingen hade tillåtelse att inträda i fängelset, och att hon
endast skulle få se Vinicius från arenan. Hon bad honom därför taga
reda på, när deras tur skulle komma, och då vara på cirkus, ty hon
ville se honom en gång till i lifvet. Ingen fruktan märktes i hennes
bref. Hon skref, att de alla längtade efler arenan, där de skulle finna
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från fängelset. Hon hoppades äfven ifrigt, att Aulus och Pomponia
skulle komma. Hvarje hennes ord andades hänförelse och hopp. Det fanns
endast en sak i brefvet, som rörde jordiska ting, det var en begäran
till Vinicius, att han skulle taga hennes kropp från spoliarium (ett
rum, där slagne gladiatorer afkläddes) och begrafva den, som om hon
varit hans hustru, i den graf, där han själf en gång skulle hvila.

Vinicius led, när han läste detta bref, men det tycktes honom på samma
gång, att det vore omöjligt, att hon skulle dö på detta sätt. Han
trodde det icke och skref till henne, att Kristus säkert skulle befria
henne, och att aposteln bedt för henne.

Men när Vinicius nästa dag kom till fängelset, kom centurionen genast
fram till honom och sade:

»Herre, Kristus har varit dig nådig. I går kommo kejsarens och
prefektens frigifne för att utvälja några kristna jungfrur. De frågade
efter din trolofvade, men Herren sände henne en farlig feber, som rasar
i fängelset, och då lämnade de henne. I går afton var hon utan
medvetande, och välsignad vare sjukdomen, som räddade henne från
vanära!»

Vinicius måste stödja sig mot centurionens axel för att icke falla, men
den andre fortfor:

»Lofvad vare Kristus! De togo Linus till tortyren, men då de sågo, att
han var döende, läto de honom vara. De måste gifva henne åt dig nu, och
Kristus skall återgifva henne hälsan.»

Den unge tribunen stod ett ögonblick med sänkt hufvud, men så såg han
upp och sade:

»Ja, du har rätt, Kristus som räddade henne från vanära, skall äfven
rädda henne från döden.»

Han gick nu hem för att sända folk efter Linus och låta föra honom till
en af sina villor.

Men när nu Petronius lick höra, hur allt stod, beslöt han alt handla.
Han uppsökte kejsarinnan för andra gången. Han fann henne vid lille
Rufius' bädd. Barnet kämpade mot en häftig feber, och hans moder skötte
honom under förtviflade tankar, att om hon nu lyckades rädda honom,
skulle det kanske endast vara till en mycket förfärligare död.

Helt och hållet upptagen af sin egen smärta, ville hon icke ens höra
talas om Vinicius och Lygia, men Petronius skrämde henne.

»Du har förolämpat en ny, okänd gudomlighet,» sade han. »Du dyrkar
också den hebreiske Jehovah, men de kristna påstå, att Kristus är hans
son. Tänk då efter, om icke faderns vrede förföljer dig? Hvem vet, om
detta icke är hans hämnd, hvem vet, om icke Rufius' lif beror på, hur
du kommer att handla?»

»Hvad vill du då, att jag skall göra?» frågade kejsarinnan förskräckt.

»Mildra de vredgade gudarna!»

»På hvad sätt?»

»Lygia är sjuk. Sök att förmå kejsaren och Tigellinus att gifva henne
åt Vinicius.»

»Tror du, att jag kan göra det?» frågade hon helt förtviflad.

»Du kan göra något annat. Om Lygia tillfrisknar, skall hon gå till
döden. Gå till Vestas tempel och bed öfver-vestalen att vara vid
Tullia-num i det ögonblick, då de leda ut fångarna, och befalla, att
jungfrun skall frigifvas. Prästinnan skall icke neka dig det »

43. — Från Neros dagar.— 338 —

»Men om Lygia dör?»

»De kristna säga, att Kristus är straffande, men rättvis. Du kanske
mildrar honom endast genom din önskan att hjälpa.»

»Han må gifva mig något tecken, som skall hela Rufius.»

Petronius ryckte på axlarna:

»Jag har icke kommit som hans sändebud, gudalika, jag endast säger dig:
Stå väl hos alla gudar, både romerska och främmande!»

»Jag skall gå,» svarade Poppæa med bruten stämma.

Petronius drog ett djupt andetag. »Jag har dock slutligen uträttat
någonting,» tänkte han, men till Vinicius sade han sedan:

»Bed din gud, att Lygia icke måtte dö af sin sjuk"dom, ty om hon
tillfrisknar, skall öfversta prästinnan för vestalerna låta frigifva
henne. Kejsarinnan själf skall bedja henne göra det.»

»Kristus skall befria henne,» sade Vinicius med feberglänsande ögon.

Poppæa hade gärna för Rufius' skull offrat åt alla jordens gudar, och
nu skyndade hon samma afton till vestalerna och lämnade sin son i sin
trogna Silvias vård, en tjänarinna, som ammat Poppæa själf.

Men i palatset hade redan en dödsdom utfärdats mot barnet, och knappt
hade Poppæas bärstol försvunnit genom stora porten, förr än två
frigifna inträdde i rummet, där hennes son hvilade. Den ene kastade sig
öfver Silvia och satte en kafle i hennes mun, den andre kastade en
bronsstaty på henne och dödade henne med ens.

Därpå gingo de fram till Rufius. Den lille gossen smålog emot dem i
sina plågor, han blinkade med sina vackra ögon, som för att se, hvilka
de voro. De togo gördeln från hans amma, lade den om hans hals och
drogo åt. Gossen ropade en sista gång på sin mor och dog genast. Därpå
lindade de in honom i ett lakan, och redo hastigt därifrån till Ostia,
där de kastade kroppen i hafvet.

Poppæa träffade icke prästinnan, som med vestalerna var hos Va-tinius,
och därför återkom hon snart. När hon fick se den tomma bädden och
Silvias lik, svimmade hon. Och sedan hördes hon skrika vildt hela
natten och följande dag.

Men ett par dagar därefter befallde kejsaren henne att närvara vid en
fest. Och hon kom, klädd i sin ametistfärgade tunika, förstenad,
guldhårig, tyst, besynnerlig och olycksbådande som en dödens ängel.

FEMTIOFEMTE KAPITLET.

Innan Flavierna hade uppfört Colosseum, voro Roms amfiteatrar byggda af
trä, och följaktligen hade nästan alla brunnit ned under eldsvådan. Men
Nero hade låtit bygga flera nya, för firandet af de utlofvade
skådespelen, och däribland en jättestor teater, till hvilkens byggande
man omedelbart efter brandens slut hade fört väldiga trädstammar från
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Atlas. De skådespel, som nu förbereddes, skulle nämligen öfverträffa
alla föregående med afseende på prakt och offrens antal.

Tusentals människor voro i arbete natt och dag. De byggde utan rast
eller ro. Man berättade om riktiga underverk af pelare, inlagda med
brons, ambra, elfenben, pärlemor och sköldpadd. Kanaler med iskallt
vatten löpte längs med bänkarna för att bibehålla en angenäm svalka
under den varmaste delen af dagen. En ofantligt stor purpurgardin gaf
skugga mot solens strålar. Emellan bänkraderna voro anbragta skålar,
där välluktande oljor skulle brännas, öfver dem voro apparater fästa,
som stänkte verbena och saffran på åskådarna. De berömda byggmästarna
Severus och Celer uppbjödo allt för att skapa en amfiteater, som var
både rymligare och bättre inredd än någon föregående varit.

Från tidigt på morgonen den dagen, när det första skådespelet skulle
börja, väntade skaror af människor i portarna och lyssnade med
förtjusning till lejonens rytande, pantrarnas hesare läten och
hundarnas tjut. Djuren hade icke fått någon föda på två dagar, men
deras hunger och raseri hade ytterligare stegrats genom blodiga
köttstycken, som svängdes framför dem. Stundom höjdes en sådan storm af
vilda tjut, att allt samtal måste afstanna och de mera känsliga
bleknade af fruktan.

När solen gick upp, ljöd sång från cirkus, mäktig och lugn. Människorna
där utanför lyssnade förundrade och sade till hvarandra: »De kristna!
De kristna!» Och i själfva verket hade en hel del kristna under natten
förts till teatern. I folkhopen uppstodo lifliga diskussioner om huru
många de kristna kunde vara. Efter sången att döma tycktes de vara
alltför talrika för att kunna expedieras på en dag. Och ju närmare det
led mot tiden för teaterns öppnande, desto ifrigare blef stämningen.
Man talade om djuren, om gladiatorer från skilda länder och med olika
stridssätt, höll vad och bildade partier för och emot, allt i glad
förväntan pä hvad som komma skulle.

Tidigt på morgonen kommo flera afdelningar af dessa gladiatorer, som
skulle uppträda före de kristna. Då de icke ville trötta ut sig, kommo
de obeväpnade, oftast helt och hållet nakna, med stora kvistar i
händerna, eller bekransade, unga, vackra och liffulla i den tidiga
morgonen. Deras kroppar glänste af olivolja och voro fasta som om de
huggits ur marmor; de stego fram för att glädja dem, som fnnno behag i
vackra gestalter. Många voro personligen kända och öfverallt hördes
hälsningar: iGod dag, Furnius! Var hälsad, Leo! Var hälsad, Diomedes!»
Unga flickor gåfvo dem beundrande blickar, och de svarade de vackraste
af dem, gladt och bekymmerslöst, och ropade: »Omfamna mig innan döden
gör det!» Därpå försvunno de i byggningen, hvarifrån många af dem
aldrig mer skulle återvända.

Men massans uppmärksamhet drogs åt nya håll. Efter gladiatorerna kommo
mcistigophori, d. v. s. män försedda med piskor, hvilkas uppgift var
att drifva pä de kämpande. Därefter kommo mulåsnor, dragande hela rader
med kärror, på hvilka likkistor voro lastade. Och folket roade sig med
att af deras antal sluta sig till skådespelets storlek. Så tågade fram
män, som skulle döda de sårade; de voro klädda så, att de liknade
Charon eller Mercurius. Därpå kommo ordningsmän, så slafvar, som skulle
bära omkring förfriskningar, och slutligen pretorianer, som kejsaren
alltid hade till hands på amfiteatern.

Ändtligen öppnades portarna, och alla strömmade in. Men så stort— 342 —

var människornas antal, alt det oafbrutet under fyra timmars tid
strömmade in folk, och det var ett underverk, att byggningen kunde bära
en sådan massa. Djuren röto nu ännu vildare, när de kände lukten af
människor.

Slutligen anlände prefekten, omgifven af sin vakt, och efter honom en
lång rad bärstolar med senatorer, konsuler, pretorer, ediler, ämbetsmän
vid hofvet, patricier och förnäma damer. Bärstolarnas förgyllning
glittrade i solskenet, och de mångfärgade, hvita och purpurröda tygen
lyste. Folkmassan hälsade dem med höga rop. Oupphörligt kommo smärre
afdelningar af pretorianer.

Prästerna från de olika templen kommo litet senare, och efter dem
infördes Vestas heliga jungfrur, föregångna af liktorer.»*

Nu väntade man endast på kejsaren för att kunna börja. Han kom snart i
sällskap med Poppæa och sin stab, han hade icke velat låta folket
vänta, utan stämma dem väl för sig genom sin punktlighet.

Bland hofmännen var äfven Petronius, som fört Vinicius med sig i sin
bärstol. Denne visste, alt Lygia var sjuk och nästan medvetslös, men
han hade icke på något sätt lyckats få reda på 0111 hon var med ibland
offren för denna gång. De kunde väl vara i stånd alt sända till och med
en dödssjuk dit. Och då offren skulle sys in i hudar af vilda djur och
komma in på arenan flera på en gång, kunde man icke känna igen någon
särskild. Vakterna vid cirkus hade blifvit mutade för att gömma undan
Lygia i något mörkt hörn och sedan lämna henne åt en af Vinicius'
förtrogna, som omedelbart skulle föra henne upp till Albaner-bergen.
Petronius hade rådt Vinicius att öppet komma med honom till
amfiteatern, men sedan försvinna och skynda ned till källarhvalfven och
för undvikande af misstag tydligt visa vakten, hvem Lygia var.

Vakterna släppte in honom genom en liten dörr, som de själfva använde.
En af dem, vid namn Cyrus, förde honom genast fram till de kristna.

»Jag vet icke, herre,» sade han, »om du kan finna, hvad du söker. Vi
frågade efter en jungfru vid namn Lygia, men ingen svarade. Kanske de
icke ha någon tillit till oss.»

»Äro de många?» frågade Vinicius.

»Många måste vänta tills i morgon, herre.»

»Finns det några sjuka bland dem?»

»Det var i alla händelser ingen, som icke kunde stå upprätt.»

Cyrus öppnade en dörr och inträdde i ett stort, men lågt och mörkt rum;
ljuset kom in endast från den förgallrade öppningen mot arenan. I
början kunde Vinicius icke se någonting, ban hörde blott ett sorl af
röster. Men så småningom, när hans ögon vant sig vid mörkret, kunde ban
se en hel mängd besynnerliga gestalter, liknande vargar och björnar.
Det var de kristna, insydda i djurskinn. Några stodo upprätta, andra
knäböjde i bön. Här och där kunde man af ett stort hår, som föll ned
öfver skinnet förstå, att detta offer var en kvinna. Kvinnor i
vargskinn buro i sina armar små barn, som äfven de voro idsvdda i
raggiga omhöljen. Men under hudarna lyste fram ljusa anleten och
glänste hänförda och feberaktiga ögon. De voro betagna af en enda tanke
— en tanke, som gjorde dem likgiltiga för allt jordiskt, allt som
försiggick

* Ett slags drabanter, hvilka buro bilor i spöknippen.— 3-43 —

omkring dem och kunde hända dem. När Vinicius frågade dem något om
Lygia, sågo de endast på honom, som om de blifvit väckta ur sömnen, de
svarade icke utan logo blott och pekade på järngallret. Men barnen
gräto, skrämda af djurens rytande och af sina mödrars underliga
skepnader. Vinicius gick omkring i rummet, frågade, såg dem i ansiktet,
sökande Lygias drag, och snafvade emellanåt öfver någon, som svimmat af
den kväfvande värmen.

Men plötsligen tyckte han sig höra en röst, som han kände igen. Han
gick närmare, och såg under en varghud Crispus' fanatiska utmärglade
drag.

Crispus talade till dem, så som Vinicius hört honom förr, hårdt och
vredgad t.

»Sörjen öfver edra synder,» ropade han, »ty stunden är när! Men den,
som tror, att han ens genom döden kan godtgöra hvad han syndat, begår
en ny synd och skall kastas i evigt brinnande eld. Med hvarje synd, ni
begått i lifvet, ha ni förnyat Kristi lidande, och hur vågar ni tro,
att det lif, som väntar er, skall försona detta? Herren visade nog
barmhärtighet, när han lät nagla sig fast vid korset för er skull, nu
skall han endast vara domaren, som icke skall lämna något ostraffadt.
Barmhärtigheten är slut, och timmen för Guds vrede har kommit. Begråten
edra synder, ty helvetets svalg är öppet, ve eder, män och hustrur, ve
eder, föräldrar och barn!»

Han sträckte fram sin knotiga hand och skakade den öfver de böjda
hufvudena, han var lika oböjlig i dödens närhet, denna död, till
hvilken de alla voro beredda att nu gå.

Vinicius ryste öfver att få höra sådana ord just nu. Han visste, att
Petrus skulle hafva talat annorlunda. Men dock gjorde Crispus' ord sin
verkan på honom, isynnerhet uttalade i detta mörka rum och inför alla
dessa öller, redan klädda för att gå till döden. Hettan kväfdc honom
nästan, och han fruktade, att han skulle svimma, liksom de, öfver
hvilkas kroppar han snafvade. Men nu mindes han, att man hvilket
ögonblick som helst kunde öppna gallret, och han började därför ropa
Lygia och Ursus vid namn helt högt, i det han hoppades, att åtminstone
någon, som kände dem, kunde svara, om de icke själfva vore där.

Mycket riktigt kom äfven en man, iförd en björnhud, fram till honom och
rörde vid hans toga.

»Herre,» sade han, »de äro kvar i fängelset. Jag var den siste, som
fördes ut, jag såg henne ligga kvar sjuk.»

»Hvem är du?» frågade Vinicius.

»Den stenhuggare, hos hvilken aposteln döpte dig. Jag blef fängslad för
tre dagar sedan, och i dag skall jag dö.»

Vinicius blef något lättare till sinnes. När han kommit dit, hade han
velat träffa Lygia där, men nu tackade han Kristus för att hon icke var
där, och såg i detta ett godt tecken. Emellertid rörde stenhuggaren
åter vid hans toga och sade:

»Kommer du ihåg, herre, att jag förde dig till en vingård, där aposteln
predikade?»

»Ja.»

»Sedan såg jag honom dagen innan de grepo mig. Han välsignade mig och
sade, att han skulle komma hit och välsigna de dödsdömda.— 344 —

Om jag kunde få se honom nu, skulle det blifva lättare för mig att dö.
Säg mig hvar ban är, om du vet det, herre!»

Vinicius svarade med sänkt röst:

»Han är ibland Petronius' folk, förklädd till slaf. Jag vet icke, hvar
de sitta, men jag skall gå och se efter. Se på mig, när du kommer in på
arenan, jag skall resa mig upp och vända mitt ansikte åt dem, så att du
kan få se honom.»

»Jag tackar dig, herre, och frid vare med dig!»

»Må Frälsaren vara dig nådig!»

»Amen.»

Vinicius begaf sig nu upp till teatern, där han hade sin plats bland
hofmännen bredvid Petronius.

»Är hon där?» frågade Petronius.

»Nej, hon är kvar i fängelset.»

»Du skall få höra hvad jag gjort upp för en plan. Men se på Nigidia, så
att de tro, att vi tala om hennes håruppsättning. Chilo och Tigellinus
gifva akt på oss. Hör på, låt lägga Lygia i en likkista och bära ut
henne bland de döda. Du förstår.»

»Ja,» svarade Vinicius.

Men de afbrötos af Tullius Senecio, som böjde sig fram och frågade:

»Vet ni om de ämna gifva några vapen åt de kristna?»

»Nej, vi veta ingenting,» svarade Petronius.

»Jag tycker, att det voro bättre, om de finge vapen,» fortfor Tullius,
»annars blir arenan endast som ett slakteri. Men en sådan magnifik
teater!»

Och det hela gjorde verkligen ett präktigt intryck. De lägre
bänkraderna lyste hvita som snö af åskådarnas togor. I den förgyllda
hufvudlogen satt kejsaren prydd med ett gnistrande diamanthalsband och
med en krans af guld på hufvudet, bredvid honom satt Poppæa, dyster och
skön. Och omkring dem vestaliska jungfrur, höga ämbetsmän, senatorer i
broderade togor, krigare med blänkande vapen — med ett ord, hela det
mäktiga, lysande och rika Rom. Högre upp försvann ett haf af hufvuden i
skuggan, och öfverallt reste sig pelare, förenade med guirlander af
rosor, liljor, murgröna och vinrankor.

Man talade högt, ropade på hvarandra och sjöng, stundom bröt en
skrattsalfva lös vid någon kvickhet, som skickades vidare från rad till
rad. Men slutligen började man stampa häftigt och ihållande, för att
skådespelet skulle börja. Då gaf prefekten, som med ett lysande följe
red omkring nere på arenan, ett tecken med sin näsduk, hvilket
besvarades af elt förväntansfullt »ah, ah» från åskådarna.

Vanligen började skådespelet med en jakt på vilda djur, där barbarer
från olika länder utmärkte sig. Men denna gång fanns det för många
djur, så att man började med så kallade »andabater», det vill säga med
män, som buro hjälmar utan någon öppning för ögonen och således kämpade
utan att se någonting. Flera sådana kommo nu tillsammans in på arenan
och började på måfå hugga in på hvarandra. Finsmakarna bland åskådarna
sågo med förakt och likgiltighet på detta, men hopen jublade öfver de
kämpandes tafatta rörelser Då de tornade på hvarandra, brast pöbeln ut
i gapskratt och skrek oupphörligt: »At höger! At vänster!» för att
missleda dem.De kristna i Tullianum.— 347 —

Men många träffades dock, och leken började blifva blodig. De kastade
sina sköldar och fattade hvarandra i vänster hand för att icke skiljas
åt, och kämpade med den högra för lif och död. Den, som föll, sträckte
upp handen för alt bedja om nåd, men i början blefvo de sårade oftast
dödade, isynnerhet som de hade sina ansikten betäckla och ingen kände
igen dem. De stridandes antal minskades så småningom, och när slutligen
endast två återstodo, fördes dessa tillsammans. De föllo omkull i
sanden och sårade hvarandra dödligt. Sedan fördes kropparna ut under
åskådarnas rop af »Peractum est». Man plånade ut blodspåren och strödde
ut saffransblad.

Nu skulle följa ett mera betydande skådespel, som intresserade icke
endast massan utan äfven de mera utvalda. De unga patricierna höllo
ofantliga vad, de kunde olta på det förlora allt hvad de ägde.
Skriftaflor gingo från hand till hand, på hvilka voro skrifna namn på
favoriter och äfven den summa, som vadhållaren vågade på sin gunstling.
»Speclati», — det vill säga kämpar, som redan förut vunnit segrar —
hade de flesta anhängarna. Men man höll också på nya och okända
gladiatorer i hopp alt vinna mycket, om dessa segrade. Kejsaren själi
höll vad, präster, vestaler, senatorer, krigare höllo vad, folket höll
vad. De fattigare vågade ofta sin egen frihet, då penningar fattades
dem. De väntade med hjärtklappning och oro på striden, och många
lofvade högt dyra offer till gudarna för alt vinna deras beskydd.

Och när nu trumpeternas gälla ljud hördes, uppstod en förväntansfull
tystnad i teatern. Tusentals ögon voro fästa på gallret. En man, klädd
som Charon, närmade sig delta och slog tre slag med en hammare därpå,
som för att samla till döden alla dem, som voro där bakom. Så öppnades
långsamt gallerportens båda halfvor och visade ett svart gap, hvarur
gladiatorer trädde fram på den ljusa arenan. De kommo i afdelningar på
tjugufem stycken, tracer, samniter, galler, hvart folkslag för sig,
alla väl beväpnade; slutligen kom ett slags eflertrupp med nät och
treuddar.

Vid åsynen af alla dessa bröt en storm af applåder lös. Från golf till
tak syntes upprörda ansikten, applåderande händer och ropande munnar.
Gladiatorerna ställde upp sig på arenan framför kejsarens plats,
stolta, lugna och lysande med sina blixtrande vapen och praktfulla
dräkter. En gäll trumpetstöt hejdade applåderna. Gladiatorerna räckte
upp sina händer, lyfte sina blickar mot kejsaren och ropade, snarare än
de sjöngo, med släpande röster:

»Ave Cæsar imperator!

Morituri te salutant!»*

Därpå intogo de sina platser på arenan. De skulle anfalla hvarandra
afdelningsvis, men först var det tillåtet för de skickligaste fäk-tarna
att hafva en serie särskilda strider, där deras styrka, smidighet och
mod bäst framhöllos. Och nu framträdde från gallerna en kämpe, som var
väl känd af cirkusälskarna under namn af Lanio, en segrare från många
strider. Den icke mindre ryktbare Calendio, som tillhörde den truppen,
hvilken hade nät, trädde fram emot honom.

* Hell, kejsare! De ät döden invigda hälsa dig.— 348 —

Nu började vadhållningen på nytt:

»Fem hundra sestertier på gallern.»

»Fem hundra på Calendio!»

»Vid Hercules, tusen sestertier!»

»Två tusen!»

Emellertid gick gallern fram till midten af arenan, men drog sig åter
tillbaka. Med framräckt svärd och med sänkt hufvud gaf han noga akt på
sin motståndare genom öppningen på sitt visir. Den andre, lätt, smidig
och dock kraftig, alldeles blottad så när som på en gördel om höfterna,
kretsade omkring sin mera lunga motståndare, svängde med mjuka rörelser
sitt nät, som han höll i vänstra handen, och sänkte och höjde treudden,
som han bar i den andra. Han sjöng sin trupps vanliga sång:

»Non te peto, pisoem peto;

Quid me fugis, Gallé?»*

Men gallern flydde icke, ty efter en stund stannade han, och slående på
ett ställe vände han endast då och då litet på sig för alt alltid hafva
sin motståndare framför sig. I hans gestalt och vidunderligt stora
hufvud låg det nu något förfärligt. Åskådarna insågo fullkomligt, att
denna tunga bepansrade kropp gjorde sig i ordning till en afgörande
stöt. Calendio kom emellertid närmare honom och drog sig tillbaka,
under det han svängde sin treudd så hastigt, att man icke kunde följa
hans rörelser. Oupphörligt hördes treudden slå mot gallerns sköld, men
denne gaf prof på sin styrka genom alt alltjämt stå lika orörlig. Hela
hans uppmärksamhet tycktes fäst, icke på treudden, utan på nätet, som
kretsade öfver hans hufvud, likt en olycksbådande fågel. Åskådarna
sutto andlösa af spänning. Gallern väntade, men störtade slutligen på
sin fiende. Denne vek lika hastigt undan för hans svärd och kastade
nätet.

Gallern tog emot det med sin sköld och båda skildes åt för ett
ögonblick. I teatern ljöd nu ett rop af »made», och man började hålla
nya vad. Kejsaren hade hittills suttit och talat med Rubria och icke
ägnat mycken uppmärksamhet åt arenan, men nu vände äfven ban sig mot de
kämpande.

De började åter strida, med en sådan ordning och precision i sina
rörelser, att det icke såg ut som en kamp om lif och död, utan endast
som ett prof på stor skicklighet. Gallern undkom nätet två gånger till
och närmade sig nu kanten af arenan. De, som höllo vad mot honom, ville
icke att kampen skulle afstanna, utan ropade åt honom att fortsätta.
Gallern lydde och skred till anfall. Calendios arm betäcktes plötsligen
med blod och nätet föll till marken. Gallern uppbjöd hela sin styrka
och skyndade fram för att gifva den andra dödsstöten. Då sprang
Calendio åt sidan, undkom anfallet, rände treudden mellan sin
motståndares knän och kom denne att falla.

Gallern försökte resa sig, men inom ett ögonblick var han insnärjd i
nätets maskor och trasslade in sig mer och mer vid hvarje rörelse,

.Tag söker icke dig, jag söker en fisk; hvarför flyr du mig,
galler?Kampen mellan Lanio och Calendio.han gjorde. Och stötar af
treudden stötte honom oupphörligt ned till marken. Han gjorde ännu en
ansträngning, stödde sig på armen och sökte resa sig upp, men
förgäfves. Han lyfte sina händer, som icke längre förmådde hålla
svärdet, och föll på rygg. Calendio tryckte med sin treudd hans hals
fast mot marken och stödjande sig med båda händerna på den vände han
sig mot kejsarens loge.

Hela cirkus darrade af applåder. Calendio var i detta ögonblick, för
dem som hållit på honom, större än kejsaren, men därför försvann också
hos dem all ovilja mot gallern. Han hade fyllt deras börsar på
bekostnad af sitt lif. Bland folkmassan var hälften för att han skulle
dödas och hälften emot, men Calendio hade sina blickar fästa endast på
kejsarens och vestalernas platser och väntade på hvad som skulle
bestämmas därifrån.

Olyckligtvis tyckte ej Nero om den slagne gladiatorn, ty vid det förra
skådespelet hade han hållit vad emot gallern och förlorat betydliga
summor till Licinius. Och därför sträckte han ut handen och vände
tummen nedåt. Vestalerna gjorde genast samma tecken. Calendio knäböjde
vid gallerns sida, drog fram en kort knif ur bältet, sköt undan sin
motståndares pansar vid halsen och dref in den tveeggade knifven ända
till fästet i hans strupe.

»Peraclum est!»* ljöd det.

Gallern skälfde till ett tag, likt en stucken tjur, yrde upp sanden med
sina hälab, sträckte ut sig och rörde sig sedan ej mer.

Den Mercuriusklädde behöfde icke pröfva med glödgadt järn om gallern
ännu lefde. Han undanskaffades hastigt och nya par trådde fram. Därpå
följde en strid mellan hela afdelningar gladiatorer. Åskådarna togo del
däri med själ och hjärta. De tjöto och ropade, hvisslade och
applåderade, skrattade, hojtade åt de stridande och voro alldeles
vilda. Gladiatorerna stredo med vilda djurs raseri, bröst mot bröst,
deras kroppar omslingrade hvarandra i omfamningar som endast döden
skulle slita, deras starka lemmar knakade, svärden borrades in i
kropparna. Slutligen grepos de mera ovana af en sådan fasa, att de
flydde ut ur tumultet, men på-drifvarna drefvo dem in igen med sina
piskor. Stora, mörka fläckar hade bildats i sanden, allt fler och fler
kroppar lågo utsträckta där. De lefvande kämpade öfver liken, de stötte
emot sköldar och vapen, skuro sina fötter på de fallnas svärd och föllo
själfva. Åskådarna förlorade af förtjusning all själfbehärskning, de
berusades af stridslarmet, mättade sina ögon med åsynen af blodet och
andades in lukten däraf i fulla drag.

De besegrade lågo döda nästan allesammans. Endast ett par sårade
sträckte upp sina darrande händer till bön om nåd. Segrarna belönades
med kransar och olivkvistar.

Nu följde ett ögonblicks hvila, som på befallning af den allsmäktige
kejsaren blef till en verklig fest. Välluktande oljor brändes i skålar.
Saffran och violer ströddes ut öfver folket. Man serverade svalkande
drycker, bakverk, vin, oliver och frukter. Folket uppgaf förtjusta rop
till ära för kejsaren och för att egga honom till större frikostighet.
När åskådarnas hunger och törst blifvit tillfredsställd, buro
hundratals

* Det är slutspeladt!— 352 —

slafvar omkring korgar med gåfvor, och gossar, klädda som Cupido, togo
föremålen och kastade omkring dem.

När så lotterisedlar delades ut, började en vild strid. Man samlades
omkring utdelarna, slogos och trampade ned hvarandra, sprang öfver
bänkraderna, klämde ihjäl hvarandra i trängseln. Ty man kunde på dessa
lotter vinna ett hus med en trädgård, en slaf, en präktig dräkt eller
något vildt djur, som man sedan kunde skicka till amfiteatern. Därför
uppstod ofta vid utdelningen en sådan oreda, att pretorianerna måste
inskrida, och efter hvarje utdelning måste de bära ut en hel del folk,
som fått sina armar brutna, och några voro till och med ihjältrainpade.

Men de förnämare togo ingen del i denna strid. Hofmännen roade sig i
stället med att se på Chilo och göra narr af honom för hans fåfänga
ansträngningar att lika modigt som någon se på all denna
blodsutgjutelse. Men förgäfves rynkade den olycklige greken pannan, bet
sig i läppen och knöt händerna så alt naglarna trängde in i handen.
Hans grekiska skaplynne och naturliga feghet voro ur stånd att uthärda
sådana syner. Han bleknade, hans panna var betäckt med svettpärlor,
läpparna voro blå, han vände ut och in på ögonen, hackade tänder och
darrade i hela kroppen. Vid stridens slut hämtade han sig något, men
när man nu angrep honom med hån, fattades han af en plötslig vrede och
försvarade sig ursinnigt.

»Ha, ha, grek, du tål inte se rifvet skinn,» sade Vatinius och drog
honom i skägget.

Chilo visade sina gula tänder och svarade:

»Min far var icke skoflickare, så att jag kan icke lappa ihop det.»

»Macte! Habet.'» (Bravo, nu fick han!) ropade liera röster, men andra
fortsatte sitt skämt.

»Du vill kanske bli gladiator med tiden. Du skulle icke ta dig illa ut
på arenan med ett nät i handen.»

»Om jag fick dig i det, skulle jag ha fångat ett otäckt djur,» hväste
Chilo.

»Och hur är det med de kristna?» ropade^Festus från Ligurien. »Skulle
du inte vilja vara en hund och bita dem?»

»Jag ville inte vara din bror.»

»Du kopparnäsa!»

»Du liguriska mulåsna!»

Och på detta sätt fortsattes det. Chilo försvarade sig med stor
häftighet och under stormande skrattsalfvor. Kejsaren klappade i
händerna, upprepade sitt >macte och eggade upp dem. Nu kom Petronius
fram, rörde vid grekens axel med sin snidade elfenbenskäpp och sade
kallt:

»Det är bra, filosof, men i en sak tar du fel. Gudarna hade skapat dig
till ficktjuf, men du har velat bli en^ond ande. Det är därför du inte
tål vid det här.»

Den gamle såg på honom med sina röda ögon, men denna gång fann han
intet svar.

Emellertid förkunnade trumpetstötar, att pausen var slut. Man skyndade
att intaga sina platser. Larmet upphörde så småningom och lugnet blef
återställdt. Arenan gjordes i ordning, klumpar af sand och stelnadt
blod gräfdes bort.

Nu var det de kristnas tur. Alla väntade med spänd nyfikenhet— 553 —

på delta, som var något nytt. Men stämningen var emot dem. Dessä, som
nu skulle träda fram, hade bränt det gamla Rom, de hade druckit barns
blod, förgiftat dricksvattnet och begått många brott. Det svåraste
straff var icke nog för att tillfredsställa de hatuppfyllda åskådarna,
och om de fruktade något, var det endast ett: att de kristnas plågor
icke skulle vara lika svåra som deras brott

Emellertid stod solen nu högt på himlen och hennes strålar begöto på
sin väg genom purpurgardinen arenan med ett blodrödt skimmer. Sanden
lyste som eld, och i denna glans, i människornas anleten och hos den nu
tomma arenan, som dock snart skulle fyllas af människors jämmerrop och
vilda djurs raseri, låg det något hemskt. Död och fasa tycktes kretsa
omkring i luften. Hopen, som vanligen var bullrande glad, blef förstämd
i denna hatfulla tystnad.

Nu gaf prefekten ett tecken. Samme man, som kallat fram gladiatorerna,
visade sig nu. Han gick med långsamma steg öfver arenan och slog tre
slag på porten.

Genom hela teatern ljöd ett doft mummel:

»De kristna! De kristna!»

Järngrinden gnisslade, man hörde från mörkret där innanför
på-drifvarnas vanliga rop: »Till arenan!» och inom ett ögonblick var
hela platsen fylld med en skara besynnerliga, i hudar insvepta figurer.
De skyndade fram, nästan med feberaktig ifver, till arenans midt, där
de knäböjde med uppräckta händer. Åskådarna trodde, att detta var en
bön om nåd och fattades af ursinne öfver en sådan feghet. De började
stampa och hvissla, de kastade ned tomma bägare och afgnagda köttben
och ropade på de vilda djuren. Men plötsligt inträffade något oväntadt.
Från denna raggiga församling ljödo toner af sång. För första gången i
en romersk amfiteater liördes hymnen: »Christiis regnat!»*

Åskådarna betogos af förvåning. De dödsdömda sjöngo med blickarna lyfta
mot höjden, man såg deras bleka ansikten, som buro ett uttryck af
hänförelse. Och nu förstodo alla, att de icke bådo om nåd, och de
tycktes icke ens se kejsaren eller hela teatern. Och många undrade i
sitt sinne, hvem denne Kristus kunde vara, som hade så stor makt öfver
dem.

Emellertid öppnades en ny dörr, och en hel skara hundar rusade ut under
häftigt skall — stora, gula, molossiska hundar från Pelopon-nesus,
fläckiga hundar från Pyreneerna och vargliknande hundar från
Hibernia**, alla med flit utsvultna, så att deras ögon voro röda af
hunger. De fyllde bela byggningen med sitt tjut.

Då de kristna slutat sin sång, förblefvo de orörliga, liksom
förstenade, och endast väntade. Hundarna kände lukten af människor
under hudarna, men förvirrade af de kristnas orörlighet, rusade de icke
genast på dem. Då blef massan retad och skrek och hojtade för alt
drifva på djuren. Hundarna eggades upp och sprungo omkring, tills
slutligen en af dem borrade in sina tänder i skuldran på en af
kvinnorna och drog henne under sig.

Och nu följde de andra hundarna efter. Åskådarna upphörde alt

* Kristus härskar.

** Irland.
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ropa och sågo uppmärksamt på. Bland djurens tjut och skall ljöd
emellanåt ett klagande: »Pro Christo!» från de kristna. Arenan var en
skälfvande massa af hundars och människors kroppar. Lukten af blod var
mäktigare än den af de välluktande oljorna och uppfyllde hela cirkus.

Vinicius hade rest sig upp, då de kristna kommo in och, som ban lofvat
stenhuggaren, vändt sig mot aposteln, där denne satt bland Petronius'
slafvar. Nu satte han sig ned igen och fortsatte alt betrakta
skådespelet. Hans ansikte såg ut som en döds, ögonen voro nästan
uttryckslösa. Men han bad inom sig, bad för Lygia, och snart var han så
inne i sin bön, att han icke märkte hvar han var, han hörde icke
hundarnas tjut eller folkets larm, icke heller augustianernas röster,
som nu började ropa:

»Chilo har svimmat!» Så var äfven förhållandet.

Greken satt där alldeles hvit i ansiktet, hufvudet hade fallit bakat
och munnen var öppen som på ett lik.

Nu drefvos nya offer in på arenan.

Dessa knäföllo liksom de andra hade gjort, men de mättade och trötta
hundarna brydde sig icke om dem. En eller ett par kastade sig öfver de
närmaste, men de öfriga lade sig ned, slickade sina tassar och gäspade.

Men folket skrek, vildt af lukten af blod:

»Lejonen! Lejonen! För fram lejonen!»

Lejonen skulle egentligen ha sparats till nästa dag, men på amfiteatern
härskade folket oinskränkt till och med öfver kejsaren själf. Caligula
var den ende, som vågat göra motstånd, och det gafs tillfällen, då han
låtit slå hopen, men till och med han gaf oftast vika. Nero ville
aldrig opponera sig, för honom var folkgunsten det käraste i världen.
Och vid detta tillfälle, då det var fråga om att låta de kristna få
skulden för branden och lugna pöbeln efter denna svåra olycka, gjorde
han så mycket mindre invändningar.

Han gaf därför ett tecken, att lejonburen skulle öppnas, hvarvid hopen
genast blef lugn. Vid åsynen af lejonen samlade sig hundarna under
sakta gnällande på andra sidan af arenan. Lejonen kommo in det ena
efter det andra, väldiga, mörkbruna med yfviga manar. Själfva kejsaren
vände sin strötta blick mot dem och höjde smaragden för att se bättre.
Hofmännen hälsade lejonen med applåder, hopen räknade dem och gaf
begärligt akt på hvilket intryck lejonen skulle göra på de kristna.

Men lejonen gjorde sig ingen brådska med sin otter, trots sin hunger.
Det skarpa ljuset på arenan skar dem i ögonen, och de blundade, som om
de varit sömniga. Några sträckte lättjefullt på sina gula kroppar,
andra gäspade — man skulle ha trott, att de ville visa sina skarpa
tänder innan de skredo till verket. Men snart började åsynen af blodet
göra sin verkan på dem. Deras rörelser blefvo lifligare, de drogo in
luffen i fulla drag genom sina vidgade näsborrar. Ett af lejonen
kastade sig öfver en kvinna, hvilkens ansikte var alldeles
sönderslitet, och började slicka blodet med sin sträfva tunga; ett
annat närmade sig en man, som höll ett litet barn i sina armar.

Barnet darrade af grät och klängde sig fast vid faderns hals, och ban,
som ville förlänga den lilles lif åtminstone några ögonblick
för-Lejonen gjorde sig ingen brådska med sina offer.— 357 —

sökte alt taga bort barnet och gifva det åt någon annan, som knäböjde
längre bort. Men gråten och rörelserna retade lejonet. Plötsligt gaf
det till ett kort, hårdt rytande, dödade barnet med ett slag af sin
tass och krossade sedan faderns hufvud mellan sina käkar.

Och nu kastade sig de öfriga lejonen in på sina offer. Några kvinnor
kunde icke tillbakahålla ett rop af förskräckelse. Men detta dränktes i
applåder ofvanifrån. Applåderna slutade dock snart, och man endast såg
på under andlös tystnad.

Och det var en fruktansvärd syn. Kroppar sletos upp, lejonen fattade
sina rof i kläderna och sprungo vildt omkring med dem för att finna en
undangömd plats att i frid få sluka dem, andra lejon kommo i slrid med
hvarandra om ett rof. Åskådarna lämnade sina platser och gingo längre
ned mot arenan för att se bättre, och det uppstod en farlig trängsel.
Kejsaren iakttog nu genom sin smaragd det hela med spänd uppmärksamhet.
Petronius' ansikte uttryckte endast leda och afsky. Chilo hade blifvit
buren ut ur cirkus.

Men från cunieulum utfördes ideligen nya offer.

Bland de högsta bänkraderna satt aposteln Petrus och såg ned på dem.
Ingen af publiken såg honom, ty alla voro vända mot arenan, därför
kunde han resa sig upp och stod där med utsträckta händer och
välsignade dem. Många af de kristna sågo upp mot honom, och deras
ansikten blefvo helt strålande, de logo mot honom i sina smärtor, då de
sågo högt öfver sig korsets tecken.

Men kejsaren hviskade några ord åt prefekten. Denne gick ned till
cuniculum. Och till och med pöbeln blef förvånad, då portarna öppnades
igen. Kejsaren hade befallt fram nya djur, vare sig det var i ett slags
vanvett, eller emedan han ville, att detta skådespel skulle blifva
sådant, att världen aldrig sett dess like. Och nu släpptes det in djur
af alla slag — tigrar, pantrar, björnar, vargar, hyenor och schakalen
Hela arenan var liksom öfversvämmad af gula, mörkbruna, strim-miga,
fläckiga skinn, där var blott ett enda kaos af djurryggar, soin rördes
om hvarandra. Skådespelet fick fantastiska proportioner, blef som en
blodig, vanvettig mara. Gränsen var öfverskriden, man hörde nu bland
äkådarna krampaktiga skralt från kvinnor, som slutligen icke förmådde
se mer. Några ansikten bleknade. Röster ropade: »Nog! Nog!»

Men det var lättare att få ut djuren på arenan än att få in dem igen.
Kejsaren fann dock en utväg att rensa arenan och dessutom gifva folket
en ny förströelse. I gångarna visade sig nämligen numidier med bågar i
händerna Folket gissade, hvad som komma skulle, och jublade. Numidierna
spände sina bågar och började skjuta midt ibland vilddjuren. Delta var
i sanning ett nytt skådespel. Numidiernas smidiga gestalter böjde sig
bakåt, pil efter pil skar igenom luften. Och nu föllo vargar och
pantrar om hvarandra, de mindre djuren blefvo rädda och rusade omkring
på arenan eller körde sina hufvuden mot gallret. Och pilarna hvcno
alltjämt, tills slutligen ingen lefvande fanns kvar där nere.

Hundratals slafvar skyndade nu in på arenan med spadar, skoflar,
kvastar, korgar och sandpåsar. Snart var platsen rensad från lik, blod
och inälfvor och beströdd med ny sand. Därpå kommo Cupidoner in och
strödde omkring rosor och liljor och alla andra slags blommor. Oljorna
doftade åter, och purpurgardinen drogs undan, ty nu hade solep— 358 —

sjunkit ganska mycket. Men åskådarna sågo förvånade på hvarandra och
undrade, livad som nu skulle ske.

Och det blef verkligen något, som ingen väntat. Kejsaren själf visade
sig på arenan, iklädd sin purpurmantel och med en gyllene krans på
hufvudet. Tolf citterspelare följde honom. Han bar en luta af silfver;
han skred framåt med högtidliga steg till arenans midt, bugade sig
djupt för åskådarna och blef stående med uppåtvänd blick, väntande på
att inspirationen skulle falla på honom.

Så slog han på strängarna och började sjunga:

O, Letos strålande son

var det ej du, som hade i vård

Ilions heliga stad,

men lika fullt ville lämna den

till Argivernas vrede?

Och fann dig i att se dina altare

stänkas röda af trojanskt blod?

Gubbar lyfte darrande händer

mot dig och dina drabbande pilar,

mödrar ropade i tårar

till dig om nåd för sina barn.

All denna klagan kunde lia rört stenar,

men för ditt folks alla kval

var du, o Apollo, okänsligare än stenen!

Sången gick småningom öfver i en klagande elegi. Det hade blifvit tyst
i cirkus. Nero blef själf gripen af stämningen och fortsatte sin hymn
till Apollo, den store spridaren af död och fördärf. Hans ögon blefvo
fuktiga. Vestalerna gräto högljudt, men folket bröt sin tystnad med en
skallande storm af applåder.

Utifrån hördes skramlandet af kärror, på hvilka staplades upp de
blodiga kvarlefvorna efter de kristna, män, kvinnor och barn, och
alltsammans fördes ut till de grafvar, som kallades puticuli.

FEMTIOSJÄTTTE KAPITLET.

Skådespelet var slut. Folket lämnade teatern. Augustianerna stannade
dock kvar, tills den värsta strömmen var öfver. De hade alla samlats i
kejsarens loge, där härskaren nu salt och tog emot loford. Nero var
icke riktigt belåten, han hade velat höra mera stormande applåder.
Förgäfves ljödo de mest superlativa lofsånger i hans öra, förgäfves
kysste vestalerna hans »gudomliga» händer. Nero var icke nöjd och kunde
ej dölja det. Han var förvånad och oroad öfver Petronius' tystnad. Ett
smickrande ord från hans mun skulle ha varit honom
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sjunkit ganska mycket. Men åskådarna sågo förvånade på hvarandra och
undrade, livad som nu skulle ske.

Och det blef verkligen något, som ingen väntat. Kejsaren själf visade
sig på arenan, iklädd sin purpurmantel och med en gyllene krans på
hufvudet. Tolf citterspelare följde honom. Han bar en luta af silfver;
han skred framåt med högtidliga steg till arenans midt, bugade sig
djupt för åskådarna och blef stående med uppåtvänd blick, väntande på
att inspirationen skulle falla på honom.

Så slog han på strängarna och började sjunga:

O, Letos strålande son

var det ej du, som hade i vård

Ilions heliga stad,

men lika fullt ville lämna den

till Argivernas vrede?

Och fann dig i att se dina altare

stänkas röda af trojanskt blod?

Gubbar lyfte darrande händer

mot dig och dina drabbande pilar,

mödrar ropade i tårar

till dig om nåd för sina barn.

All denna klagan kunde lia rört stenar,

men för ditt folks alla kval

var du, o Apollo, okänsligare än stenen!

Sången gick småningom öfver i en klagande elegi. Det hade blifvit tyst
i cirkus. Nero blef själf gripen af stämningen och fortsatte sin hymn
till Apollo, den store spridaren af död och fördärf. Hans ögon blefvo
fuktiga. Vestalerna gräto högljudt, men folket bröt sin tystnad med en
skallande storm af applåder.

Utifrån hördes skramlandet af kärror, på hvilka staplades upp de
blodiga kvarlefvorna efter de kristna, män, kvinnor och barn, och
alltsammans fördes ut till de grafvar, som kallades puticuli.

FEMTIOSJÄTTTE KAPITLET.

Skådespelet var slut. Folket lämnade teatern. Augustianerna stannade
dock kvar, tills den värsta strömmen var öfver. De hade alla samlats i
kejsarens loge, där härskaren nu salt och tog emot loford. Nero var
icke riktigt belåten, han hade velat höra mera stormande applåder.
Förgäfves ljödo de mest superlativa lofsånger i hans öra, förgäfves
kysste vestalerna hans »gudomliga» händer. Nero var icke nöjd och kunde
ej dölja det. Han var förvånad och oroad öfver Petronius' tystnad. Ett
smickrande ord från hans mun skulle ha varit honom»]>in säng är
mästerlig, men jag har en anmärkning att göra,» sade Petronius helt
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en stor tröst i detta ögonblick. Och slutligen kunde han icke underlåta
att vinka Petronius till sig.

»Tala,» sade han, när Petronius kom närmare.

»Jag tiger,» svarade Petronius kallt, »ty jag finner icke ord. Du har
öfverträffat dig själf.»

»Ja, det tyckte jag med, men folket...»

»Kan du vänta dig, att pöbeln skall förstå att uppskatta poesi?»

»Men de tackade mig icke, som jag förtjänade.»

»Emedan du valde ett olämpligt ögonblick.»

»Hur så?»

»När människors sinnen äro uppfyllda af blod, kunna de ej lyssna
uppmärksamt på någonting.»

»A, dessa kristna!» utbrast Nero med knutna händer. »Icke nog med alt
de bränt Rom, ha de nu dragit bort uppmärksamheten från 111ig till på
köpet. Hvilka nva kval skall jag kunna uttänka åt dem?»

Petronius insåg, att hans ord hade halt en helt annan verkan än den han
åsyftade. Och för att vända kejsarens tankar åt annat håll böjde ban
sig emot honom och sade helt lågt:

»Din sång är mästerlig, men jag har en anmärkning att göra. I fjärde
raden på tredje strofen är metern icke alldeles riktig.»

Nero rodnade af blygsel, som om ban ertappats med något skamligt, och
svarade oroligt och lika sakta:

»Du märker allting. Jag vet nog, alt det icke var rätt. Jag skall ändra
det. Men ingen märkte någonting, eller hur? Och du — säg det icke åt
någon, om ditt lif är dig kärt.»

Petronius svarade i ett utbrott af harm och vrede:

»Dötn mig till döden, om jag bedrar dig, gudomlige, men du skrämmer mig
icke, ty gudarna veta bäst, om jag fruktar döden.»

Han såg kejsaren fast i ögonen, under det han talade. Nero svarade
efter ett ögonblicks tystnad:

»Vredgas icke! Du vet, att jag håller af dig.»

»Ett dåligt tecken!» tänkte Petronius.

»Jag ville inbjuda dig till en fest i dag,» fortfor Nero, »men jag
föredrager att stänga in mig och slipa om den där fördömda tredje
strofen. Dessutom kanske Seneca har märkt det och kanske äfven Secundus
Carinas gjorde det. Men dem skall jag snart göra mig kvitt.»

Därpå kallade ban till sig Seneca, och förklarade, att han ämnade
skicka honom jämte Acratus och Secundus Carinas till vissa provinser
för att skaffa penningar från städer, byar, rika tempel — med ett ord
från hvarje plats, där det var möjligt att få penningar med godo eller
ondo. Men Seneca insåg, att det endast var fråga om plundringar och
rofferi och undanbad sig genast beskickningen.

»Jag måste resa till landet, herre,» svarade ban, »och invänta döden,
ty jag är gammal och mina nerver börja bli svaga.»

Senecas nerver voro dock starkare än Chilos, men på det hela taget var
hans hälsa svag, han såg ut som en skugga, och hans hår liade nyligen
blifvit alldeles hvitt.

Och Nero tänkte äfven, att han icke skulle behöfva vänta länge på
Senecas död, och svarade:

»Jag vill icke utsätta dig för en resas besvärligheter, om du är
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sjuk, utan jag vill i stället ha dig så nära mig som möjligt. Du skall
inte resa till landet, utan stanna i ditt hus och icke lämna det.»

Därpå tillade han skrattande:

»Om jag skickar Acratus och Carinas ensamma, blir det som att släppa
lös vargar på får. Hvem skall jag få att taga ledningen öfver dem ?»

»Mig, herre,» sade Domitius Afer.

»Nej, jag har ingen lust att draga öfver Rom Mercurius' vrede, ni
skulle komma honom att skämmas genom edra skurkstreck. Jag skulle
behöfva en sådan stoiker som Seneca eller som min nye vän, filosofen
Chilo.»

Han såg sig omkring.

»Men hvart har Chilo tagit vägen?»

Chilo hade ute i friska luften hämtat sig från sin svimning och kommit
in igen för att höra på kejsarens sång. Nu kom ban fram och sade:

»Här är jag, strålande ättling af solen och månen. Jag har varit sjuk,
men din sång gjorde mig frisk igen.»

»Jag tänker skicka dig till Grekland,» sade Nero. »Du vet naturligtvis
på unset hur mycket som finns i templen.»

»Gör det, son af Zeus, och gudarna skola gifva dig så mycket som ingen
annan någonsin har fått.»

»Ja, jag skall göra det, men jag vill icke hindra dig från alt få se
skådespelen.»

»O, Baal,» sade Chilo.

Augustianerna började skratta, helt förtjusta öfver att kejsaren
återfått sitt goda lynne, och utropade:

»Nej, herre, beröfva icke den modige greken åsynen af skådespelen!»

»Men förskona mig, herre, från att se dessa kacklande gäss, hvilkas
hjärnor sammanlagda icke fylla ett nötskal,» genmälde Chilo. »Jag
håller på att skrifva en grekisk sång till din ära, du Apollos
förstfödde, och jag skulle vilja stanna några dagar i Musernas tempel
och bedja om ingifvelser.»

»A nej,» utropade Nero. »Du vill komma undan från nästa skådespel, men
det blir ingenting af!»

»Jag svär dig, herre, att jag håller på att dikta en sång.»

»Då kan du skrifva i natt. Red Diana om inspiralion, hon är för resten
Apollos syster.»

Chilo sänkte hufvudet och kastade förbittrade blickar på de närvarande,
som skrattade åt honom. Kejsaren vände sig nu till Senecio och Suilius
Ncrulinus och sade:

»Tänk er, att vi endast hunnit med hälften af de kristna, som voro
bestämda för i dag.»

Gamle Aquilus Regulus, som hade mycket väl reda på allt som rörde
cirkus, svarade:

»Skådespel, där folk uppträder utan vapen och utan att gifva prof på
någon slags skicklighet, räcka ändå lika länge och äro mindre
underhållande än andra.»

»Jag skall låta gifva dem vapen,» svarade Nero.

Men nu vaknade den vidskeplige Vestinius ur sina funderingar och
frågade med hemlighetsfull röst:— 363 —

»Ha ni märkt, att när de dö, se de någonting? De rikta blicken uppåt
och tyckas dö utan smärtor. Jag är säker på, att det är någonting de
se.»

Och ban tittade uppåt mot amfiteuterns öppna tak, hvaröfver natten
började spänna ut sin stjärnbeströdda duk. Men de andra svarade endast
med skratt och skämtsamma anmärkningar om hvad det kunde vara, som de
kristna sågo i det ögonblick, då de dogo. Emellertid gaf kejsaren ett
tecken åt sina fackelbärare och lämnade cirkus, följd af vestalerna och
bela sin uppvaktning.

Natten var ljus och varm. Utanför cirkus rörde sig skaror af människor,
som ville se kejsaren aftaga, men massan var tystare än vanligt och
nästan dyster. Några få applåder hördes, men dessa togo snart slut.
Från Spoliarum kommo alltjämt kärror, som bortförde de kristnas blodiga
kvarlefvor.

Petronius och Vinicius gingo lysta hela vägen. Först när de voro framme
vid villan, frågade Petronius:

»Har du tänkt öfver hvad jag sagt dig?»

»Ja,» svarade Vinicius.

»Förstår du då, att detta äTven för mig är en sak af stor betydelse?
Jag måste befria henne trots kejsaren och Tigellinus. Det är elt slags
kamp som jag beslutat mig att kämpa ut, ett spel, däri jag skall vinna,
om också på bekostnad af mitt lif. Denna dag har ännu mer befäst mig i
mina planer.»

»Må Kristus belöna dig!»

»Du får väl se.»

När de stego ut ur bärstolen, trädde en mörk gestalt fram till dem och
frågade:

»Är den ädle Vinicius här?»

»Ja,» svarade tribunen. »Hvad önskar du?»

»Jag är Nazarius, Miriams son. Jag kommer från fängelset med
underrättelser från Lygia.»

Vinicius lade sin hand på ynglingens skuldra och såg på honom i skenet
från facklorna, utan att kunna yttra ett ord. Men Nazarius förstod
honom och svarade :

»Hon lefver ännu. Ursus sände mig hit för att säga, att hon upprepar
ditt namn under sin feberyrsel.»

»Pris ske Kristus, som har makt att återställa henne till mig,» sade
Vinicius.

Han förde Nazarius till biblioteket, och Petronius kom snart efter för
att höra på deras samtal.

»Ursus och läkaren Glaucus vaka öfver henne natt och dag,» sade
ynglingen.

»Är vakten densamma?»

»Ja, och hon är i deras rum. Alla fångarna i de underjordiska
fängelserna dogo af sjukdomar eller kväfdes af den förpestade luften.»

»Hvem är du?» frågade Petronius.

»Den ädle Vinicius känner mig. Jag är son till den änka, hos hvilken
Lygia bodde.»

»Och är du kristen?»

Ynglingen såg förvånad på Vinicius, men då han såg denne försjunken i
tankar, svarade han endast:— 364 —

»Ja.»

»Hur kan du fritt få komma och gå i fängelset?»

»Jag har erbjudit mig att föra ut de döda kropparna. På så sätt kan jag
bistå mina bröder och bringa dem nyheter från staden.»

Petronius betraktade mera uppmärksamt gossens behagliga ansikte, hans
blå ögon och rika, mörka hår.

»Hvarifrån är du, gosse?» frågade han.

»Från Galileen, herre.»

»Ville du gärna se Lygia fri?»

»Ja, om det så skulle kosta mitt lif!»

»Säg till vakten,» inföll nu Vinicius, »att de lägga henne i en kista,
som om hon vore död. Du får nog hjälp till att bära ut henne. Nära
grafven skall folk vänta med en bärstol, åt dem skall du öfverlämna
kistan. Lofva vakterna från mig, att de skola få så mycket guld, som de
kunna bära.»

Hoppet hade hos Vinicius väckt soldaten med all hans forna energi.

Nazarius strålade af glädje och utropade:

»Må Kristus göra henne frisk, ty hon skall blifva fri.»

»Tror du, att vakten går in på detta?» frågade Petronius.

»Ja, herre, om den blott är säker på att icke drabbas af strail
efteråt.»

»Pretorianerna ville hjälpa henne att flv, och så mycket hellre skola
de då samtycka till att hon föres ut i en kista som ett lik,» sade
Vinicius.

»Det linns visserligen en man där,» yttrade Nazarius, »som bränner med
rödglödgadt järn för att förvissa sig om, att kropparna, som vi bära
ut, äro döda. Men ban nöjer sig nog med endast några få sestertier för
att icke röra Lygias ansikte med sitt järn.»

»Säg honom, att han skall få hela sin hufva full med guldmynt,» sade
Petronius. »Men kan du få folk som hjälper dig?»

»Jag finner lätt män, som kunna sälja sina hustrur och barn för litet
guld. Jag tager dem ute i staden, och bara vakten en gång blifvit
mutad, släpper den in hvem som helst.»

»Då följer jag med och klär ut mig till slaf,» sade Vinicius hastigt.

Men Petronius satte sig lifligt däremot.

»Pretorianerna skola genast känna igen dig, och då är allt förloradt.
Alla måste tro, att hon är död. Vi kunna endast tysta alla misstankar
genom att vara kvar i Rom till och med när hon blifvit förd till
Albanerbergen, eller längre bort, till Sicilien. Först en eller ett par
veckor senare blir du sjuk och tillkallar Neros läkare. Han skall
ordinera dig en resa till bergen. Där träffas ni, och sedan ...»

Han tystnade ett ögonblick och tillade därpå med en gest:

»Andra tider kunna komma.»

»Du talar om Sicilien, när hon är dödssjuk.»

»Vi kunna ha henne närmare i början. Endast friska luften skall
återställa henne, om vi blott föra henne ut ur fängelsehålorna. Har du
ingen tjänare på Sicilien, som du litar på och som kan taga hand om
henne?»

»Jo,» svarade Vinicius ifrigt. »Vid Corioli bor en pålitlig man, som
bar mig i sina armar, när jag var liten, och som ännu håller
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»Skrif till honom, att han kommer genast,» sade Petronius och räckte
Vinicius skriftaflan. »Jag skall ögonblickligen skicka af en kurir.»

Han gaf sina befallningar, och ett par minuter efteråt red en slaf bort
med budet.

»Jag skulle gärna vilja, att Ursus vore med henne,» sade Vinicius. »Det
skulle vara tryggare.»

»Herre,» sade Xazarius, »Ursus är öfvernaturligt stark. Han kan bryta
sig igenom alla galler för att följa henne. Det linns ett fönster öfver
några branta klippor, där ingen vakt är utsatt. Om jag ger Ursus ett
rep, kan han göra resten själf.»

»Vid Hercules!» utbrast Petronius. »Låt honom ta sig ut bäst han vill,
men icke på samma gång som hon, och icke ens flera dagar senare, ty de
skola följa efter honom och på så sätt upptäcka hennes gömställe. Vid
Hercules! Vilja ni störta både er och henne? Jag förbjuder er att nämna
ordet Corioli för honom, eller också tvår jag mina händer.»

Båda insågo riktigheten af hans ord. Xazarius tog afsked och lofvade
komma igen nästa dag i gryningen.

Han ville först skynda till sin moder, som i denna osäkra, svåra tid
icke hade någon ro af ängslan för sin son. Han tog Vinicius ett
ögonblick afsides och hviskade:

»Jag vill icke nämna ett ord om våra planer för någon, icke ens för min
mor. Men aposteln lofvade att besöka oss, när han kom från teatern, och
åt honom tänkte jag säga allting.»

»Här kan du tala fritt,» svarade Vinicius. »Aposteln var med ibland
Petronius' folk på circus. Men jag följer själf med.»

Han tog på sig en slafmantel och båda gingo. Petronius drog en djup
suck.

»Jag önskade, alt Lygia dölt af sin feber,» tänkte han, »det skulle ha
varit mindre förfärligt för Vinicius. Men nu ville jag offra en gyllene
trefot åt Esculapius för hennes hälsa. Å, Rödskägg, du ville roa dig
med Vinicius' smärla, ocli du, Poppæa, var svartsjuk på Lygias skönhet
och ville offra henne lefvande, emedan din Rufius bar dött. Och du,
Tigellinus, vill störta henne, trots min vilja! Men vi skola se. Jag
lofvar, atl edra ögon icke skola få skåda henne på arenan, ty hon skall
antingen dö af sjukdomen, eller skall jag rycka henne undan hundarnas
käftar, och på ett sådant sätt, att ni icke skola märka det. Xär jag
sedan ser er, skall jag tänka: se där de dårarna, som Gaius Petronius
öfverlistade!»

Och belt nöjd med sig själf gick han in i triclinium till
aftonmåltiden. Eunice var där. Under måltiden lästes för dem
Theocritus' »Idyller». Där ute förde vinden molnen i riktning från
Soractes' toppar, och en plötslig storm störde den lugna sommarkvällens
frid. Då och då ljödo åskknallar, under det Petronius och Eunice,
hvilande tätt bredvid hvarandra, lyssnade till poeten, som besjöng
herdelifvets fröjder.

Men nu hördes Vinicius komma. Petronius gick för att möta honom.

»Xå, ha ni några nya planer?» frågade han. »Har Xazarius gått till
fängelset?»

»Ja,» svarade den unge mannen och strök sitt af regnet våta hår.
»Xazarius har gått för att tala med vakten och jag har träffat Petrus
som bad mig bedja och tro.»

»Godt. Om allt går bra, kunna vi föra bort henne i morgon natt.»— 368 —

»Min tjänare skall vara där i morgon vid daggryningen med manskap.»

»Ja visst, vägen är icke lång. Gå nu till hvila!»

Vid soluppgången kom också Vinicius' förvaltare Niger från Corioli och
hade med sig, som Vinicius befallt, mulåsnor, en bärstol och fyra
pålitliga brittiska slafvar, hvilka han för att ej väcka misstankar
kvarlämnat i ett härbärge i Suburra. Vinicius hade väntat på honom hela
natten och kom nu emot honom.

Niger kysste helt rörd sin unge herres händer och sade:

»Käre herre, är du sjuk, eller har lidandet jagat blodet från ditt
ansikte? Jag kände knappt igen dig först.»

Vinicius berättade honom nu allt som var i görningen. Niger lyssnade
med spänd uppmärksamhet och sökte icke ens behärska den oro, som lästes
i hans solbrända, väderbitna ansikte.

»Då är hon således kristen?» utbrast han och såg Vinicius forskande in
i ögonen, och denne måtte tydligen ha gissat hvad han menat, ty han
svarade:

»Jag är också kristen.»

Tårar glänste i Nigers ögon. Han utropade med lyfta händer:

»Jag tackar dig, Kristus, för att du tog bindeln från dessa ögon, som
äro mig kärast af allt på jorden!»

Och gråtande af glädje kysste han Vinicius på pannan Strax därefter kom
Petronius fram till dem i sällskap med Nazarius.

»Goda nyheter!» ropade denne redan på långt håll.

Och han hade verkligen goda underrättelser. Först och främst hade
Glaucus svarat för, att Lygia skulle blifva frisk från denna svåra
feber, som skördat så många offer i fängelset. Och vidare hade det icke
varit den ringaste svårighet med vakten och mannen med det röd-glödgade
järnet.

»Vi ha borrat hål i kistan, så att den sjuka kan andas. Den enda faran
är nu, att hon skall sucka eller stöna, när vi passera pretorianerna.
Men hon är mycket svag och har legat med slutna ögon hela morgonen.
Dessutom skall Glaucus gifva henne en sömndryck, jag har skaffat honom
de kryddor, han behöfde till den. Locket kommer icke att spikas fast
vid kistan, vi kunna lätt lyfta af det och lägga henne i bärstolen. Och
i hennes ställe lägga vi i kistan en påse med sand.»

»Skola flera döda föras ut ur fängelset?» frågade Petronius.

»Ja. Förra natten dogo väl tjugu människor, och innan aftonen blir det
flera. Vi gå många på en gång. men jag kan laga att jag kommer sist.
Min kamrat låtsas efter ett ögonblick, att han gjort sig illa, och på
detta sätt komma vi långt efter de andra. Ni kunna vänta på oss vid
Libitinas tempel. Måtte Gud gifva oss en mörk natt.»

»Det gör ban,» sade Niger. »I går afton var det klart, ocli likväl
uppstod ett plötsligt oväder. I dag har himmelen varit klar, men luften
tryckande och kvaf. Efter detta blir det regn och storm alla aftnar en
lång tid.»

»Ämna ni gå utan facklor?» frågade Vinicius.

»De främre bära fackla, men var i alla händelser vid templet, när det
blifvit mörkt, vi bruka föra ut de döda strax före midnatt.»

»I går sade jag,» yttrade Petronius vänd till Vinicius, »att det vore
bäst, om vi båda stannade hemma, men nu inser jag, att jag icke kan—
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vara kvar här. Om det vore fråga om flykt, måste vi vara ytterligt
försiktiga, men när hon nu skall bäras ut i en kista på detta sätt, bör
icke den minsta misstanke kunna uppslå hos någon.»

»Ja, ja,» svarade Vinicius, »jag måste vara där och själf lyfta henne
ur kistan.»

»Är hon en gång i mitt hus i Corioli, så svarar jag för henne,» sade
Niger.

Därpå återvände Niger till sina män i härbärget. Nazarius tog en börs
med guld under sin mantel och begaf sig till fängelset. För Vinicius
började nu en dag af oro, ångest och hopp.

»Företaget borde lyckas, ty det är väl planlagdt,» anmärkte Petronius.
»Du måste låtsas, att du är sjuk och bära en mörk toga. Gå till teatern
och visa dig ute. Allt är sä väl ordnadt, att det icke kan misslyckas.
Men litar du absolut på din förvaltare?»

»Han är kristen,» svarade Vinicius.

Petronius såg förvånad på honom och sade med en axelryckning, liksom
för sig själf:

»Vid Pollux! Hur den där läran breder ut sig och tar makt öfver folks
själar! Under sådana skräcktider som nu skulle människor ej dra sig för
att förneka alla romerska, grekiska eller egyptiska gudar. Detta är
dock besynnerligt. Vid Pollux! Om jag trodde, att någonting berodde af
våra gudar, skulle jag offra sex hvita oxar till hvar och en af dem och
tolf åt Jupiter. Spar icke på löften at din Kristus.»

»Jag har gifvit honom min själ,» sade Vinicius.

De skildes åt. Petronius gick till sitt sofrum, men Vinicius begaf sig
bort på väg till den hydda, där aposteln hade döpt honom, i närheten af
Vatikanska kullen. Det tycktes konom, att Kristus skulle höra honom
bättre där än på något annat ställe, och han kastade sig ned på marken
och inlade hela sin lidande själ i en bön. Han glömde sig där, och ulan
att rätt veta hur, väcktes han plötsligen ur sina dröm-merier af
trumpetstötar från cirkus.

Vinicius skyndade då hera. Petronius väntade på honom i atrium.

»Jag har varit i palatset,» sade han, »jag visade mig där med flit och
spelade till och med tärning. Det är fest hos Anicius i afton, jag
lofvade att komma, men först efter midnatt; jag sade, att jag måste
sofva först. Och jag ämnar också gå dit; du gjorde klokt i alt gä med.»

»Har du icke hört något från Niger eller Nazarius?»

»Nej, vi få ju icke se dem förr än vid midnatt. Har du märkt, att det
drar ihop till oväder?»

»Ja.»

»I morgon skall det vara en utställning af korsfästa kristna, men
kanske regnet omintetgör den.»

Han gick närmare och lade sin hand på Vinicius' axel, sägande:

»Men du skall icke behöfva se henne på korset, du skall endast få se
henne i Corioli. Vid Castor! Jag ville icke byta bort det ögonblick, då
vi befria henne mot alla ädelstenar i Rom. För öfrigt inbryter
skymningen nu snart.»

Och det började verkligen mörkna denna afton tidigare än vanligt,
emedan del var mulet. Snart föll ett häftigt regn, som förvandlades
till ånga vid beröringen med de af solen förut upphettade gatstenarna,
och som fyllde luften med dimma.

47. — Från Neros dagar.— 370 —

»Låt oss skynda,» sade Vinicius slutligen, »de kanske föra bort de döda
tidigare till följd af ovädret.»

»Ja, nu är det tid alt gå,» svarade Petronius.

Och iklädda mörka mantlar begåfvo de sig i väg.

Petronius var beväpnad med en kort knif, eller dolk, som han alltid bar
på sina nattliga utflykter.

Gatorna voro tomma till följd af regnet. Allt emellanåt lystes husen
upp af en blixt. Och slutligen sågo de vid skenet af en ny blixt
Libili-nas tempel och en del hästar och mulåsnor vid dess fot.

»Niger!» ropade Vinicius sakta.

»Här, herre!» ljöd en röst till svar.

»Ar allt i ordning?»

»Ja. Vi voro här när det nyss blifvit mörkt. Ett sådant oväder! Det
blir bestämdt hagel!»

Och Nigers farhågor besannades verkligen, ty snart började hagel falla,
först helt fint och sedan allt häftigare. Det blef kallt i luften.
Vinicius och hans följeslagare stodo i skydd för blåsten och talade
sakta med hvarandra.

lOra också någon skulle få se oss,» sade Niger, »så misstänker oss
ingen. Vi se ut, som om vi endast väntade på att regnet skall gå öfver.
Men jag är rädd för att de icke föra ut kistorna förr än i
daggryningen.»

»Hagelbvn räcker icke länge. Vi måsta vänta ända till gryningen.»

Men efter en stunds väntan utbrast Niger:

»Jag ser ljus I Ett, två, tre — det är facklor. Se till, att mulåsnorna
äro tysta,» yttrade han åt en af sina män.

»De komma!» sade Petronius.

Ljusen blefvo allt skarpare. Snart kunde man se facklor under de
fladdrande lågorna.

Niger gjorde korstecknet och had en bön. Den tysta processionen kom
emellertid allt närmare, men stannade slutligen ett stycke ifrån
templet Vinicius och Petronius stodo tysta och undrade hvad denna halt
betydde. Men karlarna hade endast stannat för att betäcka mun och näsa
med dukar, ty från slafgrafvarna i närheten kom en sådan svår stank,
att det icke var möjligt att passera där förbi på annat sätt. Så lyfte
de upp sina bårar och fortsatte. Endast en kista stannade framför
templet. Vinicius och alla hans följeslagare skyndade fram, men innan
de i mörkret nått kistan, ljöd Nazarius' röst helt förtviflad emot dem:

»Herre, de lia tagit henne och Ursus till det Esquilinska fängelset.

Vi bära en annan kropp än hennes. De togo henne innan midnatt.»

*

Petronius var dyster och mörk, när han kom hem, och gjorde icke ens ett
försök alt trösta Vinicius. Det var icke värdt att drömma om att kunna
befria Lygia från Esquilinska fängelset. I djupet af hans lijäita
gjorde det Petronius ondt om Vinicius och Lygia, men han kände sig
också förbittrad vid tanken på, att han för första gången i sitt lif
hade misslyckats och blifvit slagen.

»Fortuna tycks öfvergifva mig,» tänkte han, »men gudarna taga fel, om
de tro, alt jag skulle finna mig i ett sådant lif som hans till
exempel.»— 371 —

Och han vände sig mot Vinicius, som såg på honom med stirrande blick.

»Hvad är det? Du har feber,» sade Petronius. Men Vinicius svarade med
en besynnerlig, bruten, slammande röst, som den hos ett sjukt barn:

»Men jag tror ... att Han . . . kan gifva henne . . . åter till mig.»

FEMTIOSJ [JNDE KAPITLET.

Det regnade i tre dagar, en ovanlig händelse i Rom under sommaren, och
det haglade äfven, hvilket hindrade alla skådespel. Man började blifva
orolig. Vinskörden hotade att slå fel, och då slutligen Ceres' staty i
Capitolium skadades af en blixt, anställdes offer till Jupiter
Salvator. Ceres' präster spredo ut ett rykte, att gudarna vredgades
öfver att man icke nog skyndat på med de kristna, och glädjen blef
därför stor, när det kungjordes, alt skådespelen åter skulle börja
efter de tre dagarnas uppehåll.

Emellertid blef det vackert väder igen Tidigt på morgonen var teatern
fylld af tusentals människor. Kejsaren kom också tidigt med vestalerna
och hofvet. Skådespelet skulle börja med en strid mellan kristna som
för detta ändamål voro klädda som gladiatorer och försedda med alla
slags vapen. Men publiken fick en svår missräkning. Ty så fort de
kristna kommo in på arenan, kastade de nät, treuddar, spjut och svärd
och omfamnade hvarandra, under uppmaningar till ståndaktighet.
Åskådarna blefvo naturligtvis alldeles ursinniga öfver detta trots
eller den feghet de ansågos visa, och verkliga gladiatorer gjorde snart
slut på de försvarslösa kristna.

Därpå följde en serie mytologiska scener — kejsarens egen idé. Man lick
se Hercules brinna i flammande eld på berget Oeta. Vinicius hade varit
mycket orolig för att denne Hercules skulle vara Ursus, men lyckligtvis
voro hans farhågor ogrundade, en för Vinicius helt och hållet okänd man
brändes vid pelaren. I nästa tafla fick Chilo, som icke sluppit ifrån
att vara med, se bekanta ansikten. Dædalus' och Icarus' död
framställdes. Dædalus spelades af Euricius, den gamle, som gifvit Chilo
de kristnas tecken, och Icarus af hans son Quartus. Båda höjdes medels
ett sinnrikt maskineri upp och föllo sedan ned från en förfärlig höjd.
Quartus föll så nära kejsarens loge att ornamenten på denna blefvo
fullstänkta af blod, Chilo såg honom icke, ty han blundade, men han
hörde det döfva ljudet af fallet, och när han sedan fick se blod så
nära sig, höll han på att svimma en gång till.

Scenerna förändrades hastigt. Nu förtjustes hopen af den misshandel,
som de unga kristna jungfrurna ledo af gladiatorer, förklädda till
vilddjur, och slutligen fingo de åse, hur unga flickor, nästan barn
ännu, sletos i stycken af vilda hästar. Oupphörligt applåderades Nero
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Och han vände sig mot Vinicius, som såg på honom med stirrande blick.

»Hvad är det? Du har feber,» sade Petronius. Men Vinicius svarade med
en besynnerlig, bruten, slammande röst, som den hos ett sjukt barn:

»Men jag tror ... att Han . . . kan gifva henne . . . åter till mig.»

FEMTIOSJ [JNDE KAPITLET.

Det regnade i tre dagar, en ovanlig händelse i Rom under sommaren, och
det haglade äfven, hvilket hindrade alla skådespel. Man började blifva
orolig. Vinskörden hotade att slå fel, och då slutligen Ceres' staty i
Capitolium skadades af en blixt, anställdes offer till Jupiter
Salvator. Ceres' präster spredo ut ett rykte, att gudarna vredgades
öfver att man icke nog skyndat på med de kristna, och glädjen blef
därför stor, när det kungjordes, alt skådespelen åter skulle börja
efter de tre dagarnas uppehåll.

Emellertid blef det vackert väder igen Tidigt på morgonen var teatern
fylld af tusentals människor. Kejsaren kom också tidigt med vestalerna
och hofvet. Skådespelet skulle börja med en strid mellan kristna som
för detta ändamål voro klädda som gladiatorer och försedda med alla
slags vapen. Men publiken fick en svår missräkning. Ty så fort de
kristna kommo in på arenan, kastade de nät, treuddar, spjut och svärd
och omfamnade hvarandra, under uppmaningar till ståndaktighet.
Åskådarna blefvo naturligtvis alldeles ursinniga öfver detta trots
eller den feghet de ansågos visa, och verkliga gladiatorer gjorde snart
slut på de försvarslösa kristna.

Därpå följde en serie mytologiska scener — kejsarens egen idé. Man lick
se Hercules brinna i flammande eld på berget Oeta. Vinicius hade varit
mycket orolig för att denne Hercules skulle vara Ursus, men lyckligtvis
voro hans farhågor ogrundade, en för Vinicius helt och hållet okänd man
brändes vid pelaren. I nästa tafla fick Chilo, som icke sluppit ifrån
att vara med, se bekanta ansikten. Dædalus' och Icarus' död
framställdes. Dædalus spelades af Euricius, den gamle, som gifvit Chilo
de kristnas tecken, och Icarus af hans son Quartus. Båda höjdes medels
ett sinnrikt maskineri upp och föllo sedan ned från en förfärlig höjd.
Quartus föll så nära kejsarens loge att ornamenten på denna blefvo
fullstänkta af blod, Chilo såg honom icke, ty han blundade, men han
hörde det döfva ljudet af fallet, och när han sedan fick se blod så
nära sig, höll han på att svimma en gång till.

Scenerna förändrades hastigt. Nu förtjustes hopen af den misshandel,
som de unga kristna jungfrurna ledo af gladiatorer, förklädda till
vilddjur, och slutligen fingo de åse, hur unga flickor, nästan barn
ännu, sletos i stycken af vilda hästar. Oupphörligt applåderades Nero

för sina goda idcer, och han, stolt och lycklig, tog icke ett ögonblick
smaragden från ögat.

Det gafs också taflor ur stadens egen historia. Man såg Mucius Scævola,
hvars hand brändes öfver en trefot och fyllde teatern med en lukt af
brändt kött. Och offret uthärdade smärtan fika modigt, som den verklige
Scævola, med uppåtvänd blick och en bön på sina bleka läppar.

Nu var den vanliga middagsrasten inne. Kejsaren drog sig med vestalerna
tillbaka till ett enkom för tillfället uppfördt tält, där en riklig
måltid var framsatt. Åskådarna följde hans exempel, slogo sig ned
öfverallt och njöto af den mat, som slafvar på kejsarens bekostnad
delade ut åt dem. Endast några få promenerade omkring på arenan och
samtalade som förståsigpåare om hvad de sett och hvad som skulle följa
efter.

Men nu kommo slafvarna in och gjorde arenan i ordning igen. Och från
alla gångar, som ledde ut till dem, kommo kristna fram, nakna och
bärande kors på sina skuldror. Hela arenan fylldes af dem. Gamla män,
sviktande under bördan, kommo främst, därefter kommo män i sin fulla
styrka, kvinnor med upplöst hår, och sist barn. Korsen voro prydda med
blommor. Slafvar hade gräft gropar i marken, en för hvart kors, och de
kristna fingo nu lägga ned sina bördor och ställa upp sig framför dem.

Svarta slafvar lade dem nu ned på korsen och började skyndsamt spika
fast deras händer och fötter, så att åskådarna skulle få se korsen
resta, när de kommo tillbaka. Teatern genljöd af hammarslag, som gåfvo
eko ända bort till kejsarens tält. Där satt han och åt och drack och
hviskade i örat på vestalernas prästinna. Men på cirkus fortfor
arbetet, den ena spiken efter den andra drefs in i de kristnas händer.

Bland offren denna gång var äfven Crispus. Han var alltid redo till
döden och gladdes nu åt att stunden var kommen för honom. Man kände
icke igen honom, hans utmärglade kropp var helt och hållet naken, han
bar endast en guirland af murgröna om lifvet och en krans af rosor på
sitt hår. Men i hans blick var samma glöd som fordom, de samma hårda,
fanatiska dragen syntes under rosenkransen. Och hans hjärta var sig
likt, äfven nu utslungade han sina stränga ord.

»Tacka eder frälsare, att ni få dö samma död som han,» sade Crispus,
och hans ord ackompanjerades hela tiden af hammarslagen, »måhända en
del af edra synder försonas härigenom, men bäfven och rysen, ty
rättvisa måste skipas. Jag ser himlen öppen, men också afgrunden. Jag
fruktar icke döden, icke plågorna, men domen, ty straffets dag är
nära!»

Men i detta ögonblick hördes från de nedre bänkraderna en röst, lugn
och högtidlig:

»Icke straffets, utan barmhärtighetens, hoppets och glädjens dag. Ty
jag säger eder, att Kristus skall taga eder upp till sig och sätta eder
på sin högra hand. Varcn förtröstansfulla, ty himlen är öppen för
eder.»

Alla vände sig mot talaren, till och med de på korsen fastnaglade
upplyfte sina bleka, lidande ansikten och försökte se honom.

Crispus sträckte ut armen, som för att ljunga emot honom, men när han
såg mannens ansikte, sänkte han armen, böjde knä och mumlade:»Tacka
eder frälsare att ni få dö samma död som han!— 375 —

»Aposteln Paulus!»

Oeh till cirkustjänarnas stora förvåning knäböjde alla, som ännu icke
blifvit korsfästa. Paulus vände sig till Crispus och förebrådde honom
hans stränghet.

»Hota icke, Crispus, ty denna dag skola de vara med dig i paradiset. Du
tror, alt de skola blifva fördömda. Men hvem skall döma dem? Gud, som
gaf sin sons lif för dem? Kristus, som dog för deras frälsnings skull,
då de nu dö för hans skull? Hur kan den som älskar fördöma? Hvem kan
anklaga Guds utvalda? Hvem kan säga om detta blod: det är fördömdt!»

»Jag har alltid hatat det onda,» svarade den gamle läraren.

»Kristi bud att älska människorna var högre än det att afsky det onda,
hans lära är icke hatets, utan kärlekens.»

En uppsyningsman närmade sig nu och frågade aposteln:

»Hvem är du som talar till de dödsdömda?»

»En romersk medborgare,» svarade Paulus lugnt. Därpå vände han sig till
Crispus:

»Var förtröstansfull, ty i dag är det en dag af nåd. Dö i frid, du Guds
tjänare!»

Slafvarna kommo nu fram till Crispus för att korsfästa honom, men han
ropade:

»Mina bröder, bedjen för mig I»

Hans ansikte hade förlorat sin vanliga hårdhet. Han sträckte själf ut
armen längs korset för att göra slafvarnas arbete lättare, och bad
sedan med djupt allvar. Han tycktes icke känna någonting; när spikarna
trängde in i händerna, märktes icke den ringaste skälfning i hans
kropp, icke en ryckning af smärta i hans ansikte. Han bad, när korset
restes och slafvarna skottade till jorden omkring det. Först när hopen
kom tillbaka och fyllde teatern med sina skrattsalfvor och applåder,
sammandrogos hans ögonbryn, liksom han känt harm öfver att icke få dö i
frid.

Men nu voro alla korsen resta och bildade liksom en skog, med människor
hängande i trädens grenar. Korsens armar och matyrernas hufvuden
belystes af solen, men arenans nedre del låg i skugga, hvarur den gula
sanden lyste fram. Kvinnornas kors voro ytterst, men midt framför
kejsarens plats hängde Crispus, emedan han ansågs som deras ledare.
Ingen af offren hade dött ännu, endast några af de först korsfästa hade
svimmat. Ingen lät höra ett stönande af smärta, ingen bad om nåd. Några
hängde med hufvudet ned mot armen, som om de sofvo, andra hade blicken
riktad uppåt och rörde läpparna i tyst bön. Denna tystnad var
förfärlig. Åskådarna grepos däraf, de visste knappt, hvad de skulle
tänka om detta skådespel, och höllo icke de vanliga vaden om hvilka som
skulle dö först. Till och med kejsaren själf föreföll besvärad.

Men plötsligen öppnade Crispus ögonen, hvilka han hade hållit slutna
förut, som om han svimmat eller vore döende. Hans ansikte bar ett hårdt
uttryck, ögonen flammade med en sådan eld, alt hofmännen visade
hvarandra pä honom och hviskade, och kejsaren förde smaragden till
ögat.

Det var dödstyst. Allas blickar voro fästa på Crispus, som sökte röra
sin högra hand och slita den från korset.— 376 —

Och nu drog han elt djupt andelag, bröstkorgen höjdes, så att refbenen
framträdde tydligt, och ban ropade:

»Modermördare! Ve dig!»

Hofmännen vågade knappt andas då de hörde denna skymf slungas ut emot
världens herre inför flera tusen människor. Kejsaren ryckte till och
släppte smaragden. Crispus' röst ljöd skarpt vida omkring:

»Ve dig, din hustrus och broders mördare! Ve dig, Antikrist! Afgrunden
står öppen bakom dig, döden sträcker sina armar mot dig, grafven väntar
dig. I fasa skall du dö och varda fördömd för all evighet.»

Crispus arbetade förfärligt att slita sin hand från korset, men
förgäfves. Han var ohygglig att se, ett lefvande skelett, oböjlig som
ödet, han skakade sitt hvita hufvud och kom rosenbladen att falla från
kransen, som han bar.

»Ve dig, mördare! Måttet är rågadt och din stund är nära!»

Han gjorde än en ansträngning Det tycktes ett ögonblick, som om han
skulle lyckas frigöra sin hand för att hotande sträcka den fram emot
kejsaren, men plötsligen sjönk hans kropp tillsammans, armarna
sträcktes ännu mera ut, hufvudet sjönk ned och han dog.

Och nu började de svagare i denna skog af korsfästa den ena efter den
andra insomna i evighetens sömn.

FEMTIOÅTTONDE KAPITLET.

»Herre,» sade C.hilo, »hafvet slår som olja, vågorna tyckas sofva.
Låtom oss resa till Grekland! Där väntar dig Apollos ära, där vänta dig
lagerkransar och triumfer, folket skall afguda dig, gudarna skola
mottaga dig som en gäst, som sin like, men här, herre...»

Och han tystnade, hans läppar darrade, så att hans ord förlorade sig i
ett osammanhängande mummel.

»Vi skola resa när skådespelen äro slut,» svarade Nero. »Jag vet, alt
redan nu anse några de kristna oskyldiga. Om jag reste skulle alla säga
det. Hvad är du rädd för?»

Och han rynkade pannan, men såg frågande på Chilo och väntade med någon
oro på svaret. Hans kallblodighet var endast låtsad. Han hade varit
rädd efter Crispus' ord och icke kunnat sofva natten därefter, dels af
raseri och blygsel, dels äfven af fruktan

Vestinius, som lyssnat till deras samtal, såg sig omkring och hviskade:

»Lyssna till den gamle här, herre! Det är något besynnerligt med de
kristna. Deras Gud gifver dem en lätt död, men han kan hämnas.»

»Det var inte jag som ställde till skådespelen, utan det var
Tigellinus,» sade Nero hastigt.

»Ja, det var jag,» inföll Tigellinus, som hört kejsarens ord, >och
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Och nu drog han elt djupt andelag, bröstkorgen höjdes, så att refbenen
framträdde tydligt, och ban ropade:

»Modermördare! Ve dig!»

Hofmännen vågade knappt andas då de hörde denna skymf slungas ut emot
världens herre inför flera tusen människor. Kejsaren ryckte till och
släppte smaragden. Crispus' röst ljöd skarpt vida omkring:

»Ve dig, din hustrus och broders mördare! Ve dig, Antikrist! Afgrunden
står öppen bakom dig, döden sträcker sina armar mot dig, grafven väntar
dig. I fasa skall du dö och varda fördömd för all evighet.»

Crispus arbetade förfärligt att slita sin hand från korset, men
förgäfves. Han var ohygglig att se, ett lefvande skelett, oböjlig som
ödet, han skakade sitt hvita hufvud och kom rosenbladen att falla från
kransen, som han bar.

»Ve dig, mördare! Måttet är rågadt och din stund är nära!»

Han gjorde än en ansträngning Det tycktes ett ögonblick, som om han
skulle lyckas frigöra sin hand för att hotande sträcka den fram emot
kejsaren, men plötsligen sjönk hans kropp tillsammans, armarna
sträcktes ännu mera ut, hufvudet sjönk ned och han dog.

Och nu började de svagare i denna skog af korsfästa den ena efter den
andra insomna i evighetens sömn.

FEMTIOÅTTONDE KAPITLET.

»Herre,» sade C.hilo, »hafvet slår som olja, vågorna tyckas sofva.
Låtom oss resa till Grekland! Där väntar dig Apollos ära, där vänta dig
lagerkransar och triumfer, folket skall afguda dig, gudarna skola
mottaga dig som en gäst, som sin like, men här, herre...»

Och han tystnade, hans läppar darrade, så att hans ord förlorade sig i
ett osammanhängande mummel.

»Vi skola resa när skådespelen äro slut,» svarade Nero. »Jag vet, alt
redan nu anse några de kristna oskyldiga. Om jag reste skulle alla säga
det. Hvad är du rädd för?»

Och han rynkade pannan, men såg frågande på Chilo och väntade med någon
oro på svaret. Hans kallblodighet var endast låtsad. Han hade varit
rädd efter Crispus' ord och icke kunnat sofva natten därefter, dels af
raseri och blygsel, dels äfven af fruktan

Vestinius, som lyssnat till deras samtal, såg sig omkring och hviskade:

»Lyssna till den gamle här, herre! Det är något besynnerligt med de
kristna. Deras Gud gifver dem en lätt död, men han kan hämnas.»

»Det var inte jag som ställde till skådespelen, utan det var
Tigellinus,» sade Nero hastigt.

»Ja, det var jag,» inföll Tigellinus, som hört kejsarens ord, >och— 377
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jag skrattar åt alla kristna gudar. Vestinius är som en blåsa, fylld
med onda spådomar, och den tappre greken är färdig att dö af
förskräckelse, då han får se en höna burra upp sina fjädrar.»

»Ja,» sade Nero, »du har rätt, men låt hädanefter skära ut tungorna på
de kristna och täpp till deras munnar.»

»Eld skall tysta dem, herre.»

»Ve mig,» kved Chilo.

Men kejsaren, som fått nytt mod genom Tigellinus' säkerhet, pekade
skrattande på greken och sade:

»Se, hur en Achilles' ättling ser ut!»

Och Chilo var verkligen förfärlig att se på. Det lilla hår, han hade
kvar, hade blifvit hvitt, och hans ansikte hade ett uttryck af fasa.
Ofta tycktes han nästan medvetslös och svarade icke på de frågor, man
ställde till honom, men dessemellan fattades han af raseri och blef då
så grof, att augustianerna föredrogo att icke reta honom. Och sådan var
han nu.

>Gör hvad ni vill med mig, men jag går inte mer och ser på
skådespelen!» skrek ban alldeles utom sig.

Nero såg ett ögonblick på honom och yttrade därpå åt Tigellinus:

»Laga att denne stoiker är i min närhet i trädgården i kväll. Jag vill
se, hvad intryck våra facklor komma att göra på honom.»

Chilo skrämdes af hotet, som låg i kejsarens röst.

»Ack, herre,» sade han, »jag kommer icke att se något, jag ser så illa
i mörkret.»

»Kvällen blir så ljus som dagen,» svarade kejsaren med ett skratt, som
icke lofvade godt.

Och därpå vände han sig till augustianerna och började tala om
kapplöpningar och vad.

Petronius kom nu fram till Chilo och rörde vid hans axel.

»Sade jag dig icke, att du icke skulle hålla ut!»

»Jag vill dricka,» svarade Chilo och sträckte fram sin darrande hand
mot en bägare vin, men han förmådde icke föra den till sina läppar.
Vestinius såg det och frågade i förskrämd ton:

»Äro furierna efter dig?»

Han måste upprepa sin fråga en gång till, Chilo bara stirrade på honom
och svarade icke.

»Äro furierna efter dig?»

»Nej, men jag har natten framför mig.»

»Natten! Hur så? Må gudarna beskydda dig! Hvad menar du?»

»En spöklik natt, någonting rör sig och kommer emot mig, jag vet icke
hvad det är, men det skrämmer mig.»

»Jag har alltid trott på häxor. Drömmer du ingenting?»

»Nej, emedan jag icke sofver. Jag trodde icke, att de skulle stralfas
på detta sätt.»

»Gör det dig ondt om dem?»

»Hvarför skola ni utgjuta så mycket blod? Hörde du, hvad han sade till
oss från korset: 'Ve eder I'»

»Ja, jag hörde det,» svarade Vestinius hviskande. »Men de äro ju
mordbrännare!»

»Det är icke sant!»

»Och fiender till hela mänskligheten »
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»Det är osanning!»

»De förgifta brunnar!»

»Osanning!»

»Och mörda barn.»

»Osanning!»

»Men du har själf sagt det,» invände Vestinius, »och själf lämnat ut
dem till Tigellinus.»

»Därför är natten ständigt omkring mig och hotar mig, och därför kommer
döden emot mig. Ibland tycker jag, att jag är död redan nu och ni med.»

»Nej, de dö och vi lefva! Men säg mig, hvad se de, innan de dö?»

»Kristus.»

»Deras gud? Är han mäktig?»

Men Chilo svarade med en fråga:

»Hvad för slags facklor skola brinna i trädgårdarna? Hörde du hvad
kejsaren sade?»

»Ja, och jag vet hvad han menade. Dessa facklor äro människor, som
iförda med beck insmorda kläder bindas vid pelare och sedan tändas på.
Måtte deras gud icke sända olyckor öfver staden ? Det är ett förfärligt
straff dessa facklor!»

»Det ser jag dock hellre, ty då slipper jag se blod.» svarade Chilo.
»Befall en slaf, att han håller en bägare framför min mun. Jag vill
dricka, men jag spiller ut vinet, mina händer darra af ålder.»

De andra talade äfven om kristianerna. Gamle Domitius Afer ansåg, att
de voro så många, att de kunde ställa till inbördes krig, och att det
vore farligt om de beväpnade sig.

»De äro beväpnade,» sade Petronius.

»Med hvad då?»

»Med tålamod.»

»Det är ett nvtt slags vapen.»

»Ja. Men kunna ni säga, alt de dö som vanliga brottslingar? Nej, de dö,
som om de brottsliga voro de, som döma dem — vi och hela det romerska
folket.»

Och några blefvo slagna af riktigheten i hans anmärkning, de sågo på
hvarandra och upprepade:

»Ja, det är något besynnerligt med deras död!»

»De se sin gud, säger jag er!» ropade Vestinius.

Augustianerna vände sig mot Chilo, som stod bredvid, och frågade:

»Du gamle känner dem väl? Säg oss, hvad de se!»

Greken spillde åter vin på sin toga och svarade:

»Sin uppståndelse 1»

Och han darrade så, att de närvarande brusto i skratt.De se sin
uppståndelse,» svarade greken.
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Under den senaste tiden hade Vinicius tillbragt sina nätter ute.
Petronius tänkte, att han på nytt arbetade för att befria Lygia, men
han ville dock icke fråga om någonting af fruktan att förstöra saken
för honom. Denne skeptiker hade blifvit till en viss grad vidskeplig.
Han hade misslyckats i sina försök att taga Lygia ur fängelset, och
hädanefter trodde han icke mer på sin lyckostjärna.

Dessutom räknade han icke denna gång på någon gynnsam utgång af
Vinicius' sträfvanden. Esquilinska fängelset, som visserligen hastigt
byggts upp från källarna på de hus, som refvos för att hejda elden, var
icke så förfärligt som det gamla Tullianum vid Capitolium, men det var
ojämförligt mycket bättre bevakadt. Petronius förstod, att Lygia
blifvit tagen därifrån endast för att undandragas döden i fängelset och
icke för att undslippa amfiteatern. Och han insåg, att hon vaktades som
kejsarens ögonsten just af denna orsak.

»Det är tydligt,» sade han till sig själf, »att kejsaren och Tigellinus
spara henne till ett skådespel, som skall blifva rysligare än de andra,
och Vinicius får hellre gå under än rädda henne.»

Vinicius hade äfven förlorat allt hopp om att kunna befria Lygia. Den
unge tribunen tänkte endast på alt få se henne i fängelset.

Vetskapen om att Xazarius i egenskap af likbärare fått tränga in i
fängelset, lämnade honom ingen ro. Slutligen beslöt han att själf
försöka den utvägen.

Uppsyningsmannen öfver slafgrafvarna mutades med väldiga summor och lät
slutligen Vinicius komma med bland de slafvar, som om natten sändes in
i fängelset för att hämta de döda. Och det var heller icke någon fara
för att Vinicius skulle blifva igenkänd. Han skyddades af natten, af
sin förklädnad och fängelsets bristfälliga belysning. Och dessutom,
hvem kunde komma på den idén, att en patricier, en konsuls son, kunde
finnas bland tjänare, bland likbärare, utsatt för febersmittan —- och i
förtröstan på alla dessa skäl började han sitt arbete, detta arbete,
hvartill de andra tvungos endast af slafveri eller den djupaste nöd.

Och då den utsatta aftonen kom, klädde han sig med gladt mod i sin
slafdräkt och begaf sig med klappande bjärta till fängelset i sällskap
med de andra.

Pretorianerna granskade deras tillståndsbevis vid skenet af sina
lyktor, den tunga järndörren öppnades och de trädde in.

Vinicius såg framför sig en rymlig källare, från hvilken de kommo till
en rad andra liknande. De upplystes svagt af vaxstaplar och voro fyllda
med människor, af hvilka många lågo vid väggarna, sofvande eller kanske
döda. Stönanden, sjukas hastiga Ilämtanden, sånger, sjungna helt sakta,
barns gråt och uppsyningsmännens eder hördes rundt omkring. Luften var
kvaf och förskämd. I skenet af de fladdrande lågorna skymtade bleka,
förskrämda ansikten, med febermatta ögon, blåaktiga läppar och håret
fastklibbadt vid den fuktiga pannan. Detta ohyggliga— 382 —

fängelse var dock mindre förfärligt än det gamla Tullianum. Vinicius
darrade, när han tänkte på, att Lygia skulle vara där i allt detta
elände. Amfiteatern, de vilda djuren, korset, allt var bättre än detta
fängelse, med sin lukt af lik, och som genljöd af ropen:

»För oss till döden!»

Vinicius stod stilla, med händerna så hårdt knutna, att naglarna
trängde in i handens insida, och allt hvad han nu kände mynnade ut i en
önskan att få dö.

Bredvid honom hördes uppsyningsmannen öfver slafgrafvarna lala:

»Huru många döda ha ni i dag?»

»Omkring ett dussin,» svarade fångvaktaren, »men det blir flera innan
morgonen; många ligga i själatåget.»

Och han började beklaga sig öfver sin hårda tjänst: kvinnorna dolde
sina barn för dem, så att de fingo leta sig till liken efter lukten,
han ville hellre vara en slaf i något landtfängelse än vaktare i detta
hål. Uppsyningsmannen tröstade honom med att hans egen tjänst icke vore
lättare.

Vinicius vaknade nu åter till verkligheten och började söka Lygia
öfverallt, men förgäfves. Olyckligtvis skulle likbärarna endast gå in i
de rum, där det fanns döda och skyndsamt bära bort dessa. Men fyra män
valdes ut, som skulle stanna kvar öfver natten och genomsöka alla
källarna för att se efter om de döende hade aflidit. Och Vinicius blef
väld att vara med bland dessa fyra. Nu var han tryggare, han hade hela
natten på sig att leta efter henne.

Liken voro omsider utburna. Vakten sof, barnen hade tystnat, utmattade
af sin gråt, ingenting hördes utom här och där ett sakta mummel af
böner.

Vinicius kom nu med sin fackla till en fjärde källare, som var
betydligt mindre än de tre, han förut genomsökt. Med facklan högt
upplyft började han granska de lefvande. Plötsligen ryckte han till,
han hade tyckt sig se Ursus' jättelika gestalt. Han släckte ut facklan
och närmade sig honom.

»Ursus, är det du?» frågade han sakta.

»Hvem är du?» svarade jätten och vred på hufvudet för att kunna se.

»Känner du icke igen mig?»

»Du har släckt facklan, jag ser ingenting.»

Men nu blef Vinicius varse Lygia, som låg invid väggen på en djurhud,
och utan att svara Ursus knäböjde han vid hennes sida. Nu kände Ursus
igen honom och utropade:

»Lofvad vare Kristus! Men väck henne icke, herre!»

Vinicius betraktade Lygia genom sina tårfyllda ögon. Trots mörkret
kunde han urskilja hennes ansikte, som var blekt som alabaster, och
hennes utmärglade armar. Och vid denna svn fattades han af en kärlek,
som skakade honom i djupet af hans hjärta, en kärlek, så stark och på
samma gång så full af medlidande och vördnad, att ban toll ned med
ansiktet mot marken och tryckte sina läppar mot fållen af hennes dräkt.

Ursus satt länge tyst utan alt vilja störa honom, men slutligen frågade
han:

»Herre, hur kom du hit? Har du kommit för att rädda henne?»— 383 —

»Visa mig medlen därtill,» svarade Vinicius bittert.

»Jag tänkte, att du skulle veta någon utväg. Jag vet bara ett sätt ...»

Han vände sig mot gallret.

»Den vägen... men där är väl soldater utanför?»

»Hundra pretorianer.»

»Då kunna vi icke komma förbi?»

»Nej.»

»Ilur kom du in?»

»Jag fick ett tillståndsbevis af uppsyningsmannen för grafvarna.»

Vinicius hejdade sig hastigt, som om någon idé kommit för honom.

»Vid Gud!» utropade kan. »Jag stannar här! Låt henne taga mitt kort,
hon kan svepa in sig i en mantel och komma ut. Det finns många
halfvuxna gossar bland likbärarna, så att pretorianerna lägga icke
märke till henne. Och kommer hon väl till Petronius' hus, är hon i
säkerhet.»

Men lygiern sänkte hufvudet och sade:

»Hon skulle aldrig samtycka till det, ty hon älskar dig. Och dessutom
är hon ju sjuk, ur stånd att stå upprätt. Och om du och den ädle
Petronius icke kunna rädda henne, hvem skall då göra det?» tillade han
med en suck.

Vinicius böjde sig åter ned öfver Lygia. Månen sken in genom gallret
och lyste snart upp hennes läger. Nu slog Lygia upp ögonen. Hon lade
sin hand på Vinicius arm.

»Jag visste, att du skulle komma,» sade hon.

Han kysste hennes händer och tryckte henne intill sig.

»Ja, jag är hos dig, käraste! Måtte Kristus vaka öfver dig och befria
dig!»

Han kunde icke säga något mer, han var rädd att förråda sin smärta
inför henne.

»Jag är sjuk, Marcus,» sade Lygia, »och jag skall dö, på arenan eller
här i fängelset. Jag liar bedt om att få se dig, innan jag dog, och du
kom — Kristus hörde min bön.»

Han tryckte henne fastare intill sig, ur stånd att svara, och hon
fortfor:

»Jag såg dig genom gallerfönstret i Tullianum. Jag såg, att du ville
komma in till mig. Nu har jag fått ett ögonblicks medvetande, så att vi
kunna få taga farväl af hvarandra. Jag går till Honom, Marcus, men jag
älskar dig och skall alltid göra det.»

Vinicius gjorde en våldsam ansträngning för att behärska sig och sade
med röst, som han sökte göra så lugn som möjligt:

»Nej, käraste, du skall icke dö. Aposteln bad mig tro och hoppas, han
har bedt till Gud för dig. Kristus älskar honom och skall icke vägra
honom något. Nej, jag tror, jag vet, att du icke skall dö I»

De voro länge tysta. Utanför hördes vakten spela »mora», och ett barn
snyftade. Ljuset hade slocknat, men månen lyste klart in. Slutligen
gjorde Lygia en rörelse, hon lyfte Vinicius' hand till sina läppar och
bad honom icke sörja för hennes skull, utan lofva att tålmodigt
underkasta sig, om hon skulle dö. »Ty då skall Kristus förena oss,»
tillade hon.

Vinicius slöt henne i sin famn och sade:— 384 —

»Jag lofvar dig det, vid ditt eget heliga hufvud!»

Hennes bleka ansikte strålade, hon lyfte än en gång hans hand till sina
läppar och hviskade:

»Jag är din hustru.»

Där utanför hördes vakten gräla om sitt spel, och fängelsets murar
stodo mörka och dystra öfver henne. Men Vinicius och Lygia glömde allt
omkring sig, fängelset, vakterna och hela världen, och kännande änglars
närhet började de bedja.

SEXTIONDE KAPITLET.

Under tre dagar, eller rättare tre nätter, störde ingenting deras frid.
När arbetet var slut, hvilket bestod i att skilja de döda från de
lefvande och de sjukaste frän dem, som ännu voro vid bättre hälsa, gick
Vinicius till Lygia och stannade hos henne, tills dagen bröt in. Och
under samtal om döden vande de sig mer och mer vid tanken på att Lygia
skulle dö, de liksom skilde sig från allt jordiskt och nästan längtade
efter att få dö. Det tycktes dem båda, att de redan började nås af
evigheten. De talade om hur de skulle vara tillsammans och älska
hvarandra, men bortom grafven. Deras enda farhåga var, att Kristus
skulle skilja dem åt, men de hoppades och ville icke tro, att han
skulle göra det.

Petronius förvånades, när han träffade Vinicius på dagen, öfver den
frid, som låg utbredd öfver hans drag. Han undrade, om Vinicius funnit
någon utväg att befria Lygia, och kände sig sårad öfver att hans
systerson icke anförtrott honom den. Slutligen kunde han icke underlåta
att fråga honom.

»Du är förändrad,» sade han. »Haf inga hemligbeter för mig, jag kan och
vill hjälpa dig. Har du någon plan?»

»Ja,» svarade Vinicius, »men du kan icke hjälpa mig. När Lygia dött,
ämnar jag bekänna, att jag är kristen och följa henne.»

»Då har du intet hopp?»

»Tvärtom. Jag hoppas, att Kristus skall gifva henne åt mig, och att vi
aldrig skola skiljas mer.»

Petronius gick missnöjd och besviken af och an:

»Din Kristus behöfs icke till det — vår Thanatos* kan göra dig samma
tjänst.»

Vinicius svarade med ett sorgset leende:

»Nej, käre vän, du vill icke förstå mig.»

»Jag hvarken vill eller kan. Om jag kastar en guldbägare i hafvet, kan
ingen af våra gudar gifva den tillbaka åt mig, och om icke er gud är
bättre, vet jag icke, hvarför ni skola ära honom öfver alla andra.»

"j|* Döden.
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»Jag lofvar dig det, vid ditt eget heliga hufvud!»

Hennes bleka ansikte strålade, hon lyfte än en gång hans hand till sina
läppar och hviskade:

»Jag är din hustru.»

Där utanför hördes vakten gräla om sitt spel, och fängelsets murar
stodo mörka och dystra öfver henne. Men Vinicius och Lygia glömde allt
omkring sig, fängelset, vakterna och hela världen, och kännande änglars
närhet började de bedja.

SEXTIONDE KAPITLET.

Under tre dagar, eller rättare tre nätter, störde ingenting deras frid.
När arbetet var slut, hvilket bestod i att skilja de döda från de
lefvande och de sjukaste frän dem, som ännu voro vid bättre hälsa, gick
Vinicius till Lygia och stannade hos henne, tills dagen bröt in. Och
under samtal om döden vande de sig mer och mer vid tanken på att Lygia
skulle dö, de liksom skilde sig från allt jordiskt och nästan längtade
efter att få dö. Det tycktes dem båda, att de redan började nås af
evigheten. De talade om hur de skulle vara tillsammans och älska
hvarandra, men bortom grafven. Deras enda farhåga var, att Kristus
skulle skilja dem åt, men de hoppades och ville icke tro, att han
skulle göra det.

Petronius förvånades, när han träffade Vinicius på dagen, öfver den
frid, som låg utbredd öfver hans drag. Han undrade, om Vinicius funnit
någon utväg att befria Lygia, och kände sig sårad öfver att hans
systerson icke anförtrott honom den. Slutligen kunde han icke underlåta
att fråga honom.

»Du är förändrad,» sade han. »Haf inga hemligbeter för mig, jag kan och
vill hjälpa dig. Har du någon plan?»

»Ja,» svarade Vinicius, »men du kan icke hjälpa mig. När Lygia dött,
ämnar jag bekänna, att jag är kristen och följa henne.»

»Då har du intet hopp?»

»Tvärtom. Jag hoppas, att Kristus skall gifva henne åt mig, och att vi
aldrig skola skiljas mer.»

Petronius gick missnöjd och besviken af och an:

»Din Kristus behöfs icke till det — vår Thanatos* kan göra dig samma
tjänst.»

Vinicius svarade med ett sorgset leende:

»Nej, käre vän, du vill icke förstå mig.»

»Jag hvarken vill eller kan. Om jag kastar en guldbägare i hafvet, kan
ingen af våra gudar gifva den tillbaka åt mig, och om icke er gud är
bättre, vet jag icke, hvarför ni skola ära honom öfver alla andra.»

"j|* Döden.Vinicius böjde sig åter ned öfver Lygia och hviskade: »Jag
Ur hos dig käraste!» 49. — Från Ner os dagar— 387 —

»Men han skall gifva henne åt mig.»

Petronius ryckte på axlarna.

»Vet du af,» frågade han, »att de kristna skola illuminera kejsarens
trädgårdar i morgon'?»

»I morgon?»

Och inför denna nära och förfärliga verklighet genomilades Vinicius af
en darrning.

»Detta är kanske den sista natten, jag får tillbringa med Lygia,»
tänkte han.

Han sade hastigt farväl åt Petronius och skyndade till
uppsynings-mannen vid slafgrafvarna efter sitt märke. Men där väntade
honom en missräkning — uppsyningsmannen ville icke gifva honom det.

»Vredgas icke,» sade han, »men jag har gjort hvad jag kunde för dig, nu
kan jag icke riskera mitt lif längre. I natt skola de kristna föras
till kejsarens trädgårdar. Fängelserna blifva fulla af soldater och
ämbetsmän. Om du då blefve igenkänd, äro jag och mina barn förlorade.»

Vinicius insåg, att det vore fåfängt att göra några invändningar. Men
han hyste ett svagt hopp om att de soldater, som förut sett honom gå
in, skulle låta honom passera, utan att han behöfde visa något märke.
Och därför klädde han sig vid nattens inbrott som vanligt i sin
likbärare-tunika och begaf sig till fängelset.

Men denna dag var kontrollen noggrannare än vanligt. Och hvad värre
var, centurionen Scevinus, en sträng soldat och kejsaren tillgifven
till kropp och själ, kände igen Vinicius. Men till och med i hans
bepansrade hjärta tycktes det finnas litet medlidande för olyckan. Ty i
stället för att slå alarm förde han Vinicius afsides och sade till
honom:

»Återvänd hem, herre! Jag vet hvem du är, men jag vill icke störta dig,
jag skall ingenting säga. Jag kan icke släppa in dig. Gå nu och må
gudarna bringa dig tröst!»

»Du kan icke släppa in mig,» sade Vinicius. »men låt mig få stå här och
se hvilka som föras ut.»

»Det kan jag icke förbjuda,» sade Scevinus.

Vinicius ställde sig utanför porten och väntade. Inemot midnatt slogos
portarna upp, och hela skaror af fångar trädde ut — män, kvinnor och
barn, omgifna af beväpnade pretorianer. Natten var mycket ljus, man
kunde fullkomligt urskilja de olyckligas anletsdrag. De gingo två och
två, i ett långt, dystert tåg. Tystnaden bröts endast af vapnens
skrammel. Så många leddes ut, att man tyckte, att fängelset borde
blifva alldeles tomt. Vinicius såg tydligt läkaren Glaucus, men Lygia
och Ursus voro icke med bland de dömda.
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SEXTIOFÖRSTA KAPITLET.

Det var ännu icke mörkt, när de första människoskarorna började strömma
in i kejsarens trädgårdar. Hopen gick blomsterprydd, i högtidsdräkt,
glad och sjungande, för att se ett nytt, präktigt skådespel.

Kejsaren och Tigellinus ville göra ett snart slut på de kristna och
hindra vidare spridning af de sjukdomar, som från fängelset bredde ut
sig i staden. De hade därför gifvit befallning, att alla fängelser
skulle utrymmas och endast några tiotal fångar lämnas kvar för det
sista af skådespelen.

Hufvud- och sidogångar, som gingo genom täta lundar, öfver gräsplaner,
längs dammar och fält och de stora blomsterrabatterna, voro alla tätt
besatta med beckbestrukna pelare, vid hvilka kristna voro fastbundna.
På högre belägna platser, då icke träd skymde utsikten, kunde man se
hela rader med pelare samt kroppar, prydda med blommor, myrten och
murgröna. Och så stora voro afstånden, att fastän de närmare pelarna
sträckte sig i höjden som skeppsmaster, tycktes de bortersta som spjut
eller käppar nedstuckna i jorden. Åskådarna förundrade sig öfver att
där verkligen funnos så många offer eller brottslingar, och hur det var
möjligt, att små, icke årsgamla barn kunde hafva varit med om alt sätta
eld på staden för att sedan straffas så hårdt.

Emellertid blef det mörkt, de första stjärnorna tindrade redan. Vid
hvarje pelare tog en slaf plats med en fackla i sin hand, och när en
trumpetstöd ljöd, som tecken på alt festen skulle börja, satte ban
facklan till pelarens fot. Från halmen, som doldes under blommorna,
slog genast ut en klar låga, som snart slickade offrens fötter. Och
åskådarna lyssnade till det smärtans skri, som ljöd igenom hela
trädgården. De hårdaste hjärtan förfärades, då barnens rop på sina
mödrar emellanåt skar genom luften, och då de sågo deras små hufvuden
falla ned mot bröstet, när röken kväfvande slog upp emot dem. Hela
trädgården var upplyst, vattnet i dammarna glimmade af ljus, trädens
blad lyste röda, allting syntes så tydligt som vid dagsljus.

Redan vid skådespelets början hade kejsaren visat sig i folkmassan i
ett präktigt fyrspann, draget af fyra hvita hästar. Han var klädd som
till en kapplöpning på cirkus, och dräkten var grön, efter det parti
ban tillhörde. Efter honom följde andra vagnar med hela hofvet,
senatorer, präster i glänsande dräkter, bacchanter, nakna och
blomsterprydda, med vinbägare i händerna. Ilela detta lysande tåg rörde
sig framåt, omgifvet af skaror, som strödde blommor i dess väg, och
»Evoe!» klang genom luften.

Kejsaren, som hade Tigellinus och Chilo vid sin sida, körde själf sina
hästar. Han stod på sin förgyllda vagn, ett hufvud högre än den bugande
folkmassan, med ett leende på läpparna, ban strålade öfver dem som en
gudom, förfärlig men mäktig och befallande. Slutligen, när han kört
fram till en stor fontän i trädgårdens midt, stannade han fyrspannet
och steg ned ibland folket. Han hälsade med rop och»Återvänd hem, herre
! Jag vet hvem du är, men jag vill inte störta dig, jag skall ingenting
säga.— 391 —

applåder; bacchanterna, prästerna, senatorerna, hela hans hof omgaf
honom i en vid krets. Men lian började långsamt promenera omkring med
Tigellinus på ena sidan och Chilo på den andra. Allt emellanåt stannade
han för att närmare betrakta en af dessa lefvande facklor eller för att
skämta med Chilo, hvilkens förskräckelse roade honom mycket.

Och nu stannade han framför en hög pelade, öfvertäckt af murgröna ocli
myrten. Eldens röda tungor hade endast nått olfrets knän, men det var
omöjligt att se dess ansikte, ty röken från de brinnande kransarna
dolde det. Men en vindfläkt slet plötsligen sönder rökslöjan och visade
hufvudet af en man med ett långt grått skägg.

Vid denna syn ryckte Chilo till, och från hans läppar kom ett skri,
mera likt ett rytande än en mänsklig röst.

»Glaucus! Glaucus!»

Och det var verkligen Glaucus, som såg ned på honom från den brinnande
pålen.

Han lefde ännu. Hans ansikte uttryckte stora plågor, och han lyfte
hufvudet för att för sista gången betrakta den, som förrådt honom,
beljugit honom, och som når han blifvit förläten, utlåmnat honom åt de
kristnas bödlar. Glaucus' ögon lämnade icke Chilo en sekund. Emellertid
doldes de af röken, men när den blåste at sidan, såg Chilo åter denna
genomträngande blick fäst pä sig. Chilo vred sig under den och sökte
fly undan, men ban stod som förlamad och hade icke styrka att röra sig
ur stället. De närvarande stodo stilla, skrattet dog på deras läppar,
de insågo, att något försiggick mellan dessa två, och de tystades af
det ohyggliga uttrycket i Chilos drag. Slutligen gjorde Chilo en
rörelse, han vacklade, sträckte ut armarna och brast ut med skärande
röst:

»Glaucus! I Kristi namn, förlåt mig!»

Åskådarna ryste och väntade andlösa pä svaret.

Martyrens hufvud rördes något litet, högt uppifrån pelaren ljöd ett
stönande:

»Jag förlåter dig!»

Chilo kastade sig ned med ansiktet mot marken, han tog jord med bägge
sina händer och strödde öfver sitt hufvud.

Och flammorna slogo allt högre upp, de omringade Glaucus' bröst och
ansikte, myrtenkransen på hans hufvud krymte ihop och snart stod hela
pelaren ända upp i ljusan låga.

Efter en stund reste Chilo sig. Hans ansikte var så förändradt, att han
tycktes en helt annan människa. Hans ögon blixtrade, den kort förut sä
svage greken stod nu inför de andra som en präst redo att förkunna nya
sanningar.

»Hvad är det med honom? Har han blifvit vansinnig?» hördes oroliga
frågor.

Men han vände sig mot folkmassan, och med upplyft hand ropade han så
genomträngande, att han hördes vida omkring :

»Romare! Jag svär vid mitt hufvud, att oskyldiga människor allifvas
här! Där står mordbrännaren!»

Och han sträckte ut sin hand mat Nero.

En förfärlig förvirring uppstod. Man flydde eller dolde sig i vagnarna.
Många förskräcktes och ropade: »Ve oss!» men stundom skallade ett skri,
man visste icke hvarifrån det kom : »Modermördare!» »Rödskägg!»— 392 —

»Mordbrännare!» Pelare, som störtade tillsammans och sände ett regn af
gnistor öfver massan, ökade tumultet. Men Chilo fattades af
människoströmmen, som förde honom långt bort i trädgårdens bakgrund.

Alla skyndade mot utgångarna, under det man berättade för hvarandra,
hvad som händt. Somliga påstodo, att kejsaren svimmat, andra att han
bekänt, och åter andra, att ban blifvit farligt sjuk och burits ut.
Röster af medlidande för de kristna blefvo allt talrikare, ordet
»oskyldiga» hördes öfverallt. Och medlidandet för de kristna vände sig
i afsky mot kejssaren och Tigellinus. Denna dags händelse hade hos
många utsått ett frö till eftertanke, man undrade, hvilken gudomlighet
det kunde vara, som gaf de kristna en sådan styrka, och mångas ögon
öppnades för saker, som de förut ej sett, rörande Nero och de kristna.

Men Chilo gick omkring i trädgården utan att veta, hvart han skulle
vända sig. Hans hänförelse var borta, och han kände sig åter rädd och
hjälplös. Han snafvade öfver förbrända kroppar, och i månskenet tyckte
ban sig oupphörligt se Glaucus' ansikte. De flesta pelarna hade nu
brunnit ut, trädgården var upplyst blott af månen, och Chilo darrade
för trädens stora skuggor, men vågade heller icke gå ut i ljuset.

Någon rörde vid hans axel. Han vände sig om och såg en för honom
alldeles okänd man framför sig.

»Hvem är du?» frågade han förskräckt.

»Jag är Paulus från Tarsus.»

»Ve mig! — Hvad vill du?»

»Jag vill rädda dig,» svarade aposteln.

Chilo måste stödja sig mot ett träd. Hans ben veko sig under honom, och
armarna hängde slappt utefter hans sidor.

»För mig finns ingen räddning,» sade ban dystert.

»Har du icke hört, hur Gud förlät röfvaren på korset, då han anropade
honom,» frågade Paulus.

»Vet du, hvad jag har gjort?»

»Jag såg ditt lidande och jag hörde, hur du vittnade om sanningen.»

»Herre, herre!»

»Och om en Kristi tjänare förlät dig i sin dödsstund, hvarför skulle
icke Kristus själf förlåta dig?»

»Förlåtelse för mig? För mig!» Chilo vaggade af och an som i
sinnesförvirring. . ..

»Stöd dig på mig,» sade Paulus, »och följ mig.»

Och under det aposteln talade till den skälfvande mannen om sin lära,
förde ban honom fram till fontänen. Chilo kastade sig på knä och
lyssnade till de ord oiu barmhärtighet, som aposteln talade; han dolde
slutligen ansiktet i händerna och lag så alldeles stilla. Paulus bad
för honom, och skälfningarna hos den knäböjande upphörde, snyftningarna
tystnade under inflytande af bönens lugnande och mäktiga ord. An en
gång ljöd ett stönande: »Förlåtelse,» därpä lyfte Chilo upp hufvudet
och mottog dopet, som Paulus gaf honom. Chilo sträckte ut armarna mot
den hvita ljusfloden, som glittrade i vattnet, och med darrande röst
frågade den förkrossade gamle;

»Hvad kan jag göra, innan jag dör?»

Paulus reste upp honom och svarade:

»Tro och vittna om sanningen!»Det var Glaucus, scm såg ned pä honom
frän den brinnande pålen. 50. — Från Neros dagar.— 395 —

Och de gingo ut tillsammans. Vid trädgårdens port skildes de, sedan
Chilo först mottagit den välsignelse, han själf bedt att få. Han
visste, att kejsaren och Tigellinus skulle förfölja honom, och
medvetandet om att Paulus välsignat honom skulle styrka honom i det,
han nu gick till mötes.

Han hade icke misstagit sig. När han kom hem, fann han huset omringadt
af pretorianer under ledning af Scevinus, hvilka grepo honom och förde
honom till det kejserliga palatset.

Kejsaren hade gått till hvila, men Tigellinus väntade på Chilo. Han
hälsade den olycklige med en kall, olycksbådande nick.

»Du har begått förräderi,» sade han, »och du skall icke undgå ditt
stralf. Men om du i morgon inför hela folket på amfiteatern erkänner,
att du var drucken och icke visste, hvad du gjorde, samt att de kristna
äro brandens upphofsmän, skall ditt straff inskränkas till piskning och
landsförvisning.»

»Jag kan icke göra det, som du föreslår mig,» svarade Chilo fast.

Tigellinus närmade sig honom helt långsamt och sade lågt:

»Hvad? Du kan icke, grekiske hund! Var du icke drucken, och vet du
icke, hvad som väntar dig? Se här!»

Och han pekade på ett hörn af rummet, där fyra slafvar stodo i skuggan
med rep och tortyrredskap i händerna.

Men Chilo svarade :

»Jag kan icke.»

Tigellinus fattades af vrede, men han behärskade sig ännu.

»Har du sett, hur de kristna ha dött?» frågade han. »Vill du dö på
samma sätt?»

Den gamle lyfte upp hufvudet och svarade:

»Äfven jag tror på Kristus.»

Tigellinus såg pà honom med förvåning midt i sin vrede.

»Hund, du har sannerligen blifvit galen!»

Men plötsligen kunde han icke styra sitt raseri, utan kastade sig öfver
Chilo, slog honom till marken, trampade på honom och upprepade,
skummande af ursinne:

»Du skall taga det tillbaka! Du måste!»

»Jag kan icke,» svarade Chilo, där han låg.

Alldeles utom sig gjorde Tigellinus ett tecken åt slafvarna, som grepo
gubben och bundo fast honom vid en bänk, hvarpå de började nypa hans
magra lemmar med tänger. Han gjorde intet försök till motstånd, han
kysste i stället slafvarnas händer och blef sedan liggande som död.

Men han lefde dock, ty när Tigellinus böjde sig öfver honom och än en
gång frågade: »Tar du tillbaka?» rörde sig hans bleka läppar, och ban
svarade knappt hörbart:

»Jag kan icke.»

Tigellinus lät tortyren upphöra och började gå af ocli an i rummet utan
alt veta, livad han skulle taga sig till. Men så fick han en ny idé,
han vände sig till slafvarna och befallde:

»Slit ut hans tunga!»
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SEXTIO AN DRA KAPITLET.

Dramat »Aureolus» skulle spelas på teatern. Och då det där förekom en
björn, som sönderslet en slaf, skulle man denna gäng leda in en verklig
björn, i stället för att det förut varit en man i björnskinn, som
spelat denna roll. Detta var också en idé af Tigellinus. Kejsaren ville
först icke gå på teatern, men hans gunstling öfvertygade honom om att
han just nu, efter hvad som händt i trädgården, måste visa sig ute och
öfvertyga folket, alt ban kände sig helt oberörd af den anklagelse, som
slungats ut emot honom, och han lofvade honom att den korsfäste slafven
denna gång icke skulle förolämpa honom som Crispus gjort. Folket var nu
ganska mätt och trött på så mycken blodsutgjutelse, därför utlofvades
en ny utdelning af gåfvor och lotteribiljetter så väl som en ny fest.

Vid skymningens inbrott var hela teatern fullsatt. Och augustianerna,
med Tigellinus i spetsen, kommo mangrant — icke endast för själfva
skådespelet, utan för att ostentativt visa sin tillgifvenhet för
kejsaren och sin mening om Chilo, om hvilken hela Rom talade. Det fanns
dock många, som ansågo, att denna anklagelse, som Chilo slungat
kejsaren i ansiktet, skulle få svårare följder. Flera bådo Tigellinus
laga, att förföljelserna blefvo afslutade.

»Det går så,» sade Rarcus Soranus, »alt ni komma att uppnå just motsatt
resultat af hvad ni vilja, när ni söka öfvertyga folket att stralfet
träffat de verkliga upphofsmännen till branden.»

»Ja,» tillade Antistius Verus, »alla människor hviska sinsemellan, att
de kristna varit oskyldiga,»

Tigellinus vände sig då till dem och sade:

»Hör du, Rarcus Soranus, folk hviska också om att din dotter Servilia
dolt sina kristna slafvar för kejsarens rättvisa, och detsamma sägs
också om din hustru, Antistius.»

»Det är icke sant!» utropade Barcus med stor oro.

»Edra frånskilda hustrur vilja på allt sätt skada min maka, emedan de
afundas henne hennes dygd,» svarade Antistius med ieke mindre oro.

Andra grupper talade om Chilo.

»Hvad är det med honom?» undrade Eprius Marcellus. »Det var ju han som
lämnade dem i händerna på Tigellinus, och från att ha varit tiggare
blef han rik. Han kunde ha lefvat sitt återstående lif i all välmåga
och fått en präktig begrafning, men så helt plötsligen förstör han
alltsammans för sig och störtar sig fullständigt. Han måste ha blifvit
vansinnig.»

»Nej, icke galen, men han har blifvit kristen,» sade Tigellinus.

»Det är omöjligt!»

»Har jag icke sagt er det!» utbrast Vestinius. »Döda de kristna, om ni
ha lust, men tro mig, ni kunna icke döda deras gud. Han är icke att
skämta med, tro mig!»Tigellinus kunde icke styra sitt raseri, utan slog
Chilo till marken och trampade på honom.— 399 —

»Och jag sade något annat,» inföll Petronius. »Tigellinus skrattade,
när jag menade, att de voro väpnade. Men nu säger jag än mer — de
segra!»

»Hur menar du?» ropade en mängd röster.

»Vid Pollux! Om en sådan människa som Chilo icke kunde motstå dem, hvem
kan då göra det? Om ni inbilla er, att de kristnas antal icke växer
efter hvar afrättningsdag, så gån ned ibland folket, blifven smeder och
barberare, så skola ni lära känna, hvad folket tänker, och hvad som
sker ute i staden.»

»Han talar rena sanningen, vid Dianas heliga peplus!» utropade
Vestinius.

Men Barcus vände sig mot Petronius.

»Och hvad drar du för slutsats?»

»Jag slutar där ni började: det har varit nog blodsutgjutelse.»

Tigellinus såg gäckande på honom.

»Å, litet till!»

»Om ditt hufvud icke fattar detta, har du ju ett till på din
käppkrycka,» sade Petronius.

Vidare samtal afbröts af kejsaren, som kom och intog sin plats i
sällskap med Pythagoras. Omedelbart därpå började skådespelet
»Au-reolus», som åsågs med föga spänd uppmärksamhet, ty alla väntade
sig att få se Chilo. Och man började blifva otålig att få se scenen med
björnen och började stampa och ropa.

Men slutligen kom det efterlängtade ögonblicket. Slafvar från cirkus
buro först in ett träkors, så lågt, att en björn kunde med sina
framtassar nå upp till offrets axlar. Därpå släpades Chilo in, han
kunde icke gå själf, ty hans båda ben voro brutna. Man lade ned honom
och spikade fast honom så hastigt, att hofmännen icke hunno kasta en
blick på honom, förr än han var rest på korset. Och nu riktades alla
blickar på honom.

Men det var icke lätt att känna igen Chilo i denne nakne man på korset.
Efter de plågor, Tigellinus låtit honom lida, fanns det icke en droppa
blod kvar i hans ansikte, och endast vid hans hvita skägg syntes en
blodstrimma — spåret efter det våld man begått emot honom, då man
slitit ut hans tunga. Benen framträdde tydligt genom hans hud. Men mest
förändradt var dock hans ansikte. Förr hade det endast uttryckt rastlös
oro och ondska, men nu bar det blott en prägel af smärta och var lugnt
som hos en död och nästan mildt. Ingen kunde skratta åt honom, som förr
varit föremål för allas gyckel. Han tycktes så bruten, att man undrade,
hur en sådan grymhet var möjlig som att korsfästa en man, som kunde dö
hvilken stund som helst. Vestinius hviskade sitt: »Se hur de dö!» och
de andra önskade, att det snart måtte vara slut.

Slutligen kom björnen in, vaggande med sitt stora hufvud. När han fick
se korset, reste han sig på bakbenen upp emot det, men sedan sänkte han
sig ned igen, och lade sig under korset, liksom af medlidande med de
stackars rester af en människa, som sutto där ofvanför honom.

Cirkusslafvarna hojtade och skreko åt björnen för att egga upp honom,
men folkmassan var mot vanligheten alldeles tyst.

Emellertid lyfte Chilo långsamt upp hufvudet och såg sig omkring.— 400
—

Slutligen stannade hans blick högre upp pà raderna, hans bröst höjdes
och sänktes något hastigare, och åskådarna sågo med förundran hur den
döendes ansikte ljusnade af ett leende. En stråle af förklaring tycktes
falla på honom, ögonen voro riktade uppåt, och en tår rullade långsamt
ned från hans kind.

Och han var död.

I samma ögonblick ljöd en fast, kraftfull stämma högt uppe under
purpurgardinen:

»Frid öfver martyrerna!»

Det blef alldeles tyst i amfiteatern.

Sedan nu Neros facklor brunnit, voro fängelserna utrymda, så när som på
några tiotal kristna, hvilka blifvit sparade för ett sista skådespel.
Men massan var trött på blod nu, den visade tydlig leda för
skådespelen. Och äfven lade den i dagen en stigande oro till följd af
de dömdas lugna, besynnerliga beteende. Tusentals människor voro gripna
af samma fruktan, som Vestinius hyste. Sjukdomar, som från fängelserna
spredos lit i staden, ansågos som ett strä|f af de kristnas gud.

Nero och Tigellinus gjorde likväl allt hvad de kunde för att stå väl
hos folket och lugna det. Man delade ut hvete, vin och oliver, gjorde
allt så lätt som möjligt för dem, som skulle bygga sig nya hus, och
vidtog alla slags försiktighetsmått mot eldfara.

Men befria de sista kristna ville de likväl icke, och senaten vågade
icke föreslå det. Lygia och Ursus lefde i fängelset, afskilda från
världen; endast emellanåt nådde en eller annan berättelse om hvad som
skedde med deras trosförvanter fram till dem.

Vinicius och Lygia lefde icke skilda åt i sina tankar, ehuru det låg
tjocka murar emellan dem. Hvarje deras tanke var gemensam, och allt
hvad de önskade gick ut på att en snar död måtte förena dem. Lygia säg
äfven däri befrielse från fångenskapen, och Vinicius hade hoppet att då
blifva förenad med henne i döden, när förening med den älskade nekats
honom i lifvet. Ursus lefde på samma sätt som Lygia, försänkt i sin
egen tankevärld. I hans hederliga, barbariska hjärta, fanns en innerlig
önskan att få dö som Kristus pa korset, och sedan drömde han sig ett
härligt lif efter detta. Han skulle fortfara att tjäna sin drottning,
något annat kunde han icke tänka sig. Han hade blott en farhåga: den
att blifva söndersliten af vilda djur i stället för att korsfästas.

I sitt hemland hade Ursus varit den främste i jakten och den starkaste
af sina jättelika landsmän. Han kunde upptaga strid med hvilket djur
som helst. Sedan han kommit till Rom hade hans käraste tidsfördrif
varit att gå omkring i djurgårdarna och betrakta djuren, både dem han
kände igen och de som voro nya för honom. Och skulle ban nu dömas att
slitas sönder af någon björn eller tjur, fruktade han, att hans natur
skulle taga öfverhanden och att han skulle kämpa för sitt lif i stället
för att blindt foga sig i sitt öde och uthärda, hvad som lades på
honom.— 401 —

Under afvaktan härpå beredde han sig till dörren genom att den korta
återstående tiden vara så hjälpsam och tjänstvillig han kunde. Och
snart lärde sig alla att hålla af denne store godmodige barbar, som de
förut fruktat för han styrkas skull och för den motvilja för att vara
fjättrad, som han hyste, och som kom honom att slita af sig alla kedjor
som lades på honom. Han gick nu fritt omkring i fängelset, utan en
tanke på att göra bruk af sin kraft och rymma, endast i vänliga och
välmenta omsorger för andra, allt i väntan på att få dö martyrdöden.

SEXTIOTREDJE KAPITLET.

En afton fick Petronius besök af en senator, Scevinus, som började ett
långt samtal med honom och äfven yttrade sig om de svåra tider, i
hvilka de lefde, och om kejsaren. Han talade så rent ut, att Petronius
kände sig förvånad, ehuru bägge voro vänner, så att de borde ha kunnat
talat öppet med hvarandra. Scevinus klagade öfver allt vanvett och all
orättvisa, som rådde i Rom, och var öfvertygad om att alltsammans
skulle sluta med en katastrof, svårare än till och med Roms brand. Han
lät påskina, att missnöjet var utbredt inom alla klasser. Fenius Rufus,
näst högste befälhafvare för pretorianerna, måste ofta göra våld på sig
för att icke sätta sig upp mot Tigellinus' vanvettiga befallningar, och
bland själfva folkmassan såväl som vid hofvet växte allt mer och mer
antalet af dem, som knotade öfver kejsarens beteende.

»Hvarför säger du allt detta?» frågade Petronius.

»Af oro för kejsaren,» svarade Scevinus. »Jag har en aflägsen släkting
bland pretorianerna, och jag vet genom honom, hvad som försiggår ute i
lägret. Missnöjet växer äfven där. Caligula, minns du, var också
alldeles vanvettig, och du vet, hur det gick. Cassius Chærea kom. Det
var ett ohyggligt dåd, och helt visst skall ingen af oss prisa det. Men
dock befriade han världen från ett vidunder.»

»Du menar således: 'Jag berömmer icke Chærea, men han var en utmärkt
människa, och jag skulle önska, att gudarna gifvit oss många sådana som
han',» inföll Petronius.

Men Scevinus bytte om samtalsämne och började i stället loforda Piso,
prisade hans släkt, hans ädla sinnelag, hans trofasthet mot sin hustru
och slutligen hans förstånd, hans lugn och den underbara gåfva, han
hade, att kunna vinna människor.

»Kejsaren är barnlös,» sade han, »och alla anse, att Piso bör blifva
hans efterträdare. Och alla skulle helt säkert hjälpa honom att vinna
makten. Fenius Rufus håller mycket på honom, Annæus' hela släkt är
honom tillgifven. Plautius Lateranus och Tullius Senecio skulle
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Under afvaktan härpå beredde han sig till dörren genom att den korta
återstående tiden vara så hjälpsam och tjänstvillig han kunde. Och
snart lärde sig alla att hålla af denne store godmodige barbar, som de
förut fruktat för han styrkas skull och för den motvilja för att vara
fjättrad, som han hyste, och som kom honom att slita af sig alla kedjor
som lades på honom. Han gick nu fritt omkring i fängelset, utan en
tanke på att göra bruk af sin kraft och rymma, endast i vänliga och
välmenta omsorger för andra, allt i väntan på att få dö martyrdöden.

SEXTIOTREDJE KAPITLET.

En afton fick Petronius besök af en senator, Scevinus, som började ett
långt samtal med honom och äfven yttrade sig om de svåra tider, i
hvilka de lefde, och om kejsaren. Han talade så rent ut, att Petronius
kände sig förvånad, ehuru bägge voro vänner, så att de borde ha kunnat
talat öppet med hvarandra. Scevinus klagade öfver allt vanvett och all
orättvisa, som rådde i Rom, och var öfvertygad om att alltsammans
skulle sluta med en katastrof, svårare än till och med Roms brand. Han
lät påskina, att missnöjet var utbredt inom alla klasser. Fenius Rufus,
näst högste befälhafvare för pretorianerna, måste ofta göra våld på sig
för att icke sätta sig upp mot Tigellinus' vanvettiga befallningar, och
bland själfva folkmassan såväl som vid hofvet växte allt mer och mer
antalet af dem, som knotade öfver kejsarens beteende.

»Hvarför säger du allt detta?» frågade Petronius.

»Af oro för kejsaren,» svarade Scevinus. »Jag har en aflägsen släkting
bland pretorianerna, och jag vet genom honom, hvad som försiggår ute i
lägret. Missnöjet växer äfven där. Caligula, minns du, var också
alldeles vanvettig, och du vet, hur det gick. Cassius Chærea kom. Det
var ett ohyggligt dåd, och helt visst skall ingen af oss prisa det. Men
dock befriade han världen från ett vidunder.»

»Du menar således: 'Jag berömmer icke Chærea, men han var en utmärkt
människa, och jag skulle önska, att gudarna gifvit oss många sådana som
han',» inföll Petronius.

Men Scevinus bytte om samtalsämne och började i stället loforda Piso,
prisade hans släkt, hans ädla sinnelag, hans trofasthet mot sin hustru
och slutligen hans förstånd, hans lugn och den underbara gåfva, han
hade, att kunna vinna människor.

»Kejsaren är barnlös,» sade han, »och alla anse, att Piso bör blifva
hans efterträdare. Och alla skulle helt säkert hjälpa honom att vinna
makten. Fenius Rufus håller mycket på honom, Annæus' hela släkt är
honom tillgifven. Plautius Lateranus och Tullius Senecio skulle

51. — Från Neros dagar.— 402 —

gå i elden för honom, likaväl som alla våra vänner, till och med
Vestinius.»

»Af den sistnämnde kan icke Piso vänta sig mycket,» invände Petronius,
»Vestinius är rädd för sin egen skugga.»

»Vestinius fruktar drömmar och onda andar,» svarade Scevinus, »men han
är en praktisk man, som folket gör klokt i att vilja hafva till konsul.
Du borde icke tänka illa om honom, då han i sitt inre är emot vidare
förföljelser mot dc kristna, ty du har också intresse af att detta
vanvett upphör.»

»Icke jag, men Vinicius har intresse af det. Jag skulle ha velat rädda
en jungfru bland de kristna åt Vinicius, men jag kan icke, ty jag har
fallit i onåd hos Ahenobarbus.»

»Ål Har du icke märkt, att kejsaren åter närmar sig dig och börjar tala
med dig som förr'.' Och jag skall säga dig skälet. Han bereder sig åter
att resa till Grekland, där han skall sjunga sånger, som han själf har
diktat. Han brinner af längtan att få göra denna resa, men han är också
orolig för grekernas cyniska sinne. Han föreställer sig, att antingen
skall den största triumf eller det största fiasko möta honom där. Han
behöfver goda råd, och han vet, att ingen annan än du kan gifva honom
sådana. Och därför kommer du åter att njuta af hans ynnest.»

»Lucanus kan taga min plats.»

»Nej, det kan han icke, ty kejsaren afskyr honom och har hans död i
sinnet. Han letar endast efter en förevändning att röja honom ur vägen.
Han söker ju alltid förevändningar.»

»Vid (".astor!» utbrast Petronius, »du har kanske rätt. Men jag vet ett
sätt att ändå fortare stiga i kejsarens gunst »

»Hvilket då?»

»Att inberätta för honom allt hvad du sagt mig i dag.»

»Jag har icke sagt någonting,» utropade Scevinus oroligt.

Petronius lade sin hand på hans axel.

»Du har kallat kejsaren en dåre, du har spått Pisos välde och sagt:
'Det är ingen tid att förlora'. Hvad är det man bör skynda med, käre
vän?»

Scevinus bleknade, och ett ögonblick sågo de hvarandra i ögonen.

»Du säger icke detta åt kejsaren!»

»Nej, vid Kypris, det gör jag icke! Hvad du känner mig väl! Nej, jag
har ingenting hört och vill ingenting höra. Förstår du? Lifvet är för
kort för att man skulle öda sin tid på några dåd. Jag ber dig endast gå
till Tigellinus i dag och tala med honom lika länge, som du talat med
mig om hvad som faller dig in.»

»Hvarför det?»

»Emedan om Tigellinus någonsin skulle säga åt mig: Scevinus var hos
dig, så vill jag kunna svara: Han var äfven hos dig just denna samma
dag.»

När Scevinus hörde detta, bröt han sin elfenbenskäpp midt itu och sade:

»Må det onda brytas som detta rör! Jag skall gå till Tigellinus i dag
och sedan på Nervas fest. Du kommer väl också dit! I alla händelser
trätfas vi på amfiteatern, där de sista kristna skola uppträda i
öfvermorgon.»— 403 —

»I öfvermorgon!» upprepade Petronius när han hade blifvit lämnad ensam.
»Det är ingen tid att förlora. Ahenobarbus skall verkligen behöfva mig
i Grekland, och därför skall han nu få taga mig med i räkningen.»

Och han beslöt att försöka sin sista utväg.

På Nervas fest ville också kejsaren ha Petronius midt emot sig, ty han
ville tala med honom om de städer, han borde besöka med hopp om den
största framgången. Han hade mesta bekymren för athenien-sarna, hvilka
han fruktade. De andra hofmännen lyssnade uppmärksamt till samtalet,
för att uppsnappa Petronius' omdömen om saken och sedan använda dem som
sina egna.

»Det tyckes mig, att jag icke lefvat hittills,» sade Nero, »och att
mitt lif börjar först i Grekland.»

»Du skall födas åter till ny ära och odödlighet,» svarade Petronius.

»Jag hoppas att det blir som du säger, och att Apollo icke blir
afundsjuk. Om jag återvänder i triumf, skall jag ollra honom en sådan
hekatomb, att ingen gud förr haft ett liknande offer.»

Scevinus började citera Horatius, men Nero afbröt:

»Fartygen ligga redo i Neapel. Jag skulle vilja resa redan i morgon.»

Vid dessa ord reste sig Petronius, såg kejsaren rakt i ögat och sade:

»Tillåt mig, herre, att först få ställa till en bröllopsfest, till
hvilken jag skall inbjuda dig framför alla andra.»

»En bröllopsfest? Hvad för ett bröllop åsyftar du?» frågade Nero.

»Vinicius' bröllop med din gisslan, med dottern till den lygiske
konungen. Hon är i fängelse nu, visserligen, men i egenskap af gisslan
bör hon icke hållas fången, och för öfrigt har du själf lofvat, att
Vinicius skulle få gifta sig med henne. Och som dina bestämmelser äro
orubbliga, likasom Zeus' äro det, skall du låta befria henne ur
fängelset och gifva henne åt din gunstling.»

Den kallblodighet och lugna säkerhet, hvarmed Petronius talade,
förvirrade Nero, som alltid blef rådlös, när någon talade till honom på
detta sätt.

»Jag minns,» svarade han med sänkta ögon. »Jag har nog tänkt på henne
och den där jätten, som dödade Croton.»

»I så fall äro de båda räddade,» svarade Petronius lugnt.

Men Tigellinus kom till sin herres hjälp.

»Hon är i fängelset på kejsarens befallning, och du har själf sagt,
Petronius, att Neros domar äro orubbliga.»

Alla de närvarande hade fullkomligt väl reda på Vinicius' och Lygias
historia och förstodo, hvad det gällde, och de stodo tysta och
undrande, hur det skulle aflöpa.

»Hon är i fängelset mot kejsarens vilja, genom dina felgrepp, din
okunnighet om folkrätten,» sade Petronius med eftertryck »Du ärrätt
naiv, Tigellinus, men icke ens du skulle kunna påstå, att hon bränt
Rom, och äfven om du gjorde det, skulle kejsaren icke tro dig.»

Men Nero hade återvunnit sin säkerhet" och med ett obeskrifligt elakt
uttryck i sina närsynta, nu halfslutna ögon, sade han:

»Petronius har rätt.»— 404 —

Tigellinus stirrade förvånad på honom.

»Petronius har rätt,» upprepade Nero. »I morgon skola fängelsets portar
öppnas för henne, och sedan skola vi tala om bröllopsfesten, när det
sista skådespelet på amfiteatern är öfver.»

»Jag har förlorat än en gång,» tänkte Petronius.

Och han var nu så säker på, att Lygias död var nära förestående, att
han vid hemkomsten sände en tillgifven slaf till amfiteatern för att
underhandla med vakten öfver Spoliarium om utlämnandet at hennes kropp,
ty han ville gifva den åt Vinicius.

SEXTIOFJÄRDE KAPITLET.

Aftonföreställningar, som dittills varit sällsynta, blefvo allt mer
vanliga under Neros tid. Hofmännen tyckte om dem, emedan de vanligen
åtföljdes af fester och dryckeslag, som räckte till nästa dag. Ehuru
massan nu var trött på att se blod utgjutas, samlade sig dock en
oräknelig skara människor i teatern, när det förkunnades, att
skådespelens slut närmade sig, och att de sista kristna skulle dö nu på
en aftonföreställning. Hofmännen kommo mangrant, ty de visste, att
denna gång skulle det blifva något särskildt, och att kejsaren tänkte
få sig ett extra skådespel af Vinicius' lidande. Tigellinus hade varit
mycket förbehållsam angående hvilket straff, som skulle drabba den unge
tribunens trolofvade, men delta endast eggade nyfikenheten. De, som
hade sett Lygia i kejsarens palats, berättade hur underbart vacker hon
var. Men många voro icke säkra på om de skulle få se henne på arenan,
ty kejsaren hade icke rätl att förtara med henne på detta sätt, då hon
var en gisslan.

Och nu väntade åskådarna med stor spänning och ovisshet på hvad som
skulle komma. Kejsaren anlände tidigare än vanligt, och hans ankomst
väckte mycken uppmärksamhet, ty förutom Tigellinus och Va-tinius hade
han med sig Cassius, en centurion af oerhörd styrka, en man, som Nero
endast använde till silt försvar vid särskilda tillfällen, till exempel
på sina nattliga utflykter i Suburra. Och man sade också, att särskilda
försiktighetsmått blifvit tagna i själfva teatern. Pretori-anernas
antal hade mångdubblats, och befälet öfver dem fördes af tribunen
Subrius Flavius, känd för sin blinda hängifvenhet för kejsaren. Man
märkte således tydligt, att kejsaren på aili sätt velat skydda sig för
något uppror af Vinicius, och nyfikenheten stegrades härigenom
ytterligare.

Allas blickas voro riktade mot den plats, där den olycklige älskaren
satt. Vinicius var mycket blek, hans panna var betäckt med stora
svettdroppar. Han var lika oviss om allt som de öfriga, men i en
förfärlig ångest. Petronius visste icke, hvad som skulle ske, han satt
tyst,
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Tigellinus stirrade förvånad på honom.

»Petronius har rätt,» upprepade Nero. »I morgon skola fängelsets portar
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sista skådespelet på amfiteatern är öfver.»

»Jag har förlorat än en gång,» tänkte Petronius.

Och han var nu så säker på, att Lygias död var nära förestående, att
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åtföljdes af fester och dryckeslag, som räckte till nästa dag. Ehuru
massan nu var trött på att se blod utgjutas, samlade sig dock en
oräknelig skara människor i teatern, när det förkunnades, att
skådespelens slut närmade sig, och att de sista kristna skulle dö nu på
en aftonföreställning. Hofmännen kommo mangrant, ty de visste, att
denna gång skulle det blifva något särskildt, och att kejsaren tänkte
få sig ett extra skådespel af Vinicius' lidande. Tigellinus hade varit
mycket förbehållsam angående hvilket straff, som skulle drabba den unge
tribunens trolofvade, men delta endast eggade nyfikenheten. De, som
hade sett Lygia i kejsarens palats, berättade hur underbart vacker hon
var. Men många voro icke säkra på om de skulle få se henne på arenan,
ty kejsaren hade icke rätl att förtara med henne på detta sätt, då hon
var en gisslan.

Och nu väntade åskådarna med stor spänning och ovisshet på hvad som
skulle komma. Kejsaren anlände tidigare än vanligt, och hans ankomst
väckte mycken uppmärksamhet, ty förutom Tigellinus och Va-tinius hade
han med sig Cassius, en centurion af oerhörd styrka, en man, som Nero
endast använde till silt försvar vid särskilda tillfällen, till exempel
på sina nattliga utflykter i Suburra. Och man sade också, att särskilda
försiktighetsmått blifvit tagna i själfva teatern. Pretori-anernas
antal hade mångdubblats, och befälet öfver dem fördes af tribunen
Subrius Flavius, känd för sin blinda hängifvenhet för kejsaren. Man
märkte således tydligt, att kejsaren på aili sätt velat skydda sig för
något uppror af Vinicius, och nyfikenheten stegrades härigenom
ytterligare.

Allas blickas voro riktade mot den plats, där den olycklige älskaren
satt. Vinicius var mycket blek, hans panna var betäckt med stora
svettdroppar. Han var lika oviss om allt som de öfriga, men i en
förfärlig ångest. Petronius visste icke, hvad som skulle ske, han satt
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med undantag at att han gjorde Vinicius två frågor, den första, om
denne vore beredd på det värsta, och den andra, om han ämnade stanna
kvar hela tiden. På båda dessa frågor svarade Vinicius »ja», men men en
skälfning på rösten, ty han anade, att Petronius icke frågade utan
orsak.

Han liksom sjönk ned i denna känsla af att döden var så nära, döden,
som han längtat efter, då den för Lygia och honom både vore en
befrielse och ett medel till förening. Men han kände i nästa ögonblick,
att det var något annat att liksom på afstånd tänka härpå, som på ett
lugnt afsomnande, mot att nu se verkligheten framför sig och med egna
ögon vara vittne till hennes plågor. Allt lidande, han fordom känt,
väcktes nu till lif. Förtviflan, som hvilat en lång tid, började åter
storma i hans hjärta, och en vild önskan att kunna rädda Lygia till
hvad pris som helst fick åter makt med honom.

På morgonen hade han försökt att komma in och förvissa sig om att hon
funnes i teatern, men pretorianerna vaktade hvarje ingång, och icke ens
de soldater, som kände honom, ville taga några mutor denna gång. Och
denna ovisshet var svårare än allt annat. Längst in i djupet af hans
hjärta fanns dock ännu en gnista hopp. Men ändå, när han nu intog sin
plats på läktaren, och icke hade annat att göra än att vänta, kände
han, att han aldrig kunnat ana, att detta ögonblick skulle blifva så
svårt. Han kämpade en fruktansvärd kamp med sig själf för att kunna
tro, han visste, att intet annat återstod honom, och han satte in hela
sin själ, hela sin styrka i detta att tro, trots allt, att hoppas och
tro, att hon skulle blifva räddad. Och efter en lång invärtes strid
började det lyckas honom.

Men som en för hårdt spänd sträng måste brista, så bröts han af denna
ansträngning. En stark reaktion följde. Hans ansikte betäcktes af en
dödlig blekhet, det svindlade för honom, arenan, de hvita to-gorna, de
tusentals lampljusen, allt snurrade rundt för honom och försvann i
mörker.

Men snart hämtade han sig, och i detsamma hörde han Petronius säga:

»Du är sjuk. Låt föra hem dig!»

Och utan att bekymra sig om någon etikett eller hänsyn mot kejsaren
reste han sig upp för att leda Vinicius ut och stödja honom. Hans
hjärta var fylldt af medlidande, och han kände sig retad och upprörd
öfver att kejsaren hela tiden gaf akt på Vinicius genom sin smaragd,
för att uppfånga och njuta af hvarje skiftning af smärta i den unge
krigarens ansikte.

Men Vinicius viile icke på några villkor lämna teatern. Och nu kunde
skådespelet dessutom börja hvilken stund som helst.

Just i samma ögonblick svängde prefekten sin röda duk, förhängena
drogos åt sidan, och ut ur det mörka gapet där bakom kom Ursus fram på
den ljusa arenan.

Jätten bländades af den tvära öfvergången från mörker till skarp dager,
därpå gick han fram i arenans midt och såg sig omkring, som för att se
hvad som väntade honom. Nästan alla åskådarna hade reda på, att det var
han, som kramat ihjäl Croton, och ett mummel ljöd genom alla
bänkraderna, när han kom fram. Man njöt af att se dessa kraftfulla
lemmar och undrade, hvar det land fanns, som kunde fram-— 40f> —

bringa sådana söner. Han stod där midt på arenan, mera lik en
stenkoloss än en människa, med ett beslutsamt uttryck i sitt ansikte,
och på samma gång med denna tungsinta blick, som var så egen för
barbarerna, och såg sig förundrad omkring på allting, nästan barnsligt
nyfiken, men utan ett spår till fruktan.

Ända in i det sista hoppades han, att korset väntade honom, men då han
hvarken kunde upptäcka något sådant eller något hål i marken härför,
tänkte han, att han väl vore ovärdig en sådan nåd, utan skulle finna
döden på annat sätt — genom vilda djur. Han var obeväpnad och hade
beslutat att försöka dö så undergifvet som möjligt. Nu knäböjde han och
bad en sista bön.

Men detta retade massan. De hade tröttnat på att se dessa kristna dö
som lamm, utan något motstånd. Det var en stor missräkning, om icke
lygiern sökte försvara sig. Emellertid väntade de på hvad som vidare
skulle hända.

Och de behöfde icke vänta länge. Plötsligen hördes en gäll trumpetstöt,
en gallerdörr öppnades, och en väldig uroxe från Germanien störtade
fram på arenan, bärande på sitt hufvud en naken kvinnokropp.

»Lygia! Lygia!» ropade Vinicius.

Han slet sitt hår och mumlade hest, oupphörligt:

»Jag tror, jag tror! Ah, Kristus, ett under!»

Han kände knappast, att Petronius kastade en toga öfver hans hufvud.
Han erfor en känsla af ohygglig tomhet, allt stod stilla för honom.
Hans hjärna hyste icke en tanke, endast hans läppar upprepade som i
sinnesförvirring:

»Jag tror! Jag tror!»

Alla hade rest sig upp för att se, ty något ovanligt hade händt där
nere på arenan. Lygiern, som hade varit så villig att dö, sprang nu upp
som bränd af eld, när han fick se sin drottning på djurets horn, och
med sänkt hufvud rusade han fram mot det rasande djuret.

Ett plötsligt rop af häpnad och ångest ljöd från raderna, därpå biet
allt dödstyst.

Lygiern kastade sig i en blink mot tjuren och grep honom vid hornen.

»Se!» ropade Petronius och slet togan från Vinicius' hufvud.

Denne lyfte upp hufvudet och såg ned på arenan med en stirrande blick.

Det var så tyst, att man kunde ha hört en fluga surra. Man trodde icke
sina ögon. Aldrig i Roms historia hade man hört om något sådant som
detta. Lygiern höll vilddjuret vid hornen. Rarbarens fötter pressades
ned i sanden, kroppen var böjd som en båge, hufvudet satt djupt ned
mellan skuldrorna, på armarna spändes musklerna så, att de sågo ut som
de skulle komma huden att brista; men han hade dock hejdat tjuren i
hans framfart. Och båda stodo nu så orubbligt stilla, att åskådarna
tyckte sig se någon bedrift af Hercules eller Theseus, eller en grupp
huggen i sten.

Men denna skenbara hvila var en förfärlig strid mellan två krafter.
Tjurens klöfvar pressades ned i sanden, liksom Ursus' fötter, och
djurets raggiga, mörka kropp var så böjd, att den såg ut som en väldig
boll. Hvilken af dessa två skulle falla först, hvilken skulle besegra
den andraTjurens viildiga hufvud vred sig under barbarens händer.— 409
—

— det var en fråga, som för dessa åskådare, hvilka gingo helt upp i
sådana strider, var viktigare än deras eget öde, än hela romerska
väldet. Kejsaren själf hade rest sig som alla de andra. Många voro så
inne i hvad de sågo, att de stodo med lyfta armar oeh svettbetäckt
panna, som om de själfva kämpat mot uroxen. Det tycktes dem, att kampen
varade en evighet. Och mannen och vilddjuret stodo alltjämt kvar i sin
fruktansvärda ställning; man kunde hafva trott, att de voro fastvuxna
vid marken.

Nu ljöd ett doft vrål från arenan. Man trodde sig drömma, när tjurens
väldiga hufvud började vrida sig litet under barbarens händer. Lygierns
hals och armar blefvo så småningom alldeles mörkröda, hans kropp böjdes
ännu mera. Det var tydligt, att han uppbjöd hela återstoden af sin
oerhörda styrka, men den kunde icke räcka länge.

Dofvare och dofvare, hesare och hesare blef tjurens vrål, och det
blandades med lygierns flämtande andedräkt; fradgan från tjurens tunga
dröp ned i sanden.

Ett ögonblick till, och de närmast sittande hörde ett knakande ljud,
och djuret rullade dödt ned på marken med halsen bruten.

Lj'giern lossade i en hast repen från tjurens horn och lyfte upp
jungfrun. Hans ansikte blef nu blekt, håret var vått af svett och
armarna likaledes. För ett ögonblick stod han som bedöfvad, därpå lyfte
han upp hufvudet och såg sig omkring.

Hela teatern hade blifvit vild. Byggnadens väggar darrade af rop från
tusen och åter tusen munnar. Man hade aldrig förr sett en sådan
uppjagad stämning i teatern. De som sutto högst upp trängde sig ned för
att få se den starke mannen. Öfverallt hördes enträgna, lidelsefulla
rop på benådning Jätten hade med ens blifvit en gunstling hos detta
folk, som satte sådant värde på fysisk styrka; han var i detta
ögonblick den främste mannen i hela Rom.

Han förstod att massan arbetade för att rädda åt honom lif och frihet.
Men hans tankar gällde påtagligen icke honom själf ensamt. Han närmade
sig kejsarens loge, och bärande Lygia i sina armar tycktes han säga med
blicken:

»Nåd för henne! Rädda jungfrun! Jag gjorde det för hennes skull.»

Åskådarna förstodo fullkomligt, hvad han menade. Dessa senatorer och
riddare grepos af medlidande vid åsynen af den medvetslösa jungfrun,
som tycktes ett barn i jättens armar. Hennes smärta gestalt, hvit som
formad ur marmor, hennes medvetslöshet, den ohyggliga fara, från
hvilken jätten befriat henne och slutligen hennes skönhet hade rört
allas hjärtan. Medlidandet spred sig från hjärta till hjärta. Man hade
haft blod, död och lidande nog nu, och röster, många brutna af tårar,
bådo om nåd för båda.

Ursus gick rundt arenan med Lygia i sina armar. Plötsligen sprang
Vinicius upp, hoppade öfver barriären ned på arenan och öfvertäckte
Lygias kropp med sin toga.

Därpå slet han upp sin tunika och blottade sitt bröst, betäckt med ärr,
som han fått i armeniska kriget; och sträckte ut sin hand mot
församlingen.

Nu öfvergick massans entusiasm allt hvad man förr sett i den vägen.
Hopen stampade och tjöt. Rösterna som fordrade nåd blefvo helt enkelt
fruktansvärda. Folket icke blott tog parti för de dömda,
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man ville försvara flickan och soldaten och deras kärlek. Flammande
blickar riktades mot kejsaren och knutna händer höjdes emot honom.

Men Nero tvekade. Han hyste intet hat till Vinicius, och Lygia brydde
han sig icke om, men hans förvridna, grymma fantasi fann en njutning i
blodiga skådespel, och nu ville man beröfva honom ett sådant. Han kände
sig uppretad öfver att folket satte sig upp emot honom, hans egenkärlek
hindrade honom från att gifva med sig, men hans feghet och begär efter
gunst hos folket gjorde, att han ändå icke vågade bestämdt motsätta sig
pöbelns vilja.

Han såg sig omkring för att se, om han icke åtminstone bland sitt
hoffolk skulle få se några tummar vända nedåt, till tecken på att Ursus
skulle dö. Men Petronius höll upp sin hand och såg nästan utmanande på
kejsaren. Vestinius, vidskeplig, men mottaglig för entusiastiska
känslor, en man som visserligen fruktade andar, men icke lefvande
människor, gaf också tecken till nåd. Så gjorde äfven senatorn Scevinus
och Nerva, Tullius Senecio, Antistius, Piso, Crispinus, med ett ord
alla de mera betydande, och viktigast af allt, detsamma gjorde Thrasea,
som vördades af hela folket.

Vid åsynen af detta tog Nero smaragden från ögat med ett uttryck af
förakt och sårad värdighet i sitt ansikte. Tigellinus ville till hvarje
pris trotsa Petronius och hviskade:

»Gif icke efter, herre! Vi hafva ju pretorianerna!»

Nero vände sig emot den plats, hvarifrån den stränge Subrius Flavius
förde befälet öfver pretorianerna. Men då fick Nero se något, som han
icke trott sin tillgifne undersåte om. Den gamle tribunens hårda
ansikte var vått af tårar, och han höll handen högt upplyft.

Massan blef otålig, och ursinniga rop af »Rödskägg! Modermördare!
Mordbrännare!» började ljuda mellan hvisslingarna och stampningarna.

Nero blef orolig. I cirkus var massan herre. Forne kejsare, isynnerhet
Caligula, hade stundom här handlat emot folkets vilja, men detta hade
alltid ledt till oordningar och ofta till blodsutgjutelse. Nero var
ytterligt lysten efter folkets gunst, icke minst i sin egenskap af
sångare och skådespelare, och dessutom insåg han, att vidare motstånd
vore farligt, det kunde helt enkelt leda till borgerligt krig.

Han kastade ännu cn blick på Subrius Flavius, på centurionen Scevinus,
på soldaterna, och då han öfverallt blef varse rynkade ögonbryn och
fick hotande blickar, gaf han tecknet till nåd.

Då bröt en storm af applåder lös. Folket var nu tryggt för de dömdas
lif, ty nu stodo de under dess beskydd, och icke ens kejsaren skulle
våga förfölja dem eller hämnas mer.

                                   LXV

Vinicius lade sig ned pà knii bredvid henne och sade: »Kristus har
räddat dig och gifvit dig till mig.»— 413 —

SEXTIOFEMTE KAPITLET.

Lygia bars nu varsamt af fyra bitynier till Petronius' hus. Vinicius
och Ursus gingo vid hennes sida och skyndade på så mycket som möjligt,
så att hon snart måtte få komma under en läkares vård. De gingo båda
tysta, dagens intryck hade varit så starka, att de icke kunde tala
därom. Vinicius upprepade inom sig, att Lygia vore räddad, att hon icke
längre hotades af fängelse eller vilda djur, att deras olyckor nu vore
slut för alltid, att han skulle få föra henne hem till sig och aldrig
skiljas från henne. Oupphörligt böjde han sig in i bärstolen för att
betrakta hennes älskade drag och mumlade:

»Hon är här! Kristus har räddat henne.»

De gingo raskt genom gatorna, hvilkas nyuppförda hus lyste i månskenet.
Snart voro de framme vid sitt mål, och slafvar skyndade ut för att möta
dem. Paulus hade skickat största delen af Vinicius' slafvar tillbaka
från Antium. De kände alla till Vinicius' olyckor, och deras glädje var
stor öfver att dessa offer för Xeros grymhet kunnat räddas, och de
fröjdades än mer, då de hörde läkaren Theokles förklara, att Lygia
snart skulle återvinna sin hälsa.

Samma natt återfick Lygia medvetandet, hon hade varit sanslös hela
tiden förut. Hon visste icke, hvar hon var, när hon vaknade i det
präktiga rummet, upplyst af korintiska lampor och där luften var mättad
med doften af verbena och nardus. Hon mindes det ögonblick, då hon
blifvit lagd öfver tjurens horn, och när hon nu såg Vinicius stå lutad
öfver sig, trodde hon icke, att hon var på jorden längre. Hon kände
inga plågor mer efter sina lidanden. Hon smålog emot Vinicius och ville
fråga hvar hon var, men från hennes läppar kom endast en svag
hviskning, hvari han nätt och jämt kunde höra sitt namn.

Vinicius lade sig ned på knä bredvid henne, och med handen lätt på
hennes panna sade han:

»Kristus liar räddat dig och gifvit dig till mig.»

Hennes läppar rördes än en gång svagt, därpå slöt hon ögonen med ett
lyckligt leende öfver sitt ansikte och föll i en djup stärkande sömn,
som läkaren väntat på och som snart skulle göra henne frisk.

                                   LXVI
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SEXTIOSJÄTTE KAPITLET.

Efter Lygias befrielse följde Petronius med de öfriga hofmännen till
palatset. Han ville höra hvad de sade, och särskildt få kännedom om,
huruvida Tigellinus hade några nya planer på att förfölja Lygia. Både
hon och Ursus stodo nu visserligen under folkets beskydd, och ingen
kunde lyfta hand mot dem utan att ställa till uppror. Men Petronius
ansåg det mycket troligt, att Tigellinus skulle hitta på någon utväg
att komma åt honom själf genom hans systerson, då han ej kunde nå honom
direkt.

Nero var förargad och vid dåligt humör öfver att skådespelet hade
slutat helt annorlunda mot hvad han hade velat. I början ville han icke
ens se åt Petronius, men denne förlorade icke sin kallblodighet, utan
gick fram till härskaren med denna fria, stolta gång, som till en del
gifvit honom hans namn af »arbiter» och sade:

»Vet du, hvad jag kommit att tänka på, herre? Du skulle skrifva en sång
öfver jungfrun, som på befallning af världens herre befriades från
tjurens horn och gafs åt sin älskade. Grekerna äro ett känsligt folk,
jag är säker på, alt en sådan sång skulle göra dem alldeles förtjusta.»

Detta förslag behagade Nero, trots hans dåliga lynne, och han svarade
efter ett ögonblicks tvekan:

»Ja, kanske du har rätt. Men skall det anstå mig att prisa min egen
godhet?»

»Du behöfver icke nämna några namn. I Rom veta vi alla, hvad det
betyder, och från Rom går ryktet ut öfver hela världen.»

»Men är du säker på, att det skulle slå an på grekerna?»

»Ja, vid Pollux!»

Och Petronius gick därifrån belt tillfredsställd, ty Nero, hvilkens
hela lif gick ut på att skapa oin verkligheten efter konstnärsdrömmar,
skulle hålla honom räkning för detta förslag, och Tigellinus' händer
voro nu bundna. Men detta ändrade icke Petronius' plan att skicka
Vinicius från Rom så snart som Lygias hälsa tillät det. Och när han
sedan träffade Vinicius, sade han:

»För henne till Sicilien! Du behöfver icke frukta kejsaren, som sakerna
nu stå, men Tigellinus är i stånd att använda gift, om icke af bat mot
er båda så af hat mot mig.»

Vinicius log och svarade:

»Hon låg redan på tjurens horn, men Kristus räddade henne.»

»Offra honom då en hekatomb,» sade Petronius med ett otåligt tonfall,
»men bed honom icke rädda henne en gång till. Gudarna tycka icke om att
upprepa sig.»

»Då hon blir frisk, skall jag föra henne till Pornponia Græcina,»
svarade Vinicius.

»Det kan du så mycket hellre göra, som Pomponia är sjuk. UnderVinicius
vakade öfver henne och betraktade hennes sofvande anlete.— 417 —

tiden skall du blifva glömd här, och i dessa tider är en sådan glömska
det tryggaste. Måtte Fortuna blifva din sol om vintern och din skugga
om sommaren!»

Därpå lämnade han Vinicius åt hans lyckliga tankar och gick själf för
att höra af läkaren, hur det var med Lygia.

Hon var nu utom all fara. Hon fick vara ute i trädgården några timmar
om dagen, och den rena luften påskyndade hennes tillfrisknande.
Vinicius betäckte hennes bärstol med anemoner och isynnerhet med
liljor, för att påminna henne om den tid, då hon var hos Aulus. Och nu
talade de med hvarandra om de lidanden, de utstått. Lygia sade, att
Vinicius med afsikt blifvit förd genom så många pröfningar, för att
hans hjärta skulle renas och bättras. Och Vinicius kände, att inom
honom fanns nu intet kvar af den forne patriciern, som icke visste af
andra lagar än sina egna önskningar. Det var dock ingenting bittert i
dessa minnen numera. Ett förfärligt förflutet låg bakom dem, och det
närvarande var så mycket lugnare och härligare, som allt lidande nu var
öfverståndet.

Ibland sof Lygia lugnt i trädgården. Vinicius vakade då öfver henne och
betraktade hennes sofvande anlete. Det tycktes honom dock, att hon icke
var densamma Lygia, som han sett i Aulus' hus. Och hennes fångenskap
och sjukdom hade verkligen till en del minskat hennes skönhet. Förr
hade hon varit skön som en staty och en blomma, men nu voro hennes
händer tunna, hennes hy alltför blek, kroppen afmagrad, och till och
med ögonen tycktes mindre blå än förr. Den guldlockiga Eunice, som gaf
henne blommor och praktfulla tygstycken att lägga öfver sig, var i
jämförelse med Lygia en gudinna. Petronius sökte förgäfves efter Lygias
forna charme; med en axelryckning tänkte han inom sig, att denna skugga
från de elyseiska fälten icke varit värd all den möda, de plågor och
det lidande, Vinicius utstått för hennes skull. Men Vinicius älskade
hennes själ nu, och detta än mer än han förut åtrått henne. När han
vakade öfver henne i hennes sömn, tycktes det honom, att han vakade
öfver hela världens skatter.

SEXTIOSJUNDE KAPITLET.

Nyheten om Lygias underbara räddning spreds hastigt bland de kristna,
som undkommit förföljelsen. Man kom för att se henne, som så särskildt
gynnats af Kristus. Alla lyssnade med spänd uppmärksamhet på Ursus'
berättelse och gingo därifrån tröstade och mindre oroliga för sitt eget
öde. Ty förföljelserna voro ännu icke afslutade. Hvar och en som
upptäcktes vara kristen kastades i fängelse. De voro nu visserligen
icke många där, hela skaror hade lämnat staden. Men fastän ingen nu
trodde, att de kristna varit orsaken till Roms brand, 53. — Från Neros
dagar.
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tiden skall du blifva glömd här, och i dessa tider är en sådan glömska
det tryggaste. Måtte Fortuna blifva din sol om vintern och din skugga
om sommaren!»

Därpå lämnade han Vinicius åt hans lyckliga tankar och gick själf för
att höra af läkaren, hur det var med Lygia.

Hon var nu utom all fara. Hon fick vara ute i trädgården några timmar
om dagen, och den rena luften påskyndade hennes tillfrisknande.
Vinicius betäckte hennes bärstol med anemoner och isynnerhet med
liljor, för att påminna henne om den tid, då hon var hos Aulus. Och nu
talade de med hvarandra om de lidanden, de utstått. Lygia sade, att
Vinicius med afsikt blifvit förd genom så många pröfningar, för att
hans hjärta skulle renas och bättras. Och Vinicius kände, att inom
honom fanns nu intet kvar af den forne patriciern, som icke visste af
andra lagar än sina egna önskningar. Det var dock ingenting bittert i
dessa minnen numera. Ett förfärligt förflutet låg bakom dem, och det
närvarande var så mycket lugnare och härligare, som allt lidande nu var
öfverståndet.

Ibland sof Lygia lugnt i trädgården. Vinicius vakade då öfver henne och
betraktade hennes sofvande anlete. Det tycktes honom dock, att hon icke
var densamma Lygia, som han sett i Aulus' hus. Och hennes fångenskap
och sjukdom hade verkligen till en del minskat hennes skönhet. Förr
hade hon varit skön som en staty och en blomma, men nu voro hennes
händer tunna, hennes hy alltför blek, kroppen afmagrad, och till och
med ögonen tycktes mindre blå än förr. Den guldlockiga Eunice, som gaf
henne blommor och praktfulla tygstycken att lägga öfver sig, var i
jämförelse med Lygia en gudinna. Petronius sökte förgäfves efter Lygias
forna charme; med en axelryckning tänkte han inom sig, att denna skugga
från de elyseiska fälten icke varit värd all den möda, de plågor och
det lidande, Vinicius utstått för hennes skull. Men Vinicius älskade
hennes själ nu, och detta än mer än han förut åtrått henne. När han
vakade öfver henne i hennes sömn, tycktes det honom, att han vakade
öfver hela världens skatter.

SEXTIOSJUNDE KAPITLET.

Nyheten om Lygias underbara räddning spreds hastigt bland de kristna,
som undkommit förföljelsen. Man kom för att se henne, som så särskildt
gynnats af Kristus. Alla lyssnade med spänd uppmärksamhet på Ursus'
berättelse och gingo därifrån tröstade och mindre oroliga för sitt eget
öde. Ty förföljelserna voro ännu icke afslutade. Hvar och en som
upptäcktes vara kristen kastades i fängelse. De voro nu visserligen
icke många där, hela skaror hade lämnat staden. Men fastän ingen nu
trodde, att de kristna varit orsaken till Roms brand, 53. — Från Neros
dagar.— 418 —

ansågos de doek som fiender till lag och rätt och sparades i
fängelserna för framtida skådespel.

Aposteln Petrus vågade icke på lång tid visa sig i Petronius' hus, men
en alton förkunnades hans ankomst af Nazarius. Lygia, som nu kunde gå
uppe, och Vinicius skyndade att möta honom och omfamna hans knän. Han
hälsade dem med en rörelse, som ökades än mer genom vissheten att nu
icke många lamm i hans hjord återstodo honom. Vinicius och Lygia lade
märke till, att hans hår blifvit alldeles hvitt; hans hela gestalt var
böjd, och i hans ansikte låg lika mycken smärta och lidande, som om han
själf hade varit utsatt för de plågor, hvilka drabbat hans lärjungar.
Vinicius bönföll honom alt lämna Rom tillsammans med Lygia, som ju
snart skulle resa.

Men aposteln lade sin hand på tribunens hufvud och svarade:

»I mitt hjärta ljuda de orden, som Herren sade till mig vid Tiberiska
sjön: 'När du var ung, omgjordade du själf dina länder och gick hvart
du ville, men när du blifvit gammal skall du sträcka fram dina händer
och en annan skall omgjorda dig och föra dig dit du icke vill.' Därför
måste jag följa min hjord.»

Och när de stodo tysta, utan att förstå innebörden af hans ord, tillade
ban:

»Mitt arbete här lider snart mot sitt slut. Jag skall icke finna hvila
och vederkvickelse förr än i Herrens hus.»

Och han fortfor:

»Glömmen mig icke, ty jag har älskat er, som en fader älskar sina barn.
Och livad I gören i lifvet, gören det till Guds ära.»

Han lyfte sina darrande händer och välsignade dem, och de tryckte sig
upp emot honom med en förnimmelse af att detta kanske skulle vara den
sista välsignelse, de skulle få mottaga från honom.

Men det var dem förunnadt att få se honom en gång till. Några dagar
senare hade Petronius hotande nyheter att berätta från det kejserliga
palatset. Det hade blifvit upptäckt, att en af kejsarens frigifne var
kristen, och hos honom hade man funnit bref från apostlarna Petrus och
Paulus samt bref från Jakob, Johannes och Judas. Tigellinus hade vetat
förut, att Petrus varit i Rom, men han hade trott, att aposteln
omkommit med alla de tusentals andra offren. Nu var det tydligt, att
dessa kristendomens två ledare voro vid lif och funnos i staden. Det
hade därför beslutats, att de skulle gripas, kosta hvad det ville, ty
man hoppades, att med deras död skulle den hatade sekten blifva
utrotad.

Petronius fick veta af Vestinius, att kejsaren själf hade gifvit
befallning om att Petrus och Paulus skulle vara i mamertinska fängelset
inom tre dagar, och hela afdelningar pretorianer genomsökte nu
hvartenda hus i Trans-Tiber.

Då Vinicius fick kunskap om detta, beslöt han att varna aposteln. På
aftonen klädde sig Vinicius och Ursus i skyddande mantlar och begåfvo
sig till Miriams hus, där Petrus bodde. På vägen sågo de många hus i
Trans-Tiber omgifna af soldater, och centurionerna frågade öfverallt,
om man hade sett eller hade reda på Simon Petrus eller Paulus från
Tarsus.

Ursus och Vinicius gingo före soldaterna och kommo i säkerhet fram till
Miriams hus, där de funno Petrus omgifven af en handfull troende. Bland
dem voro äfven Timotheus, Paulus' medhjälpare, samt Linus.Nazarius
förde allesammans på hemliga vägar till några öde stenbrott.— 421 —

Vid underrättelsen om den annalkande faran förde Nazarius allesamman ut
genom hemliga gångar till trädgårdsporten och därifrån till öde
stenbrott några hundra alnar från Janiculum-porten. Ursus bar Linus,
hvilkens ben ännu icke läkts sedan de brutits under den tortyr, han
lidit. Väl komna till stenbrottet, kände de sig trygga, och vid skenet
af facklor, som Nazarius tändt, började de rådslå med sakta röst om hur
de skulle rädda aposteln, som var dem så kär.

»Herre,» sade Vinicius, »låt Nazarius få föra dig till Albanerbergen.
Där skall jag söka upp dig, och vi skola resa till Antium, hvarest
skepp finnas redo att föra oss till Neapel och Sicilien. Välsignad vare
den dag, då du träder in i mitt hus och då du välsignar min härd!»

De andra hörde detta förslag med stor glädje och bådo ifrigt:

»Dölj dig, helige mästare, och stanna icke i Rom! Bevara den lefvande
sanningen, att den icke måtte dö med dig och oss!»

»Gör det, för Kristi skull!» ropade andra och grepo i hans kläder.

»Mina barn,» svarade Petrus, »hvem vet, när Herren bestämt slutet på
ens dagar?»

Men han sade icke, att han icke ville lämna Rom, och han tvekade själf,
hur han skulle göra. Osäkerhet och till och med fruktan hade dvalts i
hans själ under den sista tiden. Hans hjord var skingrad, hans möda
förspilld, denna kyrka, som innan branden hade blomstrat som ett
härligt träd, hade nu förvandlats i il 1 stoft genom »vilddjurets»
makt. Ingenting återstod utom tårar och minnet af allt lidande, som
varit. Sådden hade gifvit rik skörd, men djäfvulen hade trampat den
till jorden. Inga legioner af änglar hade kommit dem till hjälp, utan
Nero regerade i ära och härlighet öfver världen, förfärlig, mäktigare
än någonsin, herre öfver alla land och haf. Mer än en gång hade den
åldrige fiskaren sträckt sina händer i förtviflan mot himlen och sagt:

»Herre, hvad skall jag göra? Hur skall jag handla? Hur skall jag,
gammal och svag, kunna strida mot detta det ondas oöfvervinnerliga
makt, som du låter härska och segra?»

Han tvekade. Han visste, att sanningen skulle segra, men ibland tänkte
han, att stunden icke var kommen ännu, att den skulle komma först då,
när Herren skulle stiga ned till jorden på domens dag hundrafalt större
och mäktigare än Nero. Och ofta trodde han, att om han nu lämnade Rom,
skulle alla de troende följa honom, och han skulle då föra dem långt»
bort till Galileens skuggrika lundar, till sjön Tiberias' lugna
stränder, bland fredliga herdar, liksom lamm bland timjan och krasse.
En allt mäktigare längtan efter frid och hvila betog den gamle
fiskarens hjärta; den lockade tårar i hans ögon.

Men när han trodde sig ha gjort sitt val, kom en plötslig oro och
fruktan öfver honom. Skulle han lämna denna stad, där jorden druckit så
många martyrers blod, skulle han ensam svika? Hvad skulle han svara
Herren, om dessa ord ställdes till honom: »Dessa hafva dött för tron,
men du flydde!»

Nätter och dagar tillbragte han i ångest och plågor. De andra, som
blifvit sönderslitna af lejon, som blifvit fastnaglade vid kors, som
blifvit brända i kejsaren trädgårdar, hade nu fått hvila efter sina
lidanden. Men han fann ingen hvila, ingen sömn. Ofta förgyllde
morgonrodnaden hustaken, när han ännu snyftade från djupet af sitt
sargade hjärta:— 422 —

»Herre, hvarför befallde du mig komma hit och grunda din stad i
vilddjurets håla?»

Under de trettiotre åren efter sin mästares död hade han icke haft rast
eller ro. Med stafven i sin hand hade han vandrat genom världen och
förkunnat sin lära. Hans kraft hade slitits ut under resor och mödor,
och slutligen, när han i denna världens hufvudstad hade skalfat insteg
åt sin Herres lära, hade en ondskans ande förstört alltsammans, och han
såg sig nödsakad att taga upp kampen ånyo. Och hvilken kamp! Å ena
sidan kejsaren, senaten, folket, legionerna, som omgåfvo världen med
ett järnband, otaliga städer, otaliga länder, en makt sådan som ett
mänskligt öga aldrig tillförene sett — och å andra sidan han själf så
böjd af år och möda, att hans darrande hand knappast förmådde hålla
stafven längre.

Och därför sade han sig stundom, alt han icke kunde mäta sig med Roms
kejsare: det kunde allenast mästaren själf göra.

Alla dessa tankar gingo nu genom hans orofyllda hjärna, när de troende
omringade honom med sina öfvertalningar. Och de omgåfvo honom i en allt
trängre cirkel och upprepade bedjande:

»Göm dig, rabbi, och ryck oss undan 'Vilddjurets' makt!» Slutligen
böjde äfven Linus sitt marterade hufvud inför honom. »Ack, herre,» sade
han, »hvad skall du göra mer i Rom? Din hjord finnes icke här, men den
lefver i Jerusalem, i Antiochia, i Ephesus och många andra städer. Om
du faller, skall du endast öka 'Vilddjurets' triumf. Johannes lefver
än, och Paulus är romersk medborgare, de kunna icke döma honom utan att
höra honom. Men du är den klippa, på hvilken Guds kyrka hvilar. Låt oss
dö, men låt icke Antikrist segra öfver Guds ställföreträdare, och
återvänd icke hit, förr än Gud har krossat honom, som utgjutit så
mycket oskyldigt blod.»

Tårarna strömmade utför Petrus' kinder. Han reste sig, sträckte ut sina
händer öfver de knäböjande gestalterna och sade: »Lofvadt vare Herrens
namn och ske hans vilja!»

SEXTIOÅTTONDE KAPITLET.

Vid gryningen af nästa dag rörde sig två mörka gestalter på Appiska
vägen mot Campanjan.

Den ene var Nazarius, den andre aposteln Petrus, som lämnade Rom och
sina marterade trosförvanter.

Himlen hade i öster en lätt skiftning i grönt, som nederst kantades af
en mer och mer tydlig, saffransfärgad rand. Träden med sina
silverglänsande blad, villornas hvita marmor, vattenledningens bågar,
som gingo genom slätten mot staden, trädde fram ur skuggan. Himlens
gröna skiftning blef allt klarare och genomträngdes af gyllene strålar.
Så blef hela

                                  LXVIII

— 422 —

»Herre, hvarför befallde du mig komma hit och grunda din stad i
vilddjurets håla?»

Under de trettiotre åren efter sin mästares död hade han icke haft rast
eller ro. Med stafven i sin hand hade han vandrat genom världen och
förkunnat sin lära. Hans kraft hade slitits ut under resor och mödor,
och slutligen, när han i denna världens hufvudstad hade skalfat insteg
åt sin Herres lära, hade en ondskans ande förstört alltsammans, och han
såg sig nödsakad att taga upp kampen ånyo. Och hvilken kamp! Å ena
sidan kejsaren, senaten, folket, legionerna, som omgåfvo världen med
ett järnband, otaliga städer, otaliga länder, en makt sådan som ett
mänskligt öga aldrig tillförene sett — och å andra sidan han själf så
böjd af år och möda, att hans darrande hand knappast förmådde hålla
stafven längre.

Och därför sade han sig stundom, alt han icke kunde mäta sig med Roms
kejsare: det kunde allenast mästaren själf göra.

Alla dessa tankar gingo nu genom hans orofyllda hjärna, när de troende
omringade honom med sina öfvertalningar. Och de omgåfvo honom i en allt
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»Göm dig, rabbi, och ryck oss undan 'Vilddjurets' makt!» Slutligen
böjde äfven Linus sitt marterade hufvud inför honom. »Ack, herre,» sade
han, »hvad skall du göra mer i Rom? Din hjord finnes icke här, men den
lefver i Jerusalem, i Antiochia, i Ephesus och många andra städer. Om
du faller, skall du endast öka 'Vilddjurets' triumf. Johannes lefver
än, och Paulus är romersk medborgare, de kunna icke döma honom utan att
höra honom. Men du är den klippa, på hvilken Guds kyrka hvilar. Låt oss
dö, men låt icke Antikrist segra öfver Guds ställföreträdare, och
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östra hvalfvet rosafärgadt och lyste upp Albanerbergen, som tycktes
underbart vackra liksom formade af bländande ljus allenast.

Ljuset reflekterades i trädens skälfvande blad, i daggen. Dimman blef
lättare, öppnade vidare och vidare vyer öfver slätten,
begrafnings-platserna och öfver trädgrupper, i hvilkas midt stodo hvita
tempel.

Vägen var helt öde. Grönsakshandlarna hade ej ännu börjat visa sig med
sina kärror Vandrarens sandaler gåfvo ett sakta ljud mot stenarna,
hvarmed vägen var belagd ända fram till bergen.

Så gick solen upp öfver kullens rand, men i samma stund träffades
apostelns öga af en underbar syn Det tycktes honom att den gyllene
cirkeln kom fram emot vägen, i stället för alt höjas uppåt. Petrus
stannade och frågade sin ledsagare:

»Ser du ljuset, som kommer emot oss'/» *

»Jag ser ingenting,» svarade Nazarius.

Men Petrus skuggade sina ögon med handen.

»Det kommer någon i solglansen där borta.»

Men icke det minsta genljud af steg träffade deras öron. Rundt omkring
var allt stilla. Nazarius såg endast hur träden darrade på afstånd, som
om någon rört vid dem, och hur ljuset bredde lit sig öfver slätten. Han
såg förundrad på aposteln.

»Rabbi, hvad fattas dig?» frågade ban oroligt.

Pilgrimsstafven föll ur apostelns händer ned på marken, hans ögon voro
orörligt riktade framåt, hans mun stod halföppen, i hans ansikte
uttrycktes häpnad, glädje, hänryckning.

Så kastade ban sig på knä med armarna sträckta framåt.

»Kristus! Kristus!»

Han föll med ansiktet mot jorden, som om han kysst någons fötter.

En lång lystnad följde, därpå hördes den gamles röst, bruten af
snyftningar:

»Quo vadis, Domine? (Hvart går du, Herre?)»

Nazarius hörde icke svaret, men till Petrus' öron kom en sorgsen, mild
röst som sade:

»När du öfvergifver mitt folk, går jag till Rom för att blifva korsfäst
för andra gången.»

Aposteln låg med ansiktet mot jorden, utan att röra sig eller tala.
Nazarius trodde, att han svimmat eller var död, men slutligen reste ban
sig, fattade stafven med darrande hand och vände sig, utan ett ord, mot
stadens sju kullar.

Och då gossen såg detta, upprepade han som ett eko:

»Quo vadis, Domine?»

»Till Rom,» svarade aposteln sakta.

* *

Paulus, Johannes och Linus och alla de troende mottogo honom med
förvåning, och oron var desto större, som pretorianer tidigt på

* Det iir en känd katolsk legend, som här i poetisk utsmyckning införes
i berättelsen.
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morgonen, just sedan han gått, omringat Miriams hus för att söka efter
aposteln. Men på de sinas frågor svarade han endast lyckligt och lugnt:

»Jag har sett Kristus.»

Och samma afton gick han till Ostianska begrafningsplatsen för att döpa
dem, som önskade dopets renande bad.

Därefter gick han dit dagligen, och efter honom följde oräkneliga
skaror. Hvarje martyrs tårar, hvart rop af ångest från arenan tycktes
ha fört till världen nya troende.

Nu förstod Petrus, att hvarken kejsaren eller alla hans legioner kunde
besegra en lefvande sanning — att de icke kunde dränka den i tårar och
blod, och att dess seger nu först skulle börja.

SEXTIONIONDE KAPITLET.

Omsider var timmen slagen för båda apostlarna. Men liksom för att
fullständiga Petrus' verk blef det honom gifvet att omvända två själar
till och med under fångenskapen. De två soldater, som vaktade honom i
Mamertinska fängelset, mottogo dopet. Därpå kom tortyren. Nero var icke
i Rom vid detta tillfälle. Domen fälldes af Helius och Polythetes, två
frigifna, åt hvilka kejsaren anförtrott styrelsen öfver staden under
sin frånvaro.

Den gamle aposteln hade blifvit tilldelad straffet af korsfästelse.
Nästa dag fördes ban bort upp mot Vatikanska kullen, Soldaterna
förvånades öfver att det samlats stora hopar med människor utanför
fängelset, då Petrus skulle föras därifrån, ty enligt deras åsikt
behöfde icke en så obetydlig mans död — till på köpet en främlings —
väcka så stort intresse. De förstodo icke, att skarorna icke bestodo af
nyfikna, utan af troende, som ville ledsaga aposteln till
afrättsplatsen.

På eftermiddagen öppnades slutligen fängelsets portar, och aposteln
trädde ut, omgifven af pretorianer. Solen hade redan börjat sjunka
litet, aftonen var ljus och stilla. Petrus behöfde icke själf bära sitt
kors, han var så gammal, att man trodde, att han icke skulle kunna bära
det, man hade heller icke lagt gaffeln om hans hals, för att icke
fördröja hans steg. Han gick således alldeles fri, och de troende kunde
se honom alldeles fullkomligt.

Stundom, då hans hvita hufvud skymtade fram mellan soldaternas
järnhjälmar, hördes snyftningar bland folkmassan, men dessa upphörde
snart, ty den gamle var så lugn och så hänryckt strålande, att man såg,
att detta sannerligen icke var ett stackars offer, utan en segrare.

Detta var äfven verkliga förhållandet. Den annars så lutande och
ödmjuke fiskaren gick nu rak, nästan högre än soldaterna och full af
värdighet. Aldrig hade någon sett en så kunglig hållning hos honom. Man
kunde hafva trott, att han var en monark, uppvaktad af sitt folk och
sina soldater.
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Alla tycktes glömma, att plågor och död väntade honom. Han gick framåt
med en känsla af att detta vore något betydelsefullt, att om mästarens
död hade frälst hela världen, skulle hans egen nu frälsa världsstaden.

Vandrarna stannade på vägen för att med förundran betrakta den gamle
mannen, men de troende lade handen på deras skuldra, sågande:

»Se, hur en rättfärdig man går till döden!»

Och vandrarna fortsatte tankfulla sin väg, medgifvande inom sig:

»Ja, sannerligen, han kan icke vara en orättfärdig.»

Där tåget gick fram, tystnade bullret och ropet på gatorna.
Processionen gick förbi nyuppförda hus, förbi templens pelarrader,
öfver hvilka himlen hvälfde sig, lugn och blå. Alla voro tysta, endast
då och då ljöd vapnens slamrande. Troende från Trans-Tiber förenade sig
med de andra, och folkmassan växte så, att befälhafvaren öfver
pretorianerna slutligen förstod, att han förde en öfverstepräst,
omgifven af sina troende, och han oroades öfver soldaternas fåtal. Men
i folkmassan ljöd intet rop af raseri eller uppror. Männens ansikten
voro i stället genomträngda af stundens högtidlighet och buro ett
uttryck af förväntan.

Slutligen stannade tåget mellan cirkus och Vatikanska kullen.
Soldaterna började gräfva en grop i marken och lade korset bredvid
jämte hammare och spikar för att allt skulle vara i ordning.
Församlingen, fortfarande lika lugn, böjde knä rundt omkring.

Aposteln vände en sista gång mot staden sitt hufvud, belyst af den
sjunkande solens gyllene strålar. På afstånd såg han den glittrande
Tibern, bakom den låg Marsfältet, högre upp kejsar Augustus' mausoleum
och i närheten de storartade badhus, som Nero nyligen begynt att bygga,
ändå längre ned Pompejus' teater. Han såg en mängd portiker, tempel och
pelarrader, kullarna reste sig med sina hus, hvilkas öfversta delar
nästan försvunno i den blå rymden — han såg denna bostad för brott, för
makt och för vanvett, men äfven för järnhård disciplin, denna stad, som
hade blifvit världens hufvud, dess förtryckare, men äfven dess lag och
fred, allsmäktig, oöfvervinnelig, evig.

Och Petrus såg på allt detta, där han stod omringad af soldaterna, som
en härskare ser på sina besittningar. Och ingen af soldaterna, som
gräfde gropen där korset skulle stå, ingen ens bland de troende kunde
ana, att denna gestalt, som stod där ibland dem, var detta rörliga lifs
verklige herre, alt kejsare skulle komma och gå, barbarernas folkvågor
svämma förbi och århundraden försvinna, men att denne gamle man skulle
vara härskare där utan afbrott.

Solen hade nu sjunkit djupare och blifvit glödande röd. Hela västra
himlahvalfvet badade i det röda ljuset. Soldaterna närmade sig Petrus
för att korsfästa honom.

Men han rätade plötsligen upp sig och lyfte under bön högt sin högra
hand. Soldaterna tvekade, som om de icke vågade röra honom, de troende
stodo andlösa, i väntan på att han skulle säga något.

Och med sin utsträckta hand gjorde han korsets tecken — och hans stämma
ljöd, välsignande i dödsminuten:

»Urbi et Orbi.» (Öfver staden och världen.)
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Denna samma underbara afton fördes Paulus af en annan afdelning
soldater längs vägen mot Ostia till en plats, kallad Aquæ Salviæ. Efter
honom följde äfven en skara af troende, men när han där igenkände
närmare bekanta, stannade han och talade med dem, tv som han var
romersk medborgare, visade vakten honom en viss hänsyn. Utanför Porta
Tergemina mötte han Plautilla, dotter till prefekten Flavius Sabinus,
och när han såg hennes unga ansikte öfversköljdt af tårar, sade han:

»Du dotter af den eviga frälsningen, gå i frid! Gif mig endast en
slöja, med hvilken jag kan binda för mina ögon, då jag går till Gud.»

Och när han fått den, fortsatte han, med ett så lugnt och lyckligt
uttryck i sitt ansikte, som om han varit en landtman, som glad
återvände hem från dagens arbete.

Hans ögon skådade tankfullt ut öfver slätten, som låg framför honom.
Han mindes sina resor, sina mödor, den kamp, han många gånger haft att
utstå och där han segrat, de församlingar, han grundat i alla länder,
och han tänkte, att han ärligt förtjänt sin hvila. Han lämnade lifvet
med den vissheten, att i den strid, som sanningen kämpade med en värld
i okunnighet och ondska, skulle den förra förvisso segra, och en mäktig
frid fyllde hans hjärta.

Aftonens lugna stillhet gaf ytterligare harmoni och jämvikt åt hans
sinne, ban tänkte ljusa tankar om hur han talat till människorna om
kärleken, hur han förklarat för dem, att utan den betydde makt, ära,
rikedom, lärdom intet, intet betydde något utan denna kärlek, som icke
återgäldar det onda, som icke begär utmärkelse, som uthärdar aili,
tror, hoppas och är tålmodig.

Hans lif hade förflutit med att lära människorna denna sanning. Och nu
visste han, att ingen makt kunde mäta sig med den, ingen kunde besegra
den. Kejsaren kunde icke hejda den, om han än hade tjugu gånger så
många legioner och städer och länder och folkslag.

Och han gick som en segrare att mottaga sin belöning.

Soldaterna lämnade nu stora vägen och gingo mot öster på en smal stig,
som ledde till Aquæ Salviæ. Så stannade centurionen vid fontänen, ty
ögonblicket var kommet.

Paulus lade Plautillas slöja öfver armen för att hafva den att binda
för sina ögon med. För sista gången lyfte han blicken full af outsäglig
frid mot solens ljus. Ja, ögonblicket var kommet, men han såg endast
framför sig liksom en bred, ljus väg, ledande uppåt, och i sitt hjärta
upprepade ban de orden, som ban förr hade skrifvit i känslan af, att
hans verk på jorden snart vore slut och döden nära:

»Jag har kämpat en god kamp, jag har fullbordat min bana, jag har
bibehållit tron. Åt mig är gifven rättfärdighetens krona.»Aposteln
Petrus föres till döden.
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SJUTTIONDE KAPITLET.

Rom hade blifvit fullständigt tygellöst, och den världshärskande staden
tycktes redo att slita sig själf i stycken af brist på någon
sammanhållande ledning. Redan innan apostlarnas sista timme hade
slagit, upptäcktes Pisos sammansvärjning. Och på den följde en sådan
obarmhärtig massaker af Roms förnämsta män, att till och med för dem,
som i Nero sågo en gudomlighet, tycktes han nu vara en dödens och
förstörelsens gud. Staden genljöd af klagan och jämmer, fasan tog
bostad i allas hus och i allas hjärtan, men portikerna voro prydda med
murgröna och blommor, tv det var icke tillåtet att visa någon sorg
öfver de döda. När man vaknade om morgonen, frågade man sig, hvilkens
tur det skulle blifva härnäst. Hären af skuggor, som följde kejsaren,
växte hvarenda dag.

Piso fick plikta för sin sammansvärjning med sitt hufvud, efter honom
följde Seneca, Lucanus, Fenius Rufus, Flavius Scevinus och den
genomfördärfvade följeslagaren i kejsarens alla galenskaper, Tullius
Se-necio, Silanus, Proximus en gång med hela sin själ Nero hängifven
och många andra. Somliga störtades genom sin egen obetydlighet, andra
genom den fruktan de visade, andra för sin rikedoms skull, ännu andra
för sin krigsduglighet. Kejsaren blef förvånad öfver konspiratörernas
stora antal; han lät besätta stadens murar med soldater, som vid en
belägring och sände hvar dag ut en centurion med en dödsdom till det
ena eller andra misstänkta huset. De dömda förödmjukade sig genom
smickrande bref, tackade kejsaren för hans domar och lämnade honom en
del af sin egendom samt dolde resten för att gifva det åt sina barn.

Det tycktes slutligen, som om Nero med flit öfverskred alla gränser,
för att se, hur länge folket skulle tåla ett sådant blodigt välde.
Sedan konspiratörerna afrättats, kom turen till deras släktingar, deras
vänner och till och med deras bekanta. Pompejus, Cornelius, Martialis,
Flavius Nepos och Statius Domitius blefvo dödade, anklagade för
»bristande tillgifvenhet» för Nero, och Novius Priscus i sin egenskap
af Senecas vän. Rufius Crispus beröfvades all rätt till eld och vatten,
emedan han en gång varit Poppæas make. Den store Thrasea störtades
genom sin dygd, många fingo med sina lif betala för ädla uppsåt, till
och med Poppæa föll offer för Neros raseri.

Senaten kröp för den förfärlige härskaren, den reste ett tempel till
hans ära, bekransade hans statyer och anställde präster för hans
räkning, som om han varit en gud. Senatorerna gingo darrande af fruktan
till palatset för att förhärliga bonom och lefva ett vildt lif med
honom bland orgier af nakna kroppar, vin och blommor.
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SJUTTIOFÖRSTA KAPITLET.

Vinicius till Petronius:

»Vi visste, käre vän, reda på nästan allt som händer i Rom, och hvad vi
icke visste, har du berättat oss i ditt bref. När man kastar en sten i
vattnet gå vågorna i vidare och vidare cirklar, och på samma sätt ha
ondskans vågor kommit till oss från det kejserliga palatset. På väg
till Grekland sände kejsaren hit Carinas som plundrar städer och byar
för att fylla de tomma skattkamrarna. Och till pris af folkets tårar
och mödor skall Nero nu bygga sitt 'gyllene hus' i Rom. Men de ha icke
hunnit till städerna närmast oss ännu, kanske för att där icke finnas
några tempel eller skatter.

Du frågar, om vi äro utom all fara. Vi äro ute ur kejsarens minne, och
må det tjäna dig till svar på din fråga. I detta ögonblick ser jag från
portiken, där jag sitter och skrifver, vår lugna vik, ute på den Ursus
i en båt, han sänker ned nät i det klara vattnet. Min hustru sitter och
spinner bredvid mig, och från trädgårdarna höra vi slafvarnas sång.
Ack, käre vän, ett sådant lugn här är, och en sådan glömska af allt
vårt förra lidande!

Dagar och månader gå i den härligaste frid. Våra slafvar äro kristna,
de som vi, och vi äro alla vänner inbördes. Ofta tala Lygia och jag
0111 förflutna tider, som tyckas oss en dröm nu. Petronius, du som har
sett, hur vår lära gifver uthållighet och tålamod i olyckor och
smärtor, du skulle komma hit nu och se, hvilken glädje den gifver i,
det lugna, jämna hvardagslifvet! Du, som trodde, alt denna lära var en
fiende till glädjen och lifvet! Jag kan endast svara dig med tre ord:
jag är lycklig! Jag finner intet annat sätt att uttrycka, hvad jag
känner.

Du skall svara, att min lycka är Lygia. Ja, du har rätt. Emedan jag
älskar hennes själ, hennes varma, rika hjärta, och emedan vi båda tro.
Det finnes ingen skilsmässa för vår kärlek, ingen tillbakagång, ingen
ålderdom. När ungdom och skönhet ha förgått, när våra kroppar vissna
och döden kommer, lefver kärleken, ty anden lefver. Jämför din lyx,
tillsatt med ångest, dina fröjder, som icke äro säkra för morgondagen,
dina orgier med de kristnas lif, och du skall finna svar på alla
frågor. Men för att kunna jämföra bättre, kom till våra af timjan
doftande berg, till våra skuggrika olivlunder, till våra stränder. En
frid, sådan du aldrig förr känt, väntar dig, och hjärtan som hålla af
dig. Käre vän, Lygia och jag glädja oss ät att snart få se dig, Lef
väl, blif lycklig och kom snart!»

Petronius mottog detta bref i Cumæ, dit lian rest jämte de öfriga
hofmännen, som gjorde kejsaren sällskap. Hans kamp med Tigellinus var
nära sitt slut. Petronius visste redan att han skulle falla, och han
visste hvarför. Allt efter som kejsaren sjönk djupare med hvar dag, som
gick, till rollen af en komediant, en gycklare, allt efter som han
sjönk djupare i sjuklig, vanvettig liderlighet, blef den noble arbiter—
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honom en allt tyngre börda. Till och med när Petronius satt tyst, såg
Nero tadel i hans tystnad, när arbiter berömde något, såg han endast
hån. Den lysande patriciern retade hans egenkärlek och väckte hans
afund.

Petronius sparades endast för resan till Grekland, där Nero behöfde
hans råd och kunskaper. Men så småningom började Tigellinus inbilla
Nero, att Carinas vida öfverträffade Petronius och skulle vara bättre i
stånd att anordna ett mottagande för honom samt kämpa-lekar och
skådespel. Och från det ögonblicket var Petronius förlorad.

Man hade dock icke mod att skicka honom hans dom, när han var i Rom.
Kejsaren och Tigellinus mindes nog, hvilken förvånande ihärdighet och
energi denne så förvekligade Petronius visat, när han var prokonsul i
Ritynien och sedan konsul i hufvudstaden — han som nu tycktes så
förvekligad, som endast sysselsatte sig med att göra »natten till dag»
och lefde ibland fester, konst och lyx. De ansågo honom vara i stånd
till hvad som helst, och man visste, att icke endast folket älskade
honom utan äfven pretorianerna. Ingen kunde förutse, hur Petronius
skulle handla i ett gifvet fall, och därför vore det klokast att skaffa
honom ur staden och nå honom ute i provinserna.

Och för detta ändamål erhöll han en inbjudan att följa med hofvet till
Cumæ. Han reste också, ehuru han misstänkte uträkningen härmed. Men han
ville icke göra öppet motstånd, eller kanske han än en gång ville visa
dem ett gladt ansikte, visa dem, att trots allt inga bekymmer tryckte
honom, och så slutligen ville han vinna en sista seger öfver
Tigellinus.

Emellertid anklagade den senare honom för hans vänskap med Scevinus,
som varit själen i Pisos sammansvärjning. Petronius' tjänare i Rom voro
fängslade, hans hus var besatt af pretorianer. Då han fick höra detta,
visade han ingen oro, det tycktes icke bekymra honom det minsta. Med
ett leende sade han åt hofmännen, som han mottog i sin egen präktiga
villa i Cumæ:

»Ahenobarbus tycker icke om direkta frågor, och därför skola ni få se,
hur förvirrad han blir, när jag frågar honom, om det var han, som gaf
befallning att fängsla min familia.»

Sedan inbjöd han dem till en fest, innan han skulle göra »sin långa
resa», och han hade just slutat förberedelserna till festen, då han
mottog brefvet från Vinicius.

När ban läst det, skuggades hans ansikte ett ögonblick af en
tank-fullhet, som dock snart gick öfver och lämnade plats för hans
vanliga sorglösa lugn. Samma afton svarade han följande:

»Jag gläder mig åt er lycka och beundrar edra hjärtan, ty jag hade
aldrig trott, att två älskande kunde minnas en tredje person, som är
långt borta. Ni ha icke endast ej glömt mig, utan ni bedja mig komma
till Sicilien, så att ni må kunna dela med mig edert bröd och eder
Kristus, som enligt dina ord har så frikostigt skänkt er lycka.

»Om så är, vörda honom då! Min tanke är dock, att Ursus har en stor del
i Lygias räddning, och äfven har det romerska folket litet med den att
göra. Men när du tror, att det var Kristus, som gjorde det, vill jag
icke opponera mig. Spara inga offer åt honom! Prometheus har också
offrat sig för människorna, men ack, Prometheus är tydligen ett verk af
våra skalder, då däremot trovärdiga personer ha sagt mig, 55. — Från
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att de sett Kristus med egna ögon. Jag håller med dig om att han är den
värdigaste af alla gudar.

»Om Rödskägg vore annorlunda än han är, skulle jag kunna besöka er på
Sicilien. Och då kunde vi tala med hvarandra, sittande i skuggan af
träd och vid randen af källor. Nu kan jag endast gifva dig ett helt
kort svar.

»Jag bryr mig endast om två filosofer. Pyrrho och Anacreon.* Jag skall
gärna sälja resten billigt åt dig, med alla grekiska och romerska
stoici. Sanningen, Vinicius, sanningen bor någonstädes så högt uppe,
att gudarna själfva icke kunna se den från Olympens tinnar. För dig,
käre vän, tycks din Olymp ändå högre, och där du står, ropar du till
mig: 'Kom! Du skall få se, hvad du aldrig förr skådat!' Men jag svarar:
'Jag passar icke för den resan.' Och om du läser detta bref till slut,
skall du erkänna att jag har rätt.

»Nej, lycklige make till morgonrodnadens prinsessa! Din religion är
icke för mig. Skall jag älska bitynierna, som bära min bärstol,
egyptierna, som värma upp mitt bad? Skall jag älska Tigellinus och
Ahenobarbus? Om jag än ville det, skulle jag icke kunna, det svär jag!
I Rom finns det hundra tusen människor, som antingen hafva krokiga
ryggar, för stora knän, smala ben, stirrande ögon, eller för stora
hufvuden. Befaller du mig äfven älska dem? Hvarifrån skall jag taga
kärleken, när den icke finns i mitt hjärta? Och om din gud vill, att
man skall älska sådana människor, hvarför gifver han dem icke i sin
allmakt gestalter som Niobes barn till exempel, af hvilka du har sett
statyer i det kejserliga palatset. Den, som älskar skönhet, är just
därför alldeles ur stånd att tycka om det, som är vanskapade Man kan
icke tro på våra gudar, men man kan älska dem som Fidias, Praxiteles,
Scopas och Lysias** älskat dem.

»Om jag än ville följa dig dit du vill föra mig, skulle jag dock icke
kunna det. Och när jag nu icke heller vill, är jag än mera ur stånd alt
göra det. Du tror, liksom Paulus af Tarsus, att du skall få se din
Kristus på andra sidan Styx på några Elyseiska fält. Låt honom själf
säga dig, om han skulle vilja taga emot mig med alla mina ädelstenar,
min mvrrheniska vas, mina böcker och min guldlockiga Eunice. Jag
skrattar vid den tanken. Paulus sade mig, att man måste afstå från
rosor, fester och sådant för Kristi skull. Han lofvade mig visserligen
annan lycka, men jag är för gammal för någon ny lycka nu, mina ögon
skola aldrig upphöra att glädjas åt synen af vackra rosor, och doften
af viol är kärare för mig än stanken från min granne i Suburra.

»Dessa äro skälen hvarför din lycka icke passar för mig. Men det finns
ett skäl till, som jag sparat till sist: Thanatos*** kallar mig. För
dig begynner nu lifvets ljus, men min sol har sjunkit och skymningen
sänker sig ned öfver mitt hufvud. Med andra ord, jag måste dö, käre
vän.

»Det är icke mödan värdt att tala mer om detta. Det måste så gå. Du,
som känner Rödskägg, förstår ju lätt, hur sakerna stå. Tigellinus

* Pyrrho lärde njutningens filosofi, Anacreon besjöng den.

** Fidias, Greklands mest framstående bildhuggare, Praxiteles och
Scopas äfven utmärkta grekiska bildhuggare, Lysias, forngrekisk talare.
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har segrat, eller rättare, mina segrar lida mot sitt slut. Jag har
lefvat, som jag ville lefva, och jag skall dö. som det bäst behagar
mig.

»Tag dig icke detta för nära. Ingen gud har lofvat mig odödlighet, och
därför är detla ingen öfverraskning. Och på samma gång tar du fel,
Vinicius, då du påstår, att ingen annan än din gud kan lära människan,
hur hon skall dö lugnt. Nej! Vär värld visste, långt innan du var född,
att när den sista bägaren var tömd, var det tid att gä — gå till hvila
— och den vet ännu, hur man skall göra det med jämnmod. Plato säger,
att dygden är musik, och att den vises lif är harmoni Om det är sant,
skall jag dö soin jag har lefvat — dygdig.

»Jag vill taga farväl af din gudalika hustru med samma ord, hvarmed jag
hälsade henne i Aulus' hus: Mänga människor har jag mött pä min väg,
men din like aldrig.

iOm själen är något mer än hvad Pyrrho anser, skall min själ flyga till
dig och Lygia på sin väg till hafvets rand och skall slå sig ned vid
edert hus i en fjärils gestalt eller, som egyptierna tro, i en
sparfhöks kropp. På annat sätt kan jag icke komma.

»Och låt under tiden Sicilien ersätta Hesperidernas trädgårdar för er!
Må fältens, skogarnas och källornas gudinnor strö blommor pä eder väg,
och må hvila dufvor bygga sina bon vid hvarje pelare på edert hus!»

SJUTTIOANDRA KAPITLET.

Petronius hade icke misstagit sig. Två dagar senare sände Nerva, som
alllid varit hans vän, sin frigifne till honom med underrättelser om
hvad som hände vid hofvet.

Det var nu afgjordt, att Petronius skulle dö. Följande dags morgon
ämnade man skicka honom en centurion, som skulle tillsäga honom att
stanna i C.umæ och invänta vidare befallningar, och några dagar senare
skulle en budbärare komma med dödsdomen.

Petronius mottog dessa nyheter med orubbadt lugn.

»Du skall taga med dig en af mina vaser åt din herre,» sade han. »och
hälsa honom från mig, att jag tackar honom af hela mitt hjärta, ty nu
är jag i stånd att förekomma dödsdomen.»

Så slog han till ett kort skralt, som om han kommit på en god idé och
nu i förvåg gladde sig åt dess utförande.

Samma kväll inbjödos hofmännen, som bodde i Cumæ, och alla damerna till
en präktig fest i arbiters villa.

På eftermiddagen skref Petronius litet i biblioteket, sedan tog ban sig
ett bad. Och med dräkten ordnad i vackra veck trädde ban sedan ut i
triclinium, rak och strålande som en yngling, för att se att allt var i
ordning. Därpå gick han ned i trädgården, där grekiska gossar och
(lickor bundo kransar för aftonen.
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Icke det minsta moln skuggade hans anlete. Tjänarna förstodo dock att
festen skulle blifva något ovanligt, ty han hade gifvit befallning om
att de af slafvarna, med hvilka ban vore särskildt nöjd, skulle erhålla
stora belöningar och de, som blifvit ådömda stralf förut, skulle slippa
lindrigt undan. Cilterspelarna och sångarna hade blifvit på förhand
högt betalade. Slutligen slog ban sig ned under ett träd, mellan hvars
blad solen öfversållade marken med ljusa stänk, och kallade på Eunice.

Hon kom, klädd i hvitt, med en myrtenkvist i håret, ljus och vacker som
en af gracerna. Han gaf henne plats vid sin sida, och strök henne sakta
öfver pannan med den beundran i sin blick, som en konstvän har, när han
ser en staty af en mästares mejsel.

»Eunice,» frågade han, »vet du, att du sedan mycket länge icke varit
slafvinna?»

Hon lyfte mot honom sina lugna, blå ögon och gjorde en nekande rörelse
med hufvudet.

»Jag är alltid din,» sade hon.

»Men kanske du icke vet,» fortfor Petronius, »att denna villa och
slafvarna, som du ser binda kransar där borta, att allt som finnes här
i huset och fälten och hjordarna, allt är ditt hädanefter?»

När Eunice hörde detta, drog hon sig hastigt ifrån honom och frågade
med plötslig fruktan:

»Hvarför säger du mig allt detta?»

Så kom hon närmare igen och såg häpen på honom. Hennes ansikte blef så
småningom alldeles blekt. Han log och sade endast:

»Ja, så är det.»

Det blef tyst ett ögonblick, endast en vindfläkt kom trädens blad att
prassla.

Petronius kunde ha trott, att det var en marmorbild, han såg bredvid
sig, så stilla var Eunice.

»Eunice,» sade han, »jag vill dö lugnt.»

Och flickan svarade med ett hjärtskärande leende :

»Din vilja är min.»

På aftonen kommo de talrika gästerna. De hade förr varit bjudna till
fester af Petronius och visste, att i jämförelse med dessa voro till
och med Neros banketter tråkiga och barbariska. Men ingen tänkte, att
detta var arbiters' sista gille. Många visste nog, att den förfinade
smakdomaren hotades af kejsarens vrede, men detta hade händt ofta, och
Petronius hade så ofta skingrat den, att ingen trodde, att det denna
gång var allvar.

Hans glada, bekymmerslösa leende befäste alla i denna åsikt. Den vackra
Eunice, som hört hans önskan att få dö i frid, och för hvilken hvarje
hans minsta ord var en lag, hade öfver sig ett fullkomligt lugn och i
sina ögon en underbar glans, som kunde tagas för glädje. Vid ingången
till triclinium stodo ynglingar med gyllene nät öfver håret och satte
rosenkransar på gästernas hufvuden, i det de, som bruket var, varnade
dem för att stiga med höger fot först öfver tröskeln. Salen doftade
svagt af viol, och lampor brunno i skålar af glas i olika färger. Vid
hvilolägren stodo unga slafvinnor, hvilkas åliggande var att fukta
gästernas fötter med välluktande oljor. Kring väggarna stodo
citter-spelare och sångare och väntade att få börja.— 437 —

Bordet var präktigt dukadt, men utan prål eller skryt. En stämning af
glädje och välbehag spred sig i salen med violdoflen. I och med
detsamma gästerna trädde in, kände de, att här hängde inga hotets och
tvångets moln öfver dem, som hos kejsaren, där man måste anstränga sig
med att hitta på alla loford, som tänkas kunde, och alltid oroa sig
öfver, att de icke skulle vara nog klingande. Vid synen af lamporna,
bägarna, prydda med murgröna, vinet som kyldes i snö, och den ul-sökt
vackra servisen, blefvo gästerna glada. Samtal började surra från alla
håll, som bin surra kring äppelträdets blommor. Ibland afbröts det af
ett högt, klingande skratt, af applåder, af en kyss, som tryckts för
ljudligt mot en hvit skuldra.

Innan gästerna förde vinet till sina läppar, hällde de ut några droppar
för de odödliga gudarna för att vinna deras beskydd och ynnest åt
världen. Det gjorde ingenting alt många icke trodde på dessa gudar.
Vanan och en viss vidskeplighet föreskref det. Petronius half-låg
bredvid Eunice och talade om Rom, om de senaste skilsmässorna och
kärlekshistorierna, om kapplöpningarna, om Spiculus, som nyligen
blifvit ryktbar på arenan, och om senaste boknyheter. Han hällde ut
sitt vin endast för härskarinnan af Cypern, Venus, den äldsta och
största bland gudomligheterna, den enda odödliga, allt styrande och
evigt varande.

Hans tal var som solsken, som oupphörligt lyser upp nya föremål, eller
som en frisk fläkt, hvilken kommer blommorna i trädgården att röra sina
kronor. Slutligen gaf han tecken àt citterspelarna, och citt-rorna
började ljuda lätt och fint vid unga rösters sång. Flickor från Kos,
Eunices födelseort, dansade och deras skära gestalter skymtade fram
genom dräktens lätta tior. Slutligen spådde en egyptisk spåman gästerna
deras framtid genom rörelserna hos regnbågsfärger i en kristallskål.

När man fått sitt lystmäte af alla dessa nöjen, reste sig Petronius
litet på sin syriska dyna och sade med en viss tvekan :

»Förlåt mig, mina vänner, att jag vid en fest ber om en ynnest! Vill
hvar och en af er mottaga som gåfva den bägare, hvarur han i dag lör
min lycka offrat vin åt gudarna?»

Dessa bägare glänste af guld, ädelstenar och konstrika utskärningar,
och ehuru det var en plägsed i Rom att gifva skänker på delta sätt,
gladdes alla mycket häråt. Somliga tackade honom, andra sade, att
Jupiter aldrig begåfvat gudarna i Olympen med sådana dyrbarheter, och
andra vägrade att emottaga sina bägare, emedan denna gåfva var
präktigare än man var van vid.

Men Petronius lyfte högt sin myrrheniska vas, som glittrade med en
prakt som en regnbåge i briljanter och var helt enkelt ovärderlig.

»Ur denna,» sade han, »offrade jag vin åt Cyperns härskarinna. Ingens
läppar skola vidröra den efter detta, och ingen hand skall någonsin få
offra ur den åt en annan gudomlighet.»

Och han kastade det dyrbara kärlet på golfvets marmorbeläggning. När
den krossats i smulor och han såg omkring sig de andras förvånade
miner, sade han:

»Mina vänner, våren glada och icke förvånade! Ålderdom och svaghet äro
tråkiga följeslagare i ens sista år. Men jag skall gifva eder— 438 —

ett godt föredöme och ett godt råd: ni behöfva icke invänta ålderdomen,
ni kunna vara borta innan den kommer, som jag skall vara.»

»Hvad menar du?» frågade man oroligt.

»Jag vill vara glad, dricka vin, höra sång och musik, se på dessa
vackra gestalter här och falla i sömn med en krans på håret. Jag har
tagit farväl af kejsaren, och vill ni höra hvad jag skrifvit till
honom?»

Han tog fram ett pergament under purpurdynan och läste följande:

»Jag vet, Nero, att du väntar mig med otålighet, att din uppriktiga
vänskap längtar efter mig. Jag vet, att du är redo att öfverhopa mig
med gåfvor, göra mig till prefekt öfver pretorianerna och befalla
Tigellinus vara det, som gudarna giort honom till, en mulåsnedrifvare i
de länder, du ärfde efter Domitius, sedan denne blifvit förgiftad.
Förlåt mig dock, ty jag svär dig vid Hades, och vid din moders, din
hustrus, din broders och Senecas skuggor, alt jag icke kan komma till
dig.

»Lifvet är en stor skattkammare. Jag har tagit de dyrbaraste
ädelstenarna från denna skattkammare, inen det finns många saker i
lifvet, som jag icke uthärdar längre. Jag ber dig, tro icke att jag är
upprörd öfver att du mördat din moder, din maka och din broder, öfver
att du brände Rom och skickade alla rältskafTens män i ditt rike till
Erebus*. Nej, döden är människans arf, från dig kunde man icke vänta
sig andra gärningar. Men att under hela år förstöra sina öron med att
höra din poesi, att behöfva se dig dansa, att höra din musik, din
deklamation, dina usla verser — det är en sak, som öfverstiger mina
krafter och detta har väckt hos mig en önskan att få dö. Rom tilltäpper
sina öron, när del hör dig, det afskyr dig. Jag kan icke längre blygas
öfver dig, och jag har ingen lust till det. Cerberus'** ljut skall
pläga mig mindre, fastän det liknar din musik, men jag har aldrig varit
Cerberus' vän, och därför behöfver jag icke blygas öfver hans tjut.
Farväl! Skrif icke vers! Begå alla brott, men skrif icke vers, förgifta
folk, men dansa icke, var mordbrännare, men spela icke cittra! Detta är
den sista önskan och det vänliga råd, som sändes dig af — Arbiter
elegantiarum.*

Gästerna förskräcktes, ty de visste, att hela rikets förlust skulle
varit ett mindre hårdt slag för Nero än denna stöt. De förstodo äfven,
alt den som skrifvit detta måste dö, och på samma gång grepos de af
förskräckelse öfver att de någonsin liört härpå.

Men Petronius skrattade, som 0111 det hade varit fråga om det
oskyldigaste skämt.

»Våren glada,» utropade ban, »och jaga bort all fruktan! Ingen behöfver
tala om att han hört detta bref läsas. Jag skall endast skryta med det
för Charon, då han för mig öfver i sin båt.»

Han gjorde därpå ett tecken åt sin grekiske läkare och räckte fram
armen. Den skicklige greken skar med ett snitt af en åder. Blodet
sprutade högt och öfversköljde Eunice, som stödde Petronius' hufvud.

Hon böjde sig öfver honom och sade:

»Trodde du, att jag tänkte lämna dig? Om gudarna gåfvo mig

* Underjorden.

** Vakthunden vid underjordens port.— 439 —

odödlighet och kejsaren gåfve mig makt öfver hela jorden, ville jag
dock följa dig.»

Petronius log, och resande sig litet uppåt vidrörde han lätt hennes
läppar med sina och svarade:

»Följ mig!»

Hon sträckte ut sin hvita arm åt läkaren, och efter ett ögonblick
blandades hennes blod med Petronius'.

Därpå gaf denne ett tecken åt musiken, som åter började spela. Sångarna
sjöngo en sång af skalden Anacreon, där han klagade öfver att han en
gång funnit Aphrodites son4 frusen och gråtande under ett träd. Han
hade tagit upp honom, värmt honom, torkat hans vingar, och den
otacksamme gossen hade sårat hans hjärta med en pil — och från det
ögonblicket hade all frid öfvergifvit skalden.

Petronius och Eunice lyssnade leende till sången, liggande sida vid
sida, vackra som gudar, men bleknande allt mer. När sången var slut,
gjorde Petronius ett tecken, att mera vin skulle bjudas omkring. Därpå
talade han med sina gäster, som sutto omkring honom, och skämtade, som
man gör på en glad fest. Slutligen bad han greken förbinda hans arm för
ett ögonblick. Han kände, att sömnlusta tryckte honom, och ban ville
slumra ett ögonblick, innan döden vaggade honom till ro för evigt.

Och nu föll ban i sömn. När han vaknade, låg Eunice med sitt hufvud mot
hans bröst som en hvit blomma. Han lade henne mot kudden för att kunna
se henne än en gäng. Så lät han öppna sina ådror på nytt

Och åter spelade musiken, men helt sakta, för att icke ett ord af
sångerna skulle gå förloradt. Petronius blef allt blekare. När sångens
sista toner förklingat, vände han sig åter mot sina gäster och sade:

»Vänner, erkännen att med oss dör...»

Men han hade icke styrka att fortsätta. Hans sista rörelse var att
smeka Eunice, hans hufvud föll tillbaka på kudden och ban var död.

Gästerna sågo på dessa hvita gestalter, som liknade två vackra statyer,
och de förstodo, alt med dem dog allt, som då var kvar för deras värld
— poesi och skönhet.

* Amor.

                                  Epilog

EPILOG.

Först tycktes icke de galliska legionernas uppror under ledning af
Vindex mycket hotande. Kejsaren var endast trettioett år gammal, och
ingen var nog djärf att våga hoppas, att värlend så snart skulle
befrias från den mara, som tyngde den. Man kom ju ihåg, att det mer än
en gång varit uppror bland legionerna under föregående kejsares
regeringar, men dessa uppror hade passerat utan att vålla några
genomgripande förändringar. »Hvem skulle kunna taga riket efter Nero,»
sade folket, »när alla Augustus' ättlingar äro döda?» Och andra trodde,
att det helt enkelt skulle vara omöjligt att bryta en sådan makt. Det
fanns till och med de, som saknade honom, när han rest till Grekland,
emedan hans två frigifna, Helius och Polythetes, åt hvilka han lämnat
Roms styrelse, regerade mycket grymmare än till och med Nero någonsin
gjort.

Ingen var säker för lif och egendom. Lagen beskyddade icke längre. All
mänsklig värdighet och dygd var borta, alla familjeband slitna. Från
Grekland kommo underrättelser om kejsarens stora triumfer, om de
tusentals lagerkransar han vunnit och hur han besegrat alla sina
medtäflare. Världen tycktes en enda orgie af gyckel och
blodsutgjutelse, och det hade nästan ingått i det allmänna medvetandet,
att allt hvad man förut ansett för dygd och heder fanns icke mer, utan
en tid af dans och musik, utsväfningar och blod hade kommit, som skulle
räcka i all framtid.

Kejsaren själf berördes icke stort af Vindex' uppror, all denna
laglöshet öppnade i stället för honom nya utvägar till plundringar. Han
ville icke ens lämna Grekland, och först när Helius meddelade honom,
att vidare dröjsmål kunde för honom medföra förlusten af hela väldet,
kunde han förmå sig att resa till Neapel.

Där spelade han och dansade och bekymrade sig föga om alla de mer och
mer oroande rykten, som nådde honom. Förgäfves förklarade Tigellinus
för honom, att upprorets ledare vore en ättling från galler-nas gamla
konungaätt, en berömd och tapper soldat. Nero svarade endast, att här
lyssnade grekerna till honom — grekerna, som voro de enda nog värdiga
att få höra hans sång, och de enda, som förstodo att höra på den. Hans
förnämsta plikt var ära och konst. Men när han slutligen fick höra, att
Vindex hånat hans konstnärskap, då vredgades han och reste mot Rom.
Såren, som Petronius gifvit honom och som helats i Grekland, gingo nu
upp på nytt, och han ville söka vedergällning hos senaten för en sådan
oerhörd skymf.— 441 —

På vägen fick han se en bronsgrupp, föreställande en gallisk krigare,
besegrad af en romersk soldat. Han ansåg detta som ett godt omen, och
om han nämnde de upproriska legionerna och Vindex, var det nu endast
för att förlöjliga dem.

Hans intåg i staden denna gång var praktfullare än det någonsin förr
varit. Han for i den vagn, som begagnats af Augustus i dennes triumfer.
Ett hvalf i cirkus hade rifvits ned för att bereda plats åt
processionen. Senaten, riddare och oräkneliga folkmassor gingo ut för
att möta honom. Cirkusväggarna darrade af ropen: »Hell, Augustus! Hell
Hercules! Gudalike, den ende Olympiern, den odödlige!» Efter honom
buros de kransar han vunnit och skriftaflor med namnen på de städer, i
hvilka han haft sina triumfer, och på de mästare, han besegrat. Nero
själf var alldeles berusad af denna hyllning, och frågade hofmännen med
af sinnesrörelse darrande röst:

»Hvad var väl Julius Cæsars triumf mot denna!» Den tanken, att någon
skulle våga lyfta hand mot en sådan lialf-gud som han, fick sannerligen
icke insteg hos honom. Han kände sig själf som en olympisk gud och
därför helt säker. Hopens yra väckte hans eget vanvett. Den dagen kunde
man verkligen tycka, att icke endast Rom och kejsaren förlorat allt
förnuft, utan hela världen.

Blommorna och kransarna dolde bråddjupet. Redan denna samma afton voro
dock templens väggar och pelare betäckta med inskrifter om Neros brott,
hotande med hämnd och förlöjligande hans konst. Från mun till mun gingo
orden:

»Han sjöng, tills han fick gallerna att göra uppror!» Oroande rykten
löpte kring staden och togo allt större omfång. Men folket, så osäkert
som det var, vågade icke uttrycka sitt hopp eller sina önskningar, det
vågade knappast länka.

Nero fortsatte lika fullt sitt lif bland teater och musik. Nyuppfunna
musikinstrument upptogo hela hans tid och intresse, man gjorde försök
med en ny vattenorgel i palatset. Med nästan barnslig tanklöshet, ur
stånd till handling, trodde han, att han kunde afvärja faran med
storartade löften om skådespel och teaterföreställningar. De som stodo
honom närmast, började förlora hufvudet, när de sågo, hur han besjöng
faran i stället för att samla sin här.

Man trodde, att han på detta sätt ville döfva sin inre oro och ångest.
Och hans handlingar blefvo nu rent af feberaktiga. Hvar dag foro
hundratals nya planer genom hans hufvud. Stundom störtade han upp för
att rusa emot faran. Alla hans cittror skulle packas ned, och unga
slafvinnor skulle klädas som amazoner och leda legionerna mot östern.
Än åter ville han stilla upproret icke med krig, utan med sång, och han
njöt vid tanken på hur soldaterna skulle besegras däraf Krigarna skulle
omringa honom med tårar i ögonen, och sedan skulle en gyllene tid börja
för honom och Rom. Stundom ropade han på blod, stundom förklarade han,
att han skulle nöja sig med att få styra öfver Egypten. Han åberopade
den förutsägelsen, som lofvat honom herravälde öfver Jerusalem, och han
rördes vid tanken på hur han skulle förtjäna sitt bröd som en vandrande
sångare —- städer och länder skulle i honom icke ära kejsaren, icke
världens herre, utan en sångare, hvilkens like jorden aldrig frambragt.

Så kämpade han, rasade, spelade och sjöng. Förändrade sitt lif 50. —
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till en dröm, en absurd, fantastisk, ohygglig dröm, med en jakt efter
onaturliga uttryckssätt, med dålig vers, klagotjut och tårar. Men på
samma gång växte molnet och blef allt mörkare. Måttet var rågadt, den
vanvettiga komedien var nära sitt slut.

När han fick veta, att Galba och Spanien hade förenat sig med de
upproriska, föll han i fullständigt raseri. Han slog sönder allt hvad
han kom öfver, kastade bord öfver ända och utfärdade befallningar, som
hvarken Tigellinus eller Helius vågade utföra. Att döda alla galler,
som funnos i staden, sätta eld på staden för andra gången, släppa ut de
vilda djuren, och göra Alexandria till hufvudstad; allt detta tycktes
honom stort, beundransvärdt och lätt. Men hans väldes dagar voro
räknade, och till och med de, som tagit del i hans föregående brott,
ansågo honom nu som en dåre.

Vindex' död och strider om makten inom de upproriska legionernas led
tycktes dock än en gång bringa vågskålen att sjunka åt hans sida. Ater
ställdes det till nya fester, nya triumfer och utfärdades nya domar.
Men en natt kom en budbärare ridande till palatset på en skummande häst
och förkunnade, att soldaterna i själfva staden nu rest sig och utropat
Galba till kejsare.

Nero sof, när budbäraren kom, men när han vaknade, ropade han förgäfves
på nattvakten, som vaktade öfver hans rum. Hela palatset var tomt. I de
aflägsnare delarna skyndade sig slafvarna att plundra palatset på det,
som var lätt att taga med sig. Men de skrämdes vid åsynen af Nero, som
vandrade ensam omkring i palatset och fyllde dess salar med rop af
förtviflan och ångest.

Slutligen kommo hans frigifne, Phaon, Sporus och Epaphroditus, honom
till hjälp. De bådo honom fly och försäkrade honom, att det ingen tid
vore att förlora, men ännu sökte han bedraga sig själf. Om han klädde
sig i en sorgdräkt och talade till senaten, skulle den då kunna motstå
hans böner? Om han uppbjöde hela sin skicklighet som vältalare och
skådespelare, skulle väl någon människa på jorden kunna sätta sig till
motvärn? Skulle man icke till och med vilja gifva honom prefekturen
öfver Egypten?

De frigifne, vana vid att alltid smickra, hade icke heller nu mod att
direkt motsäga honom. De endast varnade honom och sade honom att innan
han ens uppnått Forum, skulle massan ha slitit honom i stycken, och de
förklarade, att om han icke nu genast satte sig upp på sin häst, skulle
äfven de öfvergifva honom.

Phaon erbjöd honom en tillflyktsort i sin villa, som var belägen
utanför Nomentanska porten. Och ändtligen kunde de få stiga upp på sina
hästar och begifva sig i väg med Nero mellan sig. De hade betäckt Neros
hufvud med en mantel, så att man icke skulle känna igen honom. Natten
började blekna. På gatorna rådde en rörelse, som visade hurudan
stämningen var. Soldater voro spridda öfver hela staden, i grupper
eller en och en. Nära högvakten skyggade Neros häst åt sidan för ett
lik, som låg midt öfver gatan. Vid denna rörelse gled manteln från
Neros hufvud, en soldat kände igen honom, och helt förvirrad af det
oväntade mötet gaf han den fallne härskaren den sedvanliga
ärebetygelsen.

När de passerade förbi pretorianernas läger, hörde de dånande
hyllningsrop till ära för Galba.Nero vandrade ensam omkring i palatset
och fyllde dess salar med rop af förtviflan och ångest.— 445 —

Nu förstod Nero, att hans dagar voro räknade. Han greps af fasa och
häftiga samvetsförebråelser. Han tyckte sig se ett mörkt moln framför
sig, och ur detta blickade emot honom dragen af hans moder, lians maka
och hans broder. Han hackade tänder af rädsla, men dock fann hans
skådespelarsjäl en viss tjusning i denna stunds fasa. Att ha varit
oinskränkt härskare öfver världen och så med ett slag förlora
alltsammans tycktes honom nu den mest gripande tragedi, och trogen sig
själf spelade han rollen till slut. Han gjorde en mängd feberaktiga
frågor och hyste ett brinnande hopp, alt hans följeslagare skulle
bevara alla hans ord till eftervärlden. Stundom sade han sig vilja dö
och ropade på Spiculus, den skickligaste af alla gladiatorerna. An
deklamerade han:

»Min moder, min maka, min far! Kalla mig till döden!»

Glimtar af hopp blixtrade dock emellanåt genom hans hjärna — ett
barnsligt och fåfängt hopp. Han visste, alt han nu skulle dö, men
likväl kunde han icke tro det.

Nero och hans följeslagare funno nomentanska porten öppen. De passerade
vidare genom den och förbi Ostranium, där Petrus hade döpt och
predikat. Vid daggryningen voro de framme vid Phaons villa.

Nu dolde icke de frigifna längre för honom att hans timme var slagen.
Han befallde dem då gräfva en graf åt honom och lade sig på marken, för
att de skulle kunna taga mått på hur stor den skulle vara.

Men när han fick se, hur de kastade upp jorden rundt omkring, greps han
ånyo af fruktan. Hans fela ansikte var alldeles blekt, och stora
sveltdroppar pärlade pä hans panna som daggen på bladen. Ännu ville han
hafva ett uppskof. Det var icke tid att dö än, sade han i en på samma
gång löjeväckande och smärtsam ton och yttrade åter saker, som ban
innerst önskade, att de andra skulle minnas för all tid. Slutligen bad
han att han skulle brännas.

»Hvilken konstnär förlorar icke världen i mig!» upprepade han nästan
som i förundran.

Emellertid ankom en af Phaons utskickade med budskap om att senaten
beslutat att »modermördaren» skulle straffas enligt de gamles bruk.

»Hvilket är de gamles bruk?» frågade Nero med hvita läppar.

»Man skall klämma fast din hals i ett järn och piska dig till döds och
sedan kasta din kropp i Tibern,» svarade Epaphroditus kort.

Nero slet upp sin dräkt och blottade sitt bröst.

»Stunden är då kommen!» sade han med blicken riktad uppåt. »Hvilken
konstnär dör icke i mig!»

I detta ögonblick hördes hästtramp. Det var centurioncn, som med sina
soldater kom för att hämta Rödskäggs hufvud.

»Skynda!» ropade de frigifna.

Nero satte dolken för sin strupe, men ban liade tydligen icke mod att
stöta till. Epaphroditus tryckte häftigt till — och dolken borrades in
ända till fästet. Neros ögon stirrade i sina hålor, ohyggliga och fulla
af ångest.

»Jag bringar dig lifvet!» ropade nu centurionen, som kommit fram.

»För sent!» hviskade Nero hest; därpå tillade han:

»Här finns trofasthet!»— 440 —

Inom ett ögonblick hade döden gripit honom. En mörk ström af blod
vällde ut från hans tjurnacke i trädgårdens sand. Hans kropp skakades
af några ryckningar, och därpå var han död.

Nästa dag svepte den trogna Acte hans döda kropp i dyrbara tyger och
brände honom på ett bål, genomdränkt af välluktande oljor.

Så stormade Nero förbi, som en hvirfvelvind, en orkan, en eld, som krig
och död jaga förbi. Men Petrus' basilika härskar ännu från Vatikanens
höjder öfver den eviga staden och öfver världen.

Nära invid den gamla Porta Capena står än i dag ett litet kapell med
denna inskrift, en smula illa medfaren af väder och vind:

Quo vadis, Domine? Kapellet vid Porta Capena.
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